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VOORBERICHT. 



Bij de aanbieding dezer Studiën mag ik met oprechte 
dankbaarheid de rijke en welwillende ondersteuning ge- 
denken, die ik heb mogen genieten. Aan de heeren Mr. 
E C. van Baerle, Mr. D. Veegens, W. J. Huygens, Mr. 
L. Ed. Lenting, P. A. Diederichs, enz., dank ik de inzage 
en het gebruik van belangrijke bescheiden, onder hen 
berustende. De heeren Dr. P. Scheltema, Dr. G. H. Lamers 
en J. H. Hessels, Archivaris van Cambridge enz., hadden 
de welwillendheid op mijn verzoek nasporingen te doen, 
ter dienste dezer Studiën. Hen allen breng ik mijn open- 
lijken dank. 

Blijkt uit deze tot dusver onbekende en ongebruikte be- 
scheiden, hoe veel meer er over Constanter bewaard dan 
bekend is, uit vele der volgende bladzijden zal het ook 
blijken, dat Constanter nog veel meer heeft nagelaten. Ik 
heb grond, om te vermoeden, dat een aantal stukken, wier 
bestaan door mij wordt vermeld, niet vernietigd zijn, maar 



HET OUDERLIJK HUIS. 



Het geslacht Huygens is van Brabantsche afkomst. Te ter 
Heyde bij Breda woonde en stierf in het midden der 16 de 
eeuw Córnelis Huygens. Zijne weduwe Geertruid Bacx, wier 
voorouders te Weelde, in het land van Turnhout, hadden 
gewoond, schonk in April 1551 het leven aan een zoon, die 
naar haar vader Christiaan werd genoemd. Toen de knaap 
vijf jaar oud was, verloor hij zijn moeder. Vrienden namen 
de taak zijner opvoeding op zich, deden hem te Breda ter 
schole gaan, en zonden hem, nog jong, naar de akademie te 
Douay. „Met Godts hulpe zijn zelfs gevordert hebbende," 
werd hij in het zeven en twintigste jaer sijns ouderdoms 
Secretaris van Prins Willem I. Noch hij noch de zoon, 
aan wien deze studie is gewijd, hebben de betrekking tot 
Breda, waar de vrienden van het vaderlijk huis zoo trouw 
voor hem hadden gezorgd, of de verplichting aan het Oranje- 
huis ooit vergeten. 

Op jeugdigen leeftijd door Willem I tot een post van ver- 
trouwen geroepen, heeft Christiaan Huygens zich dien waardig 
betoond. In 1581 droeg de Prins hem een last op, die be- 
wijst, hoe vast de Zwjjger en van zijn beleid en van zijn 
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persoonlijke gehechtheid aan hem zich overtuigd hield. De 
Spaansche ambassadeur te Londen, Don Bernardin de 
Mendoza, had een paar bevelhebbers van Nederlandsche 
schepen, die van tgd tot tijd in de Engelsche havens ver- 
schenen, pogen om te koopen. Hij wilde met hun hulp Vlis- 
singen verrassen. Een dezer, Willem Janszoonvan Hoorn, nam 
met medeweten des Prinsen van Oranje den schijn aan, 
als ware hij bereid om zijn vaderland aan den vijand te 
verraden, en vroeg een geldsom, zoo het heette, om vrien- 
den en aanhang te winnen. Mendoza, onder verzekering, 
dat hij hem volkomen vertrouwde, maar het eischen moest 
tot zijn verantwoording, vorderde dat het zoontje van van 
Hoorn als gijzelaar van zijn trouw hem zou worden over- 
gegeven. De vader spoedde zich naar den Prins, die hem 
bewoog, om aan Mendoza's wensch te voldoen, onder belofte, 
dat hij door koningin Elisabeth de invrijheidstelling van den 
knaap zou weten te verkrijgen. De zoon van Willem Jans- 
zoon werd naar Engeland gebracht, en vertoefde ten huize 
van den Ambassadeur te Londen, die nu voldoende zeker- 
heid voor de trouw des vaders meende te hebben. De dag 
voor den aanslag op Vlissingen werd bepaald. Van de zjjde 
des Prinsen was alles beraamd om den Spanjaard een be- 
langrijk verlies toe te brengen, terwijl deze, niet op ernstigen 
tegenstand bedacht, zich eene gemakkelijke en gewichtige 
verovering beloofde. 

In dezen oogenblik zag ^Christiaan Huygens door Prins 
Willem zich de moeilijke taak opgedragen, om naar Londen 
te gaan en daar, langs welken weg het hem mogelijk mocht 
zijn, de vrijheid van den jongen te verkrijgen. Ofschoon 
met brieven aan de invloedrijke raadslieden der kroon voor- 
zien, kon hij van de weifelende politiek van Elisabeth geen 
openlijken steun verwachten. En zoo hem al in 't geheim hulp 
wierd verleend, Huygens was er zeker van, dat de Engelsche 
regeering hem niet redden zou, indien het grillig lot zich 
tegen hem keerde. Het was eene onderneming, gevorderd 



door de eer van Oranje, die als 't ware zijn woord had ver- 
pand, dat hij aan den vader zijn kind zon terug bezorgen, 
maar een aanslag, die Huygens den hals kon kosten. Men 
zegt, dat toen hij van den Prins afscheid nam, hij met het 
touw, dat de deur moest sluiten, in 't ongereede raakte, 
waarop Willem hem lachende waarschuwde: „het waere als 
een voorspoock, hij hadde sich in dit werck van de coorde 
te wachten." 

Gelukkiger, dan dit voorspoock deed vreezen, liep de zaak 
af. In 't geheim door de Engelsche regeering eenigszins ge- 
holpen, maakte Huygens, juist op den dag, dat Vlissingen 
volgens de afspraak zou geleverd worden, van eene afwezig- 
heid des Ambassadeurs gebruik om het kind, spelende onder 
de dienaars van Mendoza, op te lichten. Achtervolgd in een 
naburig huis, dat hem tot doortocht strekte, moest hij zich 
met een zijner dienaren gewapenderhand verdedigen, totdat 
de aanstroomende menigte, sterk anti-Spaansch gezind, de 
volgelingen van Mendoza tot den aftocht noopte. Toen deze, 
in zijn woning teruggekeerd, het gebeurde vernam, riep hij 
onmiddellijk de hulp der regeering in, die, ofschoon aanvan- 
kelijk uitgesteld, hem later schijnt gegeven te zijn. Hij 
vervolgde Huygens op zijn haastigen terugtocht naar het 
vaderland zoo nadrukkelijk, dat het weinig scheelde of hij 
had „den jaegher met de proye betrapt in seker scheepken, 
daer sy versaekt, oft versteken, oft andersins uyt geholpen 
werden." Een gouden eerepenning: mandati strenue executi 
monum was het blijvend bewijs van den dank des Prinsen, 
die zijn gegeven eerewoord zoo beleidvol door den Secretaris 
zag gelost. x ) 

Na den moord des Zwijgers werd Christiaan Huygens Secre- 
taris van den Raad van State. Toen Maurits aan het hoofd 
der zaken was getreden, zien wij hem deelen in de wissel- 



*) V. Reid. Ned. Historie. Fol. 71. — Hooft. Brieven (ed. v. Vloten) 
III. 196. — Hoopt Historiën. Fol. 721. 



valligheden van den krijg. In de beroemde campagne van 
1591 werd hg, naar het leger reizende, door den vijand ge- 
vangen en binnen Nijmegen gebracht. 

De vangst werd blijkbaar niet van weinig gewicht gere- 
kend. „De soldaten uyt de stad riepen, haelt nwen raetsheer 
of secretaris weder: daerop riepen de beleggers — waarschijn- 
lijk de bezetting van het fort Knodsenburg, in het vorige 
jaar aangelegd — haelt Zutphen weder." l ) Van meer be- 
teekenis nog, dan de Spaansche bezetting meende, werd 
deze gevangenschap van Huygens. Hij wist van zijn ge- 
dwongen verblijf gebruik te maken om zich van de ware 
gesteldheid der stad op de hoogte te stellen. En toen hij 
tegen losgeld de vrijheid herkreeg, waren de inlichtingen, 
die hij Prins Maurits gaf, van dien aard, dat ondanks 
de vergevorderdheid van het jaargetij nog tot het beleg 
werd besloten. Aanvankelijk scheen het, dat men zich in de 
zwakheid der plaats en de stemming der bevolking bedrogen 
had. „Prins Maurits was nog een jong vrijer, en Nyrnegen 
een vrijster, die hij zoo ligt niet zou aanraken, of hij be- 
hoorde meer moeite en arbeid te doen." Zoo toch luidde 
het eerste antwoord 2 ) van de regeering der stad op Maurits 
opeisching. Maar spoedig bleek het, dat hier, als bij zoo me- 
nige vrijerij, de vijand reeds binnen de muren was toegelaten, 
voordat het beleg was aangevangen. Na acht dagen moest 
Nijmegen zich overgeven en sloot zijn onderwerping op 
waardige wijze de reeks van veroveringen, door Maurits 
in dezen veldtocht behaald. Met lauweren gesierd keerde de 
Prins naar Holland terug, waar hij met uitbundige blijken 
der algemeene vreugde en dankbaarheid ontvangen werd. 

Hoe warm Christiaan Huygens ook aan deze deelnam, ge- 
lijk hij zijn deel aan de gevaren van den veldtocht had gehad, 



') Bor Ned. Oorlogen. III. f. 563. 

2 ) Bor. id. f. 574. — v. Metkrkn. Ned. Hist. V. 408. 



de veertigjarige secretaris zag reikhalzend naar vreedzamer, 
kalmer levensgenietingen uit. Een eigen haard lachtte te 
midden van de onrust zijns levens hem als een vriendelijke 
haven toe. Den 26 Bten Augustus 1592 trad hij te Amster- 
dam l ) in het huwelijk met Susanna Hoefnagel, de 26jarige 
dochter van Jacob Hoefnagel en Elizabeth Vezeler. Haar 
grootvader Joris Vezeler was Intendant Géneraal der Ko- 
ninklijke munt in de Nederlanden geweest, en had een groot 
vermogen nagelaten. Als een proeve van zijn rijkdom wordt 
vermeld, dat hij in 1576 een som van driemaal honderd 
duizend gulden tot bevrediging van de muitende spaansche 
soldaten aan de regeering van Antwerpen had voorgeschoten. 
Constantin Huygens erfde later uit den boedel zijner moeder 
de haar toekomende portiën in een buitenplaats, door Joris 
Veseler bij Antwerpen gebouwd en de Lanternhof geheeten. 
Hoe aanzienlijk die bezitting is geweest, kan blijken uit 
Huygens' aanteekening, dat hem, na afbetaling der andere 
aandeelen, van den verkoop dezer bezitting een som van 
ruim negentienduizend gulden in handen is gebleven 3 ). 

• 

Uit dit ouderenpaar werd Woensdag den 4 den Septem- 
ber 1596 te 'sHage in de Nobelstraat, waar zij zich geves- 
tigd hadden, Constantin Huygens geboren. 

Hij was niet de eerste vrucht van hun huwelijk. Een 
knaap was een jaar (12 Mei 1595) vroeger hem in 't leven 
voorgegaan. Als diens peter stond Maurits van Nassau bij 



l ) „Christiaan Huygens, Secretaris van den Raed van Staten van de 
Vereenichde Provinciën, oud 40 jaren, en Susanna Hoefnagel, van 
Antwerpen, oud 26 jaar, woont op den N. Z. Achterburgwal, geassis- 
teerd met Mr. Jacob Suerius, haer swager ,f 

{Navorscher 1855. bl. 218.) 

1561 wordt als het jaartal van Susanna's geboorte bij Schinkel, Na- 
dere Bijzonderheden, enz. I. 17 opgegeven. Het moet 1565 zijn. 

*) Schinkel, Bijdrage tot de kennis van het karakter van C. Huygens, 
bl. 32, 41. — id. N. Bijzonderheden I. 15. 
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de doopvont; een openlijk blijk van de hooge achting, 
die de vader van de zijde der Oranje's genoot. Maurits 
Huygens mocht den naam van zijn beroemden peter in zijn 
geslacht overbrengen. 

Ontbrak de hooge, vorstelijke rang van den zoon des 
Zwijgers aan de peters van Constantin, hun talrijkheid 
mocht tot eenige vergoeding strekken. Als zoodanig toch 
traden de Éaad van Brafeant, Justinus van Nassau, de ad- 
miraal van Zeeland, en de stad Breda op. De eerste werd 
vertegenwoordigd door Nicolaas Bruyninck, Andries Hessels 
en Lodewijk Meganck, van welke de twee eersten tevens 
raden van Z. Excellentie waren. De regeering van Breda had 
Agneta van der Haghe, de echtgenoote van Burgemeester 
Godevaert Montens, uitgenoodigd om uit haren naam ge- 
tuighe te wesen over den doop l ). 

De keus dezer peters openbaart Christiaans gehechtheid 
aan de herinneringen van zijn geslacht en van zijn eigen leven. 
Uit Brabant was zijn geslacht afkomstig: de Baad van Bra- 
bant moest daarom mede over dezen afstammeling van zijn 
huis, thans in den tuin van Holland verplaatst, waken. 
Justinus van Nassau was de onechte, maar bekende zoon van 
Willem van Oranje, Huygens 1 ouden meester. Binnen de muren 
van Breda had Christiaan zijn eerste opleiding, dank zij de 
vrienden, die de plaats der ouders hadden ingenomen, ont- 
vangen. Breda bovendien, de oude zetel der Nassau's in 
Nederland, had steeds uitgemunt door trouw aan Oranje. 
Toen het in 1581 de partij van het noorden had verlaten, 



l ) Bijlage B. Huygens schrjjffc hier: „je fus baptizé jeudi après a la 
chapelle de la cour." Dat deze Donderdag niet de 5 de Sept. is geweest, 
gelijk men uit de woorden zou opmaken, blijkt uit de stukken door 
Schinkel uitgegeven, Nadere Bijzonderheden II. 3 verv. en den brief 
van Huygens, door Mr. D. Veegen s uitgegeven in de Mededeelingen 
van de Vereeniging voor de Geschiedenis van 's Gravenhage II. 1. bl. 28. 
Zie over de pillegiften van Breda en van Justinus van Nassau, de 
Nadere Bijzonderheden t. a. p. en I. bl. 16. 



was het door dwang geweest. Hautepenne en Maarten Schenk 
hadden de stad overrast, doch het gezag van den Spaanschen 
koning hier niet hersteld, dan na een hardnekkigen tegen- 
stand van de bevolking, aangevuurd en geleid door dezen 
zelfden Godevaert Montens *) , wiens echtgenoote thans namens 
Breda als getuige optrad. En sinds de schier wonderdadige 
herovering door het turfschip in 1590 had deze „goede stad" 
zich onderscheiden door haar „constantie" aan Oranje en het 
opkomend gemeenebest. „Het heeft mij goed gedacht", Schreef 
daarom de Secretaris van den Raad van State aan Burge- 
meesteren en Schepenen van Breda, in de dankbetuiging voor 
hun bereidvaardigheid, om getuigen van den doop zijns zoons 
te zijn, — „het heeft my goed gedacht mijnen zoondaervan 
een memorie te doen dragen in sijnen naem, dien ick van 
wegen ende om UE. aller vrome constancie Constantinus heb 
den naam gegeven" 3 ). Zelden is zeker een naamgeving bij 
den doop rijker aan inhoud en zwaarder aan opgelegde ver- 
plichting geweest. Onwankelbare trouw aan de goede zaak 
der vrijheid, zoo als zij verdedigd en gehandhaafd werd door 
de Prinsen van Oranje, werd hem reeds als kind voorge- 
schreven. Toen hij op later leeftijd zich Constanter teekende, 
nam hij vrijwillig op zich, wat in zijn zinrijken naam hem 
door anderen was opgelegd. 

Met Constantin was de rij van Christiaans zonen gesloten. 
Vier dochters, Elisabeth, Catharina (f 1618), Geertrui (1599 
— 1680), en Constancia (f 1667) volgden. Van deze stierven 
de twee eersten, Elisabeth en Catharina, op jeugdigen leef- 
tijd 3 ). De andere kinderen overleefden de ouders. 

Wie de traditie van zijn geslacht en de herinneringen 
van zijn verleden zoo trouw bewaart als Christiaan Huy- 



1 ) Hoopt, Historiën fol. 726. 

2 ) Mededeelingen t. a. p. bl. 30. 

3 ) Bijlage C. — Verg. hierachter de aanteekening van Susanne 
Hoefnagel in het Dagboek, bij den dood van haar echtgenoot. 
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gens, waakt met niet minder angstvallige zorg, dat de 
toekomst, voor zooveel het den niensch gegeven is op haar 
invloed te oefenen, ze bestend ! ge. Christiaan, die zgn beide 
zonen door de geschonken namen de richting van hun 
leven had aangewezen, poogde door de opvoeding, die hg 
hun gaf, hen in staat te stellen, om aan de opgelegde ver- 
plichting te beantwoorden. Trouw heeft hij voor hun oplei- 
ding en opvoeding gezorgd. De Secretaris van den Raad van 
State hield zich veel met zijn kinderen bezig. Wij weten 
dit van een onverdacht getuige, Jacob Cats. In 't zand 
met hen rollende en spelende, teekende Christiaan een A en 
een J3, en loerde zijn jongens de omtrekken der letters te 
onderscheiden en na te bootsen 1 ). Maurits leerde van zijn 
vader lezen en onderwees het daarop aan Gonstantin s ). Welk 
een zorg aan de schrijfoefeningen des laatsten is besteed, 
blijkt uit de netheid en sierlijkheid van zijn schrift, zelfe in 
zijne laatste levensjaren 8 ). Nog zijn calligrafien van hem 

*) Cats, Houwelick. 

Ick weet een achtbaer man (a), die sonder eenigh kyven, 
Alleen uit soete jock zyn kinders leerde schrijven; 
Hy gaf hem op de vloer, daer sat hy in het sant, 
En wees een A, een B te stellen metter hant; 
Al soheen het gantsch beslagh tot spel alleen te strecken, 
Soo leerde toch de jeught bequame letters trecken; 
Siet! eer de schryver wist wat schryven was geseyt, 
Soo was er in de kunst een vaste gront geleyt: 
Dit pleeghde dese vrient in veelderhande dingen, 
En tot uytheemsche tael, en om te leeren singen (5). 
(a) Deze is geweest de Heer Christiaan Huygens, nu onlangs over- 
leden, in syn leven Secretaris des Raets van State; in wiens nakome- 
lingen onse eeawe de vruchten van desselfs loffelyck beleyt met groot 
genoegen is genietende. 

(5) De voorgenoemde Heer Huygens leerde syn sonen de noten van 
de Musyck aan de knoopen van haer wambuys, en dat al spelende. 
2 ) Bijlage B. 

s ) „Niettemin Huygens tijdens hij deze bladeren schreef reeds den 
ouderdom van vier en tachtigh jaar bereikt had, is het schrift ten 
hoogsten duidelijk en keurig". Jonckbloet, Voorrede voor het Cluys- 
werek, bl. VIII. Verg. Peeblkamp, C. Hugenii Sermones de Vitapropria, 
Praefatio p. IX. 



over, die verwondering wekken om de keurige netheid van 
vorm en lijn 1 ). 

Beide ouders schijnen zeer muziekaal geweest te zijn. Nau- 
welijks twee jaar oud, schier stamelende, neuriede Constantin 
de liederen na, die zijne moeder zong 2 ). En het waren geen 
vrolijke Vlaamsche deuntjes, maar de berijmde tien geboden, 
die de zwakke kindermond leerde nazingen 8 ). Zoo werden de 
zonen van den kweekeling des Zwijgers met het merg van het 
vaderlijk geuzengeloof gevoed en groot gebracht. Toen Con- 
stantin zijn eersten dichtbundel uitgaf, wist hij der „waerdste 
moeder", wier meest geliefde kind hij zich altijd verbeeldde te 
zijn, omdat hij de eenige van haar zestal was* geweest, dien 
zij zelve had gezoogd 4 ), niets welkomers of aangenamers aan 
te bieden, dan de Bibehtof, die hem de Ledige Uren hadden 
„bezig gemaeckt". „Uit deze beginselen" zou de waardige 
vrouw, gelijk de zoon vertrouwde, „besluyten, dat, wat hem 
hier of daer, noyt oolix, maer somwylen vrolix ontvallen 
moghte zyn, dat haer sorgvuldighe opvoeding in dit herte 
een grond ghelaten heeft, die, na het sijne jeugd ontworstelt 
sal wezen, waerschijnelicke vruchten belooft", die haar de 
uiterste moeiten en zorgen, aan zijn opvoeding besteed, niet 
zullen doen berouwen 5 ). 

Ook van de muziek, als van het lezen en schrijven, leerde 
Christiaan zelf zijne zonen de eerste beginselen. Mijn vader 
leerde mij de muziek in zes weken, schreef Constantin. Wat 



1 ) O. a. in de verzameling van den heer Diederichs. 

2 ) Sermones C. Hugenii de vita propria I vs. 50. 

3 ) Bijlage B. Veelbeteekenend is, met het oog hierop, het ernstig 
misnoegen, dat hjj in zijn Orgelgebruyck over het zingen der tien geboden 
uitspreekt, bl. 132 verv. 

4 ) Het is zeker nog al opmerkelijk, dat Susanna Hoefnagel in haar 
testament de portretten van haar zelve en van Chr. Huygens niet aan 
den oudsten zoon, maar aan Constantin vermaakt. Schinkel, Nad. 
Bijzonderheden, I. bl. 15. 

*) Otia. 1625 Boek IU. Opdracht: Aen Mejoffrouw Susanne Hoef- 
nagle. 
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die wonderspreuk beteekent, vernemen wjj van Cats. „Huy- 
gens leerde syn sonen de noten aan de knoopen van haer 
wambuys, al spelende." De muziekale aanleg, een deel der 
ouderlijke erfenis, schijnt geen langer tijdsverloop te hebben 
noodig gemaakt, om hem de noten te doen onderscheiden. 
In 't zingen heeft hij nooit ander onderricht dan van zijne 
ouders genoten 1 ). 

In de bespeling der verschillende muziek-instrumenten heeft 
hij onderwijs van vreemden ontvangen. Het eerste speeltuig, 
dat hij, vijf jaar oud, in handen kreeg, was de citer: met 
welk een uitslag, teekende de 83 jarige met heimelijk ge- 
noegen op: 

Vaak heeft men mij verhaald, hoe 'k binnen luttel tijd 
Slechts weinig weken me aan de toonkunst had gewijd, 
Of 'k wist de citer zoo volkomen te bespelen, 
Dat ik reeds eenigzins 't kunstkundig oor kon streelen *). 

Intusschen — Constantin Huygens had te veel in de we- 
reld gezien, om de dupe van deze herinnering te zijn, al 
deed zij hem aangenaam aan. Hij giste zelve: 

Mooglijk wilden zij zoo gunstig zich verklaren, 
Die juichten mij ter eer, ten wille mijner jaren. 

Op de citer volgde een jaar later de viool, waarin een 
Engelschman hem gedurende 6 a 7 weken les gaf. 

Weer een jaar later — de knaap was zeven jaar — ving 
het onderwijs in de luit aan, dat gedurende anderhalf jaar 



l ) Cluys-werck, vs. 441. 

Ick hebber boven u geen' meester toe versleten, 
't Geen icker eerst af wist heb ick door u geweten, 
En u vermaeckte 't welgelukte kinds-gesangh 
Met meerder moeyte niet als van sess weken lang. 
3 ) Sermones I. vs. 50. Vertaling van Loosjes, p. 9. Deze vertaling 
haal ik in den regel aan. Hier en daar, waar 't oorspronkelijke iets 
anders of iets meer zegt, lasch ik den tekst in de noten in. 
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werd voortgezet, en op tienjarigen leeftijd nog voor een half 
jaar herhaald. 
Ook het 

Clavier op ijzer en op coper-draed', op tinn 
Tot pijpen uytgesmeedt, dat wonderlick versin, 
Theorbes *) lang gedarmt, en uyt der Mooren landen 
Guitare, bastard luyt, vermande 

hij met handen, die hij voor elk instrument even machtig 
vond. Bij dit met de jaren toenemend gevoel van meester- 
schap moest de lof, dien hij inoogste, hem een onweerstaan- 
bare prikkel zijn om naar nog hooger, naar hei hoogste 
te streven. 

't Verveelde mij copye 
Van mijns geljjck te zijn: en, als ick 't recht belije, 
lek hiel mijn hand te goed, ja voelde mij te sterek 
Om niet als aep te zijn van ander luijden werek 2 ). 

De behoefte, om in de wereld der tonen eene combinatie 
te scheppen, die niet door anderen was gevoeld, ontwaakte: 
Constantin componeerde. Over de waarde dier scheppingen 
is niet te oordeelen. Zij zijn meerendeels in manuscript ge- 
bleven en in manuscript nagelaten 3 ) aan Christiaan. Het 
oordeel, dat bevoegden over de waarde der enkele uitgege- 
venen vellen, is niet gunstig. 

Zeer pijnliJK was het voor Huygens, bij zoo beslisten mu- 
ziekalen aanleg en liefde, dat zijn gehoor reeds op jeugdigen 
leeftijd verzwakte 4 ). Door zware zinkingstoffen was hjj vroeg- 



1 ) Theorbe of tiorbe is een luit van zeer groote afmeting (men had 
ook een kleinere tiorbe tiorbino genaamd), waarvan het eerst in de 
15 de eeuw sporen voorkomen. Kircher leidt in zyne Musurgia den naam 
af van een soort van vijzel of molen, quo chirothecarü odorifera molere 
solent, en noemt een Napolitaan Brossard den uitvinder van dit in- 
strument. Zie Ambros, Geschichte der Musik III. 424. 

2 ) Cluys-werck, vs. 461. 

3 ) Schinkel. Nadere bijzonderheden, I, 43. 

4 ) Cluys-werck, vs, 418. — Sermones II vs. 1085 sqq. 
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tijdig aan ééne zijde geheel doof. Maar hoe dubbel zwaar 
hem, den vriend van zang en spel, dit gemis ook moest val- 
len, het heeft hem niet ontmoedigd, om te genieten zooveel 
hij vermocht. Toen hij vijftig jaar was teekende hij lachende 
zijne verslaafdheid aan zang en spel in opgewonden termen: 

Men moet het mij vergeven; 
Daer stond voor op mijn hoofd, al in de wiegh, geschreven, 
lek sonde speelsieck zjjn, keelblii.d en snaren-blind, 
Men heeft my opgequeeckt tot hooger onderwint, 
Maer ingeboren aerd gaet allen dwangh te boven: 
lek sie noch huys-bestier, noch Heerendienst, noch Hoven, 
Noch nood, noch oorboor aen; ick sie geen tjjd te kort, 
Daer veel of keel of luyt of fluyt versleten wordt l ). 

En met berusting in het half gemis dankte de 83jarige 
voor het half genotene : 

Ik dank u, God, ik ruim door u bedeeld,- 

Ligt had een vol genot verwaten trots geteeld, 

En de opgeblazenheid, die 't zeil der jeugd deed zwellen 

Door al te ruimen wind mij in 't verderf doen snellen 2 ). 

Gelijktijdig met het onderwijs op de citer, op zevenjarigen 
leeftijd, ving het taalonderwijs aan. De eerste beginselen van 
het Fransch leerde hij van een meester Dominicq, die later 
werd vervangen door Brouart. Toen deze in 1605 hem ver- 
liet, had de vlugge knaap zijne lessen zoo ter harte genomen, 
dat hij de vreemde taal als zijn moedertaal kon spreken. 
Het schijnt, dat reeds tijdens Brouarts verblgf een aanvang 
met het Latjjn is gemaakt. 



*) Enfrasia. Korenbloemen (1658) VII, bl. 482. 

3 ) Sermones, II vs. 1093, vert. van Loosjes bl. 146, 

Het oorspronkelijke luidt: 

Quin grandes tibi, magne Deus, quas debeo, grates 
Offero, qui quod opus noras bene dispensasti; 
Compescendus eram, nimia fortasse juventae 
Sorte tumens, nimium ventis ad vota secundis. 
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Een meer geordend en regelmatig onderwas ving eerst 
aan, toen Huygens tien jaar was geworden. In Nov. 1606 
trad Joannes Dedel 1 ) als Mentor van dezen Telemachus op- 
Vermoedelijk van een toen nog niet vermogend geslacht, moest 
hem de betrekking van gouverneur bij de zonen van den 
Secretaris van den Raad van State, ook met het oog op zgn 
volgende loopbaan, zeer welkom zijn. De oude Huygens, 
schoon het onderwijs in de klassieke talen hem toevertrou- 
wende, bleef zich voortdurend met het onderwijs zijner kin- 
deren bemoeien. 

Het Latijn was de eerste der oude talen, wier geheime- 
nissen den knaap ontsloten werden. De „wufte en losse 
zinnen" van Gonstantin bogen zich niet dan zeer onwillig 



*) Annotata in Diariis manu Proavi, Proaviae et Avi mei Hugeniorum 
et Hoefnagliae, ah anno 1606 usque ad annum 1685, is de titel van een 
Mss., waarover ik in Bijlage D eenige mededeelingen doe, en dat in 
de volgende bladen steeds als het Dagboek wordt aangehaald. 

De eerste aanteekeningen zijn: 
„1606. 6 e November. Comt Joannes Deedel tot onsent. 

1609. ll e September begint Maurits alleen te leeren op de luit van 
Mr. Jeron voor 3 gl. ter maendt. 
October. Arithmetica begost bij Mr. Samuël. 
November. 6 November 1606 venit Joannes Deedel in mijn 
dienst om de kinderen te leeren." 

Men ziet, tweemaal dezelfde aanteekening. Beide malen staat het 
jaartal 1606 duidelijk geschreven. 

De heer Alb. Thijm heeft dit Dagboek gebruikt en de beide aan- 
teekeningen uit de Sept. en de November maand medegedeeld. (IHetsche 
Warande, VI bl. 466). Bij de laatste echter is het jaar 1606 weggelaten 
en alzoo de komst van Dedel in 1609 geplaatst. 

Tegen deze verandering van den tekst had het volgende kunnen be- 
hoeden. Huygens leert zelf, dat Dedel zeven jaar bij hen bleef (Sermo- 
nes lib. I vs. 284) en de juiste dag van het vertrek, 6 Aug. 1613, 
had reeds in het jaar 1821 de Hoogleeraar Peerlkamp (Annotatio in 
Sermone8 p. 134) medegedeeld. 

Joan was de zoon van Willem Joosten D'Edel, Bewinthebber van de 
Oost-Indische Compagnie, in de Camere van Delft, v. d. Chijs. Geschie- 
denis der O. L Compagnie, bl. 126. 



14 

onder 't juk der grammatica. Tot vervelens toe moest hij 
verbuigen. Mum was steeds het geliefde voorbeeld. Huygens 
vond er later een kleine verdienste in, dat hij, hoe dik- 
werf hij Musa ook verbogen had, het hart nooit van de 
Muzen had afgebogen. Doch hij zelf heeft het bewijs geleverd, 
dat Dedels onderwijs in dit opzicht niet overbodig is geweest. 
Voor de meeste poëtische gemoederen is grammatica steeds een 
kwelling geweest. Het formalisme der logica is voor de vrij- 
heid der dichterlijke fantasie een te knellende band. Het 
Latijn is aan Huygens tot zijn dood een gemeenzame taal 
gebleven, en de reeks van invallende gedachten, die de loop 
des dagelijkschen levens bij hem opwekte, werden even 
dikwerf in de doode taal der oude Romeinen, — wij vinden 
latijnsche versjes van hem reeds op elfjarigen leeftijd — als in de 
levende van het jong en krachtig volk, waartoe hij behoorde, 
uitgedrukt. Doch zijn Latijnsche poëzy getuigt van zijn 
worstelen met den vorm; zij is by uitstek gewrongen en staat 
verre achter by die van anderen dier dagen. Des te opmer- 
kelijker is de afkeuring, die hij bij den terugblik op zijn leven 
over de overdrijving der Renaissance uitsprak, die 

Bijna achtte (zelfs) dien man verstand te ontbreken, 
Die niet der Romers taal kon schrijven en kon spreken, 
Als of slechts daar de schat verborgen lag 
Der kennis, die toch 't licht in andre streken zag '). 

Een nieuwe wereld ging voor hem open, toen hij met Dedel 
aan de voeten van Quinctilianus zich nederzette, en lang- 
zamerhand de meesterstukken der Romeinsche welsprekendheid 
begon te genieten. Hier, waar de ideënrijkdom aanlachte en 
de kracht der uitdrukking boeide, stond hij opgetogen. De 
geleden smart was vergeten, en als een dankbaar leerling 
der groote meesters poogde hy hen na te volgen: hij ver- 
beeldde zich een hunner te zijn, en stelde pleidooien op, 



l ) Sermones, I vs. 74, sqq. 
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Om voor de onnoozelheid fier in de bres te springen, 

Of om behoeftigen, als schutsheer, voor te staan, 

Of lage schurkerij met kracht te keer te gaan. 

'k Was op de misdaad in mijn dingtaal fel verbolgen ; 

Doch oordeelde ik het nut een ander spoor te volgen, 

Dan klonk mijn taal van lof en liefelijk geluid. 

Ja, 'k strooide het gebloemt bij volle korven uit. l ) 

Bij deze Latijnsche studiën werden langzamerhand anderen 
gevoegd. Het Grieksch, in de laatste plaats, naar 't schijnt. 
De wensch om Aristoteles te lezen, is, voor zoo ver zich uit 
enkele uitdrukkingen laat opmaken, de voorname reden ge- 
weest, waarom hij zijn boot op deze nieuwe zee deed drijven, 

Niet minder woest en breed, dan haar beschoren was, 
Toen ik geschokt werd op den Latiumschen plas. 

Doch hij slaagde ditmaal sneller. „Weldra sprak ik ook 
Grieksch," schrijft hij, en hij kon er zelfs bijvoegen, 

door do tooverkracht 
Der Dichtkunst steeds vervoerd, zong ik zelfs Grieksche zangen. 2 ) 

Dat echter de bewoners van den Parnassus hem als hun 
voedsterling zouden erkennen, schijnt aan rechtmatigen twijfel 
onderhevig. 8 ) 

Doch wat hij ook in de taal, die de zijne niet was, niet 
vermocht, omdat de taairuinen van een ondergegaan volk 
ongeschikte vormen zijn voor de uitdrukking van ideëen en 
behoeften van een geheel andere beschaving, dan die deze 



) Sermones I, vs. 110. Vertaling v. Loosjes. 

2 ) ld. I, vs. 137. 

öraeculus audiri, neque et hoc sine carmine, coepi; 

Unde voluptati cedebant taedia; ut illa 

Durat ad hanc summam non interrupta senectam. 

3 ) Zie het oordeel van Peerlkamp over Huygens als Latijnsch dichter 
in zjjn bekroonde prijsverhandeling Vita Belgarum qui Latina carmina 
8cripserwnt p. 402 en in de Praefatio ad Const. Hugenüde Vitapropria 
Sermones p. X; en dat over hem als Grieksch dichter in de Anno- 
totio ad Sermones p. 123. ad. v. 138. 
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taalvormen schiep, het belette hem niet de wonderen der 
oude wereld te genieten. Met opgewondenheid maakt hij 
op hoogen leeftijd er melding van, hoe de „nieuwe schoon- 
heid," het „bekorelijk Atheen" zijn wellust was. In bijzonder- 
heden echter worden we niet ingeleid en wij vernemen niet, 
welke auteurs zijn gelezen. Of de studie van Aristoteles 
van langen duur is geweest, blijve onbeslist. Waarschijnlijk 
is het niet te achten. Huygens is geen philosophisch denker 
geweest. De jaren, waarin zijne ontwikkeling valt, zijn 
jaren van kerkdijken strijd, niet van philosophisch onderzoek. 
Bacon gaat bij de tijdgenooten onopgemerkt voorbij : Descartes 
is nog niet opgetreden. Het recht van 't vrije onderzoek, 
onafhankelijk van de kerkelijke dogmen, heeft zich nog 
niet doen gelden. Afwijking van de kerkleer is de eenige 
vorm, waarin de onderzoekende geest zich openbaart. Omdat 
de scheiding tusschen theologie en w^sbegeerte nog niet 
heeft plaats gehad, is het verzet tegen het vrge onderzoek 
tevens de handhaving van de zekerheid des eeuwigen levens. 

Vader Christiaan, opgegroeid in de denkbeelden der 
hervorming, die de religieuse waarheid in plaats van de katho- 
lieke vervalsching had gesteld, kon natuurlijk niet met sympa- 
thie het kerkelijk ongeloof, gelijk het Remonstrantisme werd 
beschouwd, gadeslaan. En vandaar, dat hij, om zijne zonen te 
vrijwaren tegen de besmetting van den tijdgeest, hen door 
een der strijders zelven poogde te doen wapenen. 

In 1610 werd Conradus Vorstius tot Hoogleeraar te Leiden 
benoemd. Deze benoeming, door de gematigde Remonstranten 
zelven afgekeurd *), deed den smeulenden kerkdijken twist 
in lichterlaaie vlam uitbarsten. Vorstius' afwijkingen van de 
kerkleer waren zoo in het oogspringend en zorgwekkend, dat 
Jacobus van Engeland, na een vluchtig onderzoek op de 



! ) „Quotidie magis magisque suspectos se reddunt, qui ad fulciendam 
causam suam tales arcessunt tibicines, qualis est Conradus Vorstius." 
Gbotü Epp. XIV. p. 5. De brief is van 11 Nov. 1611. 
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jacht van zijn jongste werk: de Deo^ een reeks van ge- 
vaarlijke en logenachtige stellingen aan de Staten wist op 
te geven, en hen diensvolgens vermaande, om te waken, dat 
de opkomende jongelingschap haar zielenheil niet door dezen 
ketter verwoest mocht zien. Geen wonder, dat zulk eene 
waarschuwing algemeene onrust wekte, vooral bij hen, die 
niet als de koninklijke dilettant bevoegdheid ter beoordeeling 
zich toekenden. Een Schotsche docter, in den Haag geves- 
tigd, achtte zich geroepen zijn koning te volgen en zijne 
stadgenooten op het gevaar van Vorstius' ketterijen opmerk- 
zaam te maken. Toen de aangevallen Hoogleeraar de aan- 
klacht van Jacobus had wederlegd *), nam Dr. Eglisemius 
het voor dezen en het bedreigd geloof op, en gaf in 1612 
een geschrift in 't licht, waarin hij Vorstius van Atheisme, 
Ethnicisme, Judaisme enz. beschuldigde 2 ). En hierbij bleef 
het niet: op Vorstius 1 antwoord gaf de docter een nieuw 
geschrift tegen hem uit 8 ) en wendde zich tot de Staten van 
Holland, om een streng onderzoek te vragen, en te verzoe- 
ken, dat de partij, die in het ongelijk zoude worden gesteld, 
strengelijk mocht gestraft worden. 

De waarheid ging Dr. Eglisemius ter harte en hij verstond 
niet, wat het is, haar en de dwaling zaam te plooien. En 
zoo diep was de indruk, dien hij van het belang der zaak, het 
gevaar der leeringen, door hem bestreden, en de zuiverheid 
van zijn geestdrift op zijn omgeving en stadgenooten wist te 
maken, dat zelf Christiaan Huygens, die den in godsdienst- 
zaken zoo wijzen Zwijger als secretaris had gediend en diens 
vertrouwen genoten, zich medesiepen liet. Vermoedelijk is 
de invloed van Sir Ralph Winwood, die door Jacobus met 



*) Responsio modesta ad Articulos ex Anglid transmissos. 1611. 

2 ) Crisis Vorstiani Responsi, qua Conradus Vorstius denuo Atheismi, 
Ethnicismi, Judaismi, Turcismi, haereseos, schismatis et ignorantiae 
arguitur, authore Georgio Eglisemio. Délphis. Joh. Andreas. 1612. 

3 ) Bypocrisis Apologeticae Orationis Vorstianae, cum secunda provocar 
tione ad Vorst ium missa. Ibid. 1612. 

2 
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het overbrengen zijner klachten en vermaningen was belast, 
niet zonder invloed hierop geweest *) De jonge Constantin 
werd onder Dedels toezicht, in de laatste maanden van diens 
verblijf, aan Eglisemius ter philosophische opleiding toever- 
trouwd. Doch zonder groot gevolg. Het onderwijs van den 
Schotschen doctor had weinig aantrekkelijks voor den leerling, 
vooral omdat de kunst van polemiseeren den strijdlustigen 
meester wat al te zeer ter harte ging: 

Na maauden oefenings in dit strijdperk ging mijn geest 
Bijna tot walgens toe aan dezen disch ter feest. 

De schoolmeesterlyke verwaandheid en onknnde, die naar 
Heinsius' getuigenis 3 ), Eglisemius in ruime mate kenmerk- 
ten, waren niet zeer geschikt om de weinig strijdlustige 
natuur van Constanter met de bolle heftigheid van zijn leer- 
meester te verzoenen. ' Langer dan eenige maanden schijnt 
dit onderricht niet geduurd te hebben. Eglisemius is een der 
weinigen, van wien Huygens op een leeftijd, waarin men 
gewoonlijk verzoend is met menschelijke zwakheden, eigenlijk 
niets goeds wist te zeggen. Slechts een begrip der strijd- 
punten van den dag en het onderricht in de logica, aan 
de hand van Molen aeus' Elementa logica, dankte hij hem. 



1 ) Dit schijnt niet onwaarschijnlijk, als men in de Memorials of 
Winwood (London 1725) Vol. III. fol. 302 de warme lofrede op Chris- 
tiaan Huygens leest, waarmede Winwood hem aan Trumbull, den En- 
gelschen Resident te Brussel, aanbeveelt. In dit schrijven, van 14 Nov. 
1614, wordt juist gezegd, dat Huygens hem wel van alles, Vorstius 
betreffende, zal inlichten. „He is a very honest and dble man, as you 
will fynd bij his Discourse and his carriage in his Negotation: with 
whom ever since my Abode in these Parts, I have freely and familiarly 
conversed; Upon which I am the bolder to recommend him to your 
Favour, praying you to entertain him with all Love and Kindness: 
And because he is a Stranger in those parts by his long discontinuance, 

though in his youth he was bred up in that town " . „He will teil 

you the Trowble, that Vorstius hath given us." 

2 ) Zie den brief van Heinsius, in Burmann. SyUog. Epistól. II. 306, 
waar hij van de faatus paedagogicus et ignorantia van Eglisemius spreekt. 
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De mislukking van dit philosophisch onderwijs, voor een 
groot deel aan de persoonlijkheid des onderwijzers te wijten, 
zal wel voor een ander deel moeten verklaard worden nit 
de geringe overhelling van Huygens' natuur tot abstracte be- 
spiegeling. De kennis, die hij van den strijd en de twist- 
punten aan de hand van Eglisemius had opgedaan, lachte 
hem te minder aan, omdat hij was opgevoed in het geloof, 
dat de vaderen hadden liefgehad en dat hen bij hunne groote 
daden bezield had. Vrij van alles, wat naar vertooning geleek, 
in welk opzicht ook, heeft Constantin in zijn langdurige loop- 
baan zijne sympathien noch zijne antipathien noodeloos ten 
toon gedragen, maar evenmin ontveinsd. Dat hij de Contra- 
Remonstrantsche leerstellingen de ware achtte, blijkt uit zijn 
gedichten op tal van plaatsen: het liberum arbitrium der 
Remonstranten schijnt zelfs een enkele maal het voor- 
werp van zijn spot. Maar, ofschoon getrouw aan de leer, 
is hij, zelfstandig en vrij zich ontwikkelende, langzamer- 
hand ten aanzien van verschillende punten een ruimer stand- 
punt gaan innemen. Voor hem bovendien was de dogmati- 
sche strijd niet het hoofdbelang van den tijd. De eenheid 
der Protestanten tegen den vijand, die hunne vaderen had 
vervolgd en hen niet vergat, scheen hem een veel hooger 
noodzakelijkheid toe. Zijne tijdgenooten vingen aan, het belang 
van den staat niet uitsluitend in de bevordering der religie 
te stellen. Maar Huygens bleef, meer dan een hunner, ook 
in het politieke de kloeke en onbuigzame vertegenwoordiger 
van het geloof der oude Geuzen. Hij was Protestant, en niet 
humanist, als Hooft. Toen hij in later jaren voor het Orgel- 
gebruyck opkwam, aarzelde hij niet om openlijk te verklaren : „in 
openbaere partyschap tegens de Roomsche gezindheid ben ick, 
God lof, geboren, gevoedt ende getucht, ende hope daerin dit 
leven te eindighen, ten inganck van een beter 1 )." 

Het geslacht, waarmede vader Christiaau was opgegroeid, 



l ) Huygens, Orgelgebruijck. bl. 44. 
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had even als dat, wat hem was voorgegaan, de onmisbaar- 
heid van lichamelijke gezondheid voor de gezondheid der ziel 
te krachtig bewezen, dan dat de secretaris de lichaamsoefe- 
ningen zijner zonen gering kon schatten of verwaarloozen. 
Aan het versterken en oefenen van het lichaam werd geen 
mindere zorg besteed dan aan dien van den geest. Een krach- 
tige en aangrijpende afleiding na zwaren inspannenden arbeid 
was aan Constantin in de draaibank geschonken, die hij 
ijverig beminde en lang getronw bleef, maar „in den drang van 
hooger onderwint" eindelijk moest loslaten 2 ). Paardrijden 
moest aan de gestalte fierheid der houding verleenen: gelijk 
gymnastische oefeningen lenigheid en vlugheid der leden 
bevorderen. Opmerkelijk is het, dat de oude Huygens zijn 
zoon het dansen liet leeren: en in dit opzicht met de denk- 
beelden des tijds brak 3 ). Schermen en hanteeren der wapenen 
was voor den Nederlander, straks wellicht geroepen tot ver- 
dediging van zijn erf, een onmisbaar vereischte. Ook, zoo eigen 
neiging niet tot inspanning had geprikkeld, zou het vaderlijk 
verlangen Constantin hebben aangespoord, toen hij in de 
landsvaderlijke kunst van het schaatsenrijden zich oefende. 
Christiaan toch was niet tevreden, dat zijn zoon met snelheid 
vooruit zou streven, 

Neen! hy begeerde een zwier en een bevalligheid, 
Die over 't ijs vermaak een grooten luister spreidt. 

Slechts ééne lichaamsoefening was er, waarin Huygens zelfs 
de alledaagsche bedrevenheid niet verwerven kon. Het zwem- 
men was boven zijn macht. Hij kon het niet leeren en staakte 
de nuttelooze krachtsinspanning. 

De tijd, die Constantin aan deze lichaamsoefeningen heeft 



3 ) Cluys-werck, v. 553. 

3 ) Sermones, I. 177. Met deze voorstelling in de Sermones schijnt 
eenigzins te strijden de stellige verklaring achter het Dagwerck: „in 
Danssen, welcks gebruyck, ongebruyck ende misbruyck, ick hier mede, 
op myn maniere, meende aangeroert te hebben, hoewelder mijn groen- 
ste jeughd noch mede verruckt noch verlokt en is geweest." 
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gewijd, kan, wanneer wij letten op de menigte zaken, die 
hem bovendien hebben bezig gehouden, niet bijzonder groot 
zijn geweest. Ook hij had, als iedere knaap, zijn eigen lief- 
hebberijen. En wel verdient het opmerking, dat de vader 
van den beroemden uitvinder der slingeruurwerken van 
kindsbeen af zulk eene overhelling tot mathematische studie 
gevoelde, dat hij zich in het geheim op de wiskunde wierp. 
In de oogen van Christiaan was de studie der klassieken de 
hoofdzaak, en moest alles vermeden worden, wat voorwendsel 
of reden van tragen voortgang in deze kon zijn. Maar Con- 
stantin wist den tijd te vinden om aan zijn passie te voldoen. 

Schoon 't ongehoorzaamheid aan 's vaders wil moog' schijnen, 

'k Bedroog hem door een list, nogtans der beste soort. 

Mijn geest, die sedert lang ] ) door wiskunst werd bekoord, 

Wijdde aan die wetenschap mijne uitgezuinigde uren. 

Zij was het kaartspel, dat mijn driften kon ontvuren; 

Zij was 't verkeerbord; zij de kaatsbaan, die ik zocht, 

Zij was de teerling, waar mijn hart aan was verknocht. 

o Ja! geen dobbelaar kan meer, met ziel en zinnen, 

h Onedel, 't schaad'lijk spel, dan ik de Wiskunst minnen. 

Wat uren heb ik niet, ontwoekerd aan den nacht, 

Ontknibbeld aan den slaap, als offers haar gebragt? 

Gunstiger getuigenis voor Samuel Clotius, die het eerst 
zijne liefde voor die soort van studiën had gewekt, door 
hem rekenkunst en meetkunde te leeren, kon Huygens zeker 
niet afleggen, maar zeker kon hij tevens geene meer afdoende 
bewijzen voor den dorst naar kennis, die hem bezielde, aan- 
voeren, dan deze „heimelijke bezoeken, aan Euclides" ge- 
bracht. 

Dat de oude Huygens by de ontdekking zich meer tot 
lofspraak, dan tot afkeuring gestemd gevoelde, wekt geen 
verwondering. Doch deze nachtelijke oefeningen kwamen 
Constantin duur te staan; zij verzwakten zijn gezicht. Al 
zeer vroeg was hij tot het dragen van een bril verplicht. 



] ) a teneris, zegt Huygens, Sermon. I v. 249. 
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Van lezens gulzicheid en menigh middernacht 
In 't Boeck en uyt hot bedd hardnekkig toegebracht, 
Van menigh smallen stipp, van dusend smalle streken 
Getogen en bestemt, beërv' ick des 1 gebreken, 

verklaarde hij in 1623 2 ). Op rijper leeftijd schijnt de kwaal 
verergerd te zijn; in 1647 vreesde 2 ) hij voor blindheid. 
Deze vrees werd niet vervuld, zoodat hij, ruim 83 jaar oud, 
met voorzichtigheid zich van bei zyn oogen kon bedienen s ) 
en slechts de hulp der kunst voor 't meer verwijderde be- 
hoefde 4 ). 

Doch waarin zijne kinderen, vrijwillig of gedwongen, zich 
ook oefenden, de wakkere staatssecretaris begeerde nog meer. 
Zijne zonen moesten in geen enkele kunst des beschaafden le- 
vens vreemdelingen zijn. Teekenen leerde Constantin, als zijn 
broeder, van Hondius, die, naar hij verklaart, zonder een 
Apelles te zijn volkomen in staat was, hun een klaar en juist 
.begrip der kunst te geven. Nog zijn teekeningen van Constan- 
tin over, die verdienstelijk mogen heeten 5 ). Niet gewoon bij 
het mindere stil te staan, maar jagende om het hoogste te 
winnen, wierp Huygens zich ook op het schilderen. Vooral 
als miniatuurschilder meende hij aanleg te hebben, schoon 
hij niet versmaadde ook in olieverwen 

't Gelaat van maagd en vriend te hoeden voor versterven. 

Naar zijn eigen getuigenis te oordeelen, bereikte hij in 
het schilderen die hoogte, dat hij, zoo de luim der wankele 
fortuin hem gedwongen had in zyn bekwaamheid een bestaan 
te zoeken, zich verzekerd durfde houden, dat zijn naam niet 
in den laagsten rang der schilders zou gesteld zijn. Behalve 
met teekenen en schilderen, hield hij zich ook met boetsee- 



*) Gedwongen onschuld. Otia VI. p. 90. 

2 ) Oogentroost. Korenbloemen (1658). VII Boek, bl. U6. 

3 ) Ctnys-werck, vs. 435. 
*) Sermones II, vs. 1081. 

5 ) Schinkel. Nadere Bijzonderheden I. 80. 
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ren en etsen bezig. Een recept van een mengsel voor het 
laatste, eigenhandig door hem in later jaren geschreven, 
bestaat nog. 

Dat een knaap, die een zoo rijken en veelzijdigen aanleg 
openbaarde en daarbij een energie ontwikkelde, die zich op 
geen enkel gebied met het gemeene en alledaagsche tevreden 
stelde, de trots van zijn betrekkingen was en reeds vroeg- 
tijdig groote verwachtingen opwekte, is alleszins natuurlijk. 
Ook Louise de Coligny schijnt in den ontwikkelden knaap 
behagen te hebben gevonden. Zij liet hem dikwijls bij zich 
aan het hof komen. Nog op zijn ouden dag herdenkt Constan- 
tin met ongeveinsd genot aan de vriendelijkheden en gunst- 
bewijzen, die hij van de edele dochter van Coligny had ge- 
noten. Hoe deze bekendheid met de weduw van den Zwijger, 
die haar edelen echtgenoot als haar vader door het verrade- 
lijke lood van het Spaansche katholicisme had zien vallen, 
zijn afkeer van den erfvijand van zijn vaderland en volk 
moest versterken, behoeft wel geen betoog. 

In het jaar 1613 was de taak van Dedel ten einde. Hij 
had de opvoeding zijner kweekelingen zoover gebracht, dat 
het eigenlijke vakonderwijs, de rechtstudie, voor hen een 
aanvang kon nemen. Zes jaar had hij in de woning van 
Christiaan Huygens doorgebracht, toen hij den 6 Augustus 
1613 afscheid nam. 1 ) Met voldoening mocht hij op den arbeid 
terugzien. Zijn langdurig verblijf was een bewijs van het 
ongeschokt vertrouwen, dat de staatssecretaris in hem had 
gesteld. De hoogte van ontwikkeling, die Constantin had 
bereikt, getuigde dat hij niet te vergeefs had gearbeid. De 
vriendschap, die zijn dankbare leerling hem voortdurend be- 
toonde, legt een eervol getuigenis voor zijn wijze van omgang 
af. Dedel vertrok naar Leiden, om „der Regten Lauwer- 
kroon" te verwerven. Na eenige jaren advocaat geweest 
te zijn, werd hij in 1621 Raad in het Hof van Holland, 



') Peeblkamp, Annotatio, p. 134. 
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waarvan hij in 1653 den Presidentstoel innam. Zeven jaren 
later zat hij aan de bruiloft van Susanna Huygens, de 
dochter van zijn leerling. Van haar huwelijk met Philips 
Doublet, was hij, „haer aengehouden neve" een der getuigen, 
gelijk hij voor 23 jaar bij 't sterfbed harer moeder had ge- 
zeten, om, wijl de bedroefde Constantin er niet toe in staat 
was, uit haar mond haar uitersten wil op te teekenen. Dit 
en nog veel meer, lief en leed, zouden deze beide mannen 
op hun verdere levensbaan te zamen ondervinden. Hunne 
paden, die nu schenen te scheiden, zouden voortdurend ineen- 
loopen. 

Doch dit alles lag nog met den nevel der toekomst be- 
dekt, toen zij als leermeester en leerling afscheid namen. 
Niet aanstaande, maar verleden zaken hielden Huygens thans 
bezig. Jacob Suerius, lid van den Baad van Brabant, een 
zwager van Christiaan Huygens *), had reeds aangevangen 
Maurits en Constantin in het Romeinsche recht te on- 
derwijzen. Hugo de Groot, die in ditzelfde jaar Pensio- 
naris van Rotterdam was geworden, gaf voor dit onderricht 
eenige wenken, die Constantin later dankbaar herdacht. 
Suerius is door zijn neef met een karakteristiek beloond, die 
een vriendelijk en beminnelijk licht over zijn grijs hoofd werpt: 

Dank zij u, Zuerius! eerwaardig door uw grijsheid, 
Door vroomheid van gemoed, ervarenis en wijsheid, 
Leermeester, dierbaar oom en roem van ons geslacht, 
Beminnenswaardigst man, op de aard' ooit voortgebracht! 

In Juli 1629 werd dezen vriendelijken oude door zijn vroe- 
gere leerlingen een plaats in den grafkelder van hun geslacht 
ingeruimd. 



l ) „1613. 19 e Mey. Incipiunt filii mei institutiones Juris discere." D. 
Volgens een MSS. geslachtregister van Jacob Hoefnagle, (gehuwd 
met Elizabeth Vezeler) was Susanna Hoefnagle, die met Christiaan 
Huygens trouwde, de jongste van twaalf kinderen. Een oudere zuster, 
Catharina, was met Jacob Suerius gehuwd. Zie de genealogische aan- 
teekening in Bijlage E. 
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Met het theoretisch onderricht van Suerhis ging eenig 
praktisch gepaard. Dit toch, naar wij meenen, zal de zin 
zijn van Constantins korte aanteekening, „chez Ie procureur 
Boot." 

Doch de studie der rechtsbeginselen mocht de hoofdbezig- 
heid van Christiaans zonen zijn na Dedels vertrek, het was 
niet het eenige, wat hen bezig hield. Van Constantin 
zei ven vernemen 1 ) wij, dat de moderne talen in de twee 
volgende jaren door hem werden aangeleerd. Reeds in Juli 
1(513, dus nog voordat Dedel vertrokken was, had hij met 
het Italiaansch een aanvang gemaakt. In de volgende jaren 
werd het voortgezet. Met hoe gunstigen uitslag weten we. 
Toen hij later als Secretaris der ambassade te Venetië kwam, 
kon hij den Doge in diens moedertaal begroeten. En of- 
schoon hij slechts zes weken op die reise in het noorden 
van Italië had doorgebracht, durfde hij zich aan Italiaansche 
verzen wagen en, wat meer zegt, in 1625 ze uitgeven 2 ). 
Proeven van de hoogte, door hem in de andere talen bereikt, 
liggen in het tal zijner werken verstrooid. Uit Engelsch en 
Hoogduitsch dicht en ondicht zijn een deel zijner Korenbloemen 
zamengelezen. Zijne proeven van „Spaensche wijsheid" be- 
wijzen zoo wel zijn kennis der taal, als de heldere onbene- 
veldheid van zijn oordeel, dat hem het goede deed waardeeren, 
waar hij het ook vond. 

Zoo, verrijkt met velerlei kennis, voorbereid voor het ver- 
keer in de kringen der maatschappij, waarin zijn geboorte 
hem geplaatst had; vast geworteld in eene overtuiging, die 
de wijding had van al wat hem lief was, en beproefd was in de 
lotgevallen van zijn eigen geslacht, zag Constanter de deuren 
der ouderlijke woning zich ontsluiten, om aan de Leidsche 
Alma Mater de bekrooning van zijn welbesteede jeugd te 
vragen. 

l ) Bijlage B. 
3 ) Otia lib. II. 



JONGELINGSJAREN. 



„20 Mey 1616. Maurits en Constantyn mijne lieve soonen 
vertrekken nae Leyden in de studie. Godt wiltse wijsheyt 
gheeven en bewaeren." Met die woorden teekende Christiaan 
het vertrek zijner zonen uit de ouderlijke woning in zijn 
Dagboek op. 

Maurits en Constantin gingen naar Leiden, om hunne studie 
te voltooien. Als hoogleeraren in de liegtsgeleerde vakken 
waren in die dagen Cornelius Swanenburgius, Johannes Lin- 
dershausen, Petrus Cunaeus, Cornelis Sylvius en Wilhelmus 
Bontius werkzaam. Welke voorlezingen Constantin van hen 
heeft bijgewoond, weten wij njet. Zonder in bijzonderheden 
te treden, stelt hij zich tevreden met de opmerking, dat hij 
in vlijt en onafgebroken werkzaamheid vergoeding zocht voor 
den korten tijd, die zijn verblijf kon duren. Toen hg in 
1617 promoveerde, schijnt de eerste, Swanenburg, zijn pro- 
motor geweest te zijn. 

Slechts een jaar heeft Constantin te Leiden doorgebracht: 
korter nog bleef er zijn broeder, die, om de wankelende gezond- 
heid des vaders, Leiden na weinige maanden verliet, ten einde 
zich zoo spoedig mogelijk te bekwamen, om Christiaan bij te 
staan, en des noods te vervangen. Constantin bleef alleen achter. 

Het jaar, dat hij in Leiden doorbracht, was een hoogst 
gelukkig jaar: ja, op 83jarigen leeftijd kou hij zich niet her- 
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inneren zulk een aangenaam jaar, na dit, te hebben doorleefd *). 
Hoeveel tijd hij ook aan de studie mocht wijden, er bleef 
genoeg voor vermaken en vrienden over. Geen spel of kunst, 
die hij aangeleerd had, werd verwaarloosd: Apollo endeMu- 
sen beiden mochten trotsch zijn op de trouw van dezen haar 
voedsterling. En met het spel der snaren en der rijmen gin- 
gen andere genietingen gepaard. Constantin was thands in 
dien gelukkigen leeftijd, waarin de harten open staan voor 
de meest frische gevoelens: en banden van vriendschap 
worden gesloten, zoo als in geen andere periode des levens. 
Hij leefde met gelijken in jaren, wedijverende in liefde tot 
letteren en in belangstelling voor de dingen van den dag. 
Met Broster huizen en van der Burgh, beide Leidenaars, en 
reeds sedert eenige jaren als studenten ingeschreven 2 ), heeft 
hij zonder twijfel in deze periode dien gemeenzamen omgang 
aangeknoopt, die zijn geheele leven heeft voortgeduurd en 
voor hem niet altijd een bron van ouvermengd genoegen is 
geweest. Huygens zelf heeft geen van hen, die hij in dit 
jaar onder zijne t tijdgenooten leerde kennen, opgenoemd. 
Slechts één naam vermeldt hij, als van een man, wiens vriend- 
schap hij verworven heeft: en deze was geen tijdgenoot, maar 
een veel oudere in leeftijd. De beroemde Daniël Heinsius, 
reeds sedert jaren Hoogleeraar, wiens lessen over Tacitus hij 
schijnt gevolgd te hebben, werd zijn vriend. Wel een bewijs 
voor de kennis en ontwikkeling, die Huygens moet bereikt 
hebben, om de klove van leeftijd en verhouding te dempen. 
Bewijzen er van zijn niet over. Slechts een enkele proeve kan 
aangevoerd worden van de belangstelling, waarmede hij hoorde 
en gadesloeg, wat buiten den afgesloten kring der studenten- 
wereld plaats had. Toen in Nov. een brand in het Academie- 
gebouw uitbarstte, zag hij in de verteerende vlammen een 



v ) Sermones, I vs. 316. 

2 ) Dr. J. van Vloten, Jacob van der Burgh, in de Dietsche Warande, 
V bl. 211. noot. 
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beeld, hoe Leiden door het twistvuur van tweedracht en strijd 
werd vernield J ). 

Aan het einde van het enkele jaar, dat hij te Leiden mocht 
doorbrengen, gelukte het hem, „door eigen kunde en vlijt, 
niet door een anders hulpe," gelijk hij met fierheid doet op- 
merken, zoodat dit toen reeds eene uitzondering schijnt ge- 
weest te zjjn, een proeve zijner studie, de Fidejussoribus, tot 
verkrijging van den doctoralen graad aan te bieden. In tegen- 
woordigheid zijns vaders streed hij zijn eersten kampstrijd, 
die hem na 60 jaar nog het bloed van vergenoegen naar de 
wangen joeg. Maar met deze eerste zegepraal was tevens de 
eerste schrede gezet op den weg, die hem van Leiden scheidde, 
dat hem lief was geworden: 

Et jam Leida vale: patrias revucamur in oras, 

Leida vale, Patrio dulcior una solo. 
Uactenus alma tuo pendemus ab ubere Mater, 

Portio Palladii quantulacumque tui; 
Uactenus est doctis patulam dare vocibus aurem, 

Hactenus est avido condere verba sinu, 
Hie ubi Cecropias, Flandro 2 ) praeconc, per arces 

Cornelius Tacito desiit ore loqui. 
Nunc alio trahit aura ratem; nunc altera mentem 

Cura movet. Quae, quae meta laboris eritV 
Te sequimur, sequimurque tuas mox, Curia, lites, 

Curia curarum mater, alumna, penus, 
Pulpita, ros tra, forum, sententia, causa, clientes, 

Nomina erunt studiis haud aliena meis 3 ). 

Met geen ander uitzicht, dan deze rechtzaal, voor oogen, 
trad Const. Huygens, met zijn vader van den solemneelen 
feestmaaltijd opgestaan, de ouderlijke woning binnen, waar de 
gelukkige moeder hem met van blijdschap stralende oogen 
ontving. En thans werd hij, wat hij gezegd had, een ge- 
trouw bezoeker der pleitzaal. Het schijnt echter, dat hij zich 

! ) Aeadtmiae Lugd-Batavat incendiun^proprid. ld. Novemb. 1616. Otia 
ib. I p. 26. — Verg. Wtknboqakrt, Ke rekel ij ke Historie fol. 887. 

*) Ileinsius was te Geut geboren. 

*) Otia lib. I. p. 29. De dissertatie schynt niet gedrukt, ten minst 
in geen bibliotheek, zelfs niet in de Leidsche, was zy te vinden. 
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voornamelijk met aanhooren heeft tevredengesteld. Dat hij 
zelf gepleit heeft, is tot dusver niet bekend. 

Doch met hoeveel trouw hij zich ook schikte in hetgeen 
plicht hem te vorderen scheen, maar al te dikwijls verbrak 
de verbeelding de enge kluisters van zijn tegenwoordig be- 
staan. Het oog der ziele zocht nieuwe werelden. Was de 
geestelijke gezichteinder uitgebreid en verruimd door de ver- 
worven kennis, het terrein der toepassing scheen te klein, te 
bekrompen. Constantin smachte om te reizen, om vreemde lan- 
den te leeren kennen en vreemde maatschappelijke toestan- 
den waar te nemen. 

Een der redenen van Constantins kort verblijf aan de Leid- 
sche Hoogeschool was, naar zijn eigen voorstelling, het on- 
geduld zijns vaders geweest, die zich ongaarne langen tijd 
vau de zijnen beroofd zag. Dit geeft recht om te ver- 
moeden, dat zijn zoo veel meer omvattende wensch, om 
naar den vreemde te gaan, niet maar voetstoots door den 
ouden Christiaan is toegegeven l ). Dat deze bovendien het 

l ) Dr. J. ten Brink heeft in zijne belangrijke Schets eener Geschie- 
denis der Nederlandsche Letterkunde, bl. 368 eene voorstelling van deze 
reis gegeven, die mij minder juist voorkomt. „De Secretaris van 
den Staatsraad oordeelde zijne taak van opvoeder nog niet voltooid 
en deed zijn zoon, volgens eene voortreffelijke gewoonte van die dagen, 
vooraf eene buitenlandsche reize ondernemen. Ging Hoopt naar Italië, 
Huygens vertrok naar Engeland." Reeds het verschil der landen 
karakteriseert een verschil van opvatting. Bovendien volgens Con- 
stantin zelven is het denkbeeld der reize volstrekt niet van zijn 
vader, maar van hem aitgegaan. Het nut van een dergelijke tocht 
moest voor een groot deel gelegen zijn in de daardoor verkregen ge- 
woonte om zelfstandig te oordeelen en te handelen. En wat zien wij 
nu op deze reis ? Dat er van geen de minste zelfstandigheid van Con- 
stantin sprake is; dat hij geen stap doet zonder toezicht; overal, waar 
hy is, is hij onder controle. Zelfs op de terugreis mag hij niet alleen 
zeeziek zyn op het schip, maar wordt hij aan de zorg der Anglikaan- 
sche geestelijken aanbevolen. Ik waardeer de zorg en teederheid hoog, 
die uit dit alles spreekt, maar ik kan er de bedoeling, om tot zelf- 
standigheid te vormen, niet in vinden. Nog in 1620, toen Constantin 
bijna 24 jaar was, kon hij op de terugreis van Venetië geen vergun- 
ning van zijn vader krijgen, om alleen naar Rome en Florence te gaan, 
maar moest hij met Aerssen wederkeeren. 
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bezoeken van vreemde landen voor de ontwikkeling onmis- 
baar heeft geacht, blijkt niet. De oudere broeder, Maurits, 
heeft geenszins door dit middel, voor zoover wij weten, zijn 
kort akademieleven vergoed gezien. 

In de eerste maanden van het volgende jaar, 1618, 
bood zich een geschikte gelegenheid aan, om Constantin 
onder behoorlijk toezicht een gedeelte van Engeland te laten 
zien. De oude Christiaan, waarschijnlijk gerustgesteld door 
het vertrouwen, dat hij in den Engelschen gezant Carleton 
en in onzen gezant te Londen, Noel de Caron, heer van 
Schoonewal, stelde, gaf nu zijne toestemming, dat Constan- 
tin den eerste op een reis naar Engeland zou vergezellen. 

Den 7 den Juni 1618 l ) vertrok de Engelsche gezant naar 
Londen. In zijn gevolg bevond zich de jonge Huygens, die 
door Caron, vriend van den staatssecretaris, met hartelijk- 
heid en gastvrijheid werd ontvangen. Carleton, wiens ver- 
blijf in Engeland van korten duur was, schijnt zich slechts 
met de zorg voor de goede overkomst belast, en Constantin 
verder aan Schoonewal overgegeven te hebben. De tegen- 
stander van Oldenbarneveldt had andere zaken te bezorgen ; 
veertien daag na zijn terugkeer (13 Aug. 2 ) was 'slands- 
advokaat gevangen. 

Met groote gastvrijheid werd Constantin door den vriend 
zijns vaders bejegend. Drie maanden bracht hij ten zijnen 
huize, 't zij in Londen, 't zij op Baghslot, het buitenverblijf, 
dat Caron van koning Jacobus ten gebruike had ontvangen, 
door. In het najaar, in den jachttijd werd hij hier door 
onzen gezant aan den Engelschen koning voorgesteld. Eén 
trek doet zien, hoezeer hij nog als jongeling werd beschouwd; 
hij mocht voor koning Jacobus eens op de citer spelen en 
zingen. Desniettemin — het is een aardig bewijs van zijn 
eenvoud — was hij er later echt trotsch op 3 ). Nog is het 



1 ) „7 de Junij (1618) Constantin mon fils pour Angleterre" D. 

2 ) Lettres et Négociations de Dudley Carleton,- II. p. 269 et 283. 

3 ) Otia lib. I, p. 26. — Iets boerighs ibid lib. VI, p. 144. 
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Latijnsche vers over, waarin hij zijn opzien tegen de ont- 
moeting uitspreekt en zich zelven bemoedigt. 

Huygens' verblijf te Londen was de eerste vlucht van den 
vogel buiten het ouderlijk nest. Geheel vrijelijk zich te bewe- 
gen, werd hem echter niet toegestaan. Hij was naar Engeland 
gekomen om zoo veel mogelijk te zien en te genieten. Van 
Londen uit deed hij herhaaldelijk uitstapjes, doch steeds onder 
goede leiding. Meetkerken en Brasser vergezelden hem, nevens 
de schilder Geyn, op den tocht naar Oxford, waar de sedert 
weinige jaren geopende Bodleyaansche bibliotheek l ) met 
verbazing door hem werd beschouwd: en met niet mindere 
bewondering hem de rijke colleges vervulden, voor het onder- 
houd van onvermogende geleerden ingesteld. Van Oxford 
werd het naburige Woodstock bezocht, waar de legende- 
achtige overleveringen van het labyrinth, eenmaal het levend 
graf van de ongelukkige Rosamunda, de geliefde van Hendrik 
II, geheel werden verdrongen door de zooveel jongere en meer 
indrukwekkende herinneringen aan Engelands laatste vorstin. 
Op dit kasteel van Woodstock was Klisabeth gevangene 
geweest, toen zij nog de eenige hoop van het Engelsche 
Protestantisme was. Hier had zij telken avond het hoofd ter 
neder gelegd, onzeker of de dag van morgen niet wellicht de 
laatste zou zijn. En op de oude glazen was, door weer en tijd 
nog niet uitgewischt, haar karakteristieke klacht 2 ) te lezen: 

Oh, Fortune! how thy restlesse wavering state 

Hath fraught with cares my troubled witt! 
Witnes this present prisonn, whitker fate 

Could beare me, and- the joys I quit. 
Thou causedest the guiltie to be losed 
From bandes, wherein are innocents inclosed; 

Causing the guiltles to be straite reserved. 

And freeing those that death hath well deserved- 



') Wood, Eist. et antiq. Univ. Ox, fol. 50. 

2 ) Volgens den door Walpole herstelden tekst, bij Percy, Bdiquesof 
ancient English poetry, p. 242. Peerlkamp in de Annotatio ad Sermones 
heeft de oude lezing. 
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But by her envie can be nothing wroughte, 

So God send tot my foea all they have thoughte. 

Was het wonder, dat de schitterende tegenstelling van deze 
angstvolle jeugd en de zegenrijke regeering der machtige 
vorstin alle andere voorstellingen overheerschte ? 

Van Woodstock, het tooneel van Elisabeth's vernedering, 
voerde de tocht naar Windsor, waar de fiere koningin had 
gezeteld. Het prachtige Windsor-Castle, door Willem den 
Veroveraar aan den rand van een steil naar den Theems 
afdalenden heuvel gebouwd, was het vorstelijk verblijf van 
Elisabeth geweest. Dat het schoone panorama over Bucking- 
ham en Hertfordshire, over Berkshire, Hampshire en Surrey 
van den hoogen toren door de bezoekers is genoten, schijnt 
te blijken uit Huygens woorden *), al weten wij niet, of de 
toegang tot het befroemde terras van Elisabeth hun is 
vergund. 

Een tweede uitstap, onder geleide van den Ridder William 
Hyde (? 2 ), was de waardige tegenhanger van den eersten tocht. 
Cambridge met zijn talrijke colleges werd niet minder dan 
Oxford bewonderd. Op de heenreis voerde de vriendelijke 
geleider hem onverwacht voor het prachtige Audley-end. 
Thomas Howard, graaf van Suffölk, was sedert den dood van 
Salisbury (1612) Lord-treas'urer. In 1614 was hij Kanselier 
van Cambridge geworden, schoon zijn klassieke vorming niet 
voldoende was, om hem bij zijne inauguratie een enkel woord 
der Latijnsche toespraak te doen begrijpen. Hij was een der 
minst geminachte gunstelingen van Jacobus, en had zich, 
vooral om zijn onbeduidendheid, aan het hof staande gehou- 
den, ondanks de misdaad van zijn dochter, de hertogin van 
Somerset, overtuigd van moord op Overbury 3 ). In dezen 

1 ) Sermones, I, vs. 422. 

2 ) „Heidonum comes" noemt Huygens hem. Kan het de oudere 
broeder geweest zijn van Clarendon, die bij Campbell, Life of the 
Chancellors, III, 114 voorkomt? Doch hiertegen schijnt te pleiten, dat 
deze reeds in 1626 stierf. 

8 ) Verg. Wilson. The history of King James I. (Lond 1653), fol. 31. 
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oogenblik (1618) echter begon hij in de koninklijke gunst 
te wankelen. In het volgende jaar werd hij beschuldigd 
zijne betrekking misbruikt te hebben tot allerlei geldaf- 
persingen. Hij verdedigde zich wakker en velen meenden 
dat hij onschuldig was, maar dat, geheel buiten zijn weten, 
zijne vrouw, Lady Suffolk, den schandelijken handel in aller- 
lei zaken, de schatkist betreffende, gedreven had. Hij werd 
veroordeeld tot een hooge boete en gevangenschap 2 ). Suffolk 
was een der hoofden van de Spaansche partij in Engeland. 
Aan hem en zijn oom Northampton was indertijd de on- 
waardige vrede, dien Jacobus (1604) met Spanje sloot, ge- 
weten. Openlijk waren zij beschuldigd zich te hebben laten 
omkoopen. Audley-End was, naar men zeide, van Spaansch 
goud voltooid. 

Dit was de graaf van Suffolk, wiens gast Constantin Huy- 
gens werd. De jonge Hollander, aan de hofgeheimen nog 
geheel vreemd, zag in zijn bejaarden gastheer slechts den 
hoogen staatsdienaar, en was verrukt over de welwillendheid, 
die de oude man hem bewees. Zijn geleider behoorde 
blijkbaar tot eene andere partij, dan de gastheer. Lt zijne 
gesprekken met Constantin was hij vol van den lof van 
Henry, den overleden Prins van Wales, den Marcellus van zijn 
eeuw, gelijk zijne tijdgenooten hem het liefst noemden. In 
elk opzicht de tegenstelling van zijn vader, was de jonge 
prins de hoop en het ideaal geweest der Protestantsche partij, 
die van hem de nederlaag der Spaansch-Katholieke politiek 
en de redding van het Christelijk geloof uit de aanslagen 
van „den Antichrist" had verwacht. Met zijn vroegtijdigen 
dood was het uitzicht op de zegepraal der ware beginselen 
verloren gegaan, en bleef de natie van de inbeeldingen en 
luimen van „malle Jacob, 11 gelijk de heerscher van Groot- 
Brittanje zonder veel omslag in de Nederlanden werd ge- 



T ) Memorials of Winwood (Lond. 1725), Vol. II, fol. 175. — Wilson, 
a. w. fol. 97 verv. 

3 
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noemd, en van de baatzuchtige berekeningen zijner gunste- 
lingen afhangen. 

Yan Londen telkens uitgaande en naar Londen steeds 
wederkeerende, kon Gonstantin zich niet verzaden aan de 
wonderen der hoofdstad. Maar blijvender indruk dan de 
grootsche gebouwen, die zijne nieuwsgierigheid prikkeldenen 
zijne verbazing opwekten, heeft het vriendschappelijk verkeer 
in de kringen, die zich voor hem openden, nagelaten. 

Te Londen woonde Philippe Burlamachi, naar 't schijnt, 
een Hollandsch koopman. Hij had dikwijls voor Garon en 
Carleton over en weder de bezorging van brieven op zich 
genomen. *) Aan deze bekendheid van Burlamachi met 
den Hollandschen gezant had Constantin Huygens het te 
danken, dat hij door hem met groote vriendelijkheid werd 
ontvangen. Daar leerde hij Caesar Galendrinus, den Londen* 
sche predikant 2 ), kennen, met wien hij ook bij latere be- 
zoeken aan Engeland op vriendschappelijken voet verkeerde. 
Het grootste bewijs van vriendschap, dat Gaesar hem schonk, 
was, naar Constantin nog jaren later verklaarde, dat hij hem 
inleidde bij Antonius de Dominis. 

Deze merkwaardige man, op wien in die dagen de oogen 
van Protestanten en Katholieken gericht waren, was jaren 
lang bisschop van Spalatro geweest. Zelfstandig denker en 
vriend van Fra Paolo Sarpi, had hij gepoogd de kerk in de 
kerk te hervormen. Doch in 1616 was hij genoodzaakt ge- 



l ) Ijettres et négociations de Dudley Carleton 1, 33, 86; ITT, 246. — 
Verg. Gtroen van Prinstkrer, Archvoes de la maison d'Orange Nassau, 
2iéme 8er ie, t. III, 231, 237, 481. De titel, in de Table des matières 
aan Ph. Burlamachi gegeven: „personnage au service du roi d'Angle- 
terre a Londres" schijnt minder juist. 

*) Caesar Calendrinus komt bij Burn, History of the French, Wal- 
loon, Dutch and other foreign protestant Mefugees in England, p. 194, 
voor, als Hollandsch predikant in 't jaar 16 39 / 40 . 

In 1621 huwde hij. Huygens schreef een JEpithalamium en noemde 
hem toen Ecclesiae Italicae quae est Londini Pastor. -Otia, I, p. 10. 
Burn zegt t. a. p. dat hij uit Zeeland afkomstig was. 
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worden Italië te verlaten. Door zijne geschriften met William 
Bedel, kapelaan van Sir Henry Wotton, ambassadeur van 
Engeland te Venetië, bekend geworden, kwam hij l ) na Hol- 
land bezocht te hebben, in 1617 naar Londen, waar hij het 
IVotestantisme aannam, in Mei 1618 Deken van Windsor 
werd, en verschillende bewijzen van genegenheid van ko- 
ning Jacobus ontving 3 ). Zijne religieuse denkbeelden echter 
waren meer van eclectischen aard, dan de uitdrukking van 
eenig kerkelijk geloof. Vandaar, dat hij geen rust kon vinden 
in eenige kerkelijke gemeenschap, en beurtelings tusschende 
twee hoofdafdeelingen des Christendoms wankelde. Zulk een 
man, die in de weifeling zijns karakters en zijner overtuiging 
een spiegelbeeld was van de ontwakende onzekerheid des 
tijds, moest voor een karakter als dat van Huygens zeer 
leerrijk zijn. Het kon niet anders of Constantin, van aanleg 
een voorzichtig en vast karakter, moest in het voorbeeld 
van een man als de Dominis, die aan groote welsprekend- 
heid, geleerdheid en beminnelijkheid van vormen eene onze- 
kerheid en weifeling in zaken des geloofs paarde, als Huygens 
tot dusver niet had ontmoet, deels versterking van zijn eigen 
geloof danken, deels zachtmoedigheid in de beoordeeling van 
anderen. Vandaar de toon van diepen weemoed, die hij bij 
het herdenken van dezen man in zijn autobiographie, op 
83jarigen leeftijd geschreven, aanslaat. De ongelukkige Mar- 
cus Antonius liet zich in 1622 na de troonsbestijging van Paus 
Gregorius XV, zijn ouden schoolmakker en vriend, door den 
Spaanschen gezant Gondomar bewegen, om naar Rome weder 
te keeren. Daar zwoer hij zijne ketterijen af en scheen in den 
schoot der moederkerk de lang gewenschttj rust eindelijk te 
hebben gevonden. Doch een paar jaar later werd hij door 
de Inquisitie gevangen genomen, en stierf in 1624 in den 
kerker, volgens sommigen aan vergift. Zeker is het, dat zijn 



1 ) Lettres et Nég. de CarUton I. 76. Verg. Bbandt, Leven van Hugo 
de Groot I. 113. 

2 ) lz. Walton's Lives, 'llie Ufe of Sir Henry Wotton y p. 129, 142. 
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dood de woede zijner vijanden niet bekoelde. De procedure 
tegen hem werd voortgezet, onder even ergerlijke als be- 
lachelijke nabootsing der gewone vormen *). Zijn lijk werd 
opgegraven en volgens dekreet der inquisitie den 21 8ten De- 
cember 1624 op een schavot verbrand en de asch in de 
Tiber gestrooid. 

De wankeling en weifeling van den ongelukkigen de 
Dommis hadden hem ook onder Protestanten tal van vijan- 
den bezorgd, die hoogmoed en ijdelheid zijne eenige drijf- 
veeren noemden 2 ). De Jezuiten velden nog ongunstiger 
vonnis en achten geen schimp te laag 8 ). Niet alzoo Con- 
stantin Huygens. Hij liet zich tot geen gestreng vonnis ver- 
leiden, maar bad voor hem een zachter oordeel van God af, 
dan dat der menschen geweest was. Met diepen weemoed 
dacht hij aan den beklagenswaardigen man terug, het slachtof- 
fer van lichtgeloovig vertrouwen in zijne doodvijanden. „Hoe 



l ) Zie hei verhaal dezer rechtsvervolging in Lazare, Histoires Tra- 
giques de nostre temps, Rouen, 1691 p. 769—776. 

*) Wood. Hist. et Antiq. Univ. Oxon. fol. 325. 

3 ) „Unum est, te neque Catholicum esse, neque Lutheranum, neque 
Calvinistam, sed ab omnibus dissentire, et novum doctrinae symbolum, 
partim ex aliorum scriptis partim ex tuo cerebro consarcinasse. Alte- 
rum, duplici spiritu ad scribendum impulsum te esse, altero odii in 
pontificem, altero amoris propriae excellentiae et cupiditatis. 

Et quidem in Pontificem, ut passim in tuis libris apparet, amaro et 
iracundo es animo etc. 

De altero spiritu nemo dubitat qui te novit. Nulli impar, paucis par, 
plerisque superior esse vis.... 

In quo magnum patronum habes Lutherum, qui et calamo et exem- 
plo id te docuit. A quo etiam persuasus es neque ministros Ecclesiae 
ad coelibatum obligari: neque votum continentiae, quod sacris Ordini- 
bus annexum est, matrimonii contractu dirimere ullo modo posse. Quo 
concesso licebit tibi, jam prope sexagenario, uxorum ducere, voluptati 
operam dare et novos, ne progenies intereat, Marcos Antonios pro- 
creare." 

Mart. Becani, de republica eccltsiasticaUbb. IV contra 
Mare. Ant. de Dominis. Mog. 1618. p. 2 sqq. 
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was het u mogelijk — zoo vroeg hij als 't ware de schim 
van den eerwaardigen grijsaard af — tot uw uitbraaksel weer 
te keer en? Hoe kondet gij, nu al wat er geschied was, u 
aan Rome ooit weer toevertrouwen? Hoe als grijsaard, na 
eenmaal door het hemelsch licht bestraald te zijn, blind 
worden voor de waarheid, en de dolingen der kindschheid op 
nieuw Omhelzen en voorstaan!" *) 

Terwijl Huygens zich in deze Londensche kringen bewoog, 
naderde langzamerhand de tijd van zijn vertrek. In 't laatst 
van October vertrokken de Engelsche godgeleerden, die de 
Synode van Dordrecht zouden bijwonen. Door tusschenkomst 
van Caron verkreeg Gonstantin de vergunning hun reisge- 
noot te zijn. Na een vaart van weinige dagen landden zij 
op Walcheren 2 ). De jonge reiziger snelde naar den Haag, 
naar de ouderlijke woning, waar hij met open armen ont- 
vangen werd 3 ). De wederkomst van den beminden zoon 
mocht de smart over het verlies der oudste dochter Catha- 
rina, in zijn afwezigheid overleden 4 ), verlevendigen, zij schonk 



l ) Sermones I, 509. De vertaling van Loosjes geeft hier, als wel eens 
meer, slechts een matten weerschijn van de kracht van het oorspronkelijke : 

Noster eras, venerande senex, deliria Romae 
fixspueras, sacra verae vi lucis adactus; 
Noster eras, miserande: quid ad vomitum recidivus, 
Qua mercede retro labi, portentaque per te 
Erroris debellati defendere visum est? 
Quae fuit illa tuae ratio praepostera mentis, 
Quae fuit, ut nil dissimulem, vaesania, Romae, 
Offensae toties nondum difndere Romae ? 
Hei mihi, posse senem tantum puerascere, tantum 
Caecutire animum caelesti luce coruscum? 
Optime de Dominis; poenas si forte dedisti 
Imprudentiae et erroris mortalibus aegris, 
Mitius aeternum precor experiare tribunal. 

3 ) Lettres et Négoc. de Carleton II. 346, 350. 

3 ) „2 Nov. 1619, Rediit feliciter Constantinus filius. Gratias Deo." D. 

4 ) „18den j UD y 1618, Mijne lieve doghter Catharina gestorven *s avonts 
omtrent 10 uyren." D. 
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tevens een verkwikkende afleiding en troost. De oude Chris- 
tiaan kon zich niet verzaden aan de verhalen zjjns zoons 
van hetgeen hij gezien en ondervonden, en aan het beproe- 
ven, wat hij geleerd en begrepen had. Menige avond, ja 
halve nachten werden er doorgebracht met vragen en ge- 
sprekken over 't Britsche rijk, dat de Staatssecretaris jaren 
geleden, en niet op de meest veilige wijze, had bezocht. 

Het was November 1618. Het jaar, dat ten einde spoedde, 
had voor zijn einde een ongeluksprofeet zien optreden. Een 
komeet, de verkóndigster van onheilen en rampen, had 
zich aan 's hemels boog vertoond. Slechts Jacob Cats was 
door hare komst bemoedigd. Hij zag in de „Steertsterre" 
eene goddelijke voorbeduiding op de vergaderinghe van de 
Synode, ghehouden tot Dordrecht 1 ), en verwachtte dat deze 
nieuwe Sterre den 



vreemden tuymelgeest, 
Die overal het hert der vromen maeckt bevreesd, 



zou uitdrijven. Maar ongunstiger gevolgen werden van de 
komst der geheimzinnige bode door anderen te gemoet 
gezien. 2 ) De dood van Engelands koningin, de noodlot- 
tige keus van den Paltzer keurvorst tot koning van Bo- 
hemen, het waren in de oogen der tijdgenooten de groote 
gebeurtenissen, die deze staartster had voorgelicht. Toen 
Constantin Huygens in November in zijn- vaderland weder- 
keerde, leerde hij het zwaarste van de jammeren, die ze aan- 
bracht, kennen. Oldenbarneveld was gevangen. 



l ) Cats Werken (uitg. v. Vloten) I. bl. 631. Verg. de Aanteékeningen. 

3 ) Zie de interessante mededeelingen van Dr. A. T. Rbitsma, uit 
de Hemelsche Trompet Morgenwecker, ofte Comeet met een Langebaert, 
erschenen Anno 1618, in Novembri ende Decembri, ghestelt door Nic. 
Mulerium, in het Album der Natuur 1859. bl. 161 verv. 
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Dat de zoon van den vriend van Caron en van Carleton, 
beide tegenstanders van den Advokaat, geen aanhanger is 
geweest van Oldenbarneveld, mag men aannemen. Maar elk 
bewijs ontbreekt, dat hij de geweldenarijen der zegevierende 
partij heeft goedgekeurd. Reeds voor zijn vertrek naar En- 
geland had hij het herhaaldelijk uitgesproken, hoezeer hij den 
binnenlandschen twist betreurde. De vrede met het buitenland 
was er de oorzaak van: het volk kon den voorspoed niet 
verdragen 1 ). Slechts den ondergang van zijn vaderland — 
schreef hij op Nieuwjaarsdag van 1618 8 ) aan z$jn vader — 
zag hij voor oogen. Mocht God, door hun gebeden verteederd, 
dien nog afwenden! 

Wat hij in Engeland had gezien en gehoord, was niet 
gescnikt geweest zijn zienswijze te veranderen. De omgang 
met de Dominis, die uit de verschillende christelijke belijde- 
nissen zijn eigen overtuiging als 't ware had zaamgelezen 
en zelve de Staten-Generaal tot gematigdheid opgewekt 8 ), 
kan hem niet vervolgziek hebben gemaakt. Te minder, om- 
dat het voorbeeld van den bisschop van Spalatro, die zijn 
vaderland had moeten ontvlieden, om geloofsvrijheid te vin- 
den, hem het belang van de eenheid der Protestanten tegen- 
over den gemeenschappelijken vijand helder deed inzien. Wij 
vinden Constantin ook onveranderd, toen hij wederkeerde, in 
't betreuren der verdeeldheid. Maar de reis had een andere 
vrucht gedragen, die den ouden Christiaan zeer welkom zal 
geweest zijn. De jongeling, die in zoo onderscheiden kringen 
met zeer verschillende menschen had verkeerd, had de vader- 
lijke kunst van hooren, zien en zwijgen geleerd. Hfl besloot 
zich buiten de zaken te houden, en er zich niet mede te 



1 ) Concordla Dlscors 1617. Otia lib. I. p. 31. 

2 ) Ad patrem, cum ipsi Querelam BATAvrAE Cal. Ian. offerrem. 1618 
Ibid. p. 28. 

3 ) Wtehbogaebt, Kerkelijke Historie, fol. 895. 
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bemoeien. 1 ) Dat hem dit niet altijd gemakkelijk zal geweest 
zijn, mogen wij aannemen, vooral als wij hem in Januari 
1619 in het gevolg van Maurits te Utrecht zien. 2 ) Misschien 
heeft vader Christiaan ditmaal van 's Prinsen tocht naar 
het Sticht, als vroeger van Garietons reis naar Engeland, 
zich bediend, om zijn zoon thans Utrecht, als toen Londen, 
te doen bezoeken, zonder dat men er eenige gevolgtrekking 
van sympathie voor het doel van den tocht uit mag afleiden. 
Voor Huygens als voor de meesten van de jaren van Huygens 
is het jonge leven rijk genoeg aan indrukken en afwisseling, om 
gedachten op den achtergrond te dringen, wier uiting, zoo zij al 
niet tot botsing met anderen aanleiding geeft, door voorzich- 
tigheid en wereldwijsheid den jongeren wordt ontraden. Wei- 
nige maanden na zijn terugkomst huwde een zijner neven in 
Amsterdam. Moeder Huygens trok er den 3 en Febr. 1619 
met zonen en dochteren heen, om den echt van Marcus de 
Vogelaer met Geertruyd van Ceulen 8 ) bij te wonen. 



J ) Ex Anglia Redux. 1618. 

Veritas fuco pia cessit: hen, heu 
Seculi moreel Ego, nequid errem, 
Cedo; quid tecum mihi publicarum 

Sarcina rerum. Otia Kb. I, p. 32. 

2 ) „7 e Jan. 1619. Syne Excellentie naer Utreght. Constantin met. 
12e. S. E. rediit Ultrajecto, et una filius meus Constantin us." 

8 ) Uit het Dagboek deelt de heer Alb. Thym in de Dietsclie Warande 
VI, 467 mede: 

„3 Febr. Moeder cum flliis flliabus, Amsterdam ad nuptias Marci 
Aucupis (?) Voogelaer." 

Het verwondert me, dat Dr. J. ten Brink bij het overnemen dezer 
aanteekening, [Nederl. Letterkunde bl. 371) het vraagteeken van den 
heer Alb. Thym niet geschrapt heeft. Auceps beteekent vogelaer, vo- 
gelvanger. Wij hebben hier slechts een zeer gewone poging om den 
naam te latiniseeren. 

Wat het bruidspaar betreft, men leest in het Kerkinteékeningsre- 
gister N°. 23, fol. 63, verso, het volgende: 

„Compareerden voor Dr. Bicker ende Ysbrandt Bon Marcus de Voge- 
laar, oud 29 jaren, geassisteert met Juffvr. Margriet de Vogelaer, 
wonende in de Bardesteegh, ende Geertruyd van Ceulen, oud 17 jaren, 
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Den 14 en keerde zij weder. Dat de bruiloft eene vrolijke 
is geweest, willen wij aannemen, ook al weten wij het niet. 
Constantin was hier in den kring zijner familie, de Vogelaer's 
en van Baerle's. Heeft hij bij deze gelegenheid de kennis van 
Roemers dochters gemaakt? 

Zeker is het, dat hij in November met Joffr. Anne Roe- 
mers bekend en vrij gemeenzaam was. Iets boerigha^ aen den 
Vryheere van Asperen, blijkens zijne onderteekening van het 
handschrift geschreven 11 November 1619, getuigt van hoffelijke 
familiariteit. Constantin roept den bejaarden schoonzoon van 
Marnix, den vurigen aanhanger van Oldenbarneveld, tot rech- 
ter in over de vraag, of hij niet verstandig deed zijne luit te 
doen zwijgen, toen Anna Visschers begon te spelen 1 ). Om 
haar vergaarde zich, gelijk hij zegt, de rei der jongelingen. 
Ook hij zelf bleef niet achter. Toen hij eens de begaafde 
en gevierde oudste dochter van den ronden Roemer met het 
diamantstift 2 ) op het glazen blad zag schrijven, vergeleek 
hij, niet zonder gezochtheid, de penne die zij had met 

een bevrosen dropp van Hippocrenes nat, 

en zocht hij den vreemden verachter van ,,ons koude Noorder- 
landen" te beschamen door de vraag: 

Heeft China, heeft Peru, heeft Indien vernomen 
Wt synen warmen schoot te wezen voortgekomen 
Oyt kostelyker natt, oyt konstelicker steen? 

Het kan Constantin niet moeielijk zijn gevallen, de geestige 
dochters van Roemer Visscher te leeren kennen. Ten huize 



geassisteert met Catharina du Bois, hare moeder, wonende op de Bree- 
straat. 

Marcus de Vogelaer. 
Geertruyd van Ceulen. 
l ) Otia lib. VI, p. 143. 

R. W. van Boetselaer, heer van Asperen, was de vertaler van Sartas f 
de eerste weke der Schepping, 1623. Verg. Vondels werken, door van 
Lennep, II, bl. 159 en 197. 
3 ) Otia VI, p. 102. 
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der van fiaerle's, of ten minste in hun kring, bewoog zich 
ook Corn. Pietersz. Hooft, de beroemde Drossaard van Muiden. 
Aan hem heeft vermoedelijk de jongeling, die in eigen 
ontwikkeling beter aanbevelingsbrief had dan de procureur 
Boot, de zaakwaarnemer van Hooft in de Haag, hem ooit 
kon geven, zijne introductie bij de godinnen van den Mui- 
derkring te danken gehad. Als van zelve openden zich voor 
den Haagschen secretariszoon de kringen der geestesaristo- 
cratie onder de Amsterdamsche burgerij. 

Zoo de gemakkelijkheid van omgang en de heuschheid van 
vormen, die het verkeer schenkt in de hoogere standen der 
maatschappij, waarin Constantin van kindsbeen af zich bewo- 
gen had, in de Amsterdamsche kringen hem deed onderschei- 
den, ook voordat de invloed van zijn geest, van zijn gevat- 
heid en puntig vernuft zich deed gevoelen en zijn kennis 
gelden, hoe gevaarlijk voor meisjesharten moest hij niet zijn 
op een terrein, waar meerdere afzondering de mededinging, 
en wat getal en wat ontwikkeling betrof, verminderde. Van zijn 
bezoek aan Zierikzee zouden des noods de schimmen van de Zierik- 
zeesche meisjes en jongelingen kunnen getuigen. Want beiden 
heeft hij het hart sneller doen kloppen, maar niet beiden 
van gelijke aandoening. De mannelijke jeugd w r as erustig 
verontrust over dezen Paris en zijne roof zieke plannen. Maar 
de jonge vreemdeling stelde hen gerust *). Zij mochten hun 
vrees afleggen, want hij zou geen Paris zijn, ook al hadden 
zij eene Helena in hun midden. Een andere begeerte vervulde 
hem; hij smachtte om te reizen, om Spanje, Italië, Grieken- 
land, Duitschland, het Oosten en het Westen te zien. Vreemde 
werelden trokken hem aan, om de enge grenzen van zijn 
vaderland te ontvlieden. Hij dacht er niet aan, om zijn 
gulden vrijheid prijs te geven en zijn hals onder het hu- 



l ) Ad juventutem Ziricaeam, elegia apologetica, 1619. Otia I, bl. 12. 

Ia het Dagboek wordt geen melding van een reis van C. naar Zierik- 
zee in 1619, wel in 1618 gemaakt: en wel in Maart, dus nog voor zyn 
reis naar Engeland: „15 Maert 1618. Constantin gaet naar Z. Zee." 
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welijksjuk te buigen. Nog eens — zij konden gerust zijn. 

Of andere Zeeuwsche schoonen door de blijken harer 
ingenomenheid met den jongen Hagenaar tot gelijke bekom- 
mering hebben aanleiding gegeven, is onbekend. Waarschijn- 
lijk echter is het, dat niet Zierikzee alleen hem in 
1619 binnen zijne muren heefc gezien. Waarschijnlijk heeft 
hij ook Middelburg ditmaal bezocht. Den advocaat Jacob 
Cats, familie van familieswege, gelijk men zegt, moet hij in 
een dezer jaren hebben leeren kennen 1 ), Zeker is het, uit 
zijn eigen getuigenis, dat toen hij in 1622 zijn Costelick Mal 
had voltooid, het de aandrang zijner Zeeuwsche vrienden was, 
die hem in de uitgave deed berusten. Niet onwaarschijnlijk 
komt mij de gissing voor, dat hij zijn vader, die den 27 8tou 
Juli 1619, blijkens het Dagboek, naar Middelburg vertrok, 
heeft vergezeld. 

Van zijn verkeer in de Haagsche kringen is geen stellig 
spoor overgebleven. Misschien moet de Acrostique a Dam. 
Agnes de Reteler 2 ) op eene schooneuit 's Gravenhage worden 
thuisgebracht. Dat de gemakkelijkheid van conversatie, de 
vrucht van zyn opvoeding en stand, gevoegd bij z#n vrolijken 
aard, muziekale talenten en geestig vernuft hem in iederen 
vrolijken en beschaafden kring, waar ook, een weikomen gast 
deden zijn, wekt geen bevreemding. Voor hem echter waren, als 
voor zoo velen van zijne jaren, de genoegens van het vro- 
lijke, jonge leven een aangenaam spel en blijde afleiding, zon- 
der dat het hem de gedachte aan zijn toekomst, of ernstiger 
overpeinzingen deed vergeten en nalaten. Ook te midden 



1 ) Den 26 April 1605 was te Amsterdam het huwelijk voltrokken 
tusschen „Jacob Cats van Brouwershaven, oud 27 jaren, wonende tot 
Middelburg, geadsisteerd met Cornelis Cats, zijn broeder, ter eenre — 
en Elisabeth van Valkenburg, van Antwerpen, oud 26 jaren, wonendein 
de Warmoesstraat, geadsisteerd met Elisabeth Michiels, hare moeder 
en Margriet de Yogelaer, hare zuster, ter andere zjjde." de Stoppklaab. 
Jacob Cats te Middelburg, bl. 19. Verg. boven, bl. 41. Huygens nicht, 
Margriet de Vogelaer, was de zuster van Cats' vrouw. 

2 ) Otia lib. II, p. 58. 
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der vrolijke genietingen zijner jeugd verliet hem de bedacht* 
zaamheid niet, die den dag van heden slechts als den vader 
der volgende dagen doet beschouwen en waardeeren. Vandaar de 
zeer natuurlijke vreugde, die hem bezielde, toen Frederik 
Hendrik, zeker door geen vijandige hand met sommige zijner 
gedichten bekend gemaakt, zijn ingenomenheid er mede had 
betuigd. Dat de zoon van Louise de Coligny, die Constantin reeds 
als knaap haar gunst had betoond, goedkeurend over zijn 
werk sprak, vervulde hem met blijdschap. De jaloerschen, 
de geleerden, de vrouwen, tot wier eere hij gezongen had, 
mochten er aanmerkingen op maken — de dichter wijst allen 
af: un prince a veu mes vers l ). Is die blijdschap misschien een 
weinig gevoed door de gedachte, dat de gunst van den toe- 
komstigen opvolger van Maurits hem in zijn loopbaan meer 
voor- dan nadeelig zou zijn? Wij weten het niet : zoo slechts 
ieder denkbeeld van onvoegzame berekening, waarvoor geen 
enkele grond is, worde buitengesloten, is er zeker niets, dat 
de aanneming verbiedt. Vader en zoon hadden te dikwerf en 
te veel achter de schermen van het politieke leven gezien, 
om niet te weten, dat de gunst van den Stadhouder geen 
onverschillige zaak in de Republiek was. 

Doch geen denkbeelden van levensgenot en ambitie voer- 
den den boventoon in zijn gemoed. De grondtoon zijns har- 
ten was ernst, hoe vrolijk en opgewekt hij ook was. Wij hooren 
té midden der vrolijke onbezorgde tonen hem klanken ont- 
lokken aan zijn citer, die van zijne hoog religieuse gemoeds- 
stemming ongezocht getuigenis afleggen. Het zijn de berijmingen 
van Psalm 114, het Schriftmatigh Verlengh der Artyckelen 
onses gdoofs, en dat der twee gebodstafelen Gods 3 ), die, 

l ) Otia lib. II, p. 54. 

8 ) Otia lib. III, bl. 75—98. 

Ik giste, dat deze gedichten in verband stonden met zijne opneming 
als lidmaat in de Hervormde kerk. Mijn vriend, Dr. Lamers, te 's Gra- 
venhage, had de goedheid op mijn verzoek nasporingen te doen. Doch 
het mocht hem niet gelukken iets te ontdekken. Dit ontslaat mij niet 
van de verplichting hem openljjk myn dank te betuigen. 
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verspreid onder de gedichten dezes jaars, het geheimste 
van zijn zieleleven, den ernstigen grondtoon zjjaMr harten 
openbaren. „De wijsheid dezer wereld' is dwaasheid bij God. 
Zoo Hij niet leidt is al onze arbeid ijdel, en bezwijkt ons 
wankelend gemoed. In uwe hulpe is onze hope, o fleer!" 
Dit is de slotsom l ) van het spel en den ernst van zijne jon- 
gelingsjaren. En aan deze beginselen belooft hij zich zeken 
trouw. Het is bij het afleggen dezer belijdenis, dat hij zich 
voor de eerste maal Constanter teekent. 



s ) Sapientia mundi hu jus stultitia est apud Deum 1619. — Otia lib. 
III, p. 98. Iedere regel vangt met een letter van Constanter aan. De 
laatste regels luiden : 

Nitimur in vanos, nisi te praeeunte, labores; 

T ende manum, persto; tolle, relabor item. 

Erige Divino trepidam sufïïamine mentem, 

Restat in auxilio spes rediviva Tuo. 



VENETTE. 



Waer is paer van vernuft en van kraften zoo kloek, 

Als de Leeuw met het swaert, en de Leeuw met het boek? 

vroeg Pieter Comelisz. Hooft 2 ), toen op den oudejaarsdag 
van 1619 het verbond tusschen het oudste Gemeenebest en 
de jongste Republiek van Europa tot stand was gekomen. 

Reeds voor jaren was de wenschelijkheid van deze aan- 
sluiting door de voornaamste staatslieden der beide republie- 
ken ingezien. Maar de fiere beheerscheresse der Adriatische zee 
had het niet zoo gemakkelijk van zich kunnen verkrijgen, 
hulp te vragen van een zoo veel jongere. De Spaansche 
partij in den Venetiaanschen Senaat had niet opgehouden 
het gevaarlijke en het schandelijke uiteen te zetten van een 
verbond met ketters, opstandelingen tegen Spanje, wiens 
macht in Italië Venetië scheen te kunnen verpletteren. Over 
en weer waren gezanten (1610) gezonden, die, met hoffelijk- 
heid en eerbewijzen ontvangen, als het ware de schakels 
waren geweest om goede betrekkingen tusschen de beide 
landen te onderhouden, zonder dat zij voor 't oogenblik een 
intiemer verhouding konden tot stand brengen. 

Doch wat trots op een grootsch verleden, religieuse af- 



l ) Hooft Gedichten, I, bl. 318. 



47 

keer en invloed van vreemden jaren lang hadden belet, werd 
door den ijzeren drang der omstandigheden langzamerhand 
tot eene noodzakelijkheid. Met den Pauselijken Stoel in twist 
geraakt, bedreigd door de macht van Oostenrijk en Spanje, 
had Venetië in de laatste jaren reeds herhaaldelijk hulp in 
manschappen en krijgsvoorraad van de Noordelijke republiek 
moeten aanvragen. Meer en meer werd het duidelijk, dat de 
oude politiek, die de Ligue van Kamerijk (10 Dec. 1508) 
had in 't leven geroepen, door de katholieke geloofsgenooten 
werd voortgezet, en dat de redding der Venetiaansche natio- 
naliteit slechts door de hulp en steun der ketters kon ge- 
schieden. 

Voor de Republiek der Vereenigde Nederlanden was het 
verbond met Venetië van belang, als erkenning van het 
aanzien en de macht, die zij in Europa had verworven, en 
als waarborg van eenige ondersteuning, zoo de krijg bij 't 
eindigen van het twaalfjarig bestand op nieuw zou ontbranden. 
De Republiek nam, dank zij de vredelievendheid van den 
koninklijken pedant, die het geloof, met de pen door hem 
verdedigd, met het zwaard niet wilde handhaven, meer 
en meer op het vaste land de plaats in van Engeland onder 
Elisabeth. In Italië trad zij den erfvjjand van haar leven 
als op zijn eigen terrein tegen. Voor haar was een geldelijke 
ondersteuning, als de oorlog zou hervat worden, meer noodig, 
dan schepen of krijgsvolk, die Venetië miste en van haar 
verkrijgen zou. Zoo deed wederzydsch belang den leeuw van 
het zwaard en den leeuw met het boek zich vereenigen, tot 
behoud van onafhankelijkheid en vrijheid. 

De Engelsche gezant Dudley Carleton, wiens invloed in de 
laatste jaren steeds was vermeerderd, was een groot voor- 
stander van deze alliantie geweest. Op zijn aandrang en op 
voorstel van Maurits werd ondanks tegenstand van sommigen 
tot het zenden van een gezantschap naar Venetië, om het 



l ) Zie het traktaat bij Aitzema, Saken van Staet en Oorlog (kwarto 
editie) I. bl. 19. 
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tractaat over te brengen, besloten. De man voor deze eer- 
volle en wellicht ook belangrijke zending was aangewezen: 
Franjois van Aerssen, heer van Sommelsdijk, oud gezant te 
Parijs, eerst de beschermeling, later de tegenstander van 
Oldenbarneveld, de invloedrijkste raadsman van Maurits. Na 
een weinig aarzelings, uit vrees dat zijn afwezigheid zou ge- 
bruikt worden om hem den voet te lichten, liet hij zich de 
keuze welgevallen, die den 2en April 1620 door de Algemeeue 
Staten op hem werd uitgebracht x ). 

Reeds sedert den aanvang des jaars, toen de teekening 
der alliantie de zending van Aerssen waarschijnlijk maakte, 
had Constantin Huygens het oog op deze ambassade gehad. 
Hem was het uitzicht geopend, daarbij in betrekking te 
komen. De bekendheid zelve van Christiaan Huygens met 
Aerssen, of de aanbeveling van Carleton, of beide zaken ver- 
eenigd zullen Sommelsdyk genegen 2 ) hebben gemaakt, den 
wensch van vader en zoon te vervullen. Constantin werd 
door hem tot zijn Secretaris van Ambassade aangesteld s ). 
De behoefte aan werkzaamheid, die hij gevoelde, en de reis- 
lust, die hem prikkelde, werden gelijktijdig bevredigd. Het 
stoutste droombeeld dat hij had gekoesterd, Italië te zien, was 
der verwezenlijking nabij. 

In de weken van onzekerheid, die aan zijne benoeming 
waren vooraf gegaan, toen Huygens' gedachten natuurlijk het 
meest op de zoo begeerde reis waren gevestigd, had er in Amster- 
dam eene gebeurtenis plaats, die hem dwong zich met den geest 

1 ) Lettres et Négociations de D. Carleton. III. 242, 250, 289, 292. 

2 ) De Secretarissen van Legatien werden vroeger door de Ambassa- 
deurs en Ministers zelven aangesteld en gesalarieerd, niet door het 
gouvernement. Verg. Vreede, Geschiedenis der Diplomatie II, 2. Bijlage V. 

3 ) „Francois van Aerssen, Heer van Sommelsdijck, stond tot de familie 
Huygens in seer innige vriendschapsbetrekking, waardoor hij de ge- 
legenheid had om, toen C. H. van de Leidsche Hoogeschool in het 
ouderlijk huis was teruggekeerd, diens verkregen regtsgeleerde en taal- 
kundige kennis te peilen en te waardeeren," zegt Schinkel in zijn Nad. 
Bijzonderheden, II, 10. Waar deze voorstelling op steunt, is my niet 
gebleken. 
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in den kring der kennissen, daar gemaakt, te verplaatsen. 
De „ronde Roemer, die noyt rijp in 't roemen was," gelijk 
Hooft getuigde 2 ), overleed den Hen Febr. Moeielijk viel het 
Constantin in deze dagen, zich thuis te gevoelen in de woning 
der smarte. Doch hij had den levenswijzen en begaafden 
man te hoog geschat, dan dat hij geheel zwijgen kon of wilde. 
Zijne waardeering van den doode sprak zich uit in de klachten, 
die hij aan Roemers dochters op de lippen legde: 

De Visscher, die men roemt dat nemmer niet en miste, 

Die uyt den Poppen-dnn de Sinne-poppen viste, 

De Roemer, daer Natuer haer' schatten in verschonck, 

Daer all dat mondigh was ziel-wateren uyt dronck, 

Was eindelick ge velt, en die Oraklen s wegen, 

Met als den Tempel-bouw ter aerden was gelegen; 

Wys' Anne sagh bedroeft, schoon' Tessél stond verbaest, 

Ahl seide d' een, „dus vroegh!" en d' ander, „ahl dus haestt 

„Dus jongh en Vaderloos! O myn bestorven dichten, 

„Waar is de sonne nu die u behoort te lichten? 

„Waar is 't begeerigh oogh, dat uwer voeten pass 

„En altijd vierich volend' en altijd gierich las? 

„En ghy gepresen Stift, en ghy vernaemde Naelden, 

„En ghy beroemde Penn, die mijn' gedachten maelden 

„By tijden op den Doeck, by buyen op 't gelas, 

„By beurten op 't papier, als 't ernst en yver was, 

„Waer is de blijde hand, die lievers niet en raeckte 

„Dan daer van uwer dry yet bleeck, yet blonck, yet blaeckte: 

„Troost'looze Weezen-hert, waer is de wijse mond, 

„Die 't uwer onderwijs noyt toe, noyt still en stond? 

Minder gelukkig dan in deze schildering van Roemers teeder- 
heid en zorg, is de dichter, als hij troosten wil. Hij laat „der 
Princen taalman Hooft" haar rouwklacht afbreken en smoren 
door de belofte: 

De Vader, die ghy mist, belett ick V te derven, 
Mjjn leven zy voor V in plaetse van sijn sterven, 
In 's Werelds drooge diep, en ongebaeckte sand 
Belov' ick V myn hulp, mijn herssenen, mijn hand. 

Eervol getuigenis voor de hartelijkheid en warmte der 



l ) Hoopt, Gedichten I, 177. 
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vriendschap, die de zusters aan den Muiderdrost verbond. 
Niettemin — geen opvolger kan hier plaatsvervanger zijn. 
Huygens toonde — en kon het bij de kortheid der ken- 
nismaking wel anders? — meer met het hoofd dan met het 
hart te treuren, toen hij Anna en Tesselschade als geheel 
bevredigd en getroost voorstelde: 

Strack schreid' er twee van rouw, strack loegh' er dry van vreugd. 

en zelfs zoo verre ging van te vragen: 

Gezegent Suster-paer, der Amstel-Xymphen eer, 
Verarmt den Hemel V of segent hy u meer? 
Neen hy ont-oudert n, maer wil u niet ontrieven, 
Dus moet ghy t' eener tyd verliesen en verlieven, 
Dus geeft Hy nemende (dat 's Hemellijck gerooft) 
Hier soo verwaerden kopp, daer soo vermaerden Hooft *). 

Dat de vlugge pen, terwijl het hart eigenlijk vervuld was 
met andere uitzichten, zulke invallen en woordspelingen op- 
teekende, is te begrijpen. Het zou onbillijk zijn er den 23 
jarige een verwijt van te maken. Maar toen hij zelf bij 
het graf zijns vaders stond, zou hij het niet geschreven: en 
dergelijke redenen hem, evenmin als nu de bedroefde dochters, 
getroost hebben. 

Den 25en April ving de zoo vurig begeerde tocht aan. Con- 
stantin was voor de eerste maal in betrekking en zou Italië 
zien. 

„25 April 1620, Nae 2 uyren nae middagh vertrekt myn 
lieve Soone Constantyn nae Venetien met den Ambass : Aers- 
sen. Godt wil hem overal syn Leytsman zyn. Amen." 
Met deze woorden teekende de oude Christiaan in zijn Dag 
boek het vertrek zijns zoons op. 



') Otia lib. TI, bl. 93. 

Aen den Heere Drossart Hooft ende de Joff< rf » Anna ende Tesselschade 
Visscher op H overlyden van hoer Vader. 
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De reis naar Venetië was een lange en zeer vermoeiende. 
Den Rijn en Main, van Keulen tot Frankfort opvarende, om 
de hooge vrachten van paarden en wagens te ontgaan, be- 
zocht het gezelschap de meeste plaatsen of niet of slechts 
kort. Van Frankfort tot Heidelberg werd de tocht ,,op 't 
hotsend wagenrad" voortgezet, en daardoor een ruimer genot 
der heerlijke natuur mogelijk. Van het verblijf in de 
hoofdstad van de Palts maakte Aerssen gebruik, om de 
aanwezige moeder van den Koning van Bohème te begroeten. 
Hij had diensvolgens ,,d' eere met sijn gezelschap met hare 
Hoogheijt te eten." Aan den Hertog van Tweebruggen, die 
het keurvorstendom in het afzijn van Frederik bestuurde, had 
hij credentiebrieven. De berichten, die hij van dezen ontving, 
teekenden den ongunstigen staat van zaken in Duitschland en 
de groote behoefte aan hulp. Aerssen beloofde om, zoo mo- 
gelijk, „de republicque van Venetiën tot een liberale en prompte 
assissentie voor den coninck van Bohemen te bewegen 1 )." Van 
Heidelberg vertrok het gezantschap naar Rottenburg, om, 
volgens den last van den Prins van Oranje, den Markgraaf 
van Anspach te spreken. De berichten van dien vorst 
over den geest en de krachten der Unie waren zeer 
geschikt, om Aerssen in de overtuiging te versterken, dat 
,,de affaire vol irresolutien, vol swacheit, vol diffidentien (is), 
ende sommige princen ofte leden van de Unie genoech ge- 
negen souden sijn tot een handelinge, konden sy maer eenig 
seeckerheit verhoopen." Van Rottenburg spoedde de gezant 
zich voort naar Stuttgart, om ook den Hertog van 
Wurtemberg tot krachtige ondersteuning van den Koning 
van Bohème op te wekken. Na herhaalde zamenkomsten met 
den ongestelden vorst, soms ook met de aanwezige Saksische 
prinsen, werd hij met de door diplomatisch gebruik voorge- 



l ) Rapport gedaen by den Ueere van Sommélsdijck enz. van sijne le- 
gatie oen de Bepublicque van Venetiën p. 57, in de Berigten van het 
Hist. Genootschap, V e deel lste s tuk, bl. 45 verv. 
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schreven eerbewijzingen en onderscheidingen door al de Wur- 
tembergsche landen tot Tutlingen toe, „vier dach reijsens 
langh, gelogeert ende getracteert tot costen van zijne Hoog- 
heit." Van hooger waarde was de bedekking van sterke 
ruiterij, die hem gegeven werd, daar men verschillende 
plaatsen moest passeeren, die onder Oostenrijk behoorden en 
sterk bezet en gewapend waren. Op dezen tocht werd 't be- 
roemde Tubingen aangedaan, 

in wiens aloude muren 
Geleerdheid eeuwen lang een zetel was gesticht. 

Het kort verblijf te Tutlingen speet Constantin, daar hij in 
navolging des Romeinschen keizers, de bron van de Donau, die 
hij hier gelegen achtte, had willen bezoeken l ) en bewonderen. 

„Te Schafhousen in Switserlandt, daer de eenige steene 
brugge Op den Bhijn leyt," had Aerssen een zamenkomst 
met eenige van „de edelluyden," om de bescherming van 
de Protestantsche Grisons hun aan te bevelen, en hen op het 
groot gewicht van den pas door Grauwbunderland voor den 
strijd in Duitschland opmerkzaam te maken. Denzelfden 
last herhaalde hij aan die van Zurich, uit wier verklaringen 
echter scheen te blijken, dat alles aankwam op de bereid- 
willigheid van Venetië, om zich openlijk en krachtig tegen 
den Spaanschen invloed in deze streken te verklaren. Eene 
spelevaert op het Zurichermeer wisselde den ernst dezer on- 
derhandelingen niet onaangenaam af. Over Chur, waar, vreemd 
genoeg, niemand eenige acht op hen sloeg, naderde het ge- 
zantschap den 8752 hoogen Spluga, de zuid-westelijke punt 
der JBernina-Alpen. Het was Huygens een ware teleurstelling, 
dat het hem niet vergund werd, 



') „Il me print bien la mesme envie qu'a 1'Empereur Tibère, qui, se 
trouvant au lac de Constanz, destina un jour a la source de cette grande 
rivière." Uit het Ms. van C. H. medegedeeld door Peerlkamp, in de 
Annotatio ad Sermones p. 142. Verg. Sermones I, vs. 590. 
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Om over 't sn eeuwgebergt tot d' oorsprong op te stijgen 
Der trotsche landrivier, wier kruik aan Hollands zee 
De laatste plassen giet. 

Aerssen haastte zich voort en kon geen oponthoud toe- 
staan. De overtocht over de Alpen, die deels te voet deels te 
paard geschiedde, was bovendien lastig genoeg, om alle krach- 
ten te behoeven. En het moeielijke werd vermeerderd door 
de speelschheid der jongeren. Een dezer, uit den stam 
der Lindens gesproten, waagde het, bij het afdalen van den 
Splugen, zich van eene hoogte te laten afglijden, terwjjl de rest 
van 't gezelschap een veiliger en zeker ook gemakkelijker 
pad gekozen had. Huygens, die den angst natuurlijk niet had 
opgemerkt, welke den nederdalende onder het glijden had 
aangegrepen, volgde zijn voorbeeld. De tocht ging sneller, 
dan de reis der meer bejaarden over het veiliger pad: maar 
al zeer spoedig ook voor Constantin te snel: 

Ik scheen te zweven op de vleugels van de winden, 
Ja spoedde vlug, als 't licht des bliksems, hem voorbij: 
Mijn sporen vatten niet: de degen op mijn zy 
Kon mij niet baten, met zijn spits gekeerd naar boven : 
Ik scheen een kogel, uit een stuk geschuts geschoten. 

Aerssen had intusschen zijne maatregelen genomen, dat 
de grap geen ernstige gevolgen zou hebben. Hij had 
eenige boeren naar beneden gezonden om den glijdende op 
te vangen. Echt karakteristiek, hoe deftig de vertaling van 
Loosjes ook luidt, is Huygens eigen schildering van zijn toorn 
over het gelach, waarmede hij werd begroet: 

Dus fel door schrik benepen 
Werd ik op 't onverwachts gevangen en gegrepen 
Door de armen van 't gelei der boeren, aan den voet 
Des hoogen bergs geplaatst door Aersens, en begroet 
Met schaterend gelach, o Riep ik, wil dit staken: 
Indien mijn dwaasheid slechts mag andren wijzer maken. 
Uw lach, uw scherts smaakt wrang; ja maakt mij 't harte gram» 
Die aan zoo groot gevaar ter nauwernood ontkwam. 

De spot van Aerssen en der oudere reisgenooten bewijst, dat 
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het gevaar zoo bijzonder groot niet geweest is, als hij toen 
en later schijnt gemeend te hebben. Dat niettemin het ge- 
lach hem vertoornde, als geringschatting van het gevaar, 
waarin zijn kostbaar leven had verkeerd, is geen ongewoon 
verschijnsel bij een 24jarige. 

Doch hoe groot of klein het ook geweest zij, voor hem . 
evenmin als voor zijne reisgenooten waren de ongemakken 
van de reis voorbij. Op de tocht van Chiavenna, langs het meir 
van Como, waar de herinnering aan Plinius, in het zuidelijk ge- 
legen Como geboren, versterkend op het klassiek gevormd 
gemoed van Constantin werkte; door het Veltlin, hetTempe 
van Italië, den laatsten rand der Alpen overschrijdende naar 
het Venetiaansche grondgebied hadden zij veel te lijden van 
het ruwe weder, van storm en sneeuw, en door de 
moeielijkheden der gladde of ruwe paden. Met groote blijd- 
schap begroetten zij de Casa St. Marco, hoe hoog ook gele- 
gen in een eeuwigen wintertijd, omdat hier het gebied der 
Venetiaansche republiek aanving en elke stap bij 't af- 
dalen hen naderbracht tot de verkwikking van 't weelderig 
Italië. 

Tusschen Morbeigne en Piazza werden zij door Venetiaan- 
sche grooten en ambtenaren opgewacht en ontvangen. Een 
vier-en-tachtigjarige graaf van Bennayo was belast, het ge- 
zantschap op den verderen tocht te geleiden. Hij had, naar 
hij verklaarde, deze commissie te liever aanvaard, omdat hij 
zeer ingenomen was met het tractaat. „De groote slagregen — 
merkt Aerssen kalmtjes aan — de groote slagregen, die drie 
dagen lanck ons heeft geaccompaigneert, heeft de compli- 
menten doen vercoelen." 2 ). Met al de vereischte deftigheid en 
de statige vormen, door de diplomatie voorgeschreven, werd 
het gezantschap der Republiek door het Venetiaansche Gemeene- 
best ontvangen. De gezant gaf in zijn rapport zijn onverdeelde 
goedkeuring over de bejegening te kennen. „Daar heeft niets 

! ) Bapport, 1. a. p. bl. 88. 
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gemangeld: meerder respect en conde aen Uwe Ho. Mo. in 
mijnen persoon niet bewesen worden." 

Maar welkomer nog dan deze onvermijdelijke en verplichte 
huldebewijzen. in den gezant aan de machtige Republiek 
gebracht, was voor de verkleumde reizigers de koestering van 
't rijkgezegend land en de zonnegloed, die de van koude 
bibberenden verwarmde. Met verrukking zagen zij op het 
heerlijk Italië neder, dat thans ook aan zijn noorderlijksten 
rand, hun te schooner voorkwam, naar mate de tegenstelling 
met de onvruchtbare natuur, die zij zoo even hadden ver- 
laten, te scherper was. Het ruischen van de Garda-zee 
schonk als streelende muziek hun in de ooren. Bergamo, 
Brescia, Verona — de hoofdplaatsen van het oude Cenoma- 
nia — schonken achtereenvolgens vergoeding voor het door- 
gestane. Te Vicenza werd zelfs, geheel in strijd met de 
gewoonte, op last van de Republiek een „bal van de gequa- 
Hfieeerde dames" verordend: wat inzonderheid den jongere 
leden van 't gezelschap niet onwelkom zal geweest zijn. 

De werkzaamheden van Constantin Huygens als secretaris 
van de Ambassade vingen aan, toen het gezantschap het doel 
van de reis had bereikt. In den nacht van 11 Juni, na een 
vaart op de Brenta, kwamen zij te Venetië aan. Aanstonds, 
den volgenden morgen, zond Sommelsdijk zijn secretaris tot 
den Doge, om bericht van zijn aankomst te geven. De 
oude Antonio Priolo ontving den jongen man met de 
vereischte formaliteiten, en scheen zeer ingenomen, dat de 
Hollandsche secretaris hem in 't Italiaansch zelve kon toe- 
spreken. Huygens vermeldde dit nog jaren daarna niet 
zonder eenige zelfvoldoening. 

Weinige dagen later begaf de gezant zich met zijn gevolg 
naar St. George d'Aliga, om van daar zijn offlcieelen intocht 
binnen Venetië te doen. In den middag van den 16 den had 
de plechtigheid plaats. In 26 gondelen werd het Gezantschap 
der Republiek naar Venetië gevoerd, waar het door den 
Doge en de Senaat op statige wijze werd ontvangen. 
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Eerst toen konden de onderhandelingen beginnen. De 
overgifte van de oorspronkelijke bescheiden aangaande de 
gesloten alliantie was het hoofddoel der zending. Maar de 
bezoeken, die Aerssen op zijne reize had gebracht, en de 
mededeelingen, gevraagd en ontvangen, stonden in eng ver- 
band met de andere bepalingen zijner instructie. De Noord- 
sche republiek had zich met de Zuidelijke verbonden, ook 
in hope, dat de deelneming der laatste aan de worsteling 
tegen het huis van Habsburg, in Spanje en Oostenrijk ge- 
vestigd, afleiding en verlich^ng aan den strijd in Duitschland 
en op hare eigene grenzen zou geven. Dit te bewerken was een 
voornaam nevendoel van Aerssens zending. Doch het gelukte 
hem niet de Venetiaansche republiek hiertoe te bewegen. 
Hoe nadrukkelijk hij ook de belangen van den koning van 
Bohemen, die persoonlijk zijn hulp had ingeroepen, voorstond, 
de Senaat liet zich niet bewegen öm de voorzichtige politiek 
van neutraliteit, die haar de veiligste toescheen, te verlaten. 
Frederik van de Palts moest zich met vriendelijke woorden en 
goede wenschen tevreden stellen. De strijd der twee poli- 
tieke partijen in den Senaat beletten een krachtig partij kie- 
zen voor staten, die een andere regeering en religie hadden, 
terwijl Venetië zelf gevaar liep door Spanje en de Turken 
te worden aangevallen. Even weinig baatte de aanbeveling 
van de belangen der Protestantsche Grauwbunders. Wel 
verklaarde de Senaat de noodzakelijkheid in te zien van 
een alliantie met hen, om den vrijen doortocht naar Duitsch- 
land voor zich te behouden, en te beletten, dat Spanje dien 
voor goed vermeesterde, maar de daad is niet op de woorden 
gevolgd 1 ). Het ongelukkige Graubündten is aan de woede 
en bloeddorst der Spaansche partij prijs gegeven. De eenige 
blij vende vrucht der ambassade was het besluit, dat de beide 
republieken zich voortaan over en weder door een gewoon 
gezant zouden laten vertegenwoordigen. 

M Verg. Rankk, Franzözische Geschichte II, 203; on Vrekdk, Geschie- 
denis der Diplomatie II, 2 bl. 187. 
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Bij een dergelijke onvruchtbaarheid der onderhandeling kan 
de werkzaamheid van den Secretaris niet van groot belang 
geweest zijn. Doch voor een aanvanger op het politiek 
gebied kon zij niettemin als oefening waarde hebben. 

Constantin Huygens heeft zijn kennis van de verhouding 
der staten zijn inzicht in de beweegredenen, welke vorsten en 
volken leiden, in niet geringe mate zien vermeerderen. 
Dat zijne illusien versterkt zijn door de toeneming zijner 
ervaring, en dat zijn -geloof aan de macht van beginselen on- 
geschokt is gebleven, is niet zeer waarschijnlijk te achten. 
Maar ééne zaak behoeft aan geen twijfel onderhevig te zijn. 
Hoe onbeduidend zijne werkzaamheid door de meer formeele 
dan essentieele belangrijkheid der ambassade ook ware, de 
gelegenheid heeft hem in het voorzichtige en zwijgende Ve- 
netië niet ontbroken, om zijn beleid en tact in 't spreken 
en zwijgen te oefenen. En dat hij in dit voor een diplomaat 
zoo onmisbaar vereischte niet is te kort geschoten, mogen wij 
aannemen als wij het eervol getuigenis lezen, dat de meest 
bevo. gde beoordeelaar hem gaf. Toen Aerssen zijn Rapport aan 
Hoogmog. indiende, verklaagde hij aangaande Constantin. 
Huygens, „den welcken ick in qualiteit als secretaris van de 
ambassade hebbe gebruyct, waarinne hij hem oock met goet 
verstant, beleijt ende respect wonderlicken wel heeft ge- 
dragen ende gequeten, meriterende dat in voorvallende occa- 
sien bij uwe Ho. Mo. opt employ van zijnen persoon gelet 
worde 1 ). 1 ' 

Het verblijf van het Hollandsen gezantschap te Venetië 
duurde slechts kort. Den 13 en Juni aangekomen, verliet 
Aerssen met zjjn gevolg reeds den 4 en Juli de stad. De 
vrees, die hem een oogenblik had doen aarzelen de ambassade 
aan te nemen, joeg hem thans ijlings naar het vaderland 
terug. 2 ) 

*) Rapport enz. t. a. p. bl. 89. 

3 ) Lettres de Carleton III, 365. — Vbkedb a. w. II, 2. Bijlage XXIII, 
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Hoe plotseling dit overhaast vertrek ook was, op een 
lang verblijf had wel niemand gerekend. Constantin Huygens 
ten minste had, toen de tijding van het vertrek tot hem 
kwam, reeds het voornaamste, dat Venetië den vreemdeling 
te bewonderen aanbood, gezien. Hij had ruimschoots van 
zijn ledigen tijd gebruik gemaakt, om zoo veel hij kon van 
de kunstschatten, die Venetië bevatte, kennis te nemen. 
Zoowel voor de voortbrengselen der Ttaliaansche schilder-, 
bouw-, en beeldhouwkunst, als voor muziek en literatuur had 
de jonge man, wiens opleiding zoo rijk en veelzijdig was 
geweest, een geopend oog. De beroemde glasfabrieken op 
het eilandje Murano, noordelijk van Venetië gelegen, waar 
de meesterstukken der Italiaansche kunst in dit vak, de 
spiegels en paarlen, werden vervaardigd, bezocht hij herhaalde 
malen. Proeven van de hoogte, door de Venetianen in deze en 
andere vakken bereikt : glaswerk, muziek, Italiaansche boeken 
enz. werden door hem aangekocht, om en voor anderen en voor 
zich zelf tot souvenirs te dienen. Maar eilacy! aan de pro- 
ducten van ItahVs kunst en genie was door het grillig lot 
een andere bestemming toegedacht. Barbarysche zeeroovers 
maakten zich van het schip, dat ook Gonstantins aankoopen 
bevatte, meester, en lieten den beroofden eigenaar geen 
andere, dan de schrale vergoeding, om in de klassieke taal 
der oudheid te jammeren, dat de Tripolezen zijne boeken 
verscheurden en de Algerijnen de snaren der speeltuigen 
verbraken l ). 

Aan zijn betrekking van secretaris der ambassade had hij 
te danken, dat hij Venetië niet verliet, zonder het een en 
ander gezien te hebben, wat voor een gewoon vreemdeling 
gesloten bleef. Als eerbewijs aan het gezantschap, misschien 
niet zonder eenige politieke nevenbedoeling, werd aan Aers- 



*) Sermones I, vs. 773. 

Barbarus hanc segetem rapuit pirata, libellos 
Dira meos Tripolis, laceras, Algeria chordas. 
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sen en zijn gevolg de bezichtiging van het beroemde Arse- 
naal aangeboden. Hoe aangenaam het gezicht van het drie 
eeuwen oude prachtige gebouw, waarin tal van materialen 
lagen opgehoopt, ook geweest zij, welk een diepen indruk 
de goedgevulde magazijnen, en de honderde galeijen, waar- 
aan niets ontbrak om in zee gebracht te worden dan het 
zeevolk, op de vertegenwoordigers der Republiek ook maken 
moest, de wandeling door dit „clein stedeken, 1 ' duurde „vier 
uyren en meer" en vermoeide Aerssen ontzettend. Geen 
gelukkige voorbereiding was het hem voor den terugtocht, die 
juist den volgenden dag aanving. Zijn gevolg, vooral de jongere 
leden, zullen voor de kennis de buitengewone vermoeidheid 
hebben overgehad. Aerssens had er zich, naar 't schijnt, aan 
willen onttrekken, zonder dat het hem gelukt was. Aan 
andere festiviteiten was hij ontsnapt. Zoo was hij uitge- 
noodigd, om uit het paleis van St. Marcus „de generale pro- 
cessie des Sacramentsdach die ze noemen," te zien passeeren, 
maar daarvan had hij „zich geexcuseerd, om geen schandaal 
te geven noch t' ontfangen." Onder het geleide van Trevisano 
werd aan sijn „gezelschap" de gelegenheid gegeven, om het 
prachtige paleis van den Doge, met de schatten, die het be- 
vatte, te bewonderen. Grooter onderscheiding nog, dan door 
het officieel geleide bij de bezichtiging van staatsgebouwen, 
viel hun ten deel door de vergunning, om eene vergadering 
van den Grooten Raad te mogen bijwonen. *) Voor den vorm 
schijnt hun, Aerssen met zijn zoon en secretaris, ook de deel- 
neming aan de stemming te zijn aangeboden. Niettemin 
wordt deze hoffelijkheid door de overweging, hoe gering de 
invloed van dit staatslichaam was, dat, oorspronkelijk soeve- 
rein, de regeling der buitenlandsche betrekkingen aan den 



l ) Bij vergissing hadden Aerssen en zijn gezelschap hunne wapens 
aangehouden. Aardig is het, in het Rapport te zien, hoe handig de 
Doge de zaak behandelde en een bloot toeval tot een bewijs van ach- 
ting aan de Staten maakte, a. w. bl. 123. 
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Senaat had moeten afstaan: en hoe talrijk daarbij de leden 
waren, binnen de behoorlijke grenzen herleid. Het vereerende 
zal wel voornamelijk hierin zijn gelegen geweest, dat zij, 
toegelaten in den Grooten Baad, stilzwijgend als de pairs 
van den Yenetiaanschen adel werden erkend. l ) 

Doch de officiëele betrekking, die aan Constantin de gele- 
genheid gaf om veel te zien en te leeren kennen, wat aan ge- 
wone reizigers verborgen bleef, had ook hare schaduwzijde. 
Toen hij voor anderhalf jaar in Londen was, had hij van de 
Dominis, die in Londen de geschiedenis van het Trentsche 
Concilie van Fra Paolo Sarpi, den energieken tegenstander 
van Rome's aanmatigingen, in het licht gaf 3 ), veel over 
dien merkwaardigen Servita gehoord. Naar Venetië ver- 
trekkende, had hij van Daniël Heinsius, die met verschil- 
lende Venetianen in betrekking stond, warm met de Repu- 
bliek was ingenomen en kort daarna tot belooning van zijn 
ijver tot Ridder van St. Marco werd benoemd 8 ), een brief 
van aanbeveling aan Fra Paolo gevraagd en bekomen. Maar 
in Venetië mocht het hem niet baten. De man, dien hij bo- 
ven alle anderen wenschte te leeren kennen, wees alle ver- 
zoeken om hem te ontvangen af. Geen Venetiaansch ambte- 
naar mocht met een vreemdeling, die een publiek karakter 
had, in persoonlijke betrekking treden; de wetten verboden 
het uitdrukkelijk. Zoo liet Fra Paolo aan Constantin door 
zijn hulp en secretaris Fulgentins melden. Een gelijkluidend 
antwoord ontving Aerssen, die gaarne Foscareni, met wien 
kjj gelijktijdig gezant te Parijs was geweest, had willen ont- 
moeten en op gemeenzamen voet spreken. Tweemaal werd 

1 ) Dabu. Histoire de Venise, torn. V, p. 484. 

2 ) Met veel moeite verkreeg de Dominis de copie uit de handen van 
Sarpi. Hij gaf ze te Londen uit, met een opdracht aan koning Jacobus, 
die den Venetiaanschen staatsman om verschillende redenen weinig be- 
viel. Uit de editie, die later te Genève verscheen, werd die opdracht 
dan ook weggelaten. Verg. over deze geheele zaak Histoire du Concüe 
de Trente de Dra Paolo Sarpi, traduite par de la Houssaie, Pré/ace. 

•) De Jonge. Nederland en Venetië, bl. 365 en 371. 
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er in den raad van den Doge over gesproken, maar steeds zon- 
der gevolg. Toen Aerssen Venetië verliet, had hij zijn vroe- 
geren ambtgenoot niet gesproken. Fra Paölo ontmoette hij 
eens toevallig; hij sprak met hem „in generalibus terminis 
van der Staet der christenheyt." en toen het gesprek was 
afgeloopen, stond de Servita op, om aan den raad rapport te 
doen, gelijk de wetten bevalen l ). Zoo angstvallig en achter- 
dochtig bewaakte deze Venetiaansche aristocratie zich zelve, 
om zelfs de verzoeking van landverraad zich te besparen. 

In den morgen van den 4en Juli verliet Aerssen, na op de 
gebruikelijke wijze beschonken 2 ) te zijn, met zijn gevolg 
Venetië, om over Padua de terugreis aan te nemen. Met welk 
een diep leedgevoel Constantin, die geen woorden kon vin- 
den om zijne bewondering te uiten, van de tooverstad afscheid 
nam, kan niemand beter dan hij zelf getuigen. Wie een 25 
jaar later den secretaris van Prederik Hendrik bezocht op 
zijn Hofwgck en met den gastheer uit den tuin naar de wo- 
ning wederkeerde, voelde, ondanks de geestige opmerkingen 
van Huygens, zijn aandacht afgeleid van het onderwerp des 
gespreks, door het gezicht van een vreemdsoortigen brug. En 
zoo hij Constantin om inlichting had gevraagd, zou deze hem 
geantwoord hebben, met zijne herinnering aan de Lagunenstad: 



*) De uitdrukkelijke verklaring van Huygens en Aerssen beiden logen- 
straft de bewering van Pallavicini, in zijne historie van het Trentsche 
concilie, dat hij een brief van den heer van Zuilichem bezat, „oü il 
raconte, que s'étant rencontre a Veuise dans une entre vu e fortuite du 
Sieur de Sommerdick, Ambassadeur de Hollande et de Fra Paoh 9 ce 
Père avait dit a ce Ministre, qa'il ressentoit une extreme joie de voir 
ie Représentant d'une République, qui tenoit Ie Pape pour Ie vrai 
Antéchrist." Verg. Sarpi, Bist. du concile de Trente. Préface. 

2 ) „Mij presenterende een gouden kettingh waerdich bevonden omtrent 
twee duyzent guldens ; noch twee andere van ses hondert guldens voor 
myn soon, ende van vierhondert guldens voor Constantin Huygens, in 
qualiteyt als secretaris van de legatie." 

Rapport, t. a. p. bl. 127. 
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Een lydelicke Trapp, dien ick te leene houw 

Van u. Venetien de schoone ; van 't gebouw, 

Het wonderlick gebouw, dat ghy Rialto doopten, 

Doe ghy d' er d' eene stad aen d' andere me' knoopten, 

En liet d'onkundighe wantrouwen van den boogh 

Die sulcken wydde sou beslaen met eenen toogh: 

't En was my niet ontgaen in twaelf en achtien jaren, 

Hoe hy my overgaen, hoe hij my onder varen, 

In d' onervarentheid van jongen voet en oogh 

Door 't steile vlack en door het vlacke steil bedroogh. 

Hier hebb ick 't na gebootst: twee flauwe steenen treden, 

En twee en noch eens twee, zijn sess gelycke leden 

Van 't Hofwycksche Rialt *). 

Zoo diep en onuitwischbaar was de indruk, dien Venetië 
op zijn jongelingshart had gemaakt. Telken male als deze 
nabootsing van de prachtige brug van Rialto door hem 
werd betreden, doemde de oude Lagunenstad met al haar 
pracht en weelde, met haar grootsch verleden en haar zin- 
kende grootheid voor 't oog zijns geestes op, en hij leefde 
in de oude dagen terug, in de dagen van die gelukkige jeugd, 
die met ieder vallenden avond verder van hem week. 

Doch met deze gingen andere herinneringen gepaard, van 

minder aangenamen aard. Toen het gezantschap was afgeloo- 

pen, had Constantin gewenscht Italië te mogen doorreizen. 

Na Venetië ook Florence, Napels en bovenal Rome te zien, 

was zijn hartewensch. Maar vader Christiaan keurde het 

plan af; Aerssen kon hem dus de verlangde toestemming 

niet verleenen. Met kloppend hart en onwilligen voet scheidde 

hij van die oorden, waar hij 

in 't voorportaal den voorsmaak reeds vernam 
Van 't zoet gevoel, dat ik den hemel nader kwam 2 ). 

Hij moest afecheid nemen van zijn hoop, om Italië te 
zien, hoe gemakkelijk de gelegenheid nu ook scheen, en bukken 
voor den wil zijns vaders. Toen hij op* 83 jarigen leeftijd 



! ) Hofwyck (1653) bl. 99. 

2 ) Verg. Passando Ie Aljri, in de Otia lib. TI, p. 65. 
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een terugblik wierp op zijn leven, viel het hem nog zwaar, 
dat het afscheid, gelijk hij voorspeld had, een eeuwig was 
geweest. Hij had minder goed profeet willen zijn. 

En toch was de secretaris der Ambassade, die in Juli 1620 
zoo ongaarne van Italië scheidde, niet verblind voor de jam- 
meren van het ongelukkige land. Al had hij te Venetië Fra 
Paolo niet gesproken, de geest van tegenstand, die den Ser- 
vita leidde en richtte, was de heerschende. Aanhangers van 
Bt. Markus en van den Paus stonden in Venetië als politieke 
partijen tegen elkander over 2 ). Hier als overal, waar het 
Jesuitisme middeleeuwsche traditien zoekt te handhaven, was 
vrede en geluk van de volkeren geweken. Moordaanslagen 
tegen den staatsman waren in Venetië, als overal, de krachtig- 
ste argumenten in de handen der moordenaars van Willem 
den Zwijger en van Hendrik den IVen. En waar de dolken 
misten, werd hier als sijpeds laster gebezigd. Om Sarpi den 
voet te lichten, werden zijne gevoelens verdacht gemaakt en 
geruchten uitgestrooid, dat hij kettersche meeningen koes- 
terde. Zoo stond Rome hier als overal vijandig tegenover 
de vrijheid en zelfstandigheid der staten, en zagen zich zijne 
tegenstanders niet met wapenen des geestes, die de waarheid 
aan de hand doet, maar met onwaarheid en belaging van het 
leven bedreigd. En even verderfelijk als de middelen, was 
het doel : de heerschappij van eene geestelijkheid, die de schep- 
pingen van haar hand als goden aan de menigte opdrong, 
en de afgoderij van het heidendom in den beeldendienst der 
heiligenvereering voortzette. Het eerlijk Calvinistisch gemoed 
van Constantin Huygens kwam tegen deze ergernissen op, en 
toen hij te Chiavenna, gereed te scheiden, op deze „schitte- 
rende barbaarschheid" een laatsten blik wierp, viel het hem 



l ) „Zij zijn meest in twee verscheyden gevoelen verdeelt, Marcolinii 
ende Papaleni ; d' eerste, die de suy vere vrijheit soecken te conserveren ; 
d' andere, die vry veel aen des paus authoriteyt defereeren, maar ver- 
mogen weynich." Rapport t. a. p. bl. 124. 
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bijna gemakkelijk van het „verbasterd Italië 1 ' naar het ruwe, 
mLr LrheidUevende Noorden weer te keeren >). 

Langs denzelfden weg, die op de heenreis was gevolgd, 
kwam, met eeu kleine afwijking 2 ), het gezantschap naar het 
vaderland terug. Opdat de tegenstelling, in letterlijken 
en figuurlijken zin, tot den eersten tocht niet zou ont- 
breken, had üonstantin Huygens ditmaal de vermetelheid, den 
440 voet hoogen toren van Straatsburg met levensgevaar te 
beklimmen. De gymnastische oefening had hem duur te 
staan komen, en den onderzoeker van het verband tusschen 
zijn leven en werken de taak zeer bekorten kunnen. Maar zijne 
spierkracht redde hem en schonk hem de voldoening aan zijne 
kinderen dit vermetel waagstuk ter waarschuwing voor te hou- 
den. Voor hem zelf bleef het een der onvergetelijke herinnering- 



*) Italia decohr. 

Impia, divinos, specie pietatis, honores 

Eripis immenso qui videt ista Deo; 
Quod colis ipsa creas, quod edis colis, horreo dictis, 

Merite Creatorem non capis, ore teris, 
Cui gemitus de corde pios, cui viscera debes, 

Contritique sacras pectoris exuvias, 
Dona viris, pueris spernenda crepundia profers, 

Aera, faces, tabulas, marmora, thura, sonos. 
Improba, cognatas agis in sua viscera dextras, 

Tota rubes Fratrum sanguine, tota Patrum: 
Flagra, sicas, aconita doces, non praelia, civem, 

Tvit in acceptos fraus homicida jocos. 
Luxu, faeda, fluis; quicquid congesta dederunt 

Saecula vel patras una vel exsuperas; 
Non gladium raptor, non novit adultera legem, 

Non Sodomae sordes, non pice digna Yenus. 
Plura jubet calamus, jubet indignatio plura, 

Ni vetet ingenuus plura referre pudor. 
Sisto manum, pede linquo tuos, indigna, Peuates, sqq. 

Otia lib. T, p. 22. 

') In de plaats van den weg over Schaf hausen, Tutlingen enStuttgardt 
te gaan, wendde Aerssen zich thans van Zurich rechtstreeks naar Bazel 
en volgde verder den Rijn. 
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en zijns levens, hoe God hem uit lijfsgevaren had gered 1 ). 
Van de lotgevallen van zijn reis bracht Constantin Huy- 
gens een Journaal mede, dat zoowel voor hem zelf als voor 
anderen dienen moest. 2 ) Volgens een Latijnsch versje, aan 
den lezer van het Journaal gericht, bevatte het scherts en 
ernst, de eerste voor de moeder, de laatste voor den vader 
bestemd : 

Qui duo sunt et idem, quibus est mens una duobus 
Ista legent, geminum quid vetet esse librum? 

vroeg hij te Spiers. Te Bazel had hij zelf reeds die vraag 
beantwoord, door als inhoud op te geven: 

sine dente jocos, expertes criminis horas, 
innocuas noctes et sine labe dies. 3 ) 

En de oude Christiaan bevestigde deze verklaring des zoons, 
toen hij in zijn Dagboek opteekende: 

„7 Aug. 1620. Constantin mon fils retourné de Venise 
sain et sauf. Gr aces a Dieu." 



x ) Koortsighe Bedde-bede. 

een van Dijne schaepen, 
Die ghy met de trouwe wapen 
Van dijn' Engelen beset, 
En veel ysiger gevaren 
Schadeloos doen wedervaren 
En ten halven hebt belet. 

Doe ick langs de klippe trappen 
Op vier voeten moste trappen, 
Daer den afgront nevens lagh, 
Daer mijn herssenen af klaegen, 
Dat zij 'r noch een draey afdragen 
Als 't my somwijl heugen magh: 

Korenbloemen (1658) V, 322. 

2 ) Zie over dit Journaal een brief van Justinus van Nassau in de 
Archives de la maison d'Orange- Nassau, 2 e Serie t. III, p. 17. 

Peerlkamp heeft het gekend en in zijne Annotatio gebruikt. Ik heb 
er te vergeefs naar gezocht. 

3 ) Itinerarium Legationis ad Venetos. Autographum Lectori. Basileae 
1620. — Pro eodem. Spirae. 1620, in de Otia lib. I, p. 23. 

5 
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Het verblijf van den geliefden zoon in het ouderlijke huis 
was ditmaal van korten duur. In Aug. 1620 teruggekomen, 
verliet hij reeds in Januari van het volgende jaar op nieuw 
het vaderland. 

Huygens zelf vermeldt, dat hij in dezen tusschentijd het 
Latijnsche opschrift heeft geschreven, voor het praalgraf van 
Willem den Zwijger te Delft. l ) Dat aan zijn ontwerp de 
voorkeur boven die van Heinsius en van Hugo de Groot 
werd gegeven, kon hem natuurlijk slechts genoegen doen. 

Indien een paar Latijnsche verzen 2 ) en een enkel Fransch in 
deze maanden moet geplaatst worden, zien wij er uit, dat 
hij weer in gelijke kringen als vroeger verkeerde. 

Niet anders dan gunstig kon de indruk zijn, dien hij maakte. 
De jonge man, rijk met kennis toegerust, blakende voor 
alles wat schoon en edel is, bedachtzaam in woord en 
daad, geestig en opgewekt in den kring van het gezellig 
leven, volkomen vertrouwd met de hoffelijke manieren des 
tijds, zonder voor dit Costelick Mal de ware gevoelens des 
harten voorbjj te zien of te minachten, was een innemende 
verschijning. Indien zijn Huwelijkshater in deze maanden is 
geschreven, bewijst hij de aantrekkingskracht, die Constanter 
uitoefende op de kringen om hem heen, en den aandrang, 
dien hij af te weeren had. Dat niet alleen jonge oner- 
vareuen, die als hij in den aanvang des levens stonden, met 
hem ingenomen waren, blijkt ons uit een van Hoofts verzen, 



l ) Serm. I, vs. 860. Dit opschrift komt o. a. voor bij Bleiswijk, Beschr. 
van Delft, fol. 261. Aangevangen in 1609 was dit monument in 1620 
nog niet geheel voltooid. Verg. Bor, a. w. II, foi. 437. 

a ) Amaryllis 1620. Otia lib. I, p. 1. 
Misogamos 1620. > » » p. 6. 

Sur un bracelet d'Ambre blanc de Dam l h Anne van der Noot lib. II, 
p. 60. 

De Misogamos is, in later jaren, door Hooft onder den titel van 
Huwelyxhaeter vertaald. Hoofts Gedichten, ed. Leendertz. I, 320 verv. 
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in de eerste dagen van Jan. 1621 door Constanter ontvangen. 
Nog nooit was hij, voor zoover wij weten, toegesproken met 
zulk een onverholen bewondering van zijn karakter, kennis 
en talenten, als thans door den Drossaard geschiedde. Hooft 
was opgetogen over zijn jongen vriend. 

Huygens inborst, die voor sogh heeft opgedroncken 
Der eedle konsten klaer en sinnesujvrend sap, 
Vlamt op het eerlick fraey, waar nae sijn vryerschap 

Wt allen yver rent, geprickt met heilghe voncken. 

Dies luistren nu syn lujt, syn stem, syn streelend dicht, 
Nae wetten van die geest op alles afgericht. 

Nae deze schickt haar 't puick van wtgelesen zeeden. 

De grootste verwachtingen koesterde Hooft van hem : 

Doch dit 's maer voorspel; t'hans de welvaert van sijn landt 
En vrijgevochten rolck aenstellen wil haer trant 
Op maetstaf eenes ziels soo vol van rym en reden. l ) 

Zulk een opgetogenheid wordt het best verklaard uit den 
indruk van eene nadere persoonlijke kennismaking: want de 
enkele malen, dat Hooft tot dusver Huygens had ontmoet, 
rechtvaardigen noch verklaren haar. In het Dagboek van 
Vader Christiaan lezen wij, dat deze den 11 Sept. (1620) 
met vrouw en dochters naar Antwerpen vertrok, om niet 
voor 19 Oct. in den Haag weer te keeren. Heeft Constanter 
in die dagen zijn troost in Amsterdam gezocht en ook het 
Muiderslot een bezoek gebracht? Wij meenen het te mogen 
aannemen, als wij hem in zijne Misluckte Muidsche reise 
(1623) de „suycker-uren" voor drie jaar 2 ) daar doorge- 
bracht, hooren herdenken. 

Hoe dit zij — Huygens kende zijn krachten te goed, om den 
overdreven lof van Hooft niet af te wijzen. Hij beantwoordde 



l ) Aen heere Constantijn Huighens, Hoopts Gedichten, ed. Leend. 
I, 181, 385. Op een kopie van Hoofts gedicht, door Huygens geschre- 
ven, voegde Constanter de aanteekening : Eec. 5°. ld. Jan. 1621. Van 
den zelfden dag (9 Jan.) is Huygens antwoord. 

3 ) Otia VI. p. 114. 
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den Drossaard, met hem vriendelijk te danken voor hetgeen 
zijn Hoofeche pen had geschreven, doch te verklaren, 

Dies vind ick in uw Dicht, Puyck-Dichter van ons land, 
Konst, jonst, genegentheid, maet, rym en regeltrant, 
(Vergeeft my 't redelick ontkennen) maer geen reden. l ) 

Constantin had in dit antwoord al de eindrijmen van Hooft 
overgenomen. Toen het door den Mniderkring werd ont- 
vangen, bediende Hooft zich van diezelfde rijnien tot een 
Wederantwoordt 2 ) De mindere goden van denMuyder Olymp 
Anna Roemers, Tesselschade, J. van Brosterhuysen, Doublet 8 ), 
volgden hun voorbeeld, niet om een, maar om beide man- 
nen te verheerlijken en hun bewondering over den dich- 
terlijken strijd te bezingen: 

Gelijck mint zijns gelijck, bei zijt ghy door u Dicht 
Vermaert, en beide in geleertheid afgericht; 
Oock beid' uytmuntend in verstandt en brave zeden. 

Waar vindt men sulcke twee in 't gansche Nederland? 
vroeg Anna Roemers. En allen waren het eens 

Dat ghy dan vrienden zijt, is (dunkt my) meer als reden. 

Inmiddels naderde de tijd van vertrekken. Hij bediende 
zich nog eens van de veelgebruikte eindrijmen om afscheid 
te nemen van den Drossaard. Hij zond hem zijn dichterlijke 
groete toe: 

Vaert wel volherssent Hooft: myn Schipper wil van land, 
Daer gae ick springen heen op Thetis baren-trant, 
Ick geef V d'eerste eer, gunt my de leste reden. 4 ) 



! ) Myne antwoord, Otia lib. VI, p. 96. 
3 ) Antwoordtschut aan desélve, Hooft, Gedichten I, bl. 182. 
») Otia lib. VI. 98—200. Hooft, Gedichten I, p. 386 enz. 
*) Mijn beëluyt aen denselven, tot afscheid, staende om te vertrecken 
naer Engeland, a. w. p. 97. 
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Indien deze laatste regel, die niet zeer duidelijk is, het 
verzoek heeft moeten aanduiden, om op te houden met het 
spel der eindrijmen, door Hooft het eerst gebezigd, thans 
door hem voor 't laatst te gebruiken, dan is aan dit verzoek 
gehoor gegeven. Doch zonder een vriendelijk woord of 
een hartelijke bede wilde Hooft zijn jongen vriend niet 
laten gaan. De Drossaard van Muiden riep daarom over de 
Zuiderzee den „Trompetter van Neptuin" aan en verzocht 
hem, om „de wangen te ronden 11 en 

over zee, 
Wt zynes Koninghs naem zoo trouwe vaste vree 
Als wordt geviert, wanneer d' ysvogel is in 't jongen, 

te verkonden, 

Soo lang tot Huygens heb beseilt gewenschte rêe, ') 

De Trompetter met zijn bolle wangen gaf geen andwoord 
en, hetzij hierom, 't zij om andere redenen, Hooft was er niet 
zeker van, dat zijn beê vervuld zou worden. Hij meende aar- 
zeling te bespeuren: 

Oft draelt ghy en wilt eerst uw' Meester oorlof vragen ? 

Dit uitstel zou te veel tijd kosten. Doch, het kwam er 
ook niet op aan. Geen schipbreuk toch kon dezen Arion 
vertsagen: zoo noodig, zou een Dolfijn hem als zijn voor- 
ganger dienen; de toovermacht van zijn luyt zou zich in de 
beheersching der golven, woest of zedig naar de toonen van 
zijn zang, openbaren. 

Maar Huygens, toen hij „Jacobs rêe 11 had bereikt en aan 
de gevaren van den overtocht was ontkomen, wilde de ver- 
diensten van den goeden uitslag niet voor zich behouden. 
(14 Maart). Ook indien hij Arion ware geweest, het zou 
hem niet veel gebaat hebben, zeide hij. De oude dichter 
had een Dolfijn, naar de „grijze logeneeuw 11 fabelde, doen 
opkomen, maar hen, die zijn leven bedreigden, had hij niet 



') Behouden reis van den Heer C. H. naar Engelandt, Hoofts Cre- 
dichten, I. 183. 
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kunnen bedwingen. Veel machtiger daarom dan hij was 
de Muiderdrost. Zijn woord alleen, en niet een visch, was 
de schuit geweest, waarin Huygens aan het gevaar was ont- 
snapt. En hoe? door te vermogen, waartoe Arion machte- 
loos was geweest: 

Corinthen, hoort en wjjckt; Noord- westelicker buyen 
Te dempen met een woord, Zuyd-Ooster op te ruyen, 
Pat kan een Hollandslied, meer als een Grieksche luyt. ') 



*) Otia, VI, p. 101. — Onderteekend: Constanter. Londini Prid. 
ld. Mart. 1621. 
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Den 8 8ton Nov. 1620 had op den Witten Berg bij Praag 
de veldslag plaats, die het lot van het jonge Paltsische 
koningshuis besliste en den Moedigen krijg, die dertig jaren 
lang verwoesting en ellende over Duitschland brengen zou, 
opende. De hoofdschuld lag bij den vorst zelf, die zijn troon 
en zijn land binnen weinige uren door zijn onberadenheid 
zag verloren gaan. Maar geen minder schuld werd door de 
tijdgenooten geweten aan de zwakheid en lafhartigheid van 
den Engelschen koning, wiens weifeling en nalatigheid in 
het ondersteunen de Unie had verlamd, voordat zij nog 
geslagen was. Wat Huygens op de reis naar Venetië in het 
vorige jaar geleerd had, omtrent de hulpeloosheid en de 
ongunstige vooruitzichten der Duitsche zaak, het was na 
weinige maanden gebleken maar al te zeer waarheid te zijn. 
Zijne ingenomenheid met den Engelschen koning, en ver- 
trouwen in Engeland konden er niet door stijgen. 

Het was in Jan. 1621, dat Huygens in de gelegenheid 
werd gesteld l ) zijne opvattingen en denkbeelden van het 
oogenblik te toetsen, door de nieuwe kennismaking met En- 



l ) „23 Jan. 1621. Mijn soon Constantyn vertrekt reght op de noen 
mette Ambassadr nae Engelant, als Secretaris van de Ambassade. 
Godt wil hem geleyden en bewaeren. Amen." D, 
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geland en zijn koning. Ditmaal kwam hij in Londen in 
officiëele betrekking, als Secretaris der Ambassade, en was 
daardoor in staat, achter de schermen van het politiek tooueel 
te zien en de werking van beweegredenen na te gaan, die 
zoo al vermoed, zeker vroeger niet als nu werden begrepen. 

Het gezantschap, dat in deze maand naar Londen vertrok, 
bestond uit een zestal personen: Benthuizen, Camerling 
Sonck en Bruinink, voor Holland, Schotte voor Zeeland en 
Vervou, voor Friesland. Aan wien hunner Constantiu 
zijne aanstelling tot secretaris der Ambassade te danken had, 
weten wij niet. 

De voornaamste last, die aan deze legatie was opgelegd, 
was deze: „sij sullen aan Sijne M*. levendich representeren 
den jegenwoordigen stant van het Duy tsche Rijck en Landen 
niette selve confinerende: uyt derwelcken claerlijck blijekt, 
dat den Koning van Hispanien in 't selve voornemen van sijn 
voorouderen continueert, omme totte Monarchie van geheel 
Europa te mogen geraecken." De Republiek, die sedert 
vijftig jaar het wydlufte gebouw van 't Oostenrijksche 
huis ondermijnende was, stond hier bij den vorst van het 
Protestantsche Engeland de belangen van zijn eigen kindereu 
en van het geloof van zijn volk te bepleiten. Maar de zoon 
van Maria Stuart bedelde om de eer van eene verbindtenis 
met Spanje, in strijd zoowel met het belang als met de wen- 
schen van zijn volk. Koning Jacobus hield het gezantschap 
telken male, als het de groote belangen, door de Boheemsche 
koningskeus in de waagschaal gesteld, besprak, met klin- 
kende woorden en holle beloften op. Zorgvuldig ver- 
meed hij zich tot iets te verbinden. Hoe sterk de aandrang 
ook was, en van zijn Parlement en van de vreemde gezan- 
ten, steeds wist hij weg te schuilen achter een reeks van 
voorwendsels, onoverkomelijke hinderpalen, naar 't scheen. Nu 
eens was het geldgebrek, dat hem belette, de wapenen voor 
de Protestantsche belangen op te nemen, schoon het hem niet 
belette met verkwistende hand zijne gunstelingen tot de 
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schandelijkste weelde in staat te stellen. Dan eens verhin- 
derden de nadeelen, die de Engelsche handel van de Repu- 
bliek ondervond, alle zamenwerking, voordat zij opgehouden 
en vergoed waren. In het opwakkeren en zich bedienen van 
den handelsnijd der beide volken, wist. „the meanest prince 
that ever sat upon the throne," ] ) het verachtelijke middel 
te vinden om de zaak van het Protestantisme en die van 
zijn eigen kind, ondanks den tegenstand van het Parlement, 
prijs te geven aan den erfvijand van Engelands 2 ) vrijheid 
en godsdienst. 

Welken indruk de waarneming dezer ellendige politiek en 
de nauwkeuriger bekendheid met den persoon des konings, 
die. ditmaal hem ten deele viel, op Constantin heeft gemaakt, 
heeft hij niet noodig geoordeeld op te teekeneu. Hij stelt zich 
tevreden het verblijf te Londen in weinige regels te vermelden. 3 ) 
Maar dit stilzwijgen zelf, in scherpe tegenstelling met de in- 
genomenheid en den eerbied, dien hij vroeger, bij zijn eerste 



l ) Lord Chatham. 

3 ) Zie het rapport dezer legatie op het Rijksarchief. Een overzicht 
geven. Dr. W. G. Brill in Arends Geschiedenis des Vaderlands, 
III. III, bl. 520 verv. en Mr. G. W. Vbeede, in de Gcsch. d. Diplo- 
matie II. II, bl. 21 verv. 

•) Sermones II, vs. 1 sqq. 

Loosjes heeft in zijn vertaling, II vs. 1 enz. aan deze korte vermel- 
ding te veel klenr aangebracht. Het oorspronkelijke van Huygens is 
veel kroniekachtiger. Zoo bijv. komen de regels noch het denkbeeld, 
uitgedrukt in de Vorst 

die drie maanden met zijn gunst ons minzaam heeft bestraald 
er in voor: Huygens zegt slechts 

Post hic non longo functi mandata trimestri 
In patriam legati 

Van deze minzaamheid en dit bestralen geen woord. Evenzoo elders, 
waar Loosjes Constantin laat zeggen, dat de koning hem een gouden 
keten gaf, 

Om me een nieuw bewijs van zijne gunst te geven. 
Huygens heeft geen woord over 's konings gunst gesproken: hij zegt 
alleen: ego non sine torque redivi. 

Het zijn kleinigheden: maar niet zonder aanbelang, daar zij een ge- 
heel anderen tint werpen over H's verhaal, dan hij zelf er aan gaf. 
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verblijf in Engeland, voor Jacobus had betuigd, zegt genoeg. 
Met uitnemenden tact heeft Huygens telkenmale inzijnSer- 
mones de indrukken van het oogenblik, die hem beheerschen, 
weergegeven, zonder ze zamen te trekken tot een algemeen 
• oordeel. 

De weinige sympathie, die het gezantschap bij den koning 
vond, openbaarde zich ook in de onthouding der hovelingen, 
om de gezanten te bezoeken. Zelfs James Hay, de Mark- 
graaf van Doncaster, die in Dec. ui den Haag was ge- 
weest en daar met hoffelijkheid ontvangen, durfde de Ne- 
derlandsche gezanten geen bezoek brengen, maar wachtte, 
tot zij vertrokken waren. Gelijk hij, deden anderen. Een 
drukke omgang met aanzienlijke personen uit den hofkring 
is hun dus niet ten deele gevallen. Slechts met den Veneti- 
aanschen gezant schijnt, ook ter wille der pas gesloten alli- 
antie, een vertrouwelijk verkeer te hebben bestaan. De 
woning van den heer van Schoonewal, die Constantin bij zijn 
vroeger bezoek aan Engeland zoo gastvrij had bejegend, zal 
ook ditmaal wel voor hem opengestaan hebben. Hij zelf 
noemt twee andere personen, die hij in Londen leerde kennen 
en met wie hij druk omging. De eerste was de vrolijke 
dokter Thorius, wien wij een jaar later in een vriendschap- 
pelijken twist met hem zien gewikkeld. De laatste is de 
toen beroemde Cornelis Drebbel, die 

Boersch van aenschijn en vervreemd van pralerij, 
De wijzen van Sicielje en Samos stak op zij, 

doch deze nieuwe vrienden deden hem de oude kennissen 
niet vergeten. Caesar Calandrinus trad in 't huwelijk met 
Elisabeth Harderet: de vreemde gast hief het bruidslied 
aan 1 ). 



l ) Otia lib. I, p. 10. 

EpitJwlamium Caczcwis Cdlandrmi, Eccles. Ital. quae est Londini pasto- 
ris et Hlisabethae Harderet. 
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Ook te Oxford had hij kennissen en vrienden, vermoede- 
lijk vroeger te Londen, toen hij de gast was van Caron, 
gemaakt en sinds naar de Hoogeschool vertrokken. Zij 
noodigden hem nit om hen te bezoeken. Naar 't schijnt, 
heeft hij het niet kunnen doen. Wij bezitten ten minste on- 
der zijn Latijnsche gedichten een *), waarin hij zijn leedwe- 
zen uitspreekt, dat hij de heuvels en landouwen van Oxford, 
die hij zoo haastig en daardoor zoo weinig nauwkeurig be- 
zocht, niet wederziet. Want met Oxford is hij zoo ingeno- 
men, dat hij er zou willen leven, van de wereld onbe- 
kend, onkundig van de hoop en de vrees, die de Engelschen 
over het Spaansche huwelijk koesteren ; ook al hoorde hij niets 
er van, hoe Gallie stiefmoederlijk voortgaat in eigen iü ge- 
wanden te wroeten, en of de overwinnende arenden van 
Oostenrijk nog altijd Bohème en de Paltz ongestraft ver- 
drukken : of hoe de naaste afstammelinge der koningen, Elisa- 
beth van Bohème, als bannelinge wegschuilt in een vreemd 
land enz. Hij zou volkomen gelukkig zijn, indien hij zich 
mocht nedervlijen onder de schaduw der boomen, en een 
landleven leiden, zijn ledigen tijd wijdende aan de studie en 
het genot der schatten, in de Bodleyaansche bibliotheek op- 
gegaard. Maar die ruste werd hem niet vergund. Zijn vader- 
land werd bedreigd: de strijd riep, de burgerplicht drong 
hem tot wederkeeren. Wat zijn Oxfordsche vrienden hem 
op deze voor hunne Alma Mater zoo vleiende uitstorting 
hebben geantwoord, weten wij niet: maar bij de uitgave 
zijner gedichten, een paar jaar later, verklaarde Huygens 
dat hunne verzen, in allerlei talen geschreven, te talrijk wa- 
ren, dan dat hij ze kon opnemen. Door te schiften zou 
hij partijdig worden en schijnen te beleedigen. 

Na ruim twee maanden te Londen vertoefd te hebben, 
zonder vrucht, keerde het gezantschap naar het vaderland 



l ) Academiae Oxonünsi pertuum florere. Otia lib. I, p. 15. 
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weder. Den 30 en April zag Constantin Huygens zgn geliefd 
sGravenhage terug. 

Zijn geliefd 's Gravenhage, hem 

aller dorpen dorp, aller steden stad! 

Waar hij ook tot dusver was geweest, steeds had de gedachte 
aan zijn vaderland en zijn vaderstad hem vervuld. En 
telkenmale als hij den Haag terug zag, scheen het hem 
schooner en liefelijker dan te voren. De natuur in het 
vaderland spreekt te sterker en trekt te inniger aan, naar 
mate de teleurstelling in personen en toestanden in den 
vreemde een jong en edel gemoed zwaarder te dragen valt. 

Aan de noordzijde van het Voorhout woonde de Secretaris 
van den Baad van State. In de ouderlijke woning gezeten 
genoot Constantin de kalme rust, die in de breede lindenlaan 
heerschte. Hoe jong ook, hij had betrekkelijk veel reeds 
gezien, maar noch zijn herinnering noch zijn wetenschap 
riep hem iets in 't geheugen, dat zoo weldadig hem aan- 
deed. 

Kon het met anderen anders zijn? Hij wierp een blik 
in het Voorhout en hij kon het niet gelooven. Vreemdelingen, 
vroeg hij: 

Vreetndelinghen, die de bochten 
Van 't gebulte Werelt-padt, 
Onder allerhande lochten, 
Over 't drooghe, door het natt, 
Hebt begaen, berolt, bevaren, 
Hebt uw yver-vier gekoelt 
Tot hier onder in de baren 
Daer de sonn' haar paerden spoelt: 

Comt, laet u gedachten deysen 
Daer het lichaem eertijts was, 
Laet uw sinnen over-reysen 
Al des ronde bodems plas; 
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Niet en haeck ick meer te hooren 
Dan soo schoonen Tempes naem, 
Comt u ergens een te vooren, 
Dat myn Linde-ly beschaem. 

Dunct u dat het zy te vinden 

In de groote Papen-stadt, 

Daer de Vageviers-ghesinde 

Van een mensen een heylich vat, 

Van een Visscher, knecht der knechten, 

Maecken haren Ziel-tyran, 

Die de Keyseren bevechten, 

En op Croonen treden can? 

Neen, och armen! woeste mueren, 
Schaduw' van uw oude glans, 
Eertydts hooft van uw ghebueren, 
Nu nauw bloeme van haer crans: 
Gaet uw schoonheyt elders paren, 
T' onsent geit sy weynich meer, 
Al uw luyster sijn uw jaren, 
En uw schimmel all uw eer. 

Is het moghelick te soecken 
In het prachtige moras, 
Daer Antenor quam besoecken 
Wat het balling-leven was? 
Neen! bedompte water-dallen, 
Marmer-kaden, weeldrich slijck, 
'k Vind' in allen niet met allen 
Dat myn Linde-laen gelijck\ 

Sal ick dan te rugge ryen 
Naer de Fransche Scepter-stadt, 
Naer de trotsche Panneryen, 
En soo menich spitse-padt, 
Eertijts moedich op de schreden, 
Grooten Henrick, van uw voet, 
Eer hem Clotho dede treden 
Daer het al in treden moet? 

Sal ie 't weder noordwaert wenden 
Naer het witte Britten-lant, 
En mgn overdencking senden 
Naer de rjjeke Teemse-strandt, 
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Sal ick daer, als op-getoghen, 
Staen aenschouwcn 't lange rack 
Van de vier en veerthien boghen 
Met haer felle water-smack ? 

Sal ick 't eyntelicke strijcken 
Schelde-diepten An u werff, 
Die ick allen vergeljjcken, 
Jae voor allen stellen derff? 
Off en soudt ghy 't niet verdraghen 
Averechte Masten-woudt, 
Wónder-weelde van ons' dagen, 
Veen vol steenen, sack vol gout ? 

Wel ick lov' u alle 't samen, 
Swyge wat een yder feylt, 
Roem uw eere, vier uw namen, 
Maer waerom soo wijt verseylt, 
Moet ick wederom vervallen 
Op mijn eerst bedorven smaeck, 
Noch en vind' ick niet in allen 
Dat mijn Linde-laen genaeck? 

Wat Rome doet verbleeken, den Theems terugdeinsen en 
Antwerpen van mededinging afzien: wat Pargs overtreft en 
Venetië beschaamt — het verdient de onsterfelijkheid. 
Constantin belooft ze: 

't Leven sal u niet begeven 
lsser leven in mijn Dicht: 
Coude mach ons oog berooven 
Van uw soete lommer-looff, 
Maer ons oore te verdooven 
Sluyt ick buyten Jaren-roof. 

Als uw tacken sullen duycken 
Onder 't vlockigh Winter-meel, 
En uw bladerloose struycken 
Proncken met de bloote steel, 
Dan sal noch uw bloessem bloeyen, 
In den Hagenaers gedacht. 

De beiofke is stout, ja bijkans overmoedig. Maar de schrijver 
Van Batava Tempe, dat is *t Voorhout van 's Gravenhage, 
heeft haar vervuld. 
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Het plan van dit gedicht is zeer eenvoudig. Kort is de 
teekening der plaats, waar „twee-maal twintig paren linden- 
boomen over eene lengde staen", en aan beide zijden altijd 
groene weyden, 

met gestichten omgeplant, 

het oog tot zich trekken. Slechts een enkel dier gebouwen 
wü hij groeten: het is de Contra-Remonstrantsche kerk, 
zonder verlof der Staten of van de Magistraet in 1617 inge- 
nomen. Haar wenscht hij toe : 

Lange blyve u Pilaren 
Vrede-stammen, Ketters-nijdt ! 

Na deze inleiding teekent hij het Voorhout achtereenvolgens 
in de vier jaargetijden. Het uitbotten der boomen in de lente, 

Als de locht begint te lauwen, 
D' aerde opent schreeff by schreeff, 
't Weeldrigh Vee begint te kaywen 
Daer het Schuytgien onlancx dreef, 
'k Sie uw bolle botgiens bersten, 
'k Siese baren elck haer bladt, 
Als een vruchtgien dat haer persten 
Doe 't in 's moeders darmen sat : 

'k Sie die onlangs doove struycken 
En soo menich schralen tack 
In een oogenblik ontluycken 
Weynich min als onder dack, 

leidt hem tot de ernstige gedachte 

Onbegrjjpeliok vermogen! 
Hoe veel meer bezien de oogen 
Dan de herssenen verstaenl 

Minder ernstig, meer schalks is een tweede opmerking, 
die de geringheid in getal der „nieuwe spruytgiens van der 
aerde" hem aan de hand doet. Hoe hoog is de waarde van het 
zeldzame ! Toegepast op „de Haagsche Vryerschaar" doet ze 
hem hun talrijkheid beklagen: als die Vrijers niet zoo dicht 
gezaaid waren. 
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O, wat zoudter op een woelen 
Om zoo menich Vryer gaen, 
Die zijn waerde na moet voelen 
In de mcnichte vergaen! 

Een andere gedachte, een meer ernstige, is soms in 
den dichter bij 't zien van 't nieuwe loof opgekomen: hoe 
snel gaat dit nieuwe, en daarmede de waarde van het jonge 
voorbij. Menig huwelijk, aldus leert onze jonge waarnemer, 
mislukt om geen andere reden: 

't jonghe, lieve, nieuw was af. 

Hij kan daarom aan die jonge blaadjes geen langer waar- 
deering, dan het jonge leven duurt, voorspellen: 

Jonge, lieve, nieuwe blaerdtgiens, 
Schepseltgiens van eenen nacht, 
All uw aêrtgiens, all uw haertgiens 
Zijn ons nu in eer en acht, 
Maer hoe milder ghy uw tacken 
Met uw breeder groente vult, 
Hoe uw eere meer sal sacken, 
Hoe ghy minder gelden sult. 

De Lente gaat voorbij om plaats te maken voor den 
Zomer. Constantin heeft dezen voor oogen, want hij schrijft 
in de Junimaand. 

Wij zien hem in den vroegen morgenstond onder de Linden 
naar den dagheraed wachten en luisteren naar het getjilp en 
het gekweel om hem heen: 

Hier is alle Dier ontslapen, 
Hier is 't Crekeltgien aan 't gaen, 
Hier begint de Spreeuw te gapen, 
Hier is 't Quackeltgien aen 't alaen, 
Hier de Nachtegael aan 't neuren, 
Hier de Distelvinck in swang, 
Hier de Tortelduyff aen 't treuren, 
Hier de Lijster aen den sang. 

Inmiddels breekt de dageraad aan, dien de dichter, zelfs hier 
onder de Linden, niet anders weet te teekenen, dan in my- 
thologische beeldspraak : Aurora, die den ouden Tithonus is ont* 
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loopen, wat zij zeker, naar Constantin opmerkt, niet zou 
gedaan hebben, indien hij jonger was geweest. De opmer- 
king moge ondeugend zijn, zij strekt niet om den indruk 
van het prachtige natuurtooneel te versterken. Vergeefs is 
het, dat Huygens vraagt: 

Vryers, al uw jonghe leven 
Op het schoonste schoon verhitt, 
Comt, en helpt het vonnis geven: 
Isser schooner schoon dan dit? 

Zijn geleerde spotternij heeft den indruk vernield. Als 
wij Aurora minder vlug van bed hadden zien springen, zou 
de bewondering grooter zijn. 

Op Aurora volgt haar broeder, de Sonnegod, wien de 
dichter, met den Psalmist, als den bruidegom voorstelt, vrolik 
als een heldt, om 't padt te loopen. 

Constantin Huygens heeft blijkbaar het Voorhout menig- 
maal in den vroegen morgen doorwandeld, en waargenomen, 
hoe langzamerhand de gesloten vensters werden geopend. 
De zonnestralen drongen naar binnen en lokten de vriendelijke 
bewoners naar buiten. Dat de Haagsche schoonen zijne be- 
langstelling trokken, ook in die vroege morgenuren, is te be- 
grijpen. Maar zij hebben recht zich over hem te beklagen. 
Want hij heeft al haar geheimen verklapt. 

Breedvoerig somt hij de verschillende stukken der kleedij 
op, die er noodig zijn om alle meisjes schoon te maken. 
Het is onvriendelijk en kon slechts in de ziel van een 
Huwelijkshater opkomen, om zijn ongehuwde vrienden de 
geheimen van dit vroege morgenuur te verraden, om ze te 
waarschuwen tegen de schoonen, die des middags en 's avonds 
zoo sierlijk opgetooid zijn. 

Siet mijn Vryers, siet mijn quanten, 
Siet mijn hersselooze maets, 
Dit zijn menichmael de Danten 
, Die u cos ten zoo veel praets, 
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Zoo veel pronckens, zoo veel cierens, 
Zoo veel vleyens, zoo veel doens, 
Zoo veel eerens, zoo veel vierens, 
Zoo veel strijckens, zoo veel schoens. 

„Maer de Vroech-tijdt is verloopen." De zon begint zich te 
doen gevoelen: doch, hoe fel de stralen van den „snellen 
Meter van ons' daghen" ook mogeu zijn, onder dit Linden-dak 
blijft men rnstig zitten. Ook de regen verjaagt niet, 

Koel in hitte, droogh in reghen, 
Sit men onder 't Linden-bladt. 

Er zijn stralen, die feller branden dan deze. Gonstantin 
hoorde het onlangs een door de liefdepijlen doorschoten ker- 
mer getuigen. Hij jammerde en klaagde, dat Cloris, die de 
schaduw dezer lindebladen opzocht tegen den „doffen somer- 
brant," volstrekt niet soheen te begrijpen, hoe de „flicker- 
slaghen" van haar oogen zijn „verstfhricken en zijn vreugbt" 
waren, 't Liep op 't mallen, zegt Huygens, wat de bloet ver- 
telde, maar toch 

Daelt een yeder in u selven, 
Dat, en erger gaeter om. 

„Dat en erger" ging er om in het Voorhout, vooral als de 
Avondstond was aangebroken. 

Dauw en doncker zyn aen 't sacken, 
Sonn' en Hoenderen te koy, 
Alle ghevels, alle tacken. 
Alle Meysgiens even moy, 
Alle caeckgiens even bloosigh, 
Alle ooghjens even gauw, 
Alle lippgiens even roosigh, 
Alle mondgiens even nauw. 

Is het wonder, dat het Voorhout rijk is aan tooneelen, 
door de geestige pen van den dichter ons afgeteekend: 

„Trijntgie," seydt daer somtyds eenen, 
„By men eer, ick hebb je lieff, 
Van de cruyn aff tot de teenen 
Staen ick onder you be lieff; 
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Laet me draven, doet me loopen, 
Heet me stappen als een Tel, 
Doet me schencken, hiet me coopen, 
Siet wat ick je weyghre sel." 

„Dirckgien" (hoor ick strack een ander) 
„Sel 't dan nummer wese, kindt? 
Smack je staech een oogh op Sander, 
En mijn woortgies in de windt? 
Staet sijn mutsgie zoo veel trotser, 
Zoo veul vlugger as het mijn, 
Hangt mijn rockje zoo veul schotser, 
Zoo veul loomer as het sijn?" 

Weer een ander van ter zyen: 
„Nouw, men Troosgie, stoor je niet, 
Liever as ick Griet souw vryen, 
Liever as ick you verliett, 
Lach ick levendich bedolven 
Daer ick jegenwoordich tree, 
Liever in de groene golven 
Van de Schevelingher zee." 

Weer een ander: „Wel Agnietgie, 
Wel men hartgie, wel men long, 
Hoe beviel je 't leste liedtgie 
Dat ick gister avendt song? 
Heer! wat stond ick nat bedropen 
Voor je deurtgien in dat weer, 
Daer jy dichgies laeght ecropen 
In de lodderlicke Veer." 

Noch een ander, op een banckgie: 
„Wel eseyt, mijn soete Moer, 
Jouwenthalven ick bedanckje, 
Maer hoe ist met vaer en moer? 
Watl se mochte zoo lang grollen, 
'k Sou ons raeye met ons tween 
Op en wagentgie t' ontrollen 
Al dit moeyelicke, Neen." 

Weer een ander aen een Boompgie: 
„Dat 's nouw all men moertgies goet, 
Maer dan hebb ick noch een oompgie, 
O wat ist en rycken bloet! 
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Met sen bogert, met sen weuningh, 
Met sen coren, met sen ooft; 
Claer, je vryer is en keuningh, 
Al dit hangt hem boven 't hooft." 

Noch een ander van 't gebroetsel 
Dat off penn' off degen voert: 
„Mijn soulas, myn vreuchden-voetsel, 
Ah! quitteert V. E. la Court? 
Sult ghy eeuwich absenteren?" 
('k Schatt de Meyt naer Leyden voer) 
„Wilt mgn flame8 obligeren 
Met een expedit retour." 

En noch een van sulcke Veeren: 
„Wel bizearre van humeur, 
Sult ghy my sans fin traineren, 
Met ideën van faveur? 
Neen reuesche, neen volage 
Dus en macht niet langer zyn, 
Mespriseert ghy myn servage 
Aussi fayje ton desdain." 

Dese zyn de soete vruchten 
Van de vrye Vrydoms vreucht, 
Deze zyn de puyck-genuchten 
Van een onghebonden jeucht; 
All dit wonderlick vertellen 
Volgh ick met een vrolick oor; 
En wie souder derven stellen 
't Selver seggen voor 't gehoor? 

Dat Constantin die laatste vraag werkelijk ernstig ge- 
meend heeft, mag betwijfeld worden. Want de frischheid 
der kleuren bewijst de levendigheid van zyn belangstelling, 
en de gemakkelijkheid, waarmede hij zich in de gemoeds- 
stemming der verliefden verplaatst. En wat heeft de dichter 
van 't Voorhout in de lange lindenlaan eigenlijk meer en 
anders gezien dan meisjes en verliefden? 

Niet veel meer en niet veel anders. Eene uitzondering 
schijnt het, wanneer hij ook den Bobemer Vorst opmerkt, 
den Winterkoning, die zich aan den gastvrijen haard 
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van de republiek had nedergezet, om eene bescherming te 
viuden, die de machtige Jacobus hem weigert. Of was het 
soms eigenlijk om het „waarde Britten-lants juweel 11 te 
doen? Waarschijnlijk wel: schoon de kennismaking nog wel 
wat kort was, daar Elisabeth pas sedert weinige maanden 
in de woning van Oldenbarnevelds schoonzoon rust en 
veiligheid had gevonden. Doch haar zaak was Gonstantin 
langer bekend en sedert lang ter harte gegaan. Zoowel in 
Venetië als in Londen had het jong verworven koningrijk 
van de Engelsche koningsdochter hem bezig gehouden en 
zorge gebaard. Het is dus geen wonder, dat hij onder de 
menigte haar onderscheidde, die bij zijne sympathie voor de 
zaak, die zij vertegenwoordigt, ook van hem, als van dege- 
heele Haagsche jeugd, de hulde ontvangt, der Queenofhearts 
toekomende. 

Ook andere vorstelijke personen worden in den zomer- 
avond hier in het Voorhout gezien, om de avondkoelte te 
genieten. Het onverwinnelijke paar der Nassaubroeders, Mau- 
rits en Frederik Hendrik, wandelen soms als gewone men- 
schenkinderen onder de lindeboomen rond. De dichter keurt 
het niet goed: 

Deze gang en past u niet, 

roept hij hen toe, en genoopt zich te verklaren, kleedt hij 
zijne afkeuring in den vorm van een hoffelijk compliment: 

Soecken wy u dan t' ontrecken 
't Somer-nutten van dit padt? 
Neen: maer wenschen u te decken 
Onder een verdiender bladt: 
Emmers waer u niet te toonen 
Halven Hollandts yver schier, 
Waer al yeder tack een croon, en 
Yeder linden een laurier. 

Was de kleine vleierij opzettelijk en het geheime doel der 
voorafgaande afkeuring, of was zij een dekmantel en ver- 
goeding voor de gewaagde kritiek? Het laatste dunkt ons het 
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waarschijnlijkste, waar wij den dichter onmiddellijk zich tot 
de Haagsche jeught zien keeren, om haar, in tegenstelling der 
prinsen, als tot deze lindenvreugd bevoegd, tot genieten aan 
te manen. 

Vatt de daghen by haer veeren, 
In haer bloeyen, op haer puyck: 

roept hij hen toe. Nog maar twee maanden en de gelegen- 
heid is voorbij, als de Herfst is gekomen. 
Dan toch, 

Dan sal dack en tack staen schreyen 
Met een vochten Herfsten-traen, 
Dan sal stoff in sljjck vercleyen, 
Dan sal dauw in mist vergaen, 
Dan sal yeder blaetgien spreken, 
Dat het Linden-rys ontswaeyt. 

Heeft de overdenking in de Lente, hoe kort het jonge leven 
is, hem ernstig gestemd, hier, waar de dichter het verval 
ziet beginnen, blijft evenmin de toepassing achterwege. 
De les is ernstig, die de Herfst predikt aan — meisjes 
natuurlijk. 

Meyskens leert den hoockmoet breken, 
Alle schoon int oogh verwaeyt. 
Waer is 't groen dat noyt en dordde 
Onder 't nypen van de tydt? 

„Heden ik, morgen gij", predikt de verdorde Linde. 

Zoo ick ben staet ghy te wordden, 
Onlangs was ick dat ghy sijt : 
Hier in zijn wy 't onghelycken, 
Dat ick hadde wacht ick weer, 
Maer uw luyster-schoon gaet wijeken 
Buyten hoop van weder-keer." 

De herinnering was niet hoffelijk, maar mocht vergeving 
wachten ter wille van het gelukkige van den laatsten greep. 
Toch had Constantin de wel wat scherpe lijnen, waarmede hij het 
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verval van vrouwenschoonheid teekent, een weinig kunnen 
verzachten: en bovenal, der „silver-hare vlechten" van de 
grijsheid haar schoonheid niet moeten ontzeggen. 

Want de Winter ontneemt ze zelfs aan de Linden van 
het Voorhout niet. Huygens had de Alpen overgetrokken^ 
die zoo hoog zyn, dat de onervaren reiziger ze voor wolken 
aanziet, maar hij kon niet zeggen, waarin de hooge on- 
vruchtbare toppen der bergen die der lindeboomen, rijk 
aan groeikracht, in waarde te boven gaan. Alle groot- 
heid is betrekkelijk: en geen geringheid absoluut. 

't Schoon van 't Alle staet int schelen, 
Nergens woont het heel in een, 
Die het maecte wilde 't deelen, 
Veel in allen, all in geen. 

Welk een heerlijk lot heeft dus God aan die slechts „half- 
ghepresen Linde-pooten" toegewezen! En hoe gelukkig is hij 
niet, die eeuwigh buiten kommer, onder 't spelen van dit 
lommer, zijn leven mocht ten einde brengen! 

Niettemin — al is dit de hoogste wensch van zijn leven, 
Constantin heeft zich nooit onttrokken en zal zich nimmer ont- 
trekken, als het vaderland zijne diensten in den vreemde eischt. 

Noch en legh ick zoo begraven 
In myn lecker' lusten niet, 
Ick en wistse wel t' ontdraven, 
Daer 't my uw begheerte riedt. 

Want het vaderland en zijn geboortestad hebben recht op 
hem. Hij dankt hun 't leven en alles wat hij is. Waar hij 
dan ook buiten zijn vaderland vertoeven zal, steeds zal hij 
terugzien, al dreigde hem ook het gevaar, dat Lots huis- 
vrouw trof. De krijtbergen van Engeland als Venetië heeft 
hij bezocht, in dienst des lands: steeds zullen zijn hand en 
voet en hart en zinnen tot volgen bereid zijn. Want het is 
onmannelijk, aan den bodem zoo gehecht te zijn, dat men 
het vaderland niet terugvindt, overal waar men zich bevindt. 
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De liefde tot het vaderland toch is de hoogste, de edelste liefde : 

Stijght dan hemelwaert mjjn sinnen 
Daer uw vader-erve leyt' 
Ziele, streckt uw traghe vlereken 
Daer ghy her-gesonden zijt, 
Leert op 't sonder-ende mereken, 
Eer uw' endelijck verslijt. 

Leert het stoff uw' stoff bevelen, 
Leert ontstrammen eer ghy loopt, 
Leert u van uw selven stelen, 
Leert gbenaecken dat ghy hoopt: 
Maer oock, Heer, om Djjner eeren, 
Eeuwig Een, en eenig Goedt, 
Leert haer uyt dijn leere leeren, 
Wat sy leeren leeren moet. 

„Batava Tempe of het Voorhout" is het eerste gedicht 
van eenigen omvang, dat Constantin Huygens schreef. Al 
wat hij tot dusver had gedicht, waren kleine gelegenheids- 
stukjes of berijming van wat anderen het eerst hadden ge- 
dacht en gevoeld. Zijn overnemen van hun ideeën openbaart 
de sympathie, die hij gevoelde, maar bewijst zijn eigen 
scheppingskracht niet. 

Het Voorhout is de vrucht van zijn eerste liefde. Zijn ge- 
hechtheid aan het vaderland en de eerste ontnuchtering, die 
het leven schenkt, hebben het voortgebracht. Want Constan- 
tie Huygens mocht zelf beheersching bezitten in zijn doen en 
laten, spreken en zwijgen, het afscheidnemen van een ideaal 
valt te moeielijker, naarmate er minder passie, meer koel 
verstand in de gehechtheid is. Wat hij van het buitenland 
had gezien, had zijn vaderland hem te hooger doen waar- 
deeren. Met versterkte liefde was hij telkenmale uit den 
vreemde weergekeerd. De teleurstelling, die de eerste ken- 
nismaking met de geheime raderen en beweegkrachten op 
politiek gebied hem had geschonken, maakte hem de rust 
en vrede der ouderlijke woning liever dan ooit te voren. 
Scheiden leert wijden. Hier, onder 't zegenrijke dak, waar 
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de oude vader, rijk aan ervaring, Tiem voorlichtte, en de 
liefdevolle moeder en zusters voor hem zorgden, weken die 
onaangename herinneringen en gewaarwordingen op den ach- 
tergrond. Een nameloos gevoel van kalmte en tevredenheid 
trad voor den opgewekten onwil in de plaats. De reislust was 
wel niet geheel bevredigd, maar toch bedaard : en de voorstel- 
ling van een eigen haard en een hart, dat hem alleen toe- 
behoorde, begon hem minder vreemd dan vroeger voor te 
komen. De eerste, zelfstandige blik in de wereld en haar 
roerselen had het zaad van nieuwe begeerte in hem uitge- 
strooid. De tijd zou het doen ontkiemen. Maar nog was hij 
de Huwelijkshater ; niet zoozeer, omdat hij vreesde als Paris 
de Helena te rooven, maar omdat hij had waargenomen, dat 
de liefde niet altijd bestendig van duur is. Nog speelde hij 
met de schoonen: maar het is minder hooghartig, minder 
minachtend: er is meer ernst in zijn spel dan vroeger. 
Wanneer hij het Voorhout ook beziet, in den morgenstond, 
op den middag of in de avondure van deze zomermaand, 
hij ziet niets anders dan de Haagsche schoonen. En 
Huygens ziet haar, al zijn zij er niet. Als hij in deze Juni- 
maand zich het Voorhout voorstelt in den Herfst, in den 
Winter of in de Lente, zijne verbeelding weet geen rijker of 
vriendelijker stoffeering dezer Linden, dan de vrolijke kopjes 
der vrouwelijke jeugd. Aan haar ontleent hij zijn beelden: 
aan haar dankt hij, tot haar richt hij zijn zedepreeken. 
Als een achtergeblevene der oude predikheeren, die hier 
vroeger hunne vrome overpeinzingen maakten, wandelt hij, 
in modern gewaad, te midden der vrijende paartjes rond, 
die hij ziet of bij gebreke daarvan zich denkt. En met echte 
gehechtheid aan der predikheeren monopolie geeft hij zijne 
geslachtsgenooten alleen het woord : en nergens legt hij der • 
vrouw een enkel woord van liefde op de lippen. Het is dui- 
delijk: zij heeft het voor hem nog niet gesproken, hij kent 
hare taal nog niet. 

Wanneer wij denken aan het verleden van het Voorhout 
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en aan Constantins eigen leven onder de schaduw dezer 
lindeboomen, dan zou een breeder opvatting van zijn onder- 
werp juist geen verwondering hebben gewekt. Maar Huygens 
heeft niets gezien, dan hetgeen het hoofd en het hart 
dreigt geheel te gaan vervullen. Zulk een geringe plaats 
neemt hier, in de ouderlijke woning, de staatkunde bij hem 
in, dat het hem nooit getroffen heeft, als hij in deze linden- 
laan de regenten der republiek, na de afmatting der staats- 
zorgen, zich vermeijen zag. Zelfs geen groep van spelende 
kinderen en geen rustende werkman heeft zijn aandacht 
afgeleid. 

Het plan van het Voorhout is van dien aard, dat er in 
ernst van geen dichterlijke conceptie sprake kan zijn. Geen 
groote, allesbeheerschende gedachte heeft bij de opvatting 
van het onderwerp voorgezeten. Geen hoofdidee wordt er 
uitgewerkt en beheerscht de opvolging der deelen: de tijds- 
orde alleen hecht ze aaneen. 

Doch deze hechte, schoon teere band des tijds verbindt 
deelen, die, het eene meer, het andere minder, rijk zijn aan 
frische en geestige schetsen. De gespierdheid der dictie, 
gemakkelijk en zinrijk tevens, doet dikwerf in een enkele 
uitdrukking of gelukkige tegenstelling zamenvatten, wat een 
rijker schilder tot breeder teekening zou verleiden, bijv. 

Waer sach men ooyt bewoonen 
Soo veel stadts, in zoo veel wouts, 

zonder nogtans ie schaden aan de losse levendigheid der 
teekening. Niet met rijke weelderige breedheid, maar slechts 
met vluchtige trekken toovert Constanter ons een vriendelijk 
tooneeltje voor het oog. Het zijn kleine groepen, niet door 
breede schildering der details, maar door een enkelen trek 
van de hand voor het oog levende. 

Over het Voorhout, zoo als het door Constantins pen is 
afgebeeld, ligt een vriendelijk, zacht licht. De zon speelt 
door de takken en werpt hare heldere, vrolijke stralen. Deze 
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weerkaatsing der natuur in Huygens ziel en lied doet weldadig 
aan, om de reine frischheid en de heldere effenheid, die er 
uit spreken. De Muze van Constantin neemt geen stoute 
vlucht, maar zij verkwikt door haar blijmoedigen eenvoud 
en onopgesmukten ernst. De gebreken van Huygens' poëzy 
in latere jaren, geleerdheid s ver toon en gewrongenheid van / 
uitdrukking, waartoe hem zijn zwakheid van imaginatie en 
zijn afkeer van het alledaagsche verleidden, verraden zich 
hier slechts in enkele sporen. Wij, die de latere gedichten 
kennen, vinden den schrijver der Zedeprenten reeds aan- 
wezig, als wij Constantin de zon hooren begroeten als „Jaren- 
passer, Rond-om-oogh, Dampentrecker" enz. Maar de lezers 
van het Voorhout in 1621 of 22 konden met evenveel recht 
hopen, dat het aanschouwelijke van zijn talent zich verster- 
ken zou, als vreezen, dat de zwakheid van zijn schild ers- 
hand hem redding zou doen zoeken in gewrongenheid van 
uitdrukking, die de gedachte niet alleen bekleedt, maar ook 
verheelt. Het Voorhout was een eersteling, die een rjjke 
belofte voor de toekomst bevatte. 

In den zomer van 1621 heeft Constantin dit dichtstuk 
aangevangen en voltooid. Toen hij in 't laatst van 't jaar 
op nieuw den Haag en het vaderland verliet, had hij het 
aan Cats medegedeeld. ] ) 

De verhouding van onzen dichter tot den Zeeuwschen 
pensionaris is tot dus ver te weinig toegelicht, dan dat wij 
de vraag kunnen beantwoorden, hoe Huygens er toe kwam, 
om zijn eerste groote gedicht zoo onmiddellijk aan Cats 
oordeel te onderwerpen. 2 ) 

Indien Hooft en de Muiderkring de eersten waren geweest, 



1 ) Ad D. Jac. Catsium, Otia lib. I, p. 34. 

2 ) Indien het gezantschap van Dec. 1621 te Vlissingen ware scheep 
gegaan, men kon vermoeden, dat hij toen een bezoek te Middelburg 
had gebracht. Maar blijkens het Rapport, op het Provinciaal Archief 
van Utrecht, is het gezantschap te 's Gravesande scheep gegaan. 
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aan wie hij het Voorhout had toegezonden, het zou met 
het oog op de vriendschappelijke betrekking, die er tusschen 
hem en hen bestond, geene verwondering hebben gewekt. 
Te minder, omdat wij weten, dat hij in Juli te Amsterdam 
is geweest 2 ). Doch misschien was het gedicht toen nog niet 
voltooid. 

Hoe dit zij — dat hy de Muidervrienden in dit jaar niet 
vergat noch naliet te bezoeken, weten wij met zekerheid. 
Hij ontmoette op het Muiderslot Tesselschade, aan wie hij 
later in een vrolijk dichtjen, Muydsche reis l ) getiteld, zijn 
hart uitstortte, hoe zwaar hem het „schielick scheiden" 
na 't „langh verbeiden" was gevallen. Of het om hem te 
troosten was, weten wij niet, maar de dochters van Roemer 
Visscher zonden hem suyckerpeen 8 ) ten geschenke. Huygens 
vond in de juist niet dichterlijke gave een zeer leerrijken 
zin. Hun vriendschap moest als deze wortel soet en als 
deze vrucht goed en heilzaam wezen, zoodat men eens op 
hunlieder graf dit lofschrift zou mogen schrijven: 

Hier light C. H. 
En Tesselscha 
En Anna d' eerste ; 
Die elck om 't seerste 
Met schrift en praet, 
Met wensch en daet, 
Haer vriendschap sloten, 
Vriendschap gesproten 
Uyt gront en re'en 
Als Suycker-peen. 



1 ) Vader Ghristiaan schrift in zjjn Dagboek, onder 1621: 

„26e July. Ick, mijn huijsvrw, soonen en doghters vertrekken 

nae Amsterdam. 
17 e Aug. Wedergekeert van Amsterdam." 

2 ) Otia lib. VI, p. 148. 

*) Korenbloemen (1658) bl. 1064. 

Waarom ik dit versje tot dezen t\\& breng, zie in de Bijlage J. de 
ohronologische volgorde der gedichten. 



C0STEL1CK MAL. 



Had hy Hollant dan gedragen 

Onder 't hart, 
Tot sijn afgeleefde dagen, 

Met veel smart, 
Om 't meyneedigh swaert te laven, 

Met sijn bloet, 
En te mesten kraey en raven, 

Op sijn goet ? l ) 

Zoo konden de aanhangers van den gevallen Lands-advo- 
caat vragen, bij 't zien van zoo vele wrange vruchten van 
de overwinning hunner tegenpartij; Zoo, bij 't waarnemen 
der huldebewijzen aan Jacobus van Engeland, die na den dood 
van Oldenbarneveld elkander opvolgden. Want al wilde de 
nu invloedrijke Aerssen, evenmin als zijn vroegere tegenstan- 
der, de Republiek tot het werktuig van Engeland verlagen, 
voor het buitenland zoowel als voor de verslagen partij had 
het al den schijn, alsof de heerschende richting in dienstbe- 
tooning jegens Engeland geen grenzen wist. Nauwelijks toch 
was in April 1621 een gezantschap uit Londen teruggekeerd, 
of reeds in December stak een nieuw in zee. 

Het was ditmaal Aerssen zelf, die aan 't hoofd van dit 
gezantschap naar Engeland vertrok. Voor Constantin Huy- 

») Vondel. 
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gens, hem vergezellende als Secretaris van legatie *), was de 
vroegere bekendheid met den staatsman natuurlijk hoogst 
aangenaam. De eerste stappen op deze baan had hij onder 
de leiding van dezen Maestro gedaan. Thans, na ook tot 
anderen in dezelfde betrekking gestaan te hebben, op nieuw 
door Aerssen te worden uitgekozen, was het beste bewijs 
dat hij en in de vroegere en in de jongste ambassade aan 
de verwachting had beantwoord. 

De zending van Aerssen, den voornaamsten staatsman 2 ), 
dien de Republiek had, bewees dat het doel, ditmaal te be- 
reiken, van groote beteekenis werd geacht. Werkelijk was 
het het geval. De bekwame diplomaat had in last, Engelands 
openlijken steun voor de Republiek, bij het einde van het 
twaalfjarig bestand van meer waarde dan ooit, te verkrijgen. 
Zoo dit eene onmogelijkheid bleek, gelijk men vreezen 
moest, zoo er geene alliantie tot stand kon komen, die aan 
de Republiek eenige hulp van Engeland waarborgde, moest 
ten minste alles worden aangewend, om de openlijke uiting 
van Jacobus spaanschgezindheid tegen te gaan. Wat de 
handelsgrieven betrof, — de soevereiniteit van de Oost- 
Indische compagnie op Jacatra en de botsingen tusschen de 
walvischvaarders der beide natiën — het gezantschap mocht 
in dezen aan Engeland niets toegeven. De Republiek der 
Vereenigde Nederlanden wilde noch in politiek noch in 
mercantiel opzicht Engeland tot voetstuk dienen. Zij had 
hare zelfstandigheid niet op Filips verworven, om ze prijs 
te geven aan Jacobus. 

Bij de weinige sympathie, die de Engelsche koning jegens 
de Republiek gevoelde, was het niet te verwonderen, dat de 



*) „5e Dec. 1621. Vertreckende de Ambassad™ nae Engelant en met 
hun mijn soone Constantyn, die Godt bewaere. Amen." D. 

*) Behalve Aerssen waren Dirk Bas, oud-Burgemeester van Amsterdam, 
en namens de Staten van Zeeland Jhr. H. van Tuyl van Serooskerken 
leden van dit gezantschap. 
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ontvangst der gezanten nu evenmin als vroeger bijzonder 
hartelijk was. Ofschoon Jacobus veinsde, persoonlijk de koop- 
mansgeschillen gering te tellen, werden juist de handelsbe- 
langen de steenen des aanstoots. Met groot beleid moesten de 
gezanten waken, dat deze mercantiele twisten Engeland niet 
schenen te rechtigen, zich openlijk tegen ons land te verklaren. 
Zelfs beleedigingen op de straat van opgeruide schippers en 
vrouwen, die de Ambassadeurs uit hunne koetsen dreigden te 
halen, moesten lijdzaam worden verdragen. Met de com- 
missarissen, door de Engelsche regeering benoemd, werd ein- 
deloos, tachtigmaal, naar Huygens zegt *), onderhandeld: en 
niet altijd waren de woorden en de toon vleiend of hoffelijk. 
„Gij zijt nu lang genoeg van huis: gij moogt nu wel vertrekken, 
wij wenschen u goede reis", heette het eenmaal. De gezanten 
namen den wensch aan, maar voldeden niet aan de uitnoo- 
diging; vreezende, dat hun vertrek een maar al te welkome 
gelegenheid voor den Spaanschgezinden koning zou zijn om wel- 
licht tot vijandelijkheden over te gaan. Met hem zelven 
kwamen de gezanten niet dikwerf in aanraking. Hij liet 
het voeren der onderhandelingen aan de door hem aange- 
wezenen over. Maar de enkele malen, dat zij tot hem wer- 
den toegelaten, sprak hij een taal, die zij in hun kring 
minder gewoon waren te hooren. Aan verwijten en 
bedreigingen geen gebrek: klachten, inzonderheid over de 
handelwijze der Oost-Indische Compagnie, die, naar Jacobus 
beweerde, „den prins van Oranje overal voor een groot Koning 
of Heer" uitgaf, zoodat de inboorlingen hem, Jacobus „voor een 
klein vorstje hielden, die onder Maurits stond", maakten de kern 
zijner expectoratien uit. „Bloedzuigers zijt gij, en gij zoekt mij 
te ruineeren," snauwde hij hun toe. Weinige weken te voren 
had Aerssen, in oud-testamentische beeldspraak, dien gekroon- 
den klager en jammeraar het manna onzer Republiek genoemd. 



l ) Sermofies lib. II, v. 78. 
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Vermoedelijk zal hij na het hooren dezer woorden hebben 
ingezien, dat dit manna zijn voedende kracht, ten minste 
voor de Republiek, had verloren 1 ). 

Het was den 27 8ten Maart (1622) op Theobalds, het prachtige 
buitenverblijf in Essex, dat Jacobus tegen hoogen prijs van 
den graaf van Salisbury had gekocht, dat deze onwaardige 
scène plaats had. Voor den Secretaris der ambassade, die 
den eens vereerden koning steeds beter in zijn nietigheiden 
verachtelijkheid leerde kennen, was de stemming, waarin 
hij hier werd gebracht, zeker een uitnemende voorbereiding 
voor den literarischen arbeid, waaraan zijn vrije uren waren 
gewijd. In de eerste maanden toch van dit derde verblijf 
in Engeland, voltooide hij te Londen het tweede zijner 
groote gedichten. 

Het Coêtelick Mal is, zooals de titel reeds aanduidt, een 
satire op de kleeding van den tijd. In den vrijen en onge- 
dwongen briefvorm berispt Huygens de kleedij van mannen 
en vrouwen, zooals hij die bij zijn jongste komst in het 
vaderland in zwang had gevonden. In het Voorhout zien 
wij reeds, dat de 

lobben (en) de bouwen 

en wat verder tot het toilet der dames behoorde zijn aan- 
dacht had getrokken. Vermoedelijk is onder het beschrijven 
der wandelende paren in 't Voorhout het plan bjj hem 
ontwaakt om het belachelijke van hun kostuum, dat thAis 
hem te meer in 't oog sprong, nu hij in den vreemde 
andere kleedingen had gezien, in 't licht te stellen. En 
zeker was het moeielijk voor wie vrolijk van aard en opge- 
wekt van geest was, om zich van persiflage te onthouden, 



l ) Het rapport van dit gezantschap berust op het Prov. Utr. Archief. 
Een overzicht geven Dr. W. G. Brill, t. a. p. III, 3 bl. 681 en verv. en 
Mr. G. W. Vrbede, t. a. p. II, tweede stuk, bl. 32 verv. 
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wanneer hg opmerkte, hoe veel overeenkomst de breedgerande 
hoeden met omgekeerde schotels hadden, en de Spaansche 
kraag met een opgekrulden strop. Zoo was het met ieder 
stuk der heerenkleeding ; het leende zich tot een spottende 
vergelijking. Wat zou Adam er wel van gezegd hebben, 
vroeg Huygens aan Cats, aan wien hij zijn brief richtte, als 
hij dit zijn nageslacht eens had kunnen zien? Hij zou in de 
war zijn geweest, onzeker of hij hen tot de menschen of 
tot de visschen moest brengen. 

0! die dien nieuweling, dien onbedreven spitter, 

Dat maecksel had getoont; hoe dwars, hoe wrang, hoe bitter 

En hadd' hy 't niet beloert : hoe hadd' hem 't nieuwe hooft 

Gedraeyt int overslaen, wat beter waer gelooft, 

Off dat het sijns ghelijck den zesten was gheboren, 

Off met het zee-ghediert een sonnereys te voren! 

Aan het kostuum der dames ware geen gunstiger onthaal 
ten deel gevallen, indien Eva 

na 't ongheval van 't sondich appel-slocken 

had kunnen voorzien, hoe de vrouwen thans gekleed gingen, 
met zooveel vertooning en zoo weinig eerbaarheid, dat men, 
als de Spaansche gezant in Engeland, vragen kon, 

Sijn d' Hoenders niet te coop, wat doen sy uit de koy? 

Grootmoeder, 

die ons al gebaert heeft en geschent, 

zou buiten allen twijfel, met schrik zich afwendende, den 
verleider hebben teruggewezen: 

Wech Zielen-moorder, wech, ick eet geen appels meer. 

Intusschen, juist in deze tegenstelling van Eva's huyden- 
rock en de weelde der tegenwoordige vrouwenkleeding, 
vindt de dichter eene verklaring der laatste. Eva mag het 
haar nageslacht niet al te lastig maken, want zij heeft haar 
den weg gewezen. Zij heeft het eerst het vijgenblad ge- 
dragen: en de oorzaak van deze eerste costumeering, hoe 
bescheiden ook, bestaat nog altijd. Eva zelve ontkent het 

7 
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ook met, dat bij haar de hoofdschuld is. Zij erkent het in 
haar antwoorden op flnygens vragen: 

„Wie toonde u 't Vygenblat?" 

— de schaemte — 

„Wie het schamen?" 

— Ervarentheyt van 't quaet. — „Wie leerd' u 't quaet beramen?" 

— Een soetgetongde beest. — „Wie bond' u aen haer woort?" 

— Myn onghebonden keur. — 

En op deze bekentenis, dat haar vrije wil haar ten vfel 
heeft gebracht, roept de dichter klagende uit: 

O smettelicke moort! 
O struyckel, die met dy soo menich eeuwen-erven 
Geruckt hebst int verdriet van Worden, Zyn en Sterven, 
Wt d' aller heylen hoogd in 't aller qualen dal, 
Daer galle groeyt int hert, en 't herte broeyt in gal! 
Vervloeckte snoepery, naer dijn verboden beten 
Besueren wy de doot vant gulsich Willen-weten, 
Die wortel heeft in ons by tacken voortgebracht 
Couw, Schaemte, Kleederen, Begeerlicheyt en Pracht. 

Maar hoe treurig een dergelijke staat van zaken ook zij, 
de dichter wil niet zuchten en jammeren. Dat kan toch niet 
baten : 

Die 't lecke schip beschreyt, zeylt daarom niet te dichter; 
Die onder 't pack versucht, draegt daerom niet te lichter; 
Leent schouders al dat leeft, elck lijde voor sijn deel, 
Noyt sach ick seer in sucht, noyt wond in tranen heel. 

Dus acht hij het beter en verstandiger zich er vrolijk over 
te maken: 

Ie swicht en duyekjen draeg het 
Sooveel een ander draegt, ick sie, belach, beclaeg het. 

Doch misschien zal iemand seggen, dat men moeielijk over 
dezelfde zaak kan treuren en lachen, 

Als off verdriet en vreugt in één gespan te voegen, 
Onhebbelicker leeck, dan den henxt by de meer, 
Onlydelicker neep dan een knip op een sweer. 

Het voorbeeld, dat Huygens tot toelichting zijner gedachte 
aanvoert, is minder vriendelijk, dan men na de voorafge 
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gane woorden verwachten zou. Ieder onzer lacht immers ook 
om de zonderlinge uitingen van krankzinnigheid! Kan men 
dan nalaten te lachen bij 't ontmoeten van onze opgesmukte 
schoonen? 

Ik noem dit voorbeeld slechts onvriendelijk ; en spreek niet 
van de onkieschheid of ongevoeligheid, die men aan een 
dichter van dezen tjjd om het bezigen van een dergelijk 
voorbeeld verwijten zou. Een geslacht, dat de dolhuizen 
als openbare vermakelijkheden openstelde, zou onze teerge- 
voeligheid niet begrijpen. En één enkele dier vaderen, omdat 
hij den naam van Gonstantin Huygens draagt, te verwijten 
dat hij kind van zijn tijd was, zou onbillijk zijn. 

Te meer, omdat, naar ik meen, de vergelijking volgens 
Huygens bedoeling in twee opzichten moest treffen. Zijn 
vergelijking van het lachen om het Costelick Mal met het 
lachen om krankzinnigheid sloot de vergelijking van de op- 
gesmukte kleederdracht met een uiting van krankzinnigheid 
in. En hierom was het hem te doen. 

Niet te lachen bij een dergelijke belachelijke kleeding als 
men tegenwoordig ziet dragen, is onmogelijk voor hem, die be- 
denkt, wat onder die prachtige gewaden, 

De con8t verborghen heeft, wat hatelicker lucht, 
Wat schandiger gesicht, wat dompiger gerucht 

Daer onder sijn gehuyst 

Dat mogelyck ondeckt noch oor, noch hant noch mont 
Noch oogh, noch neus belust om te genaecken vont, 
En nu, als ongesien, by 't meerendeel gepresen, 
By velen wort geacht een heylichdom te wezen. 

Pas trop de details ! is menig lezer of lezeres bij deze zinsnede ge- 
neigd, den dichter toe te roepen. Huygens gevoelde het, en stelde 
zich met de aanduiding tevreden. Trouwens, het was voor zijn 
doel voldoende, zoo hij den logen, die ook in dit opzicht den 
schijn en het wezen scheidt, had aangewezen. Verder gaan be- 
hoefde niet; hij stapt er onmiddellijk af, met de opmerking: 
men zou dit alles over 't hoofd kunnen zien, zoo het klimaat 
deze kleeding vorderde, maar ook dit is niet het geval. Geen be- 
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roep op behoefte geldt, waar de weelde van Oost en West 
de middelen voor deze kleeding aanvoert. De natnur is zoo 
veeleischend niet, dat het Oosten en het Westen hun pro- 
ducten moeten afstaan. Augustus, in wiens gebied de zon niet 
onderging, heeft zich tevreden gesteld met in huis gespon- 
nen linnen. En het tegenwoordig geslacht? Perzie, Indien 
Italië moeten vlas teelen: Engeland ons zijn schapen wol le- 
veren. Met alle kleuren van den regenboog wordt de wol en 
de zijde geverwd. En hiermede zelfs zijn de „schilders van 
de cleeren" niet tevreden. De goede uitslag maakt hen zoo 
stout, dat zij verder gaan; de menschelijke huyt 

drinct verw en vernis meer dan een nieuwe Luyt. 
Welk een overleg is er niet noodig, om aan alle eischen 
der mode te voldoen en de gebreken van leeftijd en natuur 
te verbergen! De wangen worden geblanket: de tanden ver- 
vangen door een y voren gebit, dat altijd blank is ; de poudre 
de Cypres geeft het haar, hoe ook oorspronkelijk [gekleurd, 
de goudgeele kleur, die de mode vordert: de kale plekken 
op het hoofd worden verborgen onder 't haar van anderen, 

Van u nicht, van u snaer, van u meyt, van u kennis, 
Die 't doncker droeve padt van d' algemeene schennis 
Te vroech betreden heeft. 

Zoo wordt de pop opgetooid: en zoo uitgedoscht gaat ze 

naar de kerk. 

Wat salse daer doen? Schreven. 
Wat let haer? 't Sondenpack. 

Maar deze gedachte vervult den dichter met heilige ver- 
ontwaardiging: 

O Schepper, die dijn kerck 
Vervuylt ziest met den hoon van dijn verfoeyde werck! 
Straelt het genadich oog van dijn bermherticheden 
Door deze grouwelen? slaest du acht op de reden 
Van dijn verachteren? becommert dij de traen 
Van een verbastaert oog? gaen dij de dachten aen 
Van een geverwde lip? bewegen dij de slagen, 
Die een verhoerde borst berouwieh schijnt te dragen 
Van soo vervloeckten hant, die dagelicx dijn macht, 
Dijn onbegrepen werck begrijpende veracht? 
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De dichter kan het niet gelooven. En zeker van 's hemels 
afkeuring dezer vertooning, treft hij de schuldigen met zijn 
verwijten, en rekent hij haar voor, wat de Lazarussen, die 
aan hare deuren op de kruimkens der tafels wachten, van 
de verkwistende kleeding, die zij hier ten toon hangen, kon- 
den genieten: 

Verworpens-waerde kint! eyst ghy broot van u vader 1 ) 
En smart zijn heylich oog met uw vermetelheyt ? 
Behangen met den roof van die daer leyt en schreyt 
Voor u verstocte deur; en over 't jaer soud' teeren 
Op 't Costelicke mal van uw lint en uw veeren; 
Die uyt uw Lobbencrul twee hembden recken sou, 
Vier mantels uyt uw rock, drie broecken uyt u mouw.... 

Maar de schaamte over de verkwisting is te zwak om de 
pronkliefde te breken. Misschien zal de gedachte baten, 
dat God zich niet bedriegen laat en hier in 't kerkgebouw, 
nadrukkelijker nog dan elders, zijn eisch, om de armen in 
zijne plaats wel te doen, laat gelden. Hier baat geen ver- 
momming, voor God is alles doorschijnend: 

Hier sit ghy voor *t gerecht, daer dicht-bedochte mommen 
Doorluchte glasen zijn, daer een Alwetenheyt 
Siet datmen niet en hoort, hoort datmen niet en zeyt: 
Daer ghy die dachten sent, staet voor de school geschreven : 
„Leent daer de nootdruffc maent, hout nimmer op van gheven, 
Soo langder eyschers zyn; ontgrendelt hant en hert; 
My stiet der armen dorst, my steect haer honger-smert, 
lek Bitter' van haer koud', my doen haer wonden bloeyen, 
lek ben de vreemdeling, ick hincko naer haer boeyen, 
lek druyp van haren traen, my maekt haer stenen mat, 
Die hun de deure wijst, keert my het schouder-blat; 
Die hun het oore stopt, heeft soo van my te wachten; 
Leent, laefb, saltfb, huyst, verlost, breeckt suchten, hindert dachten, 
Ick spreke voor de schuit, ick borge voor 't gelach, 
Voor 't dubbel woecker-loon op weynich jaren dach." 

Aan Hem, die alzoo heeft gesproken, mag niemand weer- 
stand bieden. En de berouwvolle, die inziet dat zijn weige- 
ring aan de armen weigering aan Christus is, moet zijn be- 

l ) Bg het bidden van het Onze Vader. 
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rouw in zijn daden openbaren. Hij deele van het zijne den 
arme mede: vrede met zijn medemenschen en met God zal 
zgn deel zijn. Vreest hij een benauwd sterfbed, door de heb- 
zucht zijner erven: 

Bedroeven u de gieren 
Die om u coortsigh bedd' den lesten adem-tocht 
Van u verrotte long van avont uytgecrocht 
Verlangen wel zoo lieff als uytgestelt tot mergen, 
En achter u gordyn een vrolick oog verbergen, 
Daer 't ander over u weemoedich hangt en druypt, 
En met een scheeven swier uw kisten overluypt, 

welnu, hier is het redmiddel: 

Ontcommert uw gemoet, gunt hoeffelicker erven 
Den onbespieden buyt van uw geruster sterven: 
Schudt pack en ballast uyt, ghy die op 't vliegen staet, 
Geeft dat onhoubaer is, gaert schatten daer ghy gaet, 
En spreeckt dan opwaert aen met ongeveynsde voncken: 
Croon, Heer, Dijn eyghen werck: schenck, Heer, ick hebb' ge- 
schonken. 

Na deze bestrijding op grond der Christelijke levensop- 
vatting van de overdaad en de weelde in de kleeding, 
gaat Huygens tot de verklaring over, die hij voor de ont- 
wikkeling der kleedij heeft gezocht en gevonden. Had men 
„een broeken-vorm en rocken-maet" uitgedacht, die voor 
altijd gelden kon, de dwaasheid, om zich aan het nieuwe te 
vergapen, zou slechts voor eens zijn. Maar de menschelijke 
geest is ongestadig: 

Dat Geest heet in den mensch vint ongemack in 't rusten, 
Rust int veranderen, lust in de nieuwicheyt; 

Indien onze kleederen niet sleten, wij zouden zeer onge- 
lukkig zijn en ons beklagen. In de oogen van Seneca, die 
het ware wezen der wigsheid gelegen achtte in het semper 
idem veile atque idem nolle, is dit natuurlijk een bewijs van 
groot onverstand. Doch de maatschappelijke toestanden pleiten 
tegen dit harde vonnis: 

Dan luystert, groote man, noch wilmen met u dingen, 
Noch vint het zeer sijn salff. 

„Wat reden sal my dwingen, 
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(Dus praet eens conincks wyff, dus pleyt een vorsten- vrouw) 

„Wat wettelijcke wett sal my mijn muts, mijn mouw, 

„Mijn harnas, mijnen hoep, mijn tuyten-croll beletten 

„Leeg, los, langs, overdwers, Noord-oost, Zuyd-west te setten, 

„En anders alle daeg? De minste van den hoop, 

„Daer ick by 't jaren-tal den Joffer-dienst af coop, 

„Stroopt my de hielen schier, treet so naer op mijn treden, 

„Dat licht een vreemdeling sijn opgepronckte reden 

„Onrecht besteden zou, en buyten onderscheyt, 

„Bestuypen voor mijn hooft het backhuys van mijn meyt: 

„Besnoeyt my nu de macht van nieuwicheyts verkuypen, 

„Waer vind' ie noch een padt om desen hoon t' ontsluypen?" 

De vrouw heeft schier ghelijck : Maer leent eens 't ander oor 

Aen 't meyskens wederclacht. „De slechste joffer-sloor 

„Die over straet-steen treedt, pronckt met mijn nieuwe vonden, 

„Verbijstert mijn gewaet, behanghen en bebonden 

„Al waer sy mijner waerd, die met myn edlen bill 

„Een princelijcke coets dus dagelicx bedrill." 

Wel, soete joffersloor, waer haelt ghy uw verschoonen? 

„De lompste borger- deer, die oyt van melck en boonen 

„Te gader wierd' gepapt, siet sondaechs als een Ick, 

„Die aen Patrijsen-bout, die aen Faisanten stick, 

„Die walge van de Snep en haer bedreckte soppen, 

„Die selden anders swelg als Spaensche druy vendroppen ; 

„(Getuygh 't geluckich vat daer in ick my ontlast, 

„Daer van de soete geur op 't lecker voetsel past) 

„En sal my yemant noch onstadicheyt verwijten, 

„En costelicker boort verbieden te verslijten, 

„Dan hier een schele Truy, dan daer een leepe Trijn, 

„Die soo verr' van den trap van mijn Meriten zyn?" 

Trijn noch Truy ontvangen van den dichter vergunning 
om haar zaak te bepleiten. Zij als alle anderen van baar 
geslacht worden met bitteren spot afgewezen en tot stil- 
zwijgen veroordeeld, want aan der vrouwen gebabbel komt 
geen einde. 

Wie echter zal men nu veroord eelen? Op wie zal men 
de schuld „van 't overdadich nieu" werpen? Ieder ontwijkt 
den slag en schuift de schuld op anderen. Het is er mede, 
als wanneer de opgejaeghde baren den akker overstroomen: 
men kan niet zeggen, dat de eerste of de laatste golven de 
meest schuldigen zijn: 

De schuld hoort allen toe en 't ongelijck aan geen, 
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Het is daarom, dat het nutteloos en vruchteloos is ver- 
andering te willen maken: 

De Reden comt te laet om 't ongelijck te wreken 

Dat haer gewoonte doet; en eertijts yd'len toy, 

En eertijts overdaet is na gedwongen moy. 

Is doch het ydel oog met ydelheyt te locken, 

Rijst doch de menschen-merct na 't prijsen van de rocken, 

Wort doch 't schip na de vlag, 't pit na de schell gelooft, 

Wie sal een Volcker-vorst, soo veler hoofden hooft, 

Off 't crakende geblick van door-gegoude zyden, 

Off 't flickerend behang van steenen-schat besneden? 

Wie can hem op de leest van alle man beslaen? 

Hoe past een Reusen-voet in 't schoentjen van een Naen ? 

Wie sal een Pleyter-vos sijn hooch-geleerde Mouwen, 

Wiè sal een Rechter-heer sijn Tabbaert-eer onthouwen, 

Een spijtich Spies-gesel sijn schrickelicke Veer, 

Sjjn wreede Sluyer-lap, sijn leeuwelick geweer?" 

Wie de omstandigheden ten allen tijde kent, wordt niet 
medegesleept door de waardeering van het gros der menschen. 
Hij ziet, dat er groot verschil is tusschen de kleeding, die 
door staat en stand wordt gevorderd, en de lichtvaardige 
pronkliefde der vertoonzucht. Hij oordeelt naar vasten regel, 
gelijkmatig, en niet naar luim of lust. 

De deugd — met dezen wensch voor zich zelven besluit 
de dichter — de deugd moge hem bewaren, om medege- 
sleept te worden door 's werelds voddenkas, en hem droog- 
voets geleiden 

door prachten modderplas, 
Daer d' eeuw aff over-loopt. 

Wordt hij door zijn betrekking gedwongen sierlijke kleederen 

te dragen, dat hun weelde hem niet bederve noch afleide 

van het doel des levens. 

Dat soo mijn vrye ziel van slijckerich beslommer 
Haer selven in haer self om haer alleen becommer, 
Besorg' haer eygen proncx behoeffelick gewaet, 
Hoop-wiecken, scheydens-lust, sond-grouwel, weerelt-haet ; 
En altjjt even graeg om 't witte cleet te gorden, 
Om 't samen desen romp vereeu wicht te zien worden 
Met haer vereeuwigen, den lesten dievennacht 
Be8tendelick bedenck', verlangende verwacht'. 
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Satyra, dat is, 't Costelick Mal, schreef de dichter. Is de 
uaain juist en het gedicht eene Satire? Wij gelooven het 
niet. Het kwaad, dat hij bestrijdt, eindigt, dank zij zijne 
voorlichting, met in de oogen zijner lezers eene noodzakelijk- 
heid te zijn. Wie eenmaal erkent, dat ijdele pronk een zeer 
relatief begrip is, zoodat wat heden voor „overdaad" geldt 
morgen „gedwongen" is, en ter laatster instantie het verschil 
van standen als den besten sleutel ter verklaring aan de hand 
doet, treedt op als apologeet van wat hij scheen af te keuren. 
Opmerkelijk is, dat den schrijver, als den lezer, het licht in 
de duisternis slechts gaandeweg opgaat. Vandaar de tegen- 
stelling tusschen het einde en den aanvang. De opgetooide, 
die, aan Huygens hand voor den eersten mensch verschenen, 
diens verbazing en ergernis wekt, staat toch zeker in niets ten 
achter bij Constantin zelf, die aan het einde van het gedicht 
verklaart, dat als zijn betrekking hem dwingen zal zich in 
een „uitmuntend gewaat" te dossen, hij zich onderwerpen 
zal, hopende dat het geen verkeerde lusten en ydelheid bij hem 
zal opwekken. Is de gissing ongegrond, dat Huygens het 
Costelick Mal, dat hij voltooide in Engeland, onder den vollen 
indruk der machtige aristocratie en der scherpe afscheiding 
van standen, aanving te schrijven hier te lande? 

Uit den aard der zake is de hoofdgedachte, die op de 
verschillende standpunten de waardeering leidt, verschillend. 
Het „Costelick Mal", dat aanvankelijk in onverzoenlijken strijd 
met de Christelijke levensbeschouwing wordt geacht, is in het 
laatste gedeelte de uitdrukking van een historisch geworden 
toestand, die niet te veranderen is. De Satiricus heeft de 
hand gelegd op een gebrek, dat voor geen verbetering vat- 
baar is. Zelfs, zoo het al kon weggenomen worden, schijnt 
het niet zeker, dat Huygens zelf er toe zou medewerken. 
Men ziet, de strijd tusschen het ideaal en de werkelijkheid 
is in hem tot geen oplossing gekomen; de denkkracht van 
den dichter heeft de beide uitersten niet weten te verzoenen. 
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De eisch van het Christendom en die der maatschappelijke ont- 
wikkeling staan onverzoend naast elkander. Zoo de dienaren 
van het „Costelick Mal" slechts de armen wat bijstaan en het 
kwaad zijn eigen hart niet met ijdelheid vervulle, schijnt hij 
er in te berusten 1 ), als in een noodzakelijke en onvermijde- 
lijke zaak. 

Deze wankeling is het hoofdgebrek. Maar er is niettemin 
een streven naar eenheid van opvatting in, en deze poging 
om tot een conceptie te komen, is de vooruitgang. In het 
Voorhout had Huygens dit zelfs niet beproefd. Hier ten 
minste is een streven en wel een ernstig geweest, om zich 
ten volle rekenschap te geven van het oogpunt, waaruit hij 
zijn onderwerp had te beschouwen. 

Het vraagstuk, dat Huygens zich ter oplossing had 
voorgesteld, de verzoening van de ontwikkelingsvormen des 
maatschappelijkeu levens en verkeers met de eischen des 
Christendoms heeft grooter denkers dan hij was bezig ge- 
houden en afgemat. Het wekt dan ook geene verwondering, 
dat de oplossing hem is mislukt. Evenmin, dat hij het na- 
jagen er van heeft opgegeven en zich tevreden gesteld, over 
het Costelick Mal der wereld den liefdemantel der christelijke 
weldadigheid te werpen. Zulk een einde van den strijd op 
het gebied van het denken wekt te minder bevreemding, 
omdat het voor Constantin Huygens kenmerkend is. Con- 
stantin was dichter met zijn hart, meer dan met zijn hoofd. 
Overal, waar het op stoutheid van opvatting en breedheid 
van meeten aankomt, openbaart zich de zwakheid van zijn 
intellectueele kracht. Zijn poëtische gloed was de uitstraling 
van zgn gemoedsleven, dat, geheel in de eenvoudige, maar 
zware moraal des Christendoms gegrond, in het levend be- 
wustzijn van eigen krachteloosheid, om het voorgesteld ideaal 
te bereiken, den zekersten waarborg voor de onwankelbare 



*) Met instemming haalt hij het woord van Picus Mirandola als „'t 
wyze woord" aan: ,,vestium consuetudo probatur, ut quae olim damna- 
tae fuerunt, progressa temporum laadentur." 
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erkenning van het eeuwige in de wereld der eindige ver~ 
schijnselen aanbiedt. De dichterlijke objectiviteit is ge- 
legen in de aandoeningen en gevoelens, die algemeen zijn, 
onverschillig of zij op een religieusen of philosophischen grond- 
slag ontspruiten. De erkenning van het relative, als ken- 
merk van al het aardsche heeft hier in de lijst van zulk een 
ernstige blijmoedigheid en van zulk een nauwgezette levens- 
lust plaats, dat zij, zoo al niet bevredigt, ten minste het 
berusten in dit fatum minder pijnlijk en zelfmoordend maakt. 
Wie Constantin Huygens deze zwakheid en kracht van zgn 
dichterlijk vermogen had doen opmerken, zou hem niets 
nieuws hebben verkondigd. Hij was het zich ten volle be- 
wust, dat zijn plaats niet onder de stoute denkers was, 
en dat hij zich niet in het breede ruim der bespiegeling 
wagen kon. Wil men bewijs? Als hij in dit „Costelick 
Mal" een korte wijle buiten zijn gewone vlucht zich bewogen 
heeft, vraagt hij vol verbazing over zijn vermetelheid: 

Hoe hebb' ick 't, weerde Cats, hoe raeck ik hier omhoog? 
Wat heeft my dus. vervoert uyt aller oogen oog, 
Daer d' oogen schemeren, daer was en wiecken smelten? 
Off loert my weer ter hant, off cort my dese stelten; 
Ick struyckel op het lant, wat maeck ick in de lucht? 
Het cruypen is my const; wat maeck ick in de vlucht? 

De verdiensten van het Costelick Mal zijn voorna- 
melijk gelegen in de uitnemendheid der deelen. Het 
is te begrijpen, dat Huygens, al was zijn hoofddenkbeeld 
hem nog niet ten volle duidelijk geworden, aan de ver- 
zoeking geen weerstand kon bieden om enkele grepen 
uit te werken, enkele groepen af te teekenen. Zoo bijv. 
het aardig tooneeltje, waar de dichter Adam en Eva zich 
laat verbazen over de kleeding hunner afstammelingen, om 
onmiddellijk daarop de laatste te beduiden, dat zij zelve 
er de schuld van is: zoo het levendig gesprek tusschen 
mevrouw en de kamenier, die hare meesteres eerst afbreekt, 
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om haar dan door kunst weer op te bouwen. In de bewer- 
king der deelen is eene aanmerkelijke vooruitgang te be- 
speuren. De aanleg der schetsen is veel breeder, de lijnen 
zijn veel vaster en bepaalder dan bij de vluchtige omtrekken 
in het Voorhout. Het oog is blijkbaar meer dan vroeger 
geoefend op het waarnemen van het kenmerkende, en het 
begrijpen van karakters. De taal, die hij aan de drie ver- 
tegenwoordigsters van verschillende kringen in den mond 
legt, is aan elke van hen eigen. Niemand zal er zich in ver- 
gissen, dat de kamenier, die mevrouw tooien wil, weer eene 
gansch andere is. 

Als zedenteekening eene kostbare bijdrage voor de karak- 
teristiek van den tijd, staat het „Costelick Mal" bijkans 
in elk opzicht verre boven het Voorhout. Het is blijkbaar, 
de dichter heeft meer gedacht dan vroeger ; meer geoefend- 
heid van waarnemen en meer rijpheid van gedachten vinden 
wij hier. Een gulle lach, meer versterkt dan verzwakt 
door den gezonden ernst, klinkt ons in het geheele gedicht 
tegen. Er is minder platheid, minder alledaagschheid in de 
beelden, meer kieschheid en zuivere eenvoud in de uitdruk- 
king dan in het Voorhout. De ernst der levensbeschouwing 
doet weldadig en verheffend aan, zonder door somberheid of 
overdrijving neer te drukken. De waarheid noch de kunst 
hebben er door verloren. 

Aangevangen, naar wij meenen, in 't vaderland, voltooid 
te Londen, is het „Costelick Mal" van Constantin Huygens 
het werk van een 25 jarige, secretaris van legatie aan het 
weelderige hof van Jacobus. Hoe veel onaangenaams deze 
ambassade ook gehad moge hebben, zeker is het, dat er 
weinigen van zijn leeftijd zouden zijn, die niet in de belangrijke 
positie het tegenwicht zouden vinden tegen de kritiek van het 
nuchtere verstand. Maar Constantin was te goed Calvinist, 
om zich door den uiterlijken schijn te laten bedwelmen. Hij 
had geleerd het aardsche leven als voorbereiding voor een 
volgend leven te beschouwen, en kon slechts in dit licht der 
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eeuwigheid de openbaringen en verschijnselen van het tijde- 
lijke zien. Dat de wijze, waarop het gezantschap werd tegen- 
gewerkt en bejegend, de scherpheid van zijn blik heeft ver- 
hoogd, omdat het zijn inzicht verscherpte in den strijd van 
vorm en wezen, mag aangenomen worden. Maar ook al had deze 
strijd hier niet bestaan, ook dan zou het streven naar realiteit, 
dat Huygens kenmerkte, hem de sleutel geweest zijn om de 
geheimen van het „Costelick Mal" der wereld te ontdekken. 

Het Costelick Mal was een brief aan Cats. In Maart 
voltooid, werd hij spoedig den Zeeuwschen Pensionaris toe- 
gezonden. Welk een toejuiching er aan ten deel viel, 
blijkt uit de uitgave, die weinige maanden later te Middel- 
burgh, bij Cats' gewonen uitgever, Jan Pietersz. van de 
Venne, plaats had ] ). Mr. Joannes de Brune en Mr. Jacob 
Luyt, beide advocaten te Middelburgh, en leden van den 
literarischen kring, die in het volgende jaar (1623), ten be- 
wijze dat Zeeland ook dichters telde, den Zeeuschen Nachte- 
gael uitgaf, zongen eeredichten. Cats zelf getuigde: 

Hier coomt een nieuwe swaen met onghemeene pennen, 
Hier coomt een hooger geest door onse landen rennen; 
Hier spreeckt men hoofs en Haags: gae by, odommejeught, 
Gae by, die kunste mint, hier is geleerde vreucht. 



l ) KEPKYPAIA MAST 12, Satyra, dat is, Costelick Mal, aen de 
Heere Jacob Cats, Raedt ende Pensionaris der Stadt Middelburgh, 
door Constantin Huygens, Secretaris der Ghesanten van de Groot- 
moghende Heeren Staten Generael der vereenichde Nederlanden, jeghen- 
woordelick by den Coninck van Groot Britaignen. Tot Middelburgh. 
Gedruckt by Hans van der Hellen, voor Jan Pietersz. van de Venne, 
woonende by de nieuwe Beurse in de Schildery-winckel. Anno ClOlOCXXn. 
Hierachter is gevoegd met afzonderlijken titel en pagineering: 

Batava Tempe, dat is, 't Voorhout van 's Graverihage, poetélick 

aff-ghemaélt door Constantin Huygens, Secretaris enz. 
Tot Middelburgh enz. 
Dat de uitgave van beide gelijktijdig en te zamen plaats had, blijkt 
uit het Extract uyt de Privilegie, vooraan geplaatst, onderteekend 22 
July 1622. 
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't Zy dat ghy vvenscht te zien de vvyt-beroemde linden, 
En poocht, ook in het Hoff, een ander hoff te vinden; 
't Zy dat je kennen wilt het seer van onse tijt, 
En vvatter dient ghedaen en vvatter dient ghemijt.... 

Doch misschien, zoo vreesde de dichter, misschien zou de 
duisterheid van den vorm velen afschrikken. Hjj zocht daarom 
het bezwaar uit den weg te ruimen, voordat het zich opdeed: 

Roept yemant onder dies: het schrift is al te duyster! 

Ick roepe wederom: het is sijn rechte lnyster. 

Denckt, dat het beste graen leyt midden in den schoof, 
En dat de rijpste druyf schuylt in het dichste loof l ). 

Deze eerste, Middelburgsche uitgave van 't Voorhout en 't 
Co8telick Mal schijnt door Cats, buiten weten des auteurs, te 
zijn gereed gemaakt. In een brief van Maurits Huygens, ge- 
schreven den 17 den Juni 1622, lezen wij de volgende woor- 
den: „Il me fasche de vtre part de 1' indiscrétion et plat- 
ticheit (?) de ces mess. les éditeurs de vos Poésies. Je ne 
suis point assés sage pour vous conseiller, touttesfois puisque 
la pierre en est jetté il me semble qu'il n'y auroit pas meil- 
leur moyen d'en éviter Ie coup que de leur faire mettre tout 
de suitte et ensemble avecq eest autre en lumière. Mais sur 
leur nom, ou au moins soubs une préface qui fist veoir qu'il 
ne vint pas de vous, voire qu'il fust faict en vostre absence. 

Touchant communem formulam, Hortatu amicorum vous 
S9avés que passé des années je Ie vous ay conseillé. Et si nunc 
vis, rogo et hortor." 

Uit dezen brief schijnt te blijken, dat het Voorhout en Cos- 
telick Mal waren afgedrukt, voordat Constantin het plan ver- 
nam. Hij kon de uitgave niet tegenhouden en evenmin de 
uitgevers dwingen tot wat Maurits hem aanried. De uitgaaf 
van 1622 bevat geen voorrede, zooals Maurits had gewenscht, 
maar ieder blijk, dat de auteur er deel aan had, wordt 



') Cats werken y ed. v. Vloten, I, fol. 636. 
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tevens gemist. De breede vermelding van zijn titel als 
secretaris, met de bijvoeging, „jeghenwoordelick te Londen" 
kon het vermoeden doen opkomen, dat hij er geheel vreemd 
aan was en dat de druk buiten hem om was in orde gebracht. 
Toch schgnt het mij toe, dat de Groete oen de juffrouwen 
Anna en Tessehchade VisscAers, mitsgaders den heere P. C. 
Hooft) door hem zelven er by is gevoegd, om bij de uitgave 
van zijn eerste bundeltje niet al te zeer onder de wel wat 
ver gedreven bescherming van Jacob Cats te verschijnen, en 
daartegenover zjjn gemeenzame betrekking tot den beroem- 
den Muiderkring te doen uitkomen. Dit gedicht zou dan 
eest autre zijn, waarvan Maurits gewaagt, dat met de anderen 
moet uitgegeven worden. 

Wat er van deze gissing zij, de Groete aan de Muider- 
hoofden, twee maanden later dan het Costelick Mal geschre- 
ven, leert ontegenzeggelijk, dat zijne vriendschap voor hen 
door zijne relatie tot Cats niet verminderd was. De dichter 
smachtte om zijn vaderland, en hen weer te zien. Wanneer, 
vroeg hij: 

Sal Huygens weer, ontballast van 't gewicht 

Van hoofifs becommering in uw ghewenscht gesicht 

Sijn 8orgeloos gemoet doen baden in gepeynzen, 

Daer van wraeck, van bedroch, van dubbelzin, van veynsen 

De smett niet aen cleeft? 

De Secretaris van legatie, die dit de kenmerken der Spaansch- 
gezinde politiek van Jacobus had gevonden, verlangde harte- 
lijk om dit tooneel te verlaten, al was het hem ook een be- 
moediging te weten, dat de Engelsche ' natie niet voor 

't Vervloeckende gedreygh van den gelasen vinger 

van Rome bukken zou. Hij verlangde naar Muyden, 

daer de gheest van Hoofts gesogen lessen 
Gevat wordt en ghegaert in BuyverRoemer flessen. 

En daarom verzocht hij hen, dat zij met Orpheuslijke 
macht de gemoederen van de parlementsleden zouden buygen 
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en kneeden, opdat er eene schikking tot stand komen en 
diensvolgens het gezantschap vertrekken mocht. 

Doch deze bede bleef vooreerst onverhoord. De onder- 
handelingen met Engeland, ofschoon telkenmale geschorst, 
moesten telkenmale door ons gezantschap worden voortgezet. 
De vrees voor een openlijke breuk met Engeland deed de 
heerschende partij in de Republiek alles van Jacobus en 
zijne raadslieden verdragen. Officieel getuige der onwaardige 
behandeling, die aan het gezantschap ten deele viel, zag 
Constantin Huygens met stijgend verlangen naar het vader- 
land terug, welks lotgevallen, bedreigd als het was door 
vier vijandelijke legers, hij 

aen de blancke Britterstranden 
Daer de sonn ten zuyden blaeckt, 

met inspanning en belangstelling volgde. 

Een merkwaardig getuigenis van den strijd in zijn ge- 
moed tusschen de bezorgdheid over 't lot der Republiek en 
zijn natuurlijke opgewektheid, legt de uytlandige Herder af, 
geschreven in December 1622, naar aanleiding van het be- 
legh en het ontzet van Bergen op Zoom. l ) 

Onder aen de krytte rotsen, 
Die den heeten water-draff 
Van de Noorder golven trotsen, 

lag een herderjongen droeffelijk ter neer geveld. Het was 
geen liefdesmart, die hem kwelde ; hjj treurde over 't lot 
zijns vaderlands. De golven, die door de ebbe naar de over- 
buren werden gedreven, belast hij om in zijn naam hun 
te seggen, hoe hij deelneemt in den krijg, 

! ) de deuren van den Rhijn 

Die nu sesmael sestich dagen 
Mynes onbevaren zijn; 

Be uytlandige Herder. Aen den Heere Daniel Heins. Otia lib. III 
p. 99. 
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Hoe de donder, hoe het weerlicht 
Daer sijn vader-erff af beeft 
Daer hij over zee ter neer light 
In sijn herssenen herleeft: 
Hoe hij all de eeregraven 
Met sijn tranen overtelt, 
Hoe sijn siele wordt begraven 
Daer een borger wordt ge velt. .. 

Maar de eb doet de zeeplaten te zeewaert bloot liggen 
De herdersjongen, die zijn klachten en zijn snikken niet 
voleinden kan, neemt zijn herdersflmt op, om met den door 
lijden afgepersten zang der ballingen, 

Daer sy onder vyands dwangh 
Aen den Babylonschen oever 
Trage snaren deden gaen, 

Gods gunst en meedoogen over zijn ongelukkig vaderland 
in te roepen: 

Mog' lick off 't dien Eewich-trouwen 
Sijner kudde heugen mocht, 
En der geesselingh berouwen 
Die se t' onder heeft gebrocht, 
Mog' lick of hy langer 't stortten 
Sijner weezen niet en droegh, 
En sijn lemmer quam te schortten 
Metten vre'-roep: 't is genoegh. 

Op plechtig-somberen toon heft hij het lied der balliugen 
aan, dat eenmaal aan Babels oevers heeft weerklonken. Met 
vrije navolging van Psalm 79 roept de zoon der oude geu- 
zen, die het misgeloof hebben verworpen, en in den strijd 
tegen de verdrukking tevens Gods eere gehandhaafd, hulp 
en redding van den God van Isrel in. Het uitverkoren 
volk, waaraan de dienst van den eenen, waren God tegen- 
over het veelgodendom is toevertrouwd, wordt verdrukt door 
de heidenen: 

Hoe smettelicker smert verettert nu de leden 
Van dijn gesalfde, Heer, nu die gespreide wolck 
Djjn erve, Dijn bezitt, Dijn lot, Dijn eigenheden 
Verstolpet met een zee van mis-geloovigh volck ! 

8 
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Dijn heiligt heiligste; Dyn heilicheits vertooning 
Dijn zielen-offer-huys leght op en over-smett 
Van hare grouwelen: Dijn uytverkoren wooning 
Dijn hooftstadt, steen met steen te morselen verplett. 

De wrakeloose moord van Dijne dienaer-vrinden 
Verslaet den heeten dorst van hare wreetheid niet, 
Sy werpenze ter proy den vogelen te slinden 
En dijn begunstighde den dieren te geniet. 

Maar Hij, die de vaderen heeft gered, zal de kinderen niet 
verlaten. En als de psalmdichter der oudheid, juicht, in het 
vooruitzicht op Gods redding, de herder aan Engelands kust : 

En wy Dijn eigen volck, de kudde Djjner weiden, 
Wy sullen Dijnen naem de wereld maken kond: 
Ter eewen eewicheid Dijn roem-gerucht verbreiden 
En stadigh leven doen in kinders-kindren mond. 

En waarlijk, terwijl hij, gebogen aan het Britsche oever- 
zant, met zijn snarenspel de hulp van God inriep, 

Docht hem 

Dat den hemel witter lachte, 
Dat de sonn die klarer .scheen 
Ongehoopter maren brachte 
Dan siju wieken langh bereên. 

De blijde boodschap van het ontzet der bedreigde stad 
vervulde hem met vreugde, en deed van dankbaarheid hem 
stom zijn: 

Waer' mijn hert gevrijdt van sticken 
't Waer' luydruchtiger verheughd, 
Maer nu kropt het aen het slicken 
Van een onvoorsiene vreughd, 
Over-voll belett te leken, 
Over-droeff druckt tranen in, 
Over-bly verbiedt te spreken, 
Schielikheid stremt sangh en sinn. 

De zoo onverwachte tijding laat hem niet anders toe dan 
vrolijk te zwijgen. Doch hij zal volgen, indien een ander 
hem voorgaat. Niemand anders mag het zijn, dan de man, 
wien hij dit gedicht toewijdde, zijn oude leermeester en vriend 
Daniël Heins: 



115 

Op, geluckigh rei-geleider 
Van de christen letter-j eughd, 
Op, triomf elick verbreider 
Van des hemels barens-vreughd, 
Die ons van den heil'gën jongen, 
Van 't gezalfde maeghden kind 
't Baker-lied hebt voor gesongen 
Dat sijn' gade niet en vindt. 

Roert noch eens die soete trommel 
God en Englen te gevall, 
En wy sullen haer gerommel 
Voederen met snaren-schall, 
Spreid noch eens die helle galmen 
Over sonn en onder maen, 
Achter uw victori-psalmen 
Sullen wy ten autaer gaen. 

Wij en anderen. Onder dezen, zegt de dichter, ook de 
herdersjongen, de balling aan vreemde knst, wiens klaaglied 
Heinsius zoo even heeft gehoord. Hij, Constantin, zal hem 
daartoe nopen. Want hij bezit macht over dien balling. Vraagt 
Heinsins, welke? de dichter geeft een breedvoerig antwoord, 
even uitstekend van vorm als geestig van inhoud, om aan te 
duiden, dat hij zelf die herdersjongen, die balling is. Niettemin 
is deze geheele wending gewrongen, want geen der lezers had 
behoefte aan dit betoog, dat Constanter zelf de herdersjon- 
gen is. De uitnemendheid der uitwerking verschoont den 
minder gelukkigen greep. Doch met het oog op den in- 
druk van het geheel, is deze onnoodige uitweiding zeer te 
betreuren, want zij verstoort en vernietigt de ernstige stem- 
ming, waarin het klaaglied des herders ons brengt. De 
Uytlandige Herder is een merkwaardig voorbeeld, hoe diepe 
ernst en vrolijke luim in het gemoed van Constanter zamen- 
gingen, elkander vervingen en opvolgden. 

Constantin Huygens heeft, bij de uitgave zijner gedichten, 
een paar jaar later, den Uytlandigvn Herder een plaats aan- 
gewezen onder de Bibehtoff, en daarmede het oogpunt, waar- 
uit hij dit dichtstuk wenschte beschouwd te zien. Wegens 
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de analogie der gedachten zal de Proeve op H beginn der 
Klachten Jeremiae, l ) in ditzelfde jaar 1622 geschreven, tot 
diezelfde dagen moeten teruggebracht worden, waarin de 
herdersknaap, aan 't Britsche strand gelegen, op oud-testa- 
mentischen toon de vernedering van zijn vaderland herdacht. 
Dat zijn verlangen om weer te keeren iets meer was dan 
de vluchtige opwelling van een enkel oogenblik, is het ge- 
oorloofd ook uit de Klachten, bij de Vrienden in den Haegh 2 ) 
uitgestort, te besluiten. 

Men zou intusschen zeer verkeerd doen, uit dien een wei- 
nig neerslachtigen toon, die in Huygens gedichten van deze 
periode wordt aangetroffen, te besluiten dat zijn verblijf te 
Londen in elk opzicht onaangenaam is geweest. Het hin- 
derde en drukte hem natuurlijk, wanneer hij dagelijks duide- 
lijker inzag, wat Aerssen later noemde, „Ie peu de comte 
que cette cour fait de nous", 8 ) maar buiten zijn officieele be- 
trekking ontbrak het hem niet aan aangename ontmoetingen. 
Nog nooit had hij, te Londen zijnde, zulk een uitgebreiden 
en leerrijken omgang gehad. Van de oude vrienden en 
kennissen vond hij er sommigen nog: anderen waren ver- 
trokken. De predikant Caesar Calendrinus behoorde tot de 
eersten. De Dominis daarentegen was naar Italië terug- 
gekeerd en doorleefde thans de laatste rustige periode 
zijns levens : een rust, die aan den storm der inquisitie voor- 
afging. Drebbel, wien hij bij de vorige gelegenheid had lee- 
ren kennen, zag hij thans meer dan toen. Menig uur, aan 
wetenschappelijke studiën en gesprekken met dez^n, wiens 
geleerdheid hij bewonderde 4 ), gewijd, bood Constantin een 



l ) Otia lib. Hl, p. 74. 
a ) Otia lib. YI, p. 160. 

3 ) Groen van Prinsteber. Archives de la maison d'Orange Nassau. 
T. III, p. 3. 

4 ) Het nageslacht oordeelt ongunstiger over Drebbel dan de tijdge- 
nooten. Zie o. a. Dr. P. Harting, in het Album der Natuur 1859, bl. 362. 
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heilzame afleiding en bezigheid, te midden van het „besniod- 
dert Hoofs gewoel", aan, Ook met docter Thorius, eveneens 
een bekende van zijn laatsten tocht, schijnt de omgang intie- 
mer dan vroeger geweest te zijn, zoo wij ten minste mogen 
oordeelen naar een dichterlijken strijd, waarin Huygens het 
met den geestigen dichter en den uitnemenden Latinist ^durfde 
opnemen. Dat Huygens met een man als deze bejaarde doc- 
ter, die hét denkbeeld scheen toegedaan, dat waterdrinkers 
geen goede dichters kunnen zijn, op zulk een voet van ge- 
meenzaamheid verkeerde, is eene geruststelling tegen al te 
zwaarmoedige voorstellingen van zijn gemoedsgesteldheid. De 
matigheid echter, die hem van nature in alles eigen was, 
deed hem ook aan het meer of minder groot gevaar van dit 
voorbeeld ontsnappen. Meer nog dan zijne verklaring in later 
jaren 8 ) bewijst in dit opzicht de warmte, waarmede hij wei- 
nige maanden later, maar toch nog te Londen, in den strijd 
tusschen de Groot en Quietus 8 ) over de voortreffelijkheid van 
wijn of bier, tegen beide, maar vooral tegen het eerste party 
koos en het water, als alles te bovengaande, aanprees 4 ). 

Constantin Huygens heeft, toen hij als grijsaard zijn afge- 
loopen leven overzag, aan den bekwamen en levenslustigen 
docter eenige regelen gewijd, die ons leeren, dat Rafael 
Thorius door andere eigenschappen, dan zijne vereering van 



*) „Is est Raphaël Thorius, Angliae Poetarum, Jacobi Regis judicio, 
Antesignanus." Paul. Colomesii Opera p. 341. — Verg. Bayle, Diction. 
Historique IV, 357. 

3 ) lek walge voor den stoop 

En geperste druyven schouw ick; 
En de keurlickste verdouw ick 
Als het over Zeefsche rha, 
Voor een dienstig achterna, 
Tot verwin van overspyze. 

Dagwerck. 

3 ) Vindiciae Grotiatiae II, 460. 

4 ) In litem poeticam Grotii et Gruietti, super vini atque cerevisiae praes- 
tantid, Pindari vaticinium. Londini CIDUCXXIII. Otia I, 26. 
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Bacchus zou doen vermoeden, zijn vrienden aan zich gekluis- 
terd hield. Constantin roemt hem als den oprechtste en den 
geleerdste der menschen. 

Niettemin, hoe aantrekkelijk ook zijn omgang ware, de vrolijke 
grijsaard vond een ernstigen mededinger naar de gunst des jon- 
gen mans in den belangwekkenden kring, dien Huygens ten 
huize van Robert Killigrew leerde kennen. Sedert de dagen van 
Hendrik VIII waren de Killigrews, als mijten in de kaas genes- 
teld aan het Engelsche hof. Een Sir Robert was medicus, 
en had aan de belangstelling, die hij indertijd Overbury, het 
slachtoffer van Somerset, had betoond, een tijdelijke gevan- 
genschap in the Pleet te danken gehad. Een naamgenoot 
van hem - was het misschien dezelfde persoon? — komt 
later voor als kamerheer van Henriette Maria, de echtge- 
noote van Karel I. Doch wie de gastheer ook geweest zij, 
Huygens vond in zijne woning een aangenaam huis, en in 
zijn kring de gelegenheid, om verschillende belangrijke per- 
soonlijkheden te leeren kennen. Het gezin van Sir Robert 
was talrijk: niet minder dan twaalf kinderen had hij. Maar 
dit belette hem niet een gul gastheer te zijn. Zijn huis was 
een vereenigingspunt van allerlei vernuften. Wie den zang 
en de muziek lief had, kon hier Lanivius, der Britten Orpheus, 
of den Franschen citerspeler Gauterius hooren. Ook de min- 
dere beoefenaars der edele kunsten werden uitgelokt, hun ga- 
ven te doen hooren. Nog na jaren was het Huygens een 
zoete herinnering, dat hij hier door de meesters in de kunst 
was toegejuicht. 

Maar meer dan dit trokken hem de belangwekkende per- 
sonen aan, die hij in dit gastvrije huis ontmoette. Twee 
inzonderheid zijn hem onvergetelijk geweest. De weduwe 
van Sir Walter Raleigh, voor weinige jaren, ondanks zijn 
groote diensten aan de natie, door Jacobus der Spaansche 
partij prijsgegeven. Uit haren mond de herinneringen te hooren 
aan den beroemden ontdekker van Virginie, wiens naam voor 
altijd verbonden is aan de ontwikkeling der Engelsche zee- 
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macht, en de bijzonderheden te vernemen van zijn laatste 
dagen, was voor Constantin een eigenaardig, maar weemoe- 
dig genot. De bejaarde vrouw, die aan het hof van Elisabeth 
was groot gebracht, was de dochter van Sir Nicolaas Trog- 
morton, in de dagen van Maria wegens zijn tegenstand tegen 
het pausdom zeer bekend. In later jaren was hij, naar 't 
schijnt, om persoonlijke redenen herhaaldelijk van partij ver- 
anderd. Een korten tijd gezant in Schotland, had hij de 
ontevredenheid van Elisabeth wegens zijn diplomatieke onder- 
handelingen op zich geladen. Uit jaloezy op den invloed van 
Gecil sloot hij zich aan den hertog van Norfolk aan, die Maria 
Stuartop den troon van Engeland wilde plaatsen. Toen Norfolk 
in 1571 zijn verraad met het schavot boette, werd ook hij 
in hechtenis genomen, en alleen de dood, die hem plotseling 
overviel, redde hem van een gelijk lot. Als haar vader, had 
haar echtgenoot al de wisselingen der hofgunst ondervonden. 
Gedurende twaalf jaren (1603 — 1616) had Bessie Trog- 
morton de gevangenschap van Raleigh in den Tower ge- 
deeld, en daardoor het bewijs geleverd, dat hare overgave 
aan den onweerstaanbaren verleider *) ernstiger en volkomener 



l ) In den kring van Huygens in den Haag was een naamgenoot van 
haar, die — zonderling spel van 't lot — in 't voorjaar van 1622 de 
Hagenaars niet minder ergerde, dan zij voor jaren het hof van Elisa- 
beth. Den 2den May ontving Constanter het volgende briefje van 
zuster Constance: 

„Hoe grootten haest dat ick heb soo kan ick niet late ie noch dese 
nieuwe dijng te schrijven: Berbertie Duyck is te nacht met Troch- 
morton weggelooppen en se hijt aller goet mé, den Haeg is in roere, 
hij sal te middach van sen dienst geset worde, de pensionaris sgt, al 
sout hem al sen goet koste, soo sal hij make dat hijier sen hooft late 
sal; denckt eens om dat ding. Gisteren nacht quaemme we same van 
de bruyloft van van Eyck en se brocht ons tuys, en se had ons al 
goeien na vont gesijt, soo quam se noch eens weer om en se sij, ick 
moet ie noch eens comme cussen, ick denck datse ons noch eens 
Adieu wou s eggen, dats daer af, ick bid ie vergeeft me men leellick 
schrift; tis door de grootte haest ? en hier mede A Dien 

Constance 
ie onderdanige Susten" 
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was geweest, dan de zwakheid van een enkel oogenblik kon 
doen vermoeden. 

Was het wonder, dat Constantin gaarne en dikwijls naar 
de oude dame luisterde, die van bijkans vijftig jaren hofhis^ 
torie en partijwoelingen kon getuigen, en de herinneringen 
van koningin Elisabeth met de smartvolste ervaringen van 
Jacobus' regeering verbond? 

En nevens deze, eene der overgeblevenen van het krach- 
tige geslacht dat om Elizabeth was geschaard geweest, waren 
er in den kring van Robert Killegrew anderen, die zijn 
belangstelling wekten. Eén man inzonderheid leerde Huygens 
hier kennen en bewonderen, die meer dan iemand op zijn 
literarische richting invloed heeft gehad. 

John Donne was de zoon van een Londensch koopman, 
die, na een onrustige jeugd, secretaris van Lord Egerton, 
Groot Zegelbewaarder van Engeland was geworden. Een 
geheim huwelijk met de dochter van een invloedrijk hoveling 
deed hem zijn betrekking verliezen en veroordeelde hem 
gedurende jaren tot een zeer bekrompen leven, waarin alleen 
de vriendschap van vermogende begunstigers hem en zijn 
steeds aangroeiend gezin voor armoede beveiligde. Met zeer 
verschillende studiën had hij zich achtereenvolgens bezigge- 
houden, maar meer nog dan zijn wetenschap was het de roem 
als dichter, die hem den tegenspoed deed overwinnen. Aan 
het hof van Jacobus, wiens liefhebberijen met de kerkelijke 
studiën van Donne overeenkwamen, werd hij gunstig ont- 
vangen, zoodat hij hopen mocht in een burgerlijke betrek- 
king het zeker onderhoud voor zich en de zijnen te zullen 
ontvangen. Maar de leerling van Buchanan, van wien zijn 
leermeester had verklaard dat hij het eenige van hem gemaakt 
had, wat mogelijk was, namelijk een pedant, vond goed zich 
in 't hoofd te stellen, wegens een paar geschriften van Donne, 
dat zijn gunsteling in de kerk moest treden. 

Eenige jaren bood Donne tegenstand, maar eindelijk, na 
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door nieuwe studiën zich voor het geestelijk ainbt te hebben 
voorbereid, gaf hij toe. Hij werd kapelaan des konings en 
ontving achtereenvolgens verschillende kerkelijke betrekkingen, 
totdat hij in het najaar van 1621 tot Deken van St. Pauls 
werd benoemd. Toen Huygens in Londen vertoefde, was hg 
een der meest gevierde redenaars der hoofstad, die en om 
den eenigzins mystieken toon en om de geleerdheid van zijne 
predikatien algemeen werd geacht en gevierd. 

Dat Constantin Huygens, een 24 jarige, met den bijkans 
vijftigjarigen deken in eenige intieme betrekking is getreden, 
bLykt uit niets. In geen enkel geschrift van Donne of over 
hem geschreven, wordt daarvan eenig spoor aangetroffen 1 ). 
Maar dat de man, die bij den schat van menschenkennis en 
levenswijsheid, die een veel bewogen leven een nadenkend 
karakter doet opgaren, ernst, talent en wetenschap voegde, niet 
nalaten kon op een karakter als dat van Huygens invloed te 
oefenen, ligt voor de hand. Die invloed echter is meer ver- 
sterkend en bevestigend, dan wijzigend geweest. Donne deelde 
de politiek, die de Engelsche regeering, door Jesuitische com- 
plotten steeds verontrust, tot krachtige maatregelen tegen de 
verstoorders der maatschappelijke orde en rust noopte *). Maar 
wat hij ook tot handhaving van de zelfstandigheid van den 
staat en tegen de aanmatigingen van een vijandelijke gees- 
telijkheid noodig oordeelde, vervolgziek tegen meeningen 
en dogmen, die op politiek terrein niet revolutie en opstand 
den geloovigen tot plicht stelden, was hij niet. Hij had te 
veel van de wereld gezien en genoeg wetenschap opgedaan, 
om het conventioneele van vele begrippen, die de onkundige 
menigte tot een blind werktuig van sluwe priesters of van 

x ) Gelijk mij bericht wordt door den heer J. H. Hessels, bibliothe- 
caris van Cambridge, die op myn verzoek een opzettelijk onderzoek 
in het Britsch Museum daarnaar heeft gedaan. 

3 ) Tot verdediging van den eed, aan de katholieken opgelegd, had 
Donne in 1610 zijn Pseudo-Martyr geschreven. Ook wordt hem door 
sommigen toegeschreven: Conclave Ignatii, sive ejus innuperis lnferni 
comitiis Inthronisatio, accessit et apologia pro Jesuitis. 
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staatkundige intriganten maken, niet in te zien 1 ). In beide 
deze punten, het dogmatische en het politieke, kon zijne 
overtuiging slechts versterkend werken op die van Con- 
stantin, wien opvoeding en eigen nadenken zich in diezelfde 
richting van denkbeelden deden bewegen. En wat den ernst 
der levensbeschouwing betreft, die Donne'spredikatien schijnen 
gekenmerkt te hebben, zeker is deze niet in strijd geweest 
met het onderricht, dat de zoon vanSusanna Hoeinagei had 
ontvangen. 

Doch de deken van St. Pauls had nog een hoogeren titel 
dau dien van geleerde en geëerd redenaar, om Constantins 
belangstelling te wekken. 2 ) Hij was een der meest gevierde 
letterkundigen van zijn tijd, inzonderheid van het hof. 

John Donne behoorde tot een tijd van nationaal verval 
en is op letterkundig gebied er de uitdrukking van. Het 
geslacht, dat aan hen was voorgegaan, was gevormd door de 
tijdgenooten van Elisabeth. De wondervolle geestesproducten 
van de groote literarische kunstenaars, die Elisabeths bloei- 
periode versieren, spiegelen in de onregelmatige grootsch- 
heid der fantastische voorstellingen, in de rijke opeenstapeling 
van bonte kleuren en beelden, de zelfbewuste kracht en het 
veelzijdig levensgenot af, dat het „merry England" in de 



l ) „I begin to think that as litigious men, tired with suits, admit 
any arbitrement; and princes travailed with long and wasteful war 
descend to such conditions of peace as tbey are soon after ashamed to 
have embraced: so pbilosophers, and so all sects of christians, after 
long disputations and controversies, have allowed many things for posi- 
tive and dogmatical truths which are not worthy of that dignity : and 
so many doctrines have grown up to be the ordinary diet and food of 
our spirits, and have place in the pap of catechisms, which were ad- 
mitted but as physic in that present distemper, or aocepted in a lazy 
weariness, when men, so they might have something to rely upon, and 
to excuse themselves from more painfnl iuquisitioD, never examined 
what that was." Letters to severcd persons of honor, by John Donne- 
Aangeh. by Aikin, Mem. of the court of James the first, I, p. 418. 

3 ) Verg. mijn artikel: John Donne en Constant in Huygem in Neder ~ 
land, Sept. 1870. 
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dagen van de „virgo virago" kenmerkte. Met dit krachtig 
geslacht en hun stoute, vermetele daden waren ook de groote 
gedachten in het graf gezonken. Jacobus en zijn omgeving, 
en als altijd de zoogenaamd beschaafde standen in hun ge- 
volg, zagen met minachting op de krachtige gestalten van 
Elisabeths tijd, als op ruwe en onbeschaafde voorvaderen 
neer. De grove vormen werden vervangen door een uiter- 
lijke en gekunstelde beschaving, die echter het gemis van 
ware beschaafdheid en het verfijnd zedenbederf niet kon ver- 
bergen. Niet de natuurlijke en rijpe vrucht van een gezonde 
ontwikkeling, maar een kunstmatig vernis, geworpen over 
het maatschappelijk verkeer, om de innerlijke holheid en het 
gebrek aan reeele kracht te bedekken, was de ontwikkeling 
der Engelsche maatschappij tijdens den eerste der Stuarts 
een zonderlinge en walgelijke vermenging van gekunstelde 
verfijning van zeden en innerlijke, bandeloosheid. 

Te midden van deze maatschappij had John Donne, jon- 
ger tijdgenoot en bekende van zijn medelid in Raleighs 
club, William Shakespere, l ) door het deelen van de ge- 
breken zijns tijds zich tot een hoogte van letterkundigen 
roem verheven, als weinigen hebben bereikt. 

Een krachtige overtuiging, die aan het leven zijn eenheid 
schenkt, en groote passien, die het wijdden, waren hem bg 
zijn literarisch optreden even vreemd als zijn tijdgenooten. 
Vandaar de gemakkelijkheid, door het gemis van een eigen 
inzicht in de verkeerdheid van den weg, om in de heerschende 
richting zich te vormen en te ontwikkelen. Dat hij den 
moed had ondanks de belemmeringen van zijn afhankelijke 
positie, het verkeerde wat hij erkende aan te wijzen, bewijzen 
zijn satiren, door Pope en Dryden 2 ) der omwerking en moder- 
nisering waardig gekeurd. Hier ook alleen heeft hij zijn 
aanspraken op oorspronkelijkheid en dichterlijken aanleg ge- 



1 ) Ch. Knight, William Shakspo'e l, p. 257. 

2 ) Pope's Works. IV, p. 188. 
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handhaafd. In zijn elegien en sonnetten is hij niets dan 
het kind van zijn tijd. Gekunsteldheid heeft de natuur 
vervangen. Gelijk in de school van Marini, met wiens 
werken, zoo al niet met zijn persoon, hij te Parijs heeft 
kunnen kennis maken, heerscht er in de poezy van Donne 
en van zijne volgelingen een angstvallige vrees voor de 
eenvoudige uitdrukking van een natuurlijke gedachte. Voor 
't minst moet zij worden vervangen door allerlei excentrieke 
invallen. Hoe vreemder, hoe buitengewoner, des te schooner. 
Het gevoel kon niet warm zich uiten, zoo het pronk en 
praal miste. Vandaar de jacht op gezochte invallen, die 
Marini bij uitsluiting gedachten en opvattingen (concetti) 
heette. In de gewrongenheid lag de verdienste, het be- 
wijs voor het vernuft en den geest, die den vinder tot een 
dichter maakte. Contrasten en antithesen waren bij uitstek 
geliefd, vooral naar mate het punt van vergelijking of tegen- 
stelling meer ondergeschikt en verborgen was, zoodat de 
vindingrijkheid van den dichter over de verbazing van den 
lezer ruimschoots kon fcriomfeeren. Het meerendeel der man- 
nen, die tot deze „metaphysische dichters", gelijk Johnson 
ze noemde *), behoorden, waren mannen van geleerdheid en 
kennis. Natuurlijk was ook dit wapen om zich van de groote 
menigte te onderscheiden hun een zeer welkom. Zij hadden 
een afkeer van alles, wat iedereen wist en gevoelde, ook on- 
bewust. De groote algemeene ideeën en gevoelens, die de uit- 
drukking zijn van wat bij gelijkheid van toestanden door 
ieder menschelijk ontwikkeld individu wordt ondervonden, 
schenen hun te alledaagsch, te vulgair toe. Niet de bezie- 
ling en den gloed van een groote, veelomvattende gedachte, 
maar de grillige vereeniging van een gezochte opvatting en 
een gekunstelde woordenkeus, van onwaarheid in begrip en 
onnatuurlijkheid in beeld, noemden zij poëzij. Hun opvat- 
tingen zijn dikwijls nieuw, maar zelden natuurlijk. Zij lig- 



*) Johnson. Lives of the 'poets. (Cowley). p. 8. 
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gen niet voor de hand, maar zijn gewoonlijk onjuist: en 
de lezer, wel verre van zich te verwonderen en te ergeren 
over eigen stompheid van begrip, verwondert en verbaast 
zich over de volhardende vlijt, die er noodig geweest is om 
ze te ontdekken. In het hart der aarde is goud: maar ook 
steenen zonder waarde. 

Het was voor Constantin Huygens een gevaarlijke verzoe- 
king, zulk een voorbeeld, gekroond door bijval en roem, te 
ontmoeten. De bewondering, die Donne volgde, en de in- 
druk, dien hij als redenaar op den jongen Huygens maakte, 
steunden zijn letterkundigen invloed. Maar beter steun en 
bondgenoot nog vond zijn richting in Constantins eigen 
aanleg. Vernuftspelingen waren hem, den vriend en bij 
wijlen deelgenoot aan den Muiderkring, niet vreemd noch 
onwelkom. Al moest hij voor Hooft onderdoen, het getal 
van hen, die bij hem achterstonden, was grooter dan dat zij- 
ner meerderen. De menschelijke zwakheid leidt tot toege- 
ven aan wat het gemakkelijkste valt. Heerschappij over den 
vorm was hem eigen, zoo als weinigen van zijn tijd. Ken- 
nis en wetenschap bevat hij op velerlei gebied. Zucht om 
zich te onderscheiden was de prikkel van zijn eerzucht, meer 
nog dan het verkrijgen van aanzienlijke ambten. Lofspraak 
en toejuiching waren hem ten deele gevallen, zoo als aan 
weinigen van zijne jaren. En dat reeds op dien jeugdigen 
leeftijd,^waarin twijfel aan de juistheid van eigen inzicht ge- 
woonlijk nog ecne te teere plant is, om ongedeerd den schok 
der toejuiching te doorstaan. Wierook bedwelmt. Donne's rich- 
ting streelde daarom eigenaardige snaren van zijn gemoed. De 
zwakke zijde van zijn dichterlijk talent werd er door op den 
achtergrond gedrongen. Huygens was een reflecteerend, maar / 
geen creeerende natuur. Hij kon weergeven, wat hij zag, 
maar hij kon niet scheppen. De dichterlijke fantaisie, het 
voorstellingsvermogen, waardoor de ziel werelden voor de 
oogen toovert, was het minst in hem geoefend en het 
minst ontwikkeld. Hij bezat kennis, als weinigen van zijn 
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leeftijd, maar het vermogen, om een gedachtengang af te 
spinnen of een hoofdidee geleidelijk te ontwikkelen, was 
weinig geoefend. Weergeven en bespiegelen over het waar- 
genomene viel hem gemakkelijker, dan het geheel zelfstan- 
dig creöeren van een kunstwerk, de uitdrukking van één 
allesbeheerschende gedachte of de herschepping door dich- 
terlijk genie van een enkel blad uit het groote boek der natuur. 
Toen Constantin Huygens in 1622 John Donne leerde ken- 
nen, en onder den invloed van zijn persoon en richting kwam, 
waren en het Voorhout en het Costelick Mal reeds voltooid, 
of ten minste, wat het laatste betreft, der voltooiing nabij. 
Bij deze gedichten is de invloed van den gevierden Donne 
niet te bespeuren. Maar hij openbaart zich^ al zeer spoedig 
en nadrukkelijk in de Zedepriïiten. In de eerstvolgende 
jaren heeft de invloed van den Londenschen deken onzen 
Constantin doen verwaarloozen, wat ontwikkeling behoefde, de 
oefening van zijn imaginatievermogen : en doen ontwikkelen, 
wat beperking had vereischt, de vrees voor populaire begrijpe- 
lijkheid. De gewrongenheid van uitdrukking en de liefde voor 
tegenstellingen, die de gedachte maar al te dikwijls in de 
Zedeprinten verhelen, zijn nevens de gezochtheid van de ge- 
dachte de weinig schoone kenmerken van deze phase ge- 
weest. Huygens is daardoor juist op de beslissende pe- 
riode van zijn dichterlijke loopbaan belet, te worden wat 
hij had knnuen zijn. Niettemin hebben deze valsche smaak en 
verkeerde invloed hem niet altijd beheerscht. Zijn natuur 
was te gezond en te waar, dan dat hij, aan zich zelf over- 
gelaten, den wansmaak niet langzamerhand zou hebben ge- 
voeld. Toen hij ouder in leeftijd werd, werd het dichten hem 
minder beoefening der kunst, dan de natuurlijke en eenvou- 
dige uitdrukking van zijn gevoelens en ervaringen. De in- 
drukken van het oogenblik zijn in de puntdichten bewaard. 
De ervaringen des harten, gecontroleerd door het nadenkend 
verstand, heeft de autobiograaf opgeteekend. 
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Gedurende den zomer en het najaar van 1622 waren de 
onderhandelingen door het gezantschap voortgezet. Beurte- 
lings waren de Oost-Indische geschillen opgevat, ten einde 
gebracht, op nieuw onderzocht, afgedaan en onafgedaan. Het 
was, zooals een der Engelsche commissarissen het schamper 
uitdrukte, toen de commissie aan het einde van haar taak 
scheen, „alles blijft nog te doen over, want er is niets ge- 
daan." Tal van lompheden en ruwe, plompe bejegeningen 
waren aan de Hollandsche gezanten in dit jaar aangedaan, 
die echter, hoe onaangenaam ook, werden verdragen en ge- 
dragen, omdat de Staten-Generaal alles er voor over hadden, 
om Jacobus ieder voorwendsel tot eene vredebreuk, die zij 
vreesden, te ontnemen. Tot dit doel offerde zich het gezant- 
schap, ter wille van het vaderland op, en bereikte het, 
schoon ook geen ander groot resultaat hun onderhandelingen 
loonde. Constantin Huygens, die van tijd tot tijd de tusschen- 
persoon was van het Hollandsche gezantschap en den koning 
op Theobalds, werd bij een dier gelegenheden door Jacobus 
tot ridder geslagen 1 ). Het wapen, waarmede de koninklijke 
hand hem den ridderslag toebracht, bleef zijn eigendom. 

Hoe groot de belangstelling van den secretaris der Am- 
bassade voor deze politieke onderhandelingen ook was, zij 
werd ernstig bedreigd door de berichten, die hij van zijne 
betrekkingen uit het vaderland ontving. Zijn broeder Mau- 
rits, die vader Christiaan in de waarneming van zijn ambt 
bijstond en bjj ziekte of afwezigheid verving, had zich door 
zijne bekwaamheid een zoo zeker uitzicht op eene goede po- 
sitie verzekerd, dat hij aan de vestiging van een eigen huis 
en haard kon denken. Maar de schoone, aan wie hij het hof 
maakte, wilde niets van hem weten. Zuster Constance, die 
warm voor deiï broeder pleitte, verklapte het aan onzen 
Huygens. „lek weet niet — schreef zij hem in een brief, dien 



l ) Het diploma, voorkomende bij Rijmer, Foedera T. VIL P. III 
p. 238, is ook afgedrukt bij Pebblkamp, Annotatio in Sermones 
C. Hugenii p. 152. 
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hij blijkens zijne aanteekening, den 25 Oct. 1622 ontving — 
wat men overgaet, clat ick n in soo lange niet geschreven 
heb, maer nochtans niet doot, gelijck ie meent, maer al be- 
sigh met vrijagie voor den broer, daer tot noch toe wijnich 
hoop toe is, soo mijn dunckt; het mijsie is soo opiniater dat 
het aen de helft genoech waer voor die goê kneght; se is 
seer op mijn gestelt; waert maer haf soo seer op hem, 
ick hadder grootte hoop toe; maer wat ist? as icker keur 
af seg, soo bidse me op alle vrinschap, dat ickker niet meer 
afsegge sou, want ick sel me leven niet kunne resolvere 
tot trouwe, sijt se. En dat is nietmendalle gesijt, dunkt me, 
want se salt toch eens moete doen. Het is me leet dat 
ickie dit sus schrijve moet, want ick weet wel dat iet liver 
anders saeght en ick oock, maer ik schrijft gelijckt is. Ick 
wou niet dat den broer wist, dat ick dit sus den ie schreef, 
want ick hebt hem sus niet al gesijt; darom laetter geen 
vermaen af sijn, ick hoop als ie tuijs comt, dat ig (ie) dèr 
wat ander order in sult stelle; en hier me seg ick ie A Dieu, 
maer ick hiet ie liver willecom." 

Geen wonder, dat Maurits, al wist hij zelve niet, dank zij 
de zusterlijke verschooning, hoe volkomen hopeloos zijn zaak 
stond, niet bijzonder opgewekt was. „Je sfay bien que vous 
estes en peine de moy, ne Ie soyés pas, et remettons la partie 
jusques a votre présence ou k ces nopces; quelle haste avons- 
nous tant, si de Tautre cóté on a si peu?" 

De bruiloft, waarvan Maurits in dezen brief van 28 No- 
vember gewaagde, was die van beider vroegeren leermeester, 
Joannes Dedel, thans raadsheer in het hof van Holland. 

Zijn huwelijk met een nichtje der Huygens zou eerlang 
plaats hebben, gelijk Maurits verzekerde. „Dedel est au bout 
de ses affaires, et va se marier. On a requis mon Père 
d'assister aux fianfailles et il ne s9auroit s' en excuser. Le 
jour n'est point encore nommé, mais il ne peult guêre tarder. 
Si doncq vous en voulés estre, viens, et ie le vouldrois de 
tout mon cceur." 
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Ook vader Christiaan wenschte hartelijk de terugkomst van 
zijn zoon, die hem al veel te lang weg was. „Mon père me 
commande de vous dire qu'il attend en tonte impatience 
vostre retour." Dedels l ) huwelijk zou Constantin misschien 
verlokken, om een bezoek aan zijn vaderland te brengen. 

Uit de aanteekeningen van vader Christiaan blijkt 2 ), dat 
de secretaris van Ambassade aan den vaderlijken weasch 
heeft mogen voldoen. 

Dat Constantin gaarne gekomen is en aan de bruiloft van 
Dedel heeft aangezeten, mogen wij gerustelijk aannemen. 
Om vele redenen. 

De schoone, aan wie Maurits het hof maakte, was een 
ouderloos nichtjen, Susanna van Baerle, die te Amsterdam 
bij haar broeder woonde. Zij was schoon en rijk, had veel 
nichtelijke teederheid voor neef Maurits, maar scheen niet 
te bewegen om de zijne te worden. Bij deze gelegenheid 
beproefde vader Christiaan zelf, wat hij voor zijn oudsten 
zoon vermocht. De 72jarige wenschte dit huwelijk zoo har- 
telijk, en richtte zich daarom met vaderlijken aandrang tot 
zijn nicht: 

„Lief Susanneken, nichte, Geertruidt of Constantie mjjne 



1 ) „19 December 1622. Compareerden voor C. Schellinger ende P. A. Raep 
Johan Dedel, Raedordinaris in den hove van Hollant ende Seelant, out 
34 jaren, geassisteerd met sijn vaeder Willem Joosten Dedel, woonende 
in den Haege ter eenre, ende Isabeau Vogelaer, out 25 jaeren, geassi- 
steert met Margrieta van Valkenburgh, haer moeder, woonende in de 
Barndesteech. 

(get.) Johan Dedel. 

Isabeau Vogelaer. 
Kerkboek van Amsterdam. 

2 ) Volgens 't Dagboek, vertrok Christiaen H. den 13 Deo. 1622 ,.nae 
Amsterdam op 't huwelijk sluyten van night Isabeau Vogelers." Vermoe- 
delijk was hjj toen getuige bij de huwelijksvoorwaarden. Omtrent de 
bruiloft zelve vinden wij deze aanteekeningen: 

»12 Jan. (1623) wy vertrekken. 

13 , „ mijn huysvrouw en soonen, en beyde doghters nae 

Dedels bruyloft te Amsterdam." 

9 



130 

kinderen deen of dander zal u dezen brief gheven ; zy moeten 
u besoecken om met u ter bruyloft te gaen, wiltse dan wat 
herberghen ende eene vruntlicke waerdinne zijn, gelijck ghy 
altjjd zijt, of soo (?) goede wederom. Ik heb ben doch 
geseyt dat sy u de minste moeytte zouden gheven, ende u 
noch ten hoochsten bedancken van de groote vruntschap ende 
goede chiere die ghy my hebt bewezen, twelck ick doch maer 
ten halven heb connen doen, want ik gheene gelegenthyt en 
hadde om u wat te connen onderhouden, opten ouden (credo?) 
om de onnoodige wijsheit daer mede my daer overladen hadde. 
Ick en hadde voorwaer het vyerendeel van mijn moghen (?) 
nyet wech(?) van u te onderhouden en my te verwonderen over 
al 'tghene ghy weet ende doet, twelck bij een yegelijk zoo 
hooch geroemt wordt, want of ick ter loops wat gesien hebbe 
van uwe const van de miniature, zoo en heb ick nogtans uwe 
wonderlicke broderye nyet gesien; soma men seyt my, dat 
ick te Roomen geweest ben ende den paus nyet gesien, twelck 
ick platuyt ontkenne, want als ik u gesien hebbe soo hebbe 
ick gezien al wat my in de heele stadt van Amsterdam best 
aanstaet. Ende om u dan noch wat te onderhouden, zoo moet 
ick dit brieiken schrijven, twelck ick sorghe nogtans dat het 
u noch al te lang zal vallen, ende te veel moeytten zal zijn 
te lezen, omdat het comt nyet van eenen fluxen flonckert, 
maar van eenen ouden couden wtten neusdruypenden man; 
maer waermede sal ick u onderhouden, wat kan ick bijbrin- 
gen, dat ghy naer u groot verstandt niet al veel beter en 
weet als ick. Want hoe groote menichte van vrijers ghy 
hebt, welcke meest, welcke minst meriteren weet ghy zelve 
na uwe discretie te onderscheiden, Ghy hebt zeker den keur 
van zoo grooten getal, dan die keur heeft, heeft oock ancxt; 
doch 'tzij hoetzy, dat houde ick gewiss, dat uwe eygen wijs- 
heyt ende consyderatie u comen dickwijls voorhouden, dat 
ghy voortaen u ten houwelijk dient te resolveren. De bloeme 
ofte roose behoort emmers op heuren tijdt ende alle vruchten 
in heur saisoen gepluct, gebesicht en genut te worden, maer 
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waer, aan weieken ofte hoedanigen, daervan weet ick dat 
ghy zoo suft dat ghy teyude qualijck vinden condt. 

Tis oock voorwaer in dese eeuwe en ver (?) de wereld al een 
heet yzer om aen te raken, dau nwe discretie ende goede 
voorsichticheit vermogender oick al veel inne, maer of ghy 
nochtans mijn slecht advys zoudt begheren te verstaen, zoo 
ick doch sie dat anderen, die veel cloecker zijn als ick, zon- 
der mijne wijshyt nyet en begheren te doen, wat dunckt u 
selfs? soudt u vreemt duncken dat ick wenschte, dat u den 
Haegh alsoo wel aenstondt als hy my ende zooveel treffelicke 
ende aensienlicke persoonen doet? Ende waerom oock nyet, 
syt ghy versekert dat uwe goede bruers altijt lusten zal tot 
Amsterdam te woonen? ende wat heeft hy 't Amsterdam te 
doen en te blijven, staen gapen aan de speelbancke van de 
fortuine, die zelfs nyet en begheert te spelen, ende waerom 
zoudt ghy noch tegen de fortuine spelen ofte voor u doen 
spelen, dewijle doch voor u en den uwen al zoo goede can- 
sen zijn gewonnen? Wat ist u dan van noode sulcken 
eenen momboir oft facteur over u ende het uwe te nemen, die 
't wederom zoude mogen waghen om noch eens oft tweemael 
zoo veel daartoe te strijken, oft deen met den anderen te ver- 
coopen? als 't emmers wel is, zoo moet ment prijsen ende Godt 
dancken, wat wilt men doch meer als volop ende meer als 
genoech? Ende dus pratende zoude een verre siende man 
niet vreemt connen vinden, dat ik u liever toewenschte eenen 
sulcken, diet tgewonnene wel conde bewaren, als eenen die 
't zoude willen hazarderen om te verdubbieren of te faillee- 
ren, zoo men doch weet dat bij 't winnen het verlies staet; 
maer oft u mogelick oock zoo dochte, wat dunkt u, waar 
zoudt ghy zulcken best willen vinden? mijns halven my 
zoude duncken, onder correctie, liever onder de vrunden ende 
bekenden, als onder de vreemden, want men doch zoo beter 
des eens des anders afcomst, aert, humeuren ende gelegent- 
heyt kan weten ende kennen. Ende onder sulcken vruuden 
staet mede onse wooningh, daer noch oick al wat stoffs is T 
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dat noch scheeff noch scheel en is, daermede ick my nyet en 
zoude schamen op vrye merct te compareren. Tis, als ghyt 
emmers weten wilt den eersten zoon, die my Godt gegeven 
heeft, dyn presenteer ick u van ganscher hartten ende ick 
schencken u geheelick en al met huyt ende met hair, u op 't 
allervruntlixt biddende hem te willen nyet versmaden, maer 
gunstelick aennemen, voor die hy is. Ghy kent hem emmers wel, 
van wat aert, wesen, manieren ende humeuren, van ons degelicke 
luytgens, zoo ik meyne, geboren, ende nyet op eenen gtrooiwisch 
aengedreven noch op een peerdmerct gepist. Lieff kindt, zoo 
ghijt doet, ick zalder u alle dagen myns levens om liefhebben als 
mijn eyghen kindt, ende ick zalt houden voor de meeste eer ende 
faveur, dat my oyt ter werelt is geschiet oft noch zoude mogen 
geschieden. Al ben ick den vader, zoo en macht my nyet 
misstaen de waerheyt te seggen, dat is, dat ick mach wel 
verzekeren, dat hy van jonckx op altijt zeer eerlick, vroom, 
deuchdelick, vruntlick eu de oprecht by een yegelick is bekendt, 
en daervoor altijt van een yegelick gehouden ende bemint is 
geweest, godtvreesende ende hem over al zoo dragende, dat 
hij vader noch moeder noyt de minste oorzake van gram- 
schap heeft gegeven, die noyt speelder, liegher, bedriegher, 
vloecker noch zweerder en was, veelmin drincker oft loo- 
per, maar die hem altijt vruntlick ende vrolick totte cleyn- 
ste zoowel als totte meeste heeft gedragen, die oick nyet on- 
bequaem, maer ter contrarie wel bequaem gehouden wordt, 
inzonderheyt int handelen van slandszaken, in den Raedt als 
icker self deur siecte oft deur absentie nyet en kan wesen; 
sulckx dat de Staten in sijnen handel ende besoingnes zeer 
goet behaegen hebbende, hem alreets zulcken toeseggen bij 
gescriffce gedaen hebben, dat wy nyet en twijffelen of hy en 
zal schier oft morgen mijn plaetse betreden, de welcke is 
eerlick ende aensienlick genoch, zoo een yegelick genoch 
bekent is, ende jaerlicx wel een zeer treffelicke winterte- 
ringe inbringt. Ja al veel meer als ick openbaerlick een 
yegelick wel zoude derven bekennen; my genoch synde dat 
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ick wel wete, dat ghy mij voor gheenen stuyter oft ydelen 
blaeskaeck nyet en hout, die u oft yemandt soude willen abu- 
seren. Ick weet zeer wel, dat ghy van vele trefflicke jonghe 
luyden de keuze hebt, maer dat weet ick oock wel, dat ghy 
nyemandt en zoüdt connen verkiesen, die u vruntlicker en 
oprechter man ende getrouwer bewaerder ende beminthebber 
van tghene u Godt gegeven heeft zoude kunnen zyn als 
mijne voorsz. zone, dat oock nyemant u groot verstandt, 
wetenschap ende perfectien meer en zoude achten ende in 
waerde houden, als hy ende wy al te samen in ons huys, 
daer vader en moeder, bruer ende zusters u allen eere, 
vruntschap, dienst zouden bewijsen, tracteren en (?), zoo veel, 
ja meer als in eenich ander huys oft familie, al waren zy 
vry al veel hoogher en machtiger als wy. Daartoe ick 
nyet veel woorden en wil den hals breken, dewijle ghy 
ons tsamen altemael ende elck van ons zeer wel kendt, 
zoo wel van binnen als van buyten. Zoo uwen goeden vader 
daer noch ware, ick meyne vastlick dat hy mijn versoeck 
nyet verre en zoude werpen, om de vruntlicke kennisse die 
wy van joncx op tsamen gehadt hadde, noch oock uwe goede 
moeder, die ick gelooff dat gheene quade opinie van mijn 
oprechticheyt en hadde. Ick wilde wel, ende wenschte met 
ganscher hertte, dat ghy wilde hierop Amen seggen ende my 
tzelve vertrouwelick te laten verstaen, twelk ick u noch ten 
hoochsten ende opt aldervruntlicxt van ganscher hertte wil 
gebeden hebben, op beloofte dat ick u alle de dagen mijns 
levens zal een oprecht en getrouw vrundt, dienaer ende va- 
der zijn. 

Lieff Susanneken, nichte ende lieff kindt, segt doch ja ende 
wilt my met eene zulcke aengenaemste antwoordt in mijne 
oude dagen noch ten hoochsten verblijden, twelk Godt on- 
twijffelick oick zal zeghenen, die zijnen zeghen strect over 
de vromen, die hem vreezen en lieffhebben. Ick wil nyet 
presumtueux zyn, nochtans ick en weet nyet, wat ick derff 
hopen, als ick hoire dat het alreedts in den mondt van 't volck 
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is, want men doch seyt, volcks stemme Godts stemme. Ja 
men heeft wel comen vraghen, off men ons hyer mede zoude 
geluckwenschen, twelck zoo ick achte voor groote eere, zoo 
denk ick oick wat beschaemtheyt het ons wesen soude, zoo 
ghy dese onse zoo hertelicke bede nyet en wildet aennemen, 
'twelck my oick gheene cleyne zwaricheyt en zoude veroorza- 
ken, twelck ick gelooff dat ghy noch nyet gaerne en zoudt 
sien om de goedgunstige genegentheyt, die ick meyne dat 
ghy my noch toedraeght. Lieff kindt, waer ick by u, ick 
soude u breeder op dese materie met vele redenen moghen be- 
jegenen, maer nu moet ick een eynde maken, want ick zorghe, 
dat het u verdrietich valt al desen langen brieff te lezen. Zoo 
wil ick my dan voirts gedragen tot u groot verstandt ende 
discretie, ende voirts alles den eeuwigen, wijsen, bermherti- 
gen Godt nae zijne eeuwige voorsienicheyt bevelen. In al- 
len gevalle ghy en condt noch en moeght nyet anders als dat 
goed nemen, dat ick u dese eerlicke propoosten hier come 
houden. Het stuk is by sijn zelf eerlick ende goddelick, ende en 
is emmers gheen leelick of schelms stuck, dat een eerlick hou- 
welick gewenscht ende versocht wordt by of van weghen 
een jongman ende een jonghe jonckvrouw, die beyde vroom, 
deghelick ende treffelick zijn, ende ten beyden zijden van zulcke 
ouders ende afcomste oick geboren zijn, ende die malcanderen 
in qualiteyt soo gelijck zijn, dat alreeds vele verstandige ach- 
ten, dat het een zeer bequaem en vruntlick houwelick zoude 
zijn. Zoo wil ick u, lieff kindt, noch herttelick ende zoo zeer 
als ick mach gebeden hebben om een goet antwoordt, zulck 
als ick van uwe discretie ende vruntschap verwachte, ende 
voirts u ênde ons allen den almogenden Godt bevelen. 

üyt s'Gravenhaghe den XIIII Ja r >- 1623. 

W. Z. getrouste neeff ende dienaer 

Chr. Huygens. 

Lieff kindt, wilt mijn slechte redenen doch wat wel over- 
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leggen. Want zoo ghy my nyet en begeerde te gelooven 
ende dat ghy eenen anderen by de handt naemt, daermede 
het u zoo geluckelick nyet en zoude vallen als ick wel 
wensche met mijnen zone, dat zoude my uoch jammeren 
ende van uwentwegen weedoen en bedroeven 1 )." 

De hartelijke aandrang van den ouden man, die voor zijn 
dood zijn kind zoo gaarne gelukkig wou zien, heeft niet 
mogen baten. Noch zijn vaderlijke getuigenis, noch de goede 
positie 3 ) van den kandidaat bewogen haar. Susanna van 
Baerle schonk haar hand aan Maurits niet. 

Om verschillende redenen zal het Constantin goed geweest 
zijn, nu thuis te zijn. Niet om „er order op te stellen," zoo 
als zus Constance had geschreven. Want dit zal hij wel niet 
beproefd hebben. Het schijnt toch, dat Susanna van Baerle 
hem evenmin onverschillig was als zijn broeder, en hij zich 
vleide gelukkiger te zullen slagen, dan Maurits. Maar juist 
daarom moet het hem een behoefte geweest zijn, welke zijn 
eigen wenschen en verwachtingen ook waren, in deze dagen 
niet te ver weg te zijn. Nu kon hij ten minste Maurits een 
enkel bewijs van hartelijkheid, een woord of een handdruk 
geven. En waarlijk, daarop had de oudere broeder van den 
jongere wel aanspraak. Want, als Maurits zijn lot met 



') De woorden, die in dezen brief geheel of gedeeltelijk onleesbaar 
waren, of waarvan de lezing mij niet boven allen twijfel zeker voor- 
kwam, heb ik aangeduid met (7). De zin zelve wijst aan, wanneer er 
een woord of slechts een lettergreep ontbreekt. 

2 ) Dat vader Huygens niet overdreef, toen hjj de winterteringhe, die 
zijn betrekking hem opbracht, treffelick noemde, kan blijken uit zijn 
aanteekening in het Dagboek, aan 't einde van het jaar 1622. 

„Van depesches en paspoorten en vereeringen van gelde binnen dit 
heel jaer beloopt t'saemen f 4194. 

van geschenken wel „ 300. 

van sauvegardes door de Öntf". uytgegeeven, tseedert 10 e 

Sept. 1621 „ 308. 

van sauvegardes uytgegeeven seedert April 1622. „ 308. 

f 5100 
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dat van Constantin vergeleek, was hij niet de gelukkigste 
van hen beiden. Ja! hij had het vooruitzicht van een goede 
carrière, maar zijn jeugd ging voorbij zonder levensgenot. 

En Constantin? zijn karretje sukkelde zoo rustig en vreed- 
zaam op een zandweg voort. Hij zag vreemde landen, met > 
of zonder titel, maar steeds zonder eenigen arbeid, die 
inspanning vorderde of afmattend was. Tegenspoed of 
groote teleurstelling, die had hij eigenlijk nog niet onder- 
vonden. Alles liep hem mede. De lange duur van zijn 
verblijf in Engeland was nu het eenige geweest, wat een 
weinig onaangenaam was. Maar ook deze reis, voor een 
groot deel zeker niet minder leerrijk als aangenaam, beloofde 
niet onvruchtbaar voor zijn toekomst te zullen zijn. Vader 
Christiaan toch had de verklaring en belofte l ) van 
Aerssen: „Constantin a un bel esprit et de grandes parties 
qui méritent estre employees a Tutilité du publiq, aussi ne 
tiendra-il jamais a mes devoirs ny a mes recommandations, 
qu'au premier jour il ne soit porté a quelque avancement 
qui lui pourra frayer la voye a une meilleure condition." 



*) Vrebde, Geschied, der Diplomatie, Tweede deel, II. Bijlage IV. 
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De laatste levensjaren van Prins Maurits besloten zijn 
roemvolle militaire loopbaan op treurige wijze. Het geluk 
scheen zijne vanen verlaten te hebben, en hij zelf geen groote 
of gewichtige overwinningen meer te verlangen. Het wan- 
trouwen in zijne bedoelingen, alsof hij tot verheffing van zijn 
huis vrede met Spanje begeerde, ondermijnde het vertrouwen 
des volks. Tn Febr. 1623 werd de zamenzwering van de zonen 
van Oldenbarneveld ontdekt, die een nieuwe vervolging der 
voor vier jaar overwonnen partij deed vreezen. Zonder geest- 
drift en zonder vertrouwen in den overwinnaar van Nieuw- 
poort was de krijg, bij het einde van het twaalfjarig bestand, 
aangevangen en werd hij voortgezet. 

Toen Constantin Huygens van de ambassade te Londen 
in het vaderland wederkeerde, kon zeker niets hem pijnlijker 
treffen, dan de waarneming van deze gesteldheid der ge- 
moederen. Hij, de afstammeling van een geslacht, dat de 
zaak der vrijheid trouw had gediend, en steeds in Oranje 
het heil en het heul van den staat had leeren beschouwen, 
kon niet met koele onverschilligheid de heerschende stem- 
ming aanzien. A en de vrije Nederlanden herinnerde hij 
daarom in krachtige en gespierde verzen, wat zij aan Oranje 
waren verplicht: hoe zij alleen aan den grooten Zwijger het 
te danken hadden, dat de „donkere donder-dagen, 
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Doe de Huysmann van uw velden 
In sijn' Mutsaerden ontgeldden 
Dat hy 't menschelick gebod 
Van een Opper-onder-God, 
Die sijn Schepper scheppen konde, 
In de Tafel niet en vonde 
Die der Heiligen gewiss 
Waerheid, Wegh en Leven is: 
Doe het opgestolde swieren 
Van uw droevige Rivieren 
Waer verschapen in een' vloed 
Van vergoten Borgerbloed, 

voorbijgegaan en vervangen waren door rust en vrede. Het 
was Willem's trouwe hand, die de Maagd van Nederland 
„vaderlick had omarmd en de aderen verwarmd," 

Diese, selver afgevoedt, 
Voedde met sijn Herten-bloed. 

Maar deze vader was geveld: en als eertijds Isrel, was 
het Nederlandsche Sion bedreigd geworden door den Goliath 
der Heidenen. Maar de „Hooge Rots van Israël" had ook 
aan de Vrije Nederlanden de teere Davidshand niet onthou- 
den, die den reus met zijn slingerworp zou vellen. Hoe 
krachtig Maurits' slagen waren geweest, konden zij, die het 
niet wisten, in iedere landstreek der aarde vernemen: 

Sendtse naer de Mooremannen 

Die de Henxsten in sien spannen, 

Daer de Sonne-karr na rent; 

Sendtse naer het Avond-end, 

Sendtse door de Zuy der-En gde 

Achter om de ronde lenghde 

Van den gulden Wereld-kluyt 

Tot soo ver de Naelte stuyt; 

Midden uyt der menschen monden, 

Dien de Menschen-bouten monden, « 

Dien de buyck tot grafsté dient 

Voor een afgestorven vriend, 

Sullen hun de hooge maren 

Van Oragnen wedervaren, 



l ) Otia lih. VI, p. 105. 
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En het welbeleid gewelt 
Van soo fleren leeuw te veld. 
Soo verr hebben hem de slagen 
Van sijn Trommelen gedragen, 
Soo verr heeft de Zee geschudt 
Voor en achter Sijn geschutt, 
Soo verr telde men de voncken 
Die Sijn ijsre vuysten klonken 
Wt het Arragonsche stael ... 

Een held, die „des Hemels helle Waerheid" had doen zege- 
vieren, en dichtbevolkte steden met welvaart overstroomd, 
mocht men niet ontrouw worden. 

Mannen Burgers, komt u 't schromen 
Tegen d' onrust in -den sinn? . . . 
Siet de Hoofdmann van uw wacht 
Staet u weer vooruyt en wacht. 
Sluyt de seven trouwe handen, 
Die de twee en acht vermanden, 
Sluytse datter wind noch dagh 
Door de klemmen heen en magh: 
Konnen sy de swaerste schatten 
's Hemels waerheid 't samen vatten, 
En betrouwen haer geweld 
Diese 't samen heeft gestelt, 
Eewigh winnen, eewigh blijen, 
Min en kan u niet bedijen, 
Lage Landen, buyten roem, 
Aller Landen luyster-bloem. 

Indien deze overtuiging, dat „eeuwigh winnen, eeuwigh 
blyen" Maurits doel en lot zou zijn, die des volks ware ge- 
weest, geen wantrouwen zou zeker zijn verdiensten hebben 
doen vergeten. Maar de ingezetenen der republiek geloofden 
juist dit niet. De dichter mocht sympathie vinden in den 
kring van eensdenkenden, deze ontvlamming van zijn vader- 
landslievend gemoed zou geen „vier" van gelijke geestdrift 
bij de natie ontsteken. Andere beschouwingen, dan die hij 
te berde bracht, onderhielden het opgewekte wantrouwen. 
Deze te bespreken kon van een zoon van den Secretaris van 
den Baad van State, kon van Huygens, die reeds herhaalde 
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malen een diplomatieke betrekking had bekleed, niet worden 
verwacht. 

In zijn eigen gemoed trouwens voerden deze politieke zor- 
gen, al ontrustten zij hem nu en dan, niet den boventoon, 
in het jaar na zyn terugkomst uit Engeland. Geheel andere 
onderwerpen dan het lot van den krijg hielden hem bezig 
in dit jaar 1623. 

De eerste weken na zijn wederkomst werden natuurlijk in 
het ouderlijk huis gesleten. Na zoo lang elkander gemist te 
hebben, was het ouders en zoon goed in elkanders liefde zich 
te koesteren. Tn Mei ontwaakte de lust om de Amsterdamsche 
en Muidervrienden te bezoeken. Maar de reis naar het Mui- 
derslot was, wegens het afzijn van Hooft, een vergeefsche 
tocht. Toen Huygens er aankwam, mocht hij wederkeeren, 
daar de Drost naar Zierikzee was vertrokken, om een bruiloft 
bij te wonen *). Huygens belastte de „stomme steen, bedaeghde 
muren" van de „onthoofde romp" met het overbrengen van 
zijn klacht over de ondervonden teleurstelling, als Hooft zou 
weergekeerd zijn. 

Op geestige wijze beantwoordde Hooft 8 ) de klacht van zijn 
vriend. Hij stelde diens voorbeeld als een bewijs in 't licht, 
hoe verkeerd zij oordeelen, die meenen, dat de dichters de 
natuur niet meer tot spreken dwingen : 

Wegh ghy, die voor beuselingen 
Houdt het wonderlicke zingen, 
En geen dichten toevertrouwt, 
Dat zy ooren maken 't woudt, 
Ooren maken harde klippen... 

Want „de stapel, ruw van moppen," dien het Muiderslot 
vormde, had meer dan halverwege te gemoet hem de woorden 
van Vasthait — gelijk ky Constanter vertaalde — overgebracht : 



2 ) Op een 1 mis-luckte Muydsche reise, Otia lib. VI, bl. 114. 
*)Dankhebt voor den goeden avont van den h. C. Huygens, gewenscht in 
myn afwezen van Muyden. Hoofts Gedichten I. 203 verv. 
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Daer verhaelden sy van Vasthart 
Woordjes zoeter als de Bastart, 
Zoeter als de nieuwe most, 
Dien de Duyts te Dordrecht lost. 
Daer verhaelden sy sijn deunen, 
En sijn kermen en sijn kreunen, 
Met een opgesteken kloek, 
Hallef errênst, oft heel jock.. .. 

Had hij er maar iets van geweten! Doch, nu moet Vast- 
hart zijn woord houden, en zijn bezoek hervatten, 

Dan zal 't die goed' avondt wezen, ' 
Daer uw sang van heeft gerept 

Huygens beloofde het in zijn Weder-antwoord *), waarin hij 
dank zeide aan de 

beleefde Moppen, 
die my uw bepuynde kropp' en 
niettemin beapraeckt gesteent 
. soo gewillich hebt geleent. 

Over deze gewilligheid kon hij echter zijn verbazing niet 
ontveinzen, want toen hij den last aan het Muiderslot opdroeg, 
had hij er niet aan gedacht, dat hij ernstig zou worden 
opgenomen. Hij had niet geweten, dat deze klinkers zulk 
een rijke letterkas vormden. Maar 

Hebben u mijn krancke knepen 
't Leven uyt. de borst genepen, 

hoe krachtig en welluidend zouden zij niet spreken, die 
dagelijks Hoofts stem opvingen: 

'k Weet het, kalck, ik weet het steenen, 
Dat ghy leent, dat kont ghy leenen, 
En soo veel ghy berght en draeght 
Veilen die 't u verght en vraeght. 
'k Sal 't u vragen, 'k sal 't u vergen, 
'k Sal uw weerklanck komen tergen, 
'k Sal als in een Bijen-fuyck 
Komen smodd'ren in het puyck 
Van dë Goysche Honich-raden. . . . 



l ) Mijn Weder-antwoord. Ot. lib. VI. p. 122. 
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Werkelijk schijnt hij eenige weken later het beloofde be- 
zoek gebracht te hebben. Wij bezitten ten minste uit de 
Juni- of Julimaand een klein versje, geschreven tusschen 
Haarlem en Amsterdam, waarin 1 ) hij zijn komst aan Hooft 
aankondigde : 

Muyden! ick kom; hergunt my de gunst die ik langhe geleden 
Van uw beleefden Heer, van u Heerinne genoot. 

Of het op deze reize was, dat de „rouwe, wreede lucht 
zijn genucht kwam bestelen 11 , weten wij niet. Aan eene 
verkoudheid intusschen, in. den held onzer historie niet op- 
merkelijker dan in eenig ander menschenkind, danken wij 
de kennis van vier zijner vrienden in den Haag. Aen de Heer en 
van Asperen, Liere, Mansart en Calvart 2 ) stortte hij zijn 
hart uit over het onaangenaam gevoel van zijn lichte onge- 
steldheid. 

Liere was een zoon van den heer van Oisterwijk, wiens 
woning te Rijswijk een geliefkoosd vereenigingspunt van 
Huygens' kring schijnt geweest te zijn. Van Asperen kan 
Philip Jacob zijn geweest, een zoon van R. Wessel van 
Boetselaer, den op letterkundig gebied bekenden vertaler 
van Bartas 8 ). Maar behalve met deze oude kamaraden, 
ging Constantin in dit jaar veel met een der vreemde ge- 
zanten om. In Juli 1623 deed de eerste Venetiaansche 
gezant, Marco Antonio Morosini, zijn intrede in den Haag. 
Huygens, die hem in Venetië schijnt te hebben leeren ken- 
nen, verkeerde gedurende den korten tijd van zijn verblijf 
op zeer gemeenzamen voet met hem. Dit blijkt uit een 
paar Italiaansche versjes aan Morosini gewijd 4 ). Slechts 
bij een intiemen omgang kon Huygens zich veroorloven, 



l ) Korenbloemen (1686) XVll boeck. bl. 1034. — (v. Vloten), Hoofts 
brieven, I. 446. 
a ) Otia lib. VI. bl. 154. 
8 ) Verg. hier boven bl. 41. 
4 ) Otia lib. II. p. 63, 64. Het laatste is van 1624. 
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hem verzen in den mond te leggen, waarin hij klaagt over 
de ongenade der dame, aan welke hij het hof maakt; of 
zich zelven vergunnen ten gunste van Morosini tot haar 
zich te wenden. 

Er is eene periode in het menschenleven, die den overgang 
vormt van de jongelingsjaren tot den mannenleeftijd. De 
eerste schreden in de maatschappij worden dan gezet en de 
idealen, die men zich van de wereld heeft gevormd, komen 
in botsing met de niet-poetische werkelijkheid. Naar mate 
het karakter en de overtuiging meer plooibaarheid bezitten, 
en de voorspoed in de loopbaan grooter is, heeft het thuis 
worden in den nieuwen toestand spoediger plaats. Natuurlijk, 
dat het welslagen het gevoel van eigenwaarde niet verzwakt, 
dat op die jaren het sterkst is, wanneer men de ijzeren 
macht der omstandigheden en de afhankelijkheid van anderen 
nog niet op pijnlijke wijze heeft ervaren, en daarentegen 
zich in het volle en trotsche gevoel van onverzwakte 
lichaams- en geesteskrachten verheugen mag. 

Geen voorspoed laat ooit na nijd en jaloesy op te wekken; 
en er behoort meer beleid en voorzichtigheid toe, dan het 
gewone deel van 26jarige gelukskinderen is, om deze har- 
pijen te ontwapenen. Wat gelyken in jaren tot jaloersch- 
heid prikkelt, is voor ouderen van jaren dikwerf eene ergernis. 
Het kost vele bejaarden zelfbeheersching, jeugdige menschen, 
die zij als kinderen hebben gekend, als mannen werkzaam 
en zelfstandig te zien. De afkeer van ideeën en beginselen, 
die hun levenservaring doet laken, schijnt ouderen in leeftijd 
met bitterheid te kunnen vervullen tegen hen, die jong en 
onbezorgd het leven binnenstormen, om als zij na weinige 
jaren uit den droom der illusien te ontwaken en zich aan 
het einde te zien. 

Constantin Huygens was bij uitstek gelukkig in zijn 
carrière geweest. In den post van vertrouwen, waartoe hij 
herhaaldelijk was geroepen, had hij het geluk gehad aan de 
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verwachting te beantwoorden. Met de meest verschillende 
karakters en overtuigingen — Aerssen en Boetselaar bijv. — 
had hij geleerd te verkeeren, zonder hen van zich te ver- 
vreemden. Zijn verblijf in den vreemde had zijn zelfstandig- 
heid ontwikkeld, zoodat hij in den Haag wedergekeerd niet 
altijd in zijn gedragingen de wijze les schijnt voor oogen te 
hebben gehouden, dat een profeet in zijn vaderland niet geëerd 
is. Was het wonder, dat zijn houding bij velen, die hem als 
kind -hadden gekend en hem uu op vertrouwelijken voet met 
een Venetiaansch gezant zagen, ergernis wekte, aanstoot 
gaf, klachten over zijn verwaandheid veroorzaakte? 

Aan een dergelijke klacht danken wij een zijner beste 
gedichten van dit jaar (1623). Op zekeren avond, in 't 
half-duister, schijnt hij een man van leeftijd en aanzien niet 
of te laat gegroet te hebben. De bekentenis van den zon- 
daar luidt als volgt: 

't Schijnt of ick onverhoeds op 't leste Sonne-lichten, 
Op 't graauwen van den dagh uw deftigheid ontmoett 
Of niet of wat te laet de kruyne van mijn hoiit 
Ter aerden hebb geswiert, en, buyten alle reden, 
Gedekt en sprakeloos voorbij u heen getreden. 

De beschuldiging van Hovaerdy was door dit feit bewezen. 
De boosaardigheid der overtreding vermeerderde, als men in 
't oog hield, dat Huygens een bril gebruikte, waarmede hij, 
naar zijn aanklager zeide, 

Yeder eens geheimen, 
Sijn gaan, sijn doen, sijn mond, sijn letselen, sijn rampen 
Door heen te booren tracht, veel minder dan 't behoort 
Te vreden met hetgeen een yeder siet en hoort. 

De straf zou natuurlijk niet uitblijven. De beleedigde had 
zich uitgelaten, zoodat Constantin hem zeggen kon: 

Ghy wilt my heeten vreesen 
Noyt Vaderlands bewint te sullen deeligh wesen, 
Noyt op den eeren trapp verhooght te sullen staen 
Daer mijn' hoochhertigheid schjjnt hen te willen gaen. 
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Tegen deze beschuldigingen en bedreigingen schreef 
Huygens zijn Gedwongen Onschuld. Mijnen vijand vrede *); 
eene verdediging tegen de „lasteringh" die men 

Sijn groene dagen 
Gelijck een Somer-vyer getracht had op te jagen. 

Met fierheid beriep hij zich op zijn onbevlekte jeugd, die 
altijd het kwaad had geschuwd, en dus het „spijtigh 
knerssen van menign' nijders tand niet lichtelijk kon ont- 
gaen." Maar hij had niet verwacht, dat een man van 
leeftijd als zijn beschuldiger door den blinden stroom van be- 
nijders zich zou hebben laten meeslepen. Zijn gebrekkig 
gezicht, dat hem dwong de hulp der kunst in te roepen, 
had hem voor zulke verwijten moeten vrijwaren; ongeluk is 
geen schande: 

Van lesens gulsicheid en menigh middernacht 

In 't Boeck en uyt het bedd hardneckigh toegebracht, 

Van menigh 1 smallen stipp, van dusend smalle streken 

Getogen en bestemt, beerv' ick des' gebreken. 

En draeghse met geduld, dewijl ick seker ben, 

't Is Godes geesselingh, die ick my waerdigh kenn, 

Hy heeft mijn oogh verlicht, Hy salt my niet bedekken, 

Kan 'teenichsins ter eer van Sijne grootheid strecken: 

Wordt Hy mijn langer sien of oock mijn leven moe, 

Wat will ick worstelen? Sijn Schepsel hoort hem toe. 

Ondeugend is het antwoord op de bedreiging, dat Huygens 
geen schoone carrière, gelijk hij hoopte, zou maken: 

Des ben ick met u eens, wanneer ghy alle menschen 
Aan n verbonden hadt tot eenen will en wenschen, 
Maer, lieve, leeft gerust . . . 

troost hij spottend; want hij gelooft niet, nu reeds de be- 
kwaamheid te bezitten, die voor een belangrijk ambt in het 
vaderland noodig is, en hij zal nooit eene betrekking aanvaar- 
den, waartoe hij gevoelt de krachten te missen. Maar blijkt het 
eenmaal, dat hij de geschiktheid bezit, dan hoopt hij ook 



l ) Otia lib. VI. p. 87. 
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Sjeroepen ta worden, om ut '*!and» dienst nntr% t» werken. 
Ifcrt zoo oofc al onverhoopt zijn tegenstanders maenrigsrzijiL. 
<*n hem het loon wordt onthouden, dat hij verdiarc 

3frw»h «L 't- my niet iero»iw^i 
>f»jn Mj*m»<vjar*n krachr- mijn Eindernjd. mijn. JeagniL 
T<* fl*Wvm *%ftr<*nt in d r oorïogh. van de BeagiuL 

Wie hef, doel van zijn reis ook mist* heeft te» minste 
het genot der reize zelve gehad, Zijn verlangen te misaen 
zal hem niet verbitteren noeh anderen doen belasteren. Zeüs 
hem niet, die hem thans beaehnidigt : 

5T«^n, sie^iver met op T, die iny, dos jongn gedreight. 
^ie* hert ont*ioten hebt miagonstigh toegeneight. 
X^mt fovfc v<wtek*ringh van mijn'a gemoeds bedaertheid 
J*V frtibïrf&rd* Penn, die nwen naem gespaert heit r 
#n willen* overslaen dat yemand min geterght 
tftoAlt in nw «elf» en «wicht) beswaerlick hadd geberghL 
Ken 'Jenggdelicke wraek twlt ghy alleen besuren, 
Myn Jyf, royn leven my te moeten soo sien sturen, 
iHt ow beschuldigen van Zjjn en Schijn berooft 
Uy y^jder een veracht, by niemandt werd gelooft 

Hoe waardig de apologie ook zij, hoe edel de denkbeel- 
den, hoe bescheiden de zelfwaardeering, de laatste wending, 
uitnemend uit het oogpnnt van polemiek, was zeker niet ge- 
schikt om de beschuldiging geheel te verkrachten. Wie zijn 
aanvaller genade zegt te bewijzen door zijn naam te verzwijgen, 
in overtuigd, dat de aanval hem ook bij anderen in een on- 
gtmfttig daglicht zal stellen. Dat trouwens de dichter van 't 
Voorhout <m het Coêtelick Mal, die door Hooft als zijn pair 
wnnl behandeld en de vriend was van Cats; die in dienst 
van dan «taat Venetië en Londen had bezocht, en ridder was 
Ifuirittgan door de hand van Engelands heerscher — dat de 
2Üjarigtt Koon van don staats-secretaris, wien de eerste staats- 
man dor republiek oen schitterende loopbaan voorspelde, over 
Klclixtrivon mot hot ongunstigste oordeel heeft geveld, kan 
gtum vurwondoring wekken. Het is slechts een bewijs te 
moor, dat duw dichter als ieder poëtisch gemoed het „nil 
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humani a me alienuni" van den ouden klassikus mocht 
overnemen. 

Doch. het leven heeft voor dit soort van gebreken zijn 
eigenaardige geneesmiddelen. Teleurstelling in de liefste 
wenschen is een der middelen, waardoor de overdreven 
zelfbewustheid tot erkenning van hoogere machten en van 
sterkere invloeden wordt geleid. 

Onder Constantins Fransche verzen van dit jaar is er een, 
dat het vermoeden wekt, dat een gelijke teleurstelling, 
als broeder Maurits had neergedrukt, ook hem spoedig na 
zijn terugkeer heeft getroffen. 

Ziehier het straffe lied: 

Susanne, un jour je te fis sacrifice 
De mon amour, et mon ame novice 
Se promettant de te trouver propice 

Sasanne, un jour, 

Me nourrissoit d'une ombre d'apparence 
Dont, resolu a la persévérance, 
Je ne m'ostoy Ie bien de ta présence 

Susanne, un jour. 

Je 't alloy veoir comme un Leandre a nage, 
Je te 8nivoy ne plus ne moins qu 'un Page, 
Loin de tes yeulx, je m'estimoy un aage 

Susanne, un jour. 

Or que Ie frnict de mes chèrea folies 
Ne me revient qu'a veoir que tu m'oublies 
Pour un second, et autrepart t'allies 

Susanne, un jour; 

Je quitte aussy nos froides entreveues, 
Pour me trouver des chaudes bienvenues 
lit oü mes nuicts me seront devenues 

Susanne, un jour. 

Va, vis contente, achève Fentreprinse 
De tes desseins; mon Ame mieux apprinse 
Ne sera plus comme tu Pas surprinse 

Susanne, un jour. 



148 

Si cependant ton aage te devance, 
Ha! que Ie ciel de juste recompense 
Guerdonnera ta faute et ma constance 

Susanne, un jour! 

Hal que soudain mon ardeur offencée 
S'appaisera d'un subject de risee, 
En te trouvant comme fut caressée 

Susanne un jour, 
d'Amour sollicitée par deux viellards *). 

Er spreekt te veel hartstocht in deze bittere afscheidsgroete, 
dan dat wij niet mogen aannemen, dat zij uit het hart is 
geweld. Wie was deze Susanna, die zijn rechtmatige ver- 
wachting te leur stelde, toen hij als Leander over de zee 
tot haar was gekomen? Een pseudoniem is de naam wel 
niet, want dan zou de pointe alle beteekenis en scherpte 
missen. Het vermoeden ligt voor de hand, dat Susanna van 
Baerle, die door vader Christiaan voor Maurits was gevraagd, 
misschien vroeger den jongeren neef een weinig had aange- 
moedigd, maar hem nu afwees, om Maurits en Christiaan door 
haar voorkeur niet te wonden. De juistheid of onjuistheid 
van deze gissing zal wellicht blijken, als onze Huygens' 
literatuur eenmaal zal verrijkt zijn met de brieven van 
Gonstantin. 

Doch wie de schoone ook geweest zij, dit is zeker, 
zijn hart was verbitterd. De teleurstelling en de gekwetst- 
heid waren te groot, dan dat zijn huwelgkshaat niet zeer 
versterkt zou zijn. 

In het najaar van 1623 had er te Amsterdam eene 
plechtigheid plaats, die de wonde der teleurstelling nog 
meer openreet. Maria Tesselschade, de schoone dochter 
van den overleden Roemer, trad in 't huwelijk. Poëtisch 
was haar keus met geweest. De gelukkige Crombalch was 
zeeofficier, en het schijnt, naar den juist niet vleienden 



l ) Otia, lib. II. p. 56. 
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bruiloftszang van Vondel te rekenen, dat dit niet zijn ge- 
ringste verdienste is geweest. 

Huygens wenschte die bruiloft bij te wonen. Maar 2 ) hij 
voelde zich zoo ziek, dat hij vreesde niet te kunnen vertrekken : 

Swacke leden 
Moe geleden 
Moe gestreden 
Tegen 't mess 
En de slagen 
Van de plagen, 
Doen my klagen! 

Het weer was ongunstig, guur en koud: 

Stuersche buyen, 
Die sich ruyen 
Tegen 't Zuyen 
Tegen 't West, 
Hoor ick schreewen 
Door het sneewen, 
Somer-spreewen 
Houdt uw nest. 

Maar toch kon hij niet besluiten, te huis te blijven. Hij 
was onzeker en weifelend, wat te doen: allergelukkigst tee- 
kent hij zijn strijd: 

Gae ick? stae ick? 
Neen ick; ja ick. 
Emmers gae ick; 
Neen ick noch; 
Ja ick, meen ick: 
Weer versteen ick! 
Gae ick? neen ick. 
Ja ick toch. 

De lust behield de overhand en, toen vorst de buijen ver- 
ving, vertrok Huygens. Vooraf smeekte hij den wintervorst, 
die den wind scheen gebonden te hebben, om de veren, die 
hij over moest trekken, ongekweld te laten, en de buren te 
plagen, opdat hij in Amsterdam ongehinderd kon komen. 



[ ) Aan Joffr. Tesselschade Vissclier onder Trouw, Otia lib. VI, p. 151. 
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En zoo niet, dan zou hij over Haarlem gaan l ) en het las- 
tige Haarlemmermeer vermijden: 

Wel te vreden 
lek met reden, 
Die mijn leden 
In den bann, 
En 't verachten 
Van uw' krachten, 
Sonder wachten, 
Houden kan. 

De roem der bruid en het geluk van den bruidegom wer- 
den door Hooft 2 ) en Vondel 8 ) breedvoerig bezongen. Maar 
Huygens schijnt geen lied te hebben aangeheven. Is het 
verloren gegaan? of was hij in die dagen misschien onge- 
steld? Wij weten het niet: en bezitten zelfs geen gege- 
vens, om de vermoedelijke reden van dit vreemde stilzwijgen 
te gissen. 

Onder de bruiloftsgasten was er eene, die zijn haat tegen 
het huwelijk aan 't wankelen bracht. Het was de blonde 
Machteld van Campen, de nicht van Tesselschade 4 ). Toen 
de bruiloft geëindigd was en de gasten vertrokken, kon Huy- 
gens slechts met moeite scheiden. Van haar beeld kon hij 
geen afscheid nemen: het vervolgde hem steeds. Hij besloot 
door eene derde te vernemen, of hij kans zou hebben, als hij 
zich verklaarde. Wetende, dat er kapers op de kust waren, had 
hij geen lust om openlijk een blauwtje te loopen. Hij meende 



*) Op de Bruyloftsreize over HaerUm, Otia lib. VI, p. 153. 
*) Hoofts gedichten, I, bl. 212 verv. 

3 ) Vondels werken, II, bl. 184 verv. 

4 ) ld. XII. Nal. bl. 168. Zie de vrolijke schets van Mr. J. van Lennep 
in de Holland van 1861. 

De heer van Lennep zegt hierin, dat Huygens „boven zijn brief aan 
Tesselschade, eer die in 't licht kwam, het woord joch plaatste." Dit 
is niet volkomen juist. In de Otia van 1625, de uitgaven der Ledige 
Uren van 1641 en 1644, in de Korenbloemen van 1658 komt de brief 
aan Tesselschade niet als Joch voor. Die titel en karakteriseering werd 
er het eerst aan gegeven in de uitgave van 1672. 
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de zaak zeer slim te behandelen, door Tesselschade op een 
toon, alsof het gekheid was, te verzoeken eens poolshoogte 
te nemen. Overtuigd dat „in het nieuwe leven de oude vriend- 
schap haar niet had begeven," en dat ze integendeel nu, 
beter dan ooit, zou weten, 

Hoe de Herten, heet en jachtigh 
Na de beeck te koelen gaen 
Die de Minn ten doele staen. 

vroeg hij haar voorspraak bij de schoone 1 .) Zij moest haar 

zeggen, 

hoe een Haegsche Herder, 
Hoe een overrompelt knecht 
Min op 't minnen afgerecht 
Dan sijn lammeren op 't vliegen, 
Vry en vredigh van der wiegen, 
Onbewogen voor de vonck 
Van 800 menigh Minne-lonck, 
Eindelick de fierer schichten 
Van haer' ongemeene lichten 
Heeft onmogelick gesien 
D'onverwonnen borst te bien: 

zij moest haar zeggen, hoe zij zijn gedachten vervulde en het 
voorwerp was van zijn gepeinzen: hoe noode hij van Am- 
sterdam was gescheiden. Vroeg zij, wie en wat hij was, 
lichaamschoonheid bezat hij niet: 

Overwight van galde schijven 
Die 't ter wereld all bedrijven, 
Meer als noodelicke munt 
Heeft sgn sterr hem niet vergunt. 

En evenmin als schoonheid en vermogen, was groote ken- 
nis in zijn hoofd te vinden: 

Waer* het evenwel gekloofb 
'tWaer voll letteren te vinden, 
Letteren die herten binden, 
Maer met hope van gena, 
Soete lettren M. V. K. 



! ) Vier en vlamm. Aan Joffv. Tesselschade Visschers, nieuw-getrouwde, 
om voorspraék by Jojfw. M. van Kapnem. Otia lib. VI, p. 129, 
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Het eenige, wat hij verstond, was een weinig „stemme- 
streelingh, snaren krabblingh" en rijmen: 

Seght haer dan, hy heeft den segen 
Van de schoonheid niet gekregen, 
Noch de geestelicke gonst 
Van gesogen Letterkonst. 
Sterren kan hy niet beroemen 
Van de seven een' te noemen; 
Op de Noten is hy schorr, 
Op de Snaren yinger-dorr; 
Rijmens is hy onervaren 
Als de Ploeger in de baren, 
Als de Zeeman in de Terw, 
Als de blinden in de verw; 
Evenwel 't bevallick wezen, 
't Rijck, het ruym-gelettert wesen, 
't Spelen dat by geen en lijckt, 
't Singen, dat maer 't uwe wijkt, 
't Rijmen, dat hy self kaa achten, 
Houdt hy all van uwe krachten, 
Kondt ghy 't schepsel van uw sinn 
Min vereeren als uw Minn? 

Intusschen — hij vreesde dat zij harder van hart zou zijn, 
dan Tesselscha voor Crombalch was geweest, en hem bedan- 
ken misschien „om een liever vriend": 

Oh! ick spell het langh te voren, 

Lieve Tolck, ick sal 't besmooren, 

'k Hebb geen Lauwer om de muts, 

Tegen sulcken blixem-bluts. 

Wil's haer dan in bloed vermaken? 

Ja sy ; 'k sie de dood genaken, 

Neen sy; 't Is geen Maegden deughd; 

Ja sy; 't Is onnoosel' vreughd; 

Neen sy; 't Mocht haer namaels rouwen; 

Ja sy; Droefheid kan verkouwen: 

Neen sy; 'k hebb het niet verdient; 

Ja sy; om een liever vriend. 

Oey! daer waggelt myn vermoeyen; 
Tesselscha, om tijd te spoeyen; 
Korte moeyt voor langh bediet, 
Vraeght haer, of sy will of niet. 
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Deze uitnoodiging aan Tesselschade was op luchtigen, spot- 
tenden toon geschreven, als of het hem eigenlijk niets ter we- 
reld schelen kon, alsof de geheele zaak een grap en niets 
meer was. Intusschen — en kwam hier en daar eene uitdruk- 
king in voor en er werd van tijd tot tijd een toon aange- 
slagen, die niet geheel valsch klonk. Het was duidelijk, onze 
jonge diplomaat bracht hetgeen hij geleerd had hier in toe- 
passing. Hij wilde de waarheid vernemen, onder den schiin 
dat zij hem onverschillig was. Maar Tesselschade en Hooft 
kenden hem genoeg, om niet zoo spoedig dupe te worden. 
Zij vermoedden, hoe de vork in den steel zat. Machteld van 
Campen, naar wier gezindheid Huygens informeerde, had, naar 
't schijnt, haar hand aan een ander geschonken of was ten 
minste reeds voor een ander gewonnen. Dit werd aan Con- 
stantin geschreven, en, wel een weinig onbarmhartig, op een 
toon, alsof men zijn dichterlijken brief voor vollen ernst had 
opgenomen. Huygens, die thans juist op zich laadde, wat 
hij had willen ontgaan, den schijn afgewezen te zijn, had 
niets haastigers te doen, dan aan Hooft te schrijven „om hem 
uit den hoofde te staan, dat het vier en vlam ernst was 1 )". 

Wie echter in die dagen de dichterlijke portefeuille van 
Constanter had doorbladerd, zou vermoedelijk het een en an- 
der hebben gevonden, dat zijn twijfel aan Huygens woorden 
rechtvaardigde. Eene vertaling is over, die, naar wij meenen, 
in deze dagen te huis behoort, en in dat geval bewijst, dat 
het Vier en Vlamm meer ernst was geweest, dan Huygens 
goedvond te zeggen. 

ClOIOCXXni staat onder de vertaling van Del Pastor 
Fido atto primo, Scena Seconda 2 ) te lezen. Laat ons zien, 
wat dit fragment van GuarinTs pastorale bevat. 

Mirtillo en Ergasto spreken zamen. De eerste roept de 
schoone Amarill aan, die hij bemint. 



1 ) Hooftb brieven I. 239. 

2 ) Otia lib- VI, p. 169 verv. 
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Misdoen ick u met spreken, 
Mijn hert sal swijgend' breken. 

Ergasto, die dezen uitroep hoort, bestraft hem over zijn ach- 
terhoudendheid en noopt hem tot spreken; waarop de ver- 
liefde minnaar deze bekentenis aflegt: 

Ick hebb my selfs misdaen om haer te schoonen, 
Beleefd' Ergasto, en ick bleef noch in 't swjjgen, 
Maer de noodsaecklickheid ist 't die my stout maeckt. 
'k Hoor een gerucht van aller zijden momplen 
Dat my door d'ooren heen tot in het hert slaet, 
. Van Amaryllis haest aanstaende bruyloft, 
Maer wie dat daer af spreekt, swijght all de reste, 
En ick en derv' niet dieper ondersoecken, 
Niet min om achterdenck van my te weeren, 
Als om niet waer te vinden 't geen ick vreese, 
'kWeet seer wel, en de Minn bedrieght my geensins, 
Dat my mijn arm onwaerdicheid niet toelaet 
Te hopen, dat my oyt tot een'gen tyde 
Soo schoonen Nymph, soo lustigh en soo aerdigh, 
Soo Goddelick van bloed, van geest, van aensicht, 
Ter echtelicker Trouw verbonden werde. 
Ick ken seer wel den inhoud van mijn sterre; 
'k Ben tot de vlamm gemaeckt, en alleen waerdigh 
Om haer te branden, niet van haer te nutten. 
Maer is het soo bestelt in 's Hemels voor-raed, 
Dat ick mijn dood, en niet mijn leven minne, 
'k Waer' wel ter dood bereidt, soo sy maer wilde, 
Als oorsaeck van mijn dood mijn dood begnaden, 
En my bewaerdighde met haer' schoon oogen, 
En maer en seide, Sterft, op 't laeste suchten. 
Ick wilde dat sy my, eer dat haer bruyloft 
Een ander gaet voor my geluckigh maken, 
Maer eens en hoorde. Nu, soo ghy my lief hebt, 
Oft met my deernis hebt, beleefd' Ergasto, 
Stelt u te werck om my daer toe te helpen. 

Op dit verzoek van Mirtillo antwoordt Ergasto met bezwa- 
ren op te werpen, zooals dit: zijn vriend kan haar hand nooit 
verkrijgen. Op de vraag van den verliefde: 

Verswjjgt my niet, wat Herder onder ons is 
Soo grooten sterren-vriend en soo geluckigh? 
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deelt zijn vriend hem mede, dat zij is bestemd voor Silvio, 
Montanos' zoon, die haar niet lief heeft, haar zelfs verwaar- 
loost, maar om familierelatien en het geluk van Arcadie, we- 
gens een godspraak waarschijnlijk verplicht zal zijn haar te 
huwen. Mirtillo beklaagt zich, dat ook de goden tegen hem 
zijn: en Ergasto, om hem te troosten, belooft: 

'k Sall all mijn macht gebruycken 

Dat u de schoone Nimph van daegh gehoor gev'; 

Leeft ghy te wij] in ruste, 

Die suchten en dat klagen 

Zijn niet, na uw behagen, 

Verkoelingen des herten, 

Het zijn veel eer onstuyme Winde-vlagen, 

Die uwen brand met nieuwe Minne-smerten 

Onsteken doen, en terten, 

En meestendeel op 's Minnaers hooft beruyen 

Wt woleken van verdriet veel tranen-buyen. 

Op dit fragment volgt een tweede : het koor van het eerste 
bedrijf. Het is een zang aan het fatum, welks besluiten on- 
veranderlijk zijn: 

Soo 't gen' ons voorgeseit is 
Door ons' Orakelen beroemde monden 
Van u is afgesonden, 
Voeght ghy in uw ongrondelick believen 
* Fatdli Twee * noodelotsche lieven .... 

En wel mogen het „noodelotsche" lieven worden genoemd: 
want treurig is de toestand. Hij, die Amarillis als zijne gade 
moet ontvangen, heeft haar niet lief. En hij, die haar lief 
heeft, moet zijn liefde bestrijden. 

Hier leeft een knecht, die aller medelijden, 

Die aller minnen rouw is, 

Die van den Hemel komt en strijdt' er tegen: 

Hier zien wy weer een ander 't hert bestrijden 

Dat hy vergeefs getrouw is, 

En stooren uwen will met sijn bewegen, 

En hoe hy minder segen 
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Hoe minder loon verkrijght voor traen en rouwe, 
Hoe heeter is eijn trouwe, 
En die hem is een doodelicke schoonheid 
Behoort een ander toe, die haer te hoon heit." 

Wij weten te weinig van Machteld van Campen en haar 
verloving af, om te weten, in hoe ver het noodlottig geval 
van Mirtillo overeenkomt met dat van Huygens. OfMachteld's 
verloving een familiezaak was, of haar aanstaande bruidegom 
even weinig zijn geluk op prijs stelde, als de jonge Silvio, 
wij weten er niets van. Maar zekerheid is het, dat Constantin 
aan de vertaling van dit gedeelte wel niet zou gedacht heb- 
ben, zoo er niet iets in dezen toestand geweest was, dat ook 
de uitdrukking van zijne gevoelens en van zijn positie was. 
En het is zeker wel het kleinste deel daarvan, wat wij voor 
ons nemen, wanneer wij die analogie der toestanden alleen 
in de verliefdheid van den hoofdpersoon terug vinden, die 
hem, ondanks het vermoeden dat een ander hooge kansen 
heeft, er prijs op doet stellen zijn vonnis uit den mond der 
geliefde te vernemen. Huygens' verzoek om voorspraak aan 
Mejuffer Crombalch, geb. Tesselschade, had zeker diezelfde 
strekking, want wat beteekent anders die vermaning van 
Hooft: „als gij het meisje spreekt, spreek dan duidelijker 
tegen haar dan tegen ons, of het u ernst is of scherts?" 

Tesselschade deelde Huygens' vers aan Hooft mede, die 
ter beantwoording een brief haar in den mond legde, *), 
die allergeestigst is. Natuurlijk wordt de huwelijkshater 
warm geplaagd, dat hij er zoo ingeloopen is en dan nog 
wel hulp moet inhalen, 

Om voor uw te houden 't woordt 
Afgerecht op maeghdoommoordt. 

Tesselschade intusschen kan aan zijn verzoek niet voldoen: 
zij heeft de woordjes niet geleerd, daartoe noodig: 

'k Ben een zoetemellex hart. 



l ) Koelte van antwoordt, in Hoofts Gedichten, I. p. 222. 
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Huygens moet zelf zijn Ster bezweren. Zoo het met 
praten niet gaan wil, moet hij maar eens voor haar zingen, 
noten der liefde, en anders haar liefelijk in de oogen zien. 
Misschien zouden dan haar herssenen wel beginnen te beven, 
gelijk het riet over het Y, als de schepen daar hun geschut 
afschieten ; en misschien wilde ze dan weL naar zijn klachten 
luisteren : 

Lukt dat, 'k wed ze wt vrees voor vallen 
Van de smalle burreghwallen, 

Voor de beste bujrt aenschouwt 

T lof der linden in 't Voorhout. 

De Amsterdamsche burgwallen waren ook zeker zoo schoon 
niet, als het Voorhout, waar vader Christiaan woonde en 
dat door Constantin was bezongen. Doch Huygens had 
vrees gekoesterd, dat zijn persoon niet bevallen zou enz. Op 
die punten stelt Tesselschade-Hooft hem gerust. Geld en 
goud heeft Constantin genoeg: en hij behoeft zich niet voor 
te doen, alsof hij ter naauwernood toekwam. Niet zonder 
bedoeling wordt er de les bijgevoegd, straks duidelijker nog 
herhaald: 

Laet van geene zeedigheiden 
U altoos zoo ver verleiden 

Dat ghy minder zegt als 't is. 

Dat waer 't heele doelhuis mis. 

Achtereenvolgens loopt Tesselschade al de punten door, die 
Constantin had aangeroerd. Maar zij valt zich zelve in de 
rede, en zegt: waarom schrijft ge zelve haar niet, beter 
huwelijksmaeker dan uw woord is er niet. Allards (Crombalchs) 
vleieryen kan ik niet gebruiken bij deze gelegenheid, want 
het aardigste van diens vleiergen was dit: 

't Meeste sejd hy, als hy sweegh. 

En dat is ook eigenlijk het ware, want die zooveel leven 
maken, meenen het niet altijd: want 
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T vier en moet hem zeer niet bijten, 
Die boo lujde brandt kan krijten, 

Door een keel, daer hitt' in haert, 

Wil geen stemme bovenwaert: 

Crombalch behoefde niet te spreken, zijn gelaat verried, wat 
er in het hart was: ieders oogen, ook de ongewapende, 
lazen het. 

Was dat met de Haagsche heeren ook altijd het geval ? 

Vaert ghy in den Haegh zoo, maet? 
Kunt ghy daer in 't voorhooft schettren 
Duidlijk zien de duistre lettren 

Van het harte ? 

Zij weet wel beter, dat moet hij haar niet willen beduiden: 
laat hij dat aan de poes wijsmaken, als hij kan. 

Crombalchs gevoelens waren op 't aangezicht te lezen, en 
zijn „woordelooze praetje" had tot het jawoord haar gebracht. 
Maar of Machteld van Campen ook tevreden is met zoo'n 
zwijgende vrijer, dat weet zij niet. 

Evenwel jk kan niet zeggen 

Dat ghy 't ook zoo aen moet leggen. 
Hachelijk waer zulk een raedt, 
Wat weet jck hoe zy 't verstaet? 

Ydereene moet men zoeken 

Naer haer aengezicht te doeken. 

Men moet dat inrichten naar de persoon, gelijk de kleeding 
naar het voorkomen. Misschien is het zwijgen haar niet 
genoeg: 

Mislijk oft zy waer gestelt, 

Op wat woorden voor haer geldt. 

Dus Tesselschade kan hem niet helpen: Vastaert moet het 
haar zelve vragen. Of het gelukken zal? zij weet het niet. 

Altijd is het vraeghen vrij 
En het weighren staet er bij. 

Eéne raad ten slotte: ga wat minder diplomatisch te 
werk, en wees wat guller met woorden: 



159 

Spreekje 't meisjen blond van haeren, 

Past vooral haer te verklaeren, 

Klaerder, dan ghy 't my bediedt, 
Vastaert, ofl ghy 't meent oft niet. 

Dit geestig gedicht, door Hooft voor Tesselschade ge- 
schreven, was in 't midden der Januarimaand van 1624 
voltooid. Constanter had toen al lang geschreven, dat zijn 
Vier en Vlam gekheid was. Toch zond Hooft het hem niet: 
en dat, terwijl Huygens wist, dat het bestond en er om ge- 
vraagd had. Was het ook, omdat Hooft gemerkt had, dat 
de zaak Huygens meer ter harte was gegaan, dan hij had 
willen weten, en te goedhartig was om hem nu, nadat 
Machteld aan een ander behoorde, met den ongunstigen 
afloop te plagen? 

Maar waarschijnlijk is er nog een andere reden geweest. 
Zeer opmerkelijk is een brief *) van Hooft aan Huygens, in 
het begin van Febr., geschreven. Daaruit blijkt, dat zelfs 
Tesselschade het vers niet kende: vermoedelijk had de 
Drossaerd buiten haar weten, en niet op haar verzoek, Huygens 
beantwoord, en zag hij er een weinig tegen op, de juist 
niet vleiende karakteristiek van Allards vrijerij haar in haar 
wittebroodsweken toe te zenden. Hooft schreef: „de rijmerij, 
daar UE. van gedenkt, is mijn harssen ontsnapt, maar 
noch mijn handen niet. Ach, wat noodt UE. deze dochter 
te hoof? 't en is' er geen maxel nae: 't is een geboorte die 
jck liever te smachten had als te echten, ende zy is noch 
onder de ooghen van haar peet 2 ) niet geweest, daer ze den 
naem af hebben zoude. Al valt het swaer den gek gansch 
af te leggen, 't is ten minsten mijn tijdt, om hem in de 
mouw te leeren houden. Maer wel magh jk heren noemen, 
dat veel van kennen scheelt. My gedenkt, dat een mijn goede 
kennis zeide tegens een jonge dochter alhier, datse waer- 
achtigh fraejer van achteren als van vooren was. Alsoo 



l ) Hoopt, brieven, I. bl. 239. 
*) Tesselschade. 
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dunkt my van de mijne het besluit wel zoo toonbaar als 't 
aanheven: en sal dat hier onder voeghen om te bewaerheden 
de noodeloosheidt van den arbejdt bij UE. brief gedaen, om 
my wt den hoofde te slaen, dat het vier en vlam ernst was. 
Mjjn koelte stilt dan hiermede: 

Zoetjes, toef wat, noch een woortjen 
Ik u byten moet in 't oortjen, 
Dat myn hoofjes rammelradt 
Schoontjes, schier, vergeeten hadt; 
Spreekje 't meisje blondt van hajren, 
Past voor al haer te verklaeren, 
Klaerder, dan ghy 't my hediedt, 
Vastaert, of ghy 't meent oft niet. 

Zoo UE. van 't evel siek is, daer etlyke grooten aengaen, 
die liever dwerghen ende gelyke wangeboorten zien als recht- 
schaepenheidt, ick moet op UE. overkoomst d'eerbaere vrou- 
wen slachten, die de schaemt overtreeden, om te believen, 
dien zy liefhebben." 

Zoo deze woorden iets beteekenen, zullen zij wel dit willen 
zeggen : als gij er heel hard op aandringt om het te kennen, 
zal ik het u bij gelegenheid eens voorlezen, als gij hierzijt. 

Hooft bleef weigeren, om het mede te deelen. In een onuit- 
gegeven brief van Jan van Baerle, geschreven 29 Febr., meldt 
de schrijver aan Huygens, dat hij moeite heeft gedaan om 
het gedicht van den Drost te bekomen, maar te vergeefs: 
Hooft wilde het niet uit de handen geven. 

En wat de dichter nu weigerde, heeft hij steeds gewei- 
gerd. Toen Huygens in 1625 zijne Otia *) in het licht gaf, 



') In de Otia lib. II, p. 58, komt een Fransch versje voor: sur Ie 
refrain (Van Echo que se fis en dormant. Het luidt aldus: 
Philandre, sur Ie point de payer ses regrets, 
De joye s' adressant a 1' ombre des Forets, 
Secretaires, dit il, des peines de Philandre, 
Qui T avez veu en feu, qui Ie voyez en eendre, 
Est il rien de si beau qu' Amaranthe & son nom? 
Non, dirent les Rockers et les bois dirent, Non. 
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publiceerde hij achter zijn Vier en Vlam de acht regels, die 
Hooft in den aangehaalden brief hem had medegedeeld, en 
voegde er voor het publiek deze toelichting bij: 

„lek beklaghe de beminners van 't dichten, dat haer de 

Heere Drossard Hooft de antwoord onthoudt, die ick wete 

by hem hier op gespeelt te zijn, hebbende ick self uyt sijne 

n gunst daer van niet meer konnen te sien komen, als dit slot." 

Ook in later jaren heeft de Muiderdrost zijn afkoelend 
antwoord aan Huygens niet medegedeeld. Hij is gestorven, 
zonder dat hij met deze Koelte of het publiek of hem, voor 
wien zij oorspronkelijk bestemd was, heeft verkwikt. Toen 
Brandt de editie van 1671 gereed maakte, mocht hij ook 
dit gedicht, als een geheel onuitgegeven, er in opnemen. 

Zoo wij de verhouding der personen en den inhoud van 
het vers nagaan, is de volgende verklaring de meest waar- 
schijnlijke te achten. Aanvankelijk, in Jan. 1624, hield 
Hooft het in handen, ter wille van Tesselschade en uit 
twijfel, of het verzoek van Constanter wel scherts was ge- 
weest. Later, nog steeds om Tesselschade, doch ook om 
andere redenen. Het droevig voorval van Mei 1624 en zijn 
eigen rampspoed in de Junimaand benam hem de lust en 
het vermaak in de grap. In later jaren, toen de omstandig- 
heden veranderd waren, golden andere redenen. Huygens 
werd in dit vers een weinig beet genomen op eene wijze, die 
onder de vrienden op het Muiderslot gewoon, maar voor het 



Voor mij ligt het handschrift van de laatste woorden (door Huygens 
zelf cursief uitgegeven) met onderteekening van naam en dag: 

Son nom? 
Non, dirent les rockers et les bois dirent, non. 

Constanter. 
In somnio, nocte proxima 
post 21e Febr. 1624. 
Bit non, non kan wel op niets anders slaan dan op de afwijzing van 
Amaryllis (Amaranthe) — Machteld van Kampen. Deze herinnering 
in den slaap, die zelfs door den dood zijns vaders niet werd onderdrukt, 
pleit er zeker niet voor, dat zijn Vier en Vlam scherts is geweest. 

11 
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publiek, meer vertrouwd met de officieele weerzijdsche 
ophenieliug, zeer ongewoon was. Zulk een vers te publiceeren 
werd te moeielijker, naarmate Constantin meer gewichtig 
personaadje en beroemd dichter werd. Hoofts spotternij was 
van dien aard, dat zij, niet in dezelfde omstandigheden, en 
oogenblikken ontvangen en gelezen, kon schijnen te kwetsen. 
De secretaris van Frederik Hendrik was natuurlijk gevoeli- 
ger dan de jonge man, met wiens diplomatieke voorzichtig- 
heid men nog lachen mocht. Hooft gevoelde het en begreep, 
dat de tijd voor dit vers voorbij was. Hij offerde aan zijn 
vriendschap zijn vaderlijken hoogmoed op. De zegepraal van 
den dichterlijken trots ware te duur betaald met het gevaar, 
om de vriendschap van Huygens te schokken. En Hooft 
had recht : het is beter een grap te verzwijgen, dan een goed 
vriend te verstoren. In zulke zaken is de schijn al even 
erg als het wezen, omdat hij nog minder vergeven wordt. 

Hetzij deze verklaring juist zij of niet, ééne zaak is on- 
twijfelbaar: de poging van Huygens was volkomen mislukt. 
Een mededinger won den begeerden prijs. Maar in de 
sterren stond geschreven, dat deze blonde Machteld niet de 
steun van een liefhebbend echtgenoot en de blijde moeder 
van een vrolijk gezin zou worden. Zij stierf, niets achter- 
latende dan de herinnering aan haar beminnelijkheid, en 
den klaagtoon van den dichter 1 ). Het was in Mei 1624, dat 
deze blanke lelie verwelkte. 

Hoe diep dit droevig voorval Constantin ook aangedaan 
hebbe, de indruk was reeds vooraf verzwakt door den zwaren 
slag, die hem zelven weinige maanden vroeger had getroffen. 
Luttele weken later, nadat hij uit Amsterdam was weerge- 
keerd, stond hij bij 't sterfbed zijns vaders. Christiaan, een 
martelaar van de jicht, was in December door zijn vijand 
op nieuw overvallen. Maurits was toen in zijn plaats als 



! ) Vondels werken II. hl. 197. 
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secretaris van den Raad van State aangesteld a ), schoon men 
aanvankelijk geen vrees voor het leven schijnt gekoesterd te 
hebben 2 ). Toen het flerecijn week, namen koortsen de 
plaats van den vertrekkenden vijand in en sloopten den 
72 jarigen grijsaard in weinige weken. In den morgen van 
7 Febr. 1624 sloot hij de oogen 8 ). Als verbrijseld en ver- 
lamd stond Constantin bij het graf des vaders en met moeite 
richtte hij zich op, om te gaan, waarheen plicht hem riep. 



1 ) „9e Jan. (1624) werdt onsen sone Maurice Secretaris van den 
Raedt van Staeten gemaekt." D. 

2 ) Dit blijkt mij uit het feit, dat Huygens de gewone vermaken ten 
minste in de eerste weken der ziekte bleef waarnemen, Dessein de 
Ventrée du Ballet présenté a la Eeine de Bohème a la Haye V Xle de 
Janv. 1624. Otia lib. II. p. 49. 

3 ) „7e Febr. Is mijn lieven man deeser waerelt overleden op een 
Woensdagh s' mergens ten 9 uyren, naedat hy omtrent 7 weeken was 
sieckgeweest De eerste 3 weeken van 't flerecyn, dewelke doe oover- 
gingh, en de leste 4 weeken van een slijtende coortse, en is seer chris- 
telijk in den Heer ontslaepen, en den 11e der selver maent seer eerlyck 
begraeven in de Groote Kerk in 's Haege aghter op 't coor, in 't selve 
graf, daer myn sael. Moeder ende 2 doghters begraeven sijn geweest, 
alwaer ick nu eene kelder van hebbe laeten maeken." D. 

Deze en de vorige aanteekening zijn de eenigen in het Dagboek van 
Susanna Hoefnagel. Verg. over de ziekte van Christiaan, Schinkel 
Nadere Bijzonderheden I. bl. 78. 



O T I A. 



„Ik ben niet meer die ik geweest ben; ik ben onherken- 
baar voor hen, die mij vroeger hebben gekend, Engelschen of 
Hollanders. Mijn jeugd is van mij gevloden: baardeloos 
jongman, ben ik een oud man geworden. Zoo hebben mij 
de slapelooze en bleeke nachten, zoo de dagen aan deze 
gelijk: zoo de reeks van zorgen en angsten, aan beide ge- 
meen, veranderd, sedert het noodlot het mij zoo dierbaar 
leven mijns vaders heeft afgesneden. Leen een oor aan de 
versuchtingen mijner smart en laat mijn droefheid u een 
traan van deelneming afpersen." *). 

Zoo klaagde Constantin Huygeus, dobberende op de gol- 
ven der Noordzee, toen hij, weinige dagen (26 Febr.) na de 
begrafenis van Christiaan Huygens, als secretaris van Aerssen 
zich naar Engeland had ingescheept. Dat Thorius, aan 
wien zijn verzoek is gericht, de smart van zijn jongen 
vriend heeft geëerbiedigd, mogen wij aannemen, al is het 
evenmin twijfelachtig, dat de levenslustige grijsaard den 
verslagene door zijn opgeruimde toespraak zal hebben opge- 
beurd en van zjjn smart afgeleid. De waarheid 2 ) bovendien, 



l ) Ad Thorium, post obitum optimi Parentis Loiidinum reversus. Otia 
lib. I, p. 42. 

a ) Hoopts brieven, I, 238. 

ïn het Dagboek komt na den dood van Christiaan niets meer voor, 
tot dat Constantin zelf in Juli 1626 aanving het te vervolgen. 
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die in het rouwbeklag van Hooft gelegen was, zou zich 
langzamerhand bij Constantin doen gelden. De Drossaerd 
had geschreven : „My deert ue droefheit. Ik had bynae ge- 
seidt U. E. verlies is my leedt. Maer ten aensien niet verlooren 
wordt oft het is eighen, kan eigentlijck geen verlies heeten 
afetant van 't geen ons geleent is, op voorwaerde van t' eiker 
wre hereischt te moghen werden. Als de menschelijke natuir 
met U. E. wilde in recht treden, boete van ongelijk kond ze 
eisschen, als bescholden zijnde, daer ze haer wterste best by 
den goeden Heere, CF. E. Vaeder z. g. gedaen heeft ende 
hem wt het banket dezes levens geroepen, niet eer hy ver- 
saet, en eer hy overlaeden was." 

Maar dergelijke overwegingen zyn te eenzijdig verstandelijk 
dan dat zij in de eerste oogenblikken, als alleen het hart 
spreekt, genezing kunnen aanbrengen. Uit het van vader- 
zorg en vaderliefde beroofde ouderhuis had hij moeten weg- 
gaan, nog onder den vollen indruk van het verlies, voordat 
hij met het denkbeeld zelfe vertrouwd was. Hij was nog be- 
dwelmd door den slag, toen hij reeds aan de gevaren der 
zeereis was blootgesteld. 

Moeder Susanna had in dit spoedige vertrek, zoo dadelijk 
na den dood van haar echtgenoot, niet toegestemd, dan in de 
raeening, dat Aerssen bepaald er op gesteld was, dat Con- 
stantin mede zou gaan. Men had haar gezegd, dat de reis 
een week of zes, hoogstens twee maanden, zou duren. 
Voor dien korten tijd had zij hem wel willen afstaan, of- 
schoon zij voor het in orde brengen van allerlei zaken, die nu, 
na Christiaans dood, op haar neerkwamen, de hulp van haar 
tweeden zoon moeielijk ontberen kon, daar Maurits of geen 
tijd of geen kennis van de zaken had. Niettemin was het 
haar een pijnlijk gevoel Constantin juist in deze dagen te 
moeten missen. Hij was de zoon, aan wien zij het meest 
had; het kind, dat het meest in karakter en denkbeelden 
met haar overeenkwam. Den volgenden dag, nadat hij den 
26en vertrokken was, zette zij zich, om een journaal voor 
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hem te houden van al de groote en kleine zaken, die er al 
zoo voorvielen. Later werden het gewone brieven, zonder 
dat de inhoud van aard veranderde 2 ). Wat Constantin kon 
interesseeren, nieuwtjes uit den Haag, berichten uit het 
buitenland, geruchten van den dag, huisselijke zorgen of 
finantieele bemoeiingen, moeder Susanna teekende het alles 
voor hem op, korter of breeder, al naar dat lust of tijd 
vergunde. En beter dan een harer kinderen vermocht, 
teekende de zorgvuldige moeder en de wakkere, opgewekte 
vrouw zich zelve in deze bladen af. Constantin is haar oog- 
appel. Als de wind gunstig is, op den dag na zijn vertrek, 
dan „waeyt hij — schrijft ze hem — expresselijk voor ulieden, 
tot dat ge over zijt." Is Constantin, naar zij gist, aangekomen, 
en de wind veranderd, dan dient dit om spoedig bericht te 
krijgen: „wy willen hoopen, dat wy door dezen anderen 
wint haest tijding van u sullen hebben. 11 Geheel anders 
was de ware staat van zaken: de vaart der Ambassade 
naar Engeland was verre van voorspoedig. De gezanten 
hadden te veel wind, ja zelfs ernstige stormen te verdu- 
ren 2 ); niet dan met levensgevaar bereikten zij de kust. Inden 



*) Zie het journael en de brieven in Bijlage F. Deze stukken waren 
mij bij het eerste vel nog onbekend. 

a ) Constantin Haygens heeft in zijne Sermones, lib. II, van deze 
iyde r eis naar Engeland geen melding gemaakt. In zijne herinnering 
is zij zamengegroeid met de vorige. Wat hij van het gevaar, toen 
op reis geloopen, verhaalt, behoort tot dezen tocht. Wij lezen 
in het rapport dezer commissie, in een handschrift uit de 17 de eeuw, 
het eigendom van Mr. L. Ed. Lenting, de volgende korte teekening 
der reis, waarin wij de hoofdpunten weer vinden van Huygens' verhaal : 

„De Capteyn-Heer terstond zeil gemaakt, ende synen cours gesteld, 
met eenen voorwind naer de hoofden, maer also het den 27 en Febr. 
's morgens mistig was ende de mist nog eenige dagen continueerde, 
dat ook de officieren in het schip in hare gissingen niet eender en 
waren, waar deur men niet vrijmoedelick heeft durven aengaen, hebben 
wij eerst den tweeden Maert ontdekt ende opgelaveerd den hoek van 
het noorder-voorland van Engeland, ende tot Magad (Margate) een 
pilood ingenomen hebben, 'sijn wy innewaerds geloopen, maer hebben 
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Haag liepen reeds allerlei geruchten : het schip zou vergaan 
zijn. De vrienden des huizes wisten het en waren beangst 
en onrustig, maar allen verzwegen het voor de oude moe- 
der. Als er zekerheid was, zou het tijds genoeg zijn. Niet 
voor half Maart vernam zij het gebeurde. „Ick danck God 
Almachtich, die u al te samen bewaert heeft. Dien slach 
waer te herdt geweest in mijn weeck herte of in die versche 
wonde." Een der intieme kennissen had zelfs, om haar ge- 
rustheid te geven en de ontwakende bekommering *) weg 
te nemen, verteld, dat Constantin maar één nacht onder weg 
geweest was. „Wat goeder leugen is dat geweest," dankte 
de moeder oprechtelijk. Booze tijdingen komen vroeg genoeg. 
Men moet ouders niet zoo spoedig verontrusten met slechte 
berichten aangaande hun kinderen. „Die luiden en moeten 
geen goed hert hebben, datse niet voelen en connen, hoe 
dat aen vaeders en moeders smaeckt." 

Constantin was behouden en haar de nieuwe smart ge- 
spaard, die de pas geslagen, nog zoo versche wonde zou 
hebben opengereten. Voor haar geest voegden zich de her- 
innering aan den verloren echtgenoot en de voorstelling van 
den afwezigen lieveling te zamen. Als zij aan den een dacht, 
was de gedachte aan den ander niet verre. „Gisteren in de 
kerk — schreef zij hem den ll de n Maart — half sluyme- 
rende, dat ik selfs niet en wist, soo dacht my, dat ghy in 
een gr au rey skieet dicht voor my quaemt staen, en saeght 
my strack aen ; daer ick af verschoot en wt de kerk comende, 
eer ick noch in huys was, kreech ick uwen brief, die hiel 
in voer d 1 interpretatie van mijnen droom; maer van vader 
en comen geen brieven." 



het moeten setten om den stereken contrariewind. op deze syde de 
Rocolvers tot den vierden Mart, ten welcken dage wij met moyte de 
drooghe lijn gepasseerd ende sijn den vijfden Maarte namiddag ge- 
komen tot Gravesende." 

l ) „Ue erme moier verdrot mijn soo drouf te sien'' Eerste brief 
van Dorothea van Dorp. 



168 

Niettemin, moeder Susanna was geen zwakkelyke vrouw, ook 
niet in haar droefheid, al verried menige opmerking haar 
smart: „alsoo ick gisteren op den biddach ter kerke geweest 
ben, soo hebben wy desen dach ons vensters open gedaen, daer 
dat jonge volck bly mede is. Constance seyt, me sit hier 
gelijck de vogeltgens in heur cooy, alser een voorschoot over 
gehangen is. Ick werd het mede moe, maer noch meer ver- 
quictent my als het laken int salet was afgedaen. Ik wist 
selfs niet, dat my dat soo goet doen sou; en soo is dat nu 
soo veer ; de vensters zijn open, maer vader isser buyten ge- 
sloten daer ick desen nacht soo veel af gedroomd heb." Uit 
het hart was de doode niet geweken. Maar de krachtige 
vrouw liet zich niet beheerschen door haar smart. „T'is 
emmers goet, dat ick 't hoofd soo boven hou?" Het leven 
laat geen stilzitten toe: „al nieu werk, eer het oudt half 
gedaen is." En met tranen in de oogen kan zij schertsen: 
als zy de groote kosten van de afgeloopene Pebruarimaand 
heeft afbetaald, schrijft ze: „Ick mach noch niet sterven; 
soumen (toch) alle maende soo veel gelts uitgeven, als ick 
dees maent gedaen heb, men sou wel achter uit varen." 
Hare smart is vol hope. Op den sterfdag van Christiaan 
teekent ze zonder breedsprakig gejammer den herinnerings- 
dag: „heden een maeut, bruer, dat wy bedroeft en ver- 
blijt waren om vaders verlies en om sijn genadige ver- 
lossinge." 

Zij schrijft haar journaal en brieven, om Constantin een 
beetjen op de hoogte te houden van hetgeen er omgaat. Als 
iedere liefde, is ook deze moederliefde een weinig zelfzuchtig. 
Zij is boos en ongelukkig, als zij geen brieven l ) van hem krijgt 
en zij staakt haar journaal; maar als zij bemerkt, dat hij 
er op gesteld is, vat zij het aanstonds weer op, en schrijft, 
dikwijls, tot de slaap haar belet voort te gaan, om hem „allen 
avond eens goeden nacht te zeggen." Zij heeft niet altijd 



') Waar zjjn de brieven van Constantin gebleven? 
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wat nieuws te vertellen en zij weet heel goed, welk een 
verschil er tusschen haar en zijn schrijven is, maar hij vindt 
het prettig en dat is haar genoeg. 

Zij schrijft, wat hem interesseeren kan: en hem interes- 
seert, wat het haar doet, want dit kind, gelijk hij haar ka- 
rakter vol ernst en blijmoedigen levenslust heeft, deelt ook 
haar antipathien en sympathien. De belangen van het vader- 
land, zoo als zij bedreigd of bevorderd worden door de ge- 
beurtenissen en de politiek van het buitenland: de bewe- 
gingen des vijands, die de vrijheid en het geluk des volks 
belagen, voor zooveel zij er van hoort en weet. Met nationale 
partijdigheid juicht zij in de teleurstelling der vijanden, en 
de beschaming van hun snorkerijen. „Nu ontfang ick eene 
brief van Antwerpen: daer wast al gaudiamus, daer wareu 
al 4 steden in Vrieslant genomen en hadden grooten buyt 
gehadt, en soo salmen die geuzen eens vermeesteren enz. 
ende soo den heelen brief van sulcx: hoe dat de hertogin 
in alle kercken had doen bidden, dat het weder noch 14 
dagen soo staen mocht om dit heele lant soo wt te royen; 
en al sulcken cost. Hoe blau moetense nu staen kijken ! Wat 
dunckt u van sulcke druyventrossen?" Met innigen afkeer van 
de kerk, die zooveel rampspoed over het land heeft uitge- 
stort, en in de uiterlijkheid harer zinnelijke godsvereering 
zooveel huichelarij in de hand werkt, spot de echte dochter 
van het geuzengeslacht, dat de vrijheid heeft bevochten, over 
de schijnvertooningen, waarmede hare vijanden God trachten 
te verbidden: „de hertogin heeft swoensdachs in de goede 
weke de prossessie gegaen met een capuisine cap aen, met 
al haer suite, en oock al de heeren in capusinen cappen* 
Den hartoch van Aerschot droech het cruys, en elk een 
flambeau in de hand, veel dusenden; ick seg, watten devotie 
moeten daer veel gehadt hebben, als sy malcanderen in die 
cappen aangezien hebben." Haar geloof leert haar vertrouwen 
op God, zoowel voor de algemeene belangen, als voor haar 
eigen zaken. „Laat ons toch danckbaer sijn," schrijft zij, als 
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zij een mislukten inval des vijands heeft vermeld, „opdat 
Godt sijn genaede over ons laet blijven." En wanneer het 
haar gelukt een nieuwe woning, die haar zeer bevalt en 
ruim en herhaaldelijk wordt geprezen, te verkrijgen, merkt 
zij aan, hoe nutteloos haar ernstige bekommering is geweest. 

Allerlei kleine details voor „bruer" van waarde teekent 
ze op: wat de kennissen en vrienden overkomt, goed en 
kwaad, vertelt ze hem. Menigmaal met een korte opmer- 
king, waarin haar eenvoudige vroomheid zich ongezocht 
openbaart. Als het zoontje van den heer van Oisterwijck 
ernstig ziek is en de van droefheid ongeduldige vader zich 
laat ontvallen, „dat hy wel al d'ander kindren om gaef," 
schudt ze het hoofd: „dat mach men niet seggen, seg ick. 
Godt geeft wat salich is; mogelijck beter vroech in den 
hemel." 

Haar eigen zaken, de inrichting van haar huis, den aankoop 
van een nieuwe woning, de vermaken van broeders en zus- 
ter, vertelt ze. Hartelijke moederkout, van den hak op den 
tak springende : zonder zorg om mooi te schrijven, verzekerd 
als zij is, dat het alles hem belangstelling inboezemt. Maar 
niet alleen hare zaken en haar leven, ook het zijne bespreekt 
ze. Zij is blij, als hij schrijft, dat het hem goed gaat, dat 
hij vriendelijk is ontvangen. Schijnt de Engelsche koning 
ter hulpe genegen, om haar land en haar kinds wille zal 
zij hem „heiligen Jacobus" heeten: maar als de kansen 
minder gunstig beginnen te staan, en Gonstantin langer te 
Londen wordt gehouden, dan zij wenscht, waarschuwt ze haar 
nieuwbakken heilige, als hij niet oppast, „zal hy al zijn 
danck wech hebben." In bijna eiken brief herhaalt zij de 
verzekering, hoe zeer zij Constantin, dien zij lachende den 
„leechganger" noemt, mist, en hoe ze hem noodig heeft, voor 
allerlei zaken, waar Maurits niet van weet, of, in elk geval, 
zich niet mede bemoeiien kan, omdat hij het te druk heeft, en 
het hoofd te vol, zoodat zij zelfs vermijdt hem lastig te vallen. 
Maar als Constantin op zjjne beurt begint te klagen en onge- 
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duldig wordt, dan troost zij hem en zij vermaant hem tot 
geduld, en met moederlijke zelfverloochening dringt ze niet 
op zijn wederkomst aan, schoon zij volstrekt niet ontveinst, 
hoezeer zy zijn hulp behoeft. Broeder Maurits, die geen tijd 
heeft voor de zaken, schijut zich met zijn wederkomst be- 
moeid en er hem over geschreven te hebben. Doch hoe hartelijk 
zij er ook naar verlangt, moeder laat alles aan haar kind over 
en zij schrijft hem, dat broeders brief hem niet kwellen mag. 
Hij moet doen, wat hij het best oordeelt, vooral voor zich 
zelf. Zij maakt uit zijn brieven op, dat hij bij de Ambas- 
sade niet naar verdienste geschat wordt: ,,my dunckt dat 
ghy behoort te spreken, als een die wel spreken mach: men 
behoort eens in u absentie te proeven, wat u presentie weert 
is." Doch ook deze raad van haar moedertrots wordt onder- 
worpen aan zijn beter oordeel: „dit alles onder u goetdunc- 
ken." Slechts mag hij „daer niet de slaeve sijn", terwijl 
hier „onze saecken verzuimt worden." 

De hartelijke brieven van moeder waren Constantin een 
ware lafenis; zij vergoedden eenigszins het gemis van den 
dagelijkschen omgang. Dien vriendelijken, opgewekten klank 
konden de troostredenen zijner Londensche vrienden niet heb- 
ben. Aan afleiding, die den tijd te hulp kwam in het lenigen 
der smart, ontbrak het niet. Ook ditmaal kwam hij bij de 
Killigrews veel aan huis. En hij vond het zeer onaangenaam, 
toen de vrouwe van den huize in Mei Londen verliet. „Mijn 
is leet dat zy van daer vertrocken is, omdat ue daer vermaeck 
hebt in huijs kennis te hebben," schreef hem eene zijner 
vriendinnen, die van tijd tot tijd een weinig op 't papier met 
hem kwam kouten. 

Het was een oude kennis van hem, eene vriendinne van den 
huize Huygens. Dorothea van Dorp was de zuster van Philips, 
den admiraal, en van Arent, die hofmeester van den Prins 
was. Deze twee broeders werden later zwagers van Con- 
stantin, daar zij beiden huwden met zusters van zijn vrouw. 
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Dorothea l ) was een ongehuwde en vermogende jonge dame 
van omstreeks 30 jaren, die zich het recht toekende de veer- 
tigjarige Anna Roemers een „oude kreng 11 te noemen en 
zelve jegens Huygens soms den toon van een ouder zuster 
aan te slaan. Zij was op dien ongelukkigen middenleef- 
tijd, waarin men oud en jong te gelijk is en ook wil 
zijn. Een vrolijke en opgewekte zus, vol geest en bijde- 
handheid, ondeugend, plaagziek, maar hartelijk en zorgvol 
teeder. Ongehuwd uit eigen verkiezing, waarschijnlijk uit 
overgroote zelfstandigheid en kieskeurigheid, want de min- 
naars, ook van vermogen, ontbraken niet. „Dry vriers — 
zoo maakt ze eens aan Huygens melding van drie sollicitan- 
ten naar haar hand - dry vriers, maer soo leelyck, dat niet 
noembaer en sijn." Een zeer gemeenzaam lid in den kring 
der Huygens'en, bekend met Carleton, familiaar met Maurits, 
kwam zij moeder Susanna in dezen tijd meer nog dan 
anders bezoeken, zij at er herhaaldelijk en bleef er soms 
logeeren. Een opgewekt praatje had voor de drie vrouwen, 
moeder Huygens met haar twee dochters, te meer waarde, 
omdat broeder Maurits het vreeselyk druk had en weinig 
thuis was. Zij vervulde er de rol van de troosteres, die niet 
opwekt door mede te weenen, schoon ze mede te lijden weet, 
maar die door haar vrolijke opgeruimdheid van geest mee 
werkt om het evenwicht te herstellen, dat in een gezin door 
den dood van het hoofd des huizes zoo jammerlijk verbroken 
is. En datzelfde schijnt ze zich ook ten doel te hebben gesteld 
in haar brieven 2 ) aan Constantin. Dat zij zeer goed wist, 
wat zij schreef, en minder onnadenkend was, dan oppervlakkig 
kan schijnen, blijkt uit het uitschrappen van woorden, die 



1 ) Dorothea van Dorp komt voor in het kohier van den 1000 sten 
penning voor 's Gravenhage over 1654, als wonende aan de O. zijde 
van 't Voorhout, met een vermogen van ƒ 4000 geschat. 

2 ) Vijf brieven van haar zijn door den heer Alb. Thijm, uit de ver- 
zameling van den heer Schinkel, uitgegeven in de Dietsche Warande 
VI, bl. 477 verv. Een zesde deel ik mede in Bijlage C. 
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haar berouwden, schoon zij zich overigens tegenover Huygens 
geen dwang aandeed. 

De eerst bekende brief is van den 24en Maart. Het is 
blijkbaar de eerst geschrevene, want zij begint onmiddellijk te 
vertellen, hoe blij zij is, dat het gevaar der reis zoo goed is 
afgeloopen. „Ick heb vry al bang om ue geweest, want 
hier liepen al quade tidingen. Ick wil niet seggen, hoe 
bedrouft dat ick was. Ue erme moyer verdrot mijn soo droef 
te sien. Godt sy lof die het ten besten heeft laeten vergaen". 
Zij vindt het heel prettig, dat Constantin haar schrijven wil : 
want zij stelt veel belang in de zaken van staat en kerk. Van 
haar zijde echter houdt zij zich met andere zaken bezig: 
haar brieven zijn courantjes, zeer geschikt om hem te doen 
leven in zijn ouderhuis. „Van dach is Sondach en ick heb 
inde kerek geweest met ue susters. Dispangne heeft een 
wonder fraye trostelijcke predicati gedaen. Het goie man- 
neken gaet naar Orrangen, daer ick drouf om ben, en het 
blijft wel 7 of 8 maenden wech. Cats heeft hem van dach 
me gehoort, die wel gevallen heeft in sijn preken en seer 
verwondert is van sijn welsprekenthy t ; den soeten Cats — 
hij bevalt mijn bijster wel. Had hij geen wijf, hy liep perikel 
van mijn." En zoo babbelt ze voort, gezellig en prettig, niet 
altijd geestig, maar altijd bezig houdende en onwillekeurig 
den lezer in een opgeruimde stemming brengende. Met 
Huygens is zij dood familiaar ea zij stoeit met hem, als kin- 
deren doen, die van geen nadere betrekking weten, en zoo 
als groote menschen ook nog wel eens doen, die ze wel kennen, 
maar tevens weten dat er tusschen hen nooit een andere 
dan een hoogst vriendschappelijke relatie zijn zal; en die 
juist in deze volle zekerheid het vertrouwen vinden, om als 
kinderen met elkander te schertsen. „Doet mijn dinstighe ge- 
bidenis aan me vrou Killegrew, ende dat ick haer nu tot haer 
dispositi geef en leen (wel verstaende) iet, dat mijn het liefste 
is bijcans in de waerelt ende dat ick hare discretie betrou 
dat het niet weezen en sal tot mijn prejudici 
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Het is af, van den man met de vier hondert dusend gul- 
den. Het en was niet geraden; soo ik ue noch wel seg- 
gen sal. Dan daer is al weer een ander op speur ; maer die 
en is soo rijck niet. Ick sal eens op gesnapt sijn eer ghijt 
weet. Maer hoet is of niet, soo blijf ick altoos den song 
van den song; al hoorden ick dat ghy daer alde schoonste 
vrijster van Eyngelant vriden, soo en sou icker niet eens 
geloers af sijn; want die liefde die ghij haer sout dragen, 
die en pretendeer ick niet eens. ffebjer genucht in, soo 
wordt wat amoureus. Ick wou wel die genucht hebben, dat 
ickt sach. Het sou ue doch soo wel vougen". 

Tot dusver zijn slechts zes brieven van de vrolijke schrijf- 
ster aan Haygens bekend : allen de bewijzen bevattende van 
haar zorg en warme genegenheid. Zij bestraft hem van tijd 
tot tijd, gelijk een oudere zuster een jonger broer doet, van 
wien ze zielsveel houdt. Zij deelt hem familienieuwtjes 
mee, belast hem met commissies, echte damescommissies, bijv. 
om kralen te koopen. Zij plaagt hem van tijd tot tijd; ,, ghy 
en schrijft niet eens, wanneer dat ghy meijnt weerom te 
commen. Ick dijnck, dat ghijt daer goet vindt; ick dijnck 
oock, dat ghy daer meer gecaresseert wordt als hier." Overal 
spreekt haar bezorgd hart voor Constantin op den voet van 
volkomen vertrouwelijkheid, waarop zij met hem staat. Te- 
genover hem legt zij zich geen dwang aan, maar zij flapt er 
alles uit, ook als ze boos is. In zulk een stemming was ze 
den 23 8ten Mei, toen zij haar vierden brief schreef; zij heeft 
op ieder wat te seggen. „Edmond is hier met sijn wijf. 
Sy is soo leelijck geworden dat het ongeloflijck is. Hij sie- 
ter vry al wat betrout of berout uut. Anne Rommers is 
hier met haren man. Joffrou Dimmers heeft haer gesien. 
Sy is soo versiert met den man als ofse een jonghe malote 
waer. Al bevrucht — de siekelijcke vrou. Ick en sal haer 
niet verwachten om te sien. Ick sou qualick worden om 
sulken ouwen crijng soo mal te sien. — Den Trello is noch 
hier; noch begeerich naer den man. — Mijn heer Meganck 
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leijdt en sterft van 't waeter. Dat compter af van een 
quaet wijf." 

Wie nooit uit zijn humeur geweest is, heeft volkomen recht 
zich te ergeren. Haar spot, die niet zacht is, treft jong- 
gehuwden en ongelukkig gehuwden. Dit is geen vreemd 
verschijnsel bij ongehuwde jonge dames tusschen de 30 en 40 
jaar. Haar ideaal is er niet kleiner door: zij zijn niet snel 
tevreden. Als Huygens haar geschreven heeft van het 
wegloopen der „vrijster" van een zijner kennissen te Londen, 
verzoekt Dorothea hem, om den verlatene geluk te wenschen 
met de heuchelijke gebeurtenis: „Godt moet hem lief hebben, 
die hem voor sulken cleuter bewaert heeft, laet hij vry Godt 
dancken; dien roup sal haest over sijn, maer het wijf zou 
hem lang bijgebleven syn." Men ziet, de vrouw oordeelt 
altijd het hardst over haar eigen geslacht. 

De brieven van Constanter aan haar zijn volkomen onbe- 
kend. Wat wij er van weten, bewijst, dat zij hetzelfde ka- 
rakter van ongedwongen familiariteit dragen, die haar brieven 
kenmerkte. Hij wil een hond hebben, en verzoekt haar om 
er een voor hem op te loopen. Zulke verzoeken zijn niet de 
liefdevonken van een gloeijend hart. Hij schrijft haar, als 
aan een oudere zuster, aan wie hij het gerust zeggen kan, 
als hem iets hindert. Hij voelde zich eenzaam en verlaten 
te midden der groote menschenwereld om hem heen. Hij 
klaagde aan zijn hartelijke correspondente, die even onge- 
kunsteld en vrij, als zij met hem lacht en spot, hem nu troost 
en bemoedigt: „ick en ben seer drouf geweest te verstaen 
uut ue brief dat ghy niet en wel sijt, omdat ghy daer alleen 
sgt. Ick heet alleen als men niet thuys en is. Weest ver- 
seekert, dat er één is, die Godt voor ue sal bidden. Schrijft 
mijn soo ras als ghy kunt, hoet met ue is. Ermen song! al 
ue geest verkeert ue vlees. Dat ghy wat plomper waert, of 
wat geck — het sou u gesonder weesen. Ick ben soo niet 
belayen met ue sick syn, als daer mee dat ghy soo ras 
melancolijck syt. Courage, songetgen! het sal wel weesen! 
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De sorghe Godts is over ons, aller weegen. Als wij maer 
kunnen vertrouwen en geloven, soo ist al wel. Godt de Heer 
wilt ue bewaeren aan siel en aen lijf." 

Verwondert het u, dat Constanter deze vrolijke, hartelijke 
flap uit oprechtelijk genegen was en bleef? Voor een zoo 
voorzichtig man als Gonstantin moest een zoo gul en open- 
hartig karakter iets zeer aanlokkelijks hebben. De uitersten 
trekken elkander het sterkst aan. 

In het laatst der Junimaand eindigde de taak der ambassade, 
op zeer gelukkige wijze, naar 't scheen. 

Voor dien gunstigen afloop waren verschillende redenen. 
De houding, door Spanje in zake het huwelijk van Enge- 
lands troonopvolger aangenomen, en de beleediging van 
Buckingham had aan het Engelsche hof een krachtige party 
doen ontstaan, besloken om den koning het koste wat het 
wilde tot de breuk met Spanje te dwingen. Het was van 
het Engelsche ministerie zelf, dat de Staten der Republiek 
den wenk of uitnoodiging hadden gekregen, om een gezant- 
schap naar Londen tot het sluiten van een alliantie te zenden. 
Aerssen en Joachimi hadden die zending niet op zich genomen, 
dan met volle vrijheid, om weder te keeren, als zij het noodig 
oordeelden. Van den aanvang af was de ontvangst gunstiger 
dan de vorige maal geweest. De tegenstanders van Spanje 
hadden blijkbaar het overwicht in den Raad, en, met uitzon- 
dering van enkele dagen en enkele vlagen, ook in het ge- 
moed des konings. De voornaamste hinderpaal werd door 
den volktrots in den weg geworpen. Men wilde in Engeland 
den schijn aannemen en geven, alsof de Republiek, uitgeput 
en onmachtig om den strijd voort te zetten, hulp kwam be- 
delen. De plooibaarheid en waardigheid, die Aerssen beurte- 
lings wist te betoonen, droegen goede vruchten. Ondanks 
de krachtsinspanning der Spaansche partij om haar oude 
heerschappij in Jacobus' gemoed te behouden, zegevierde Buc- 
kingham en door hem de alliantie met de Republiek. Zelfe, 
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toen ter elfder ure de noodlottige zaak van Amboina bekend 
werd, waren de tegenstanders van Spanje machtig genoeg, 
om het verbond met de Republiek door te drijven. Den 
15 den Juni (1624) werd de alliantie geteekend, die minder 
om de geringe geldelijke ondersteuning, die Engeland daarbij 
beloofde, dan wel als breuk van koning Jacobus met de tot 
dusver gevolgde staatkunde voor de zaak der vrijheid in de 
Nederlanden en in Duitschland eene belofte scheen te zijn. 

Den eersten Juli scheepten de gezanten zich naar hun 
vaderland in. Den derden stapten zij te Ylissingen aan land, 
vanwaer sy „over Middelburg, alwaar wij van wegens de Heeren 
van Zeeland begroed en met den wijn vereerd sijn geworden, 
binnen door naer Holland ende den vijfden July in 's Hage 
(des God almagtigh sy geloofd) sijn gekomen. 11 

In de moederlijke woning trad Constantin Huygens na zijne 
korte afwezigheid, die allen lang was gevallen. Het was 
niet meer het ouderlijk huis, waarin hij als kind had geleefd, 
dat hem zoo dikwerf had zien heengaan, maar steeds met 
volle liefde weer had ontvangen. Dit „thuis 11 was het niet 
meer, wat hem in Juli wachtte. Moeder Susanna had zich 
gehaast, de woning, waar „vader was buyten gesloten" te 
verlaten. Zij had een voor drie jaar nieuw gebouwd huis, 
ook in het Voorhout gelegen, maar kleiner en meer voor haar 
gezin geschikt, aangekocht. Constantin wist het : moeder had 
„bruer 11 breedvoerig van den aankoop bericht gegeven, en 
hem alle bijzonderheden medegedeeld, waarin hij belang kon 
stellen. Hij wist ook, hoe zij bij de regeling der nieuwe 
woning aan hem had gedacht : hij zou een beter kamer hebben 
dan in de oude. Dat de hartelijke vrouw woord had ge- 
houden, en zijn kamer sierlijk in orde was gebracht, dat had 
Dorothea hem verklapt: „gisteren heb ick tot uwent geweest, 
op ue camer. Als een prins soo sulje daer woonen. 11 

En toch, er ontbrak in dit schoone, nieuwe huis zoo veel, 
wat het oude lief had gemaakt. De lokale herinneringen 

12 
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hielden op, zij deden zich niet meer dagelijks gelden. Het 
scheen, alsof met vaders dood nu eerst de jeugd geëindigd, 
nu eerst het kindszijn voorbij was. Een nieuw leven binnen 
vreemde wanden ving aan. Het oude was afgesloten, voor 
altijd voorbij. 

En met deze verandering in het ouderlijk huis vielen 
veranderingen te zamen in den literarischen vriendenkring, 
die dezen zomer ook in zijn verhouding tot hen tot een 
keerpunt stempelden. De zamenkomsten op het Muiderslot 
hielden vooreerst op, om als zij weer zouden aanvangen voor 
een deel uit een ander personeel te bestaan. Op Tesselschade's 
huwelijk, in Nov. 1623, was weinige weken later dat van 
Anna Roemers (Jan. 1624) gevolgd. Zij was naar de Wie- 
ringer- Waard vertrokken: haar zuster woonde in Alkmaar. 
En met het vertrek dezer vriendelijke Muzen schenen de be- 
schermengelen van het Muiderslot geweken. Slag op slag 
trof den armen Drossaard. De twee kinderen, die hij van 
een viertal over had, stierven in de eerste maanden dezes 
jaars: zij gingen slechts kort hunne moeder voor, die den 
jammer niet kon aanzien en haar oogen sloot, en Hooft een- 
zaam en verlaten in het Muiderslot achterliet. 

Zoo vond Huygens zijn vriend terug, die voor weinige 
maanden nog zoo onbezorgd en vrolijk het leven had toege- 
lachen. De vrolijke toonen van het verleden waren met het 
jonge leven weggestorven. Constantin zou nooit meer als 
vroeger in dezen kring nederzitten. Christina van Erp zou 
de gulle gastvrouw niet meer zijn, die hem ontving, en als 
hij na jaren nog eens met Tesselschade en Anna Roemers in 
Hoofts woning zou zamenkomen, zou de hand des fcjjds haar 
diepe voren op hun aller gelaat hebben gegrift. 

Dit kon Constanter voorzien, ook zonder den profetenmantel 
van Elia te bezitten. Ook in zijn literarischen omgang en 
werkzaamheid was er een keerpunt, een rustpunt gekomen. 
De kring, die hem zoo dikwerf geïnspireerd had, was uiteen 
geslagen. 
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Was het wonder, dat Constantin Huygens, bij het sluiten 
van het ouderhuis zijner jeugd, aan den aanvang van een 
nieuw tijdperk ook in zijn letterkundig verkeer, afrekenen 
wilde met het verleden, en de rijpste en beste vruchten 
van zijn geest te zamen voegde, als het resultaat van de 
ledige uren, die het nu afgesloten geheel van zijn vormings- 
periode hadden uitgemaakt? 

Slechts weinig voegde dit jaar 1624 bij het reeds vergaarde. 
Die weinige gedichten echter bewgzen allen, dat Huygens 
weer opgeruimd was als vroeger. 

In de laatste maanden vinden wij hem in een drukke 
correspondentie met een paar van zijne oude vrienden. De 
pest, die in Holland woedde en hem, bij gelegenheid van 
den uitgeschreven bededag, zijn ootmoedige Biddagsbede a ) 
uitboezemen deed, gaf er de toevallige aanleiding toe. Jacob 
van der Burgh en Joh. Brosterhuizen, die hij te Leiden had 
leeren kennen, vertoefden aldaar nog altijd, hoe gevaarlijk 
en onaangenaam het ook thans in de akademiestad was, 

daer nu niet valt te kijcken, 

Als de straet besaeyt met lij eken 

En de luyden sonder vreugd. 

Om eene afleiding te hebben te midden der droefheid en 
der zorgen verzochten zij aan Huygens, dat hij hun een 
zijner laatste ltaliaansche gedichten 

dat wonder geurich roosien 
Dat Lycoor gaf sulcken bloosien 
Datse selfs een roosien scheen, 

tot hun vermaak wilde leenen 2 ). Huygens beantwoordde het 
verzoek door, met overneming der zelfde rijmwoorden, zich 
genegen te verklaren om ook andere gedichten aan van der 
Burgh's verloofde, zoo zij er eenig genoegen in vond, aan 



') Otia hb. III, p. 67. Volgens het Ms. geschreven 13 Oct. 1624. 
») Otia lib. VI, p. 124. 
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te bieden en hen beiden tok een bezoek in den Haag uit te 
noodigen ! ) Aan die uitnoodiging schijnt van der Burgh 
niet voldaan te hebben, schoon Huygens er later op terug 
kwam, en in een dichterlijk mengelmoes, Olla podrida, op de 
eigenaardige gevaren van dit voortdurend en onscheidbaar 
zamenzijn wees 2 ). „Vrijdt van verr 1 ', ried Constantin : of zoo 
„dat te moeilijk is, komt dan te zamen hier/ 1 Maar ook nu 
werd aan het verzoek geen gehoor gegeven, schoon de raad 
niet euvel werd geduid. In Jan. (1625) herhaalde Constantin 
op nieuw zijn uitnoodiging, maar ditmaal vooral op grond 
van de pest: 

Vrind 

Int 

Pest - 

Nest, 

Daer de 

Waerde 

Naer de 

Aerde 

Heen 

Tre'en, 

Met 

Het 

Slechte, 

Wech te 

Voeren 

Boeren 

Bloed ; 

Spoedt 

Doch 

Noch 

Buyten 

Wtten 

Vuylen 

Kuylen 8 ) 



1 ) Myne Antwoord. Otia lib. VI, p. 127. 

2 ) Otia lib. VI, p. 163. 

3 ) Aan J. van der Burgh, doemaels te Leiden, 1625. Otia lib. VI 
p. 161. 
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Van der Burgh nam de woorden en rijmen over, als eind- 
rijmen van zijn antwoord, waarin hij de Haagsche vrienden 
geruststelde : 

Onverwenschelijcke vrint, 
Schrickt doch niet van desen int; 
• Al de smettelijcke pest 
Treckt vast nae sijn droeve nest. 
't Schijnt, dat sich het vuur bedaerde, 
En de hemel ons bewaerde 
Die 't hier alles stiert op aerde : 
Al het treuren is meest heen, 
't Is hier nu weer veylich treên *) . . . , 

De dichterlijke fantaisie schijnt zich hier in het rijk der illu- 
sien te hehben vermeid; ten minste Huygens' vriend, de hoog- 
leeraar Heinsius en zijn ambtgenoot Meursius ontvluchtten 
nog in 1625 de stad Leiden, om het gevaar van de pest te 
ontgaan. Uit een brief van van der Burgh aan Huygens, 
in Maart geschreven 2 ), schijnen wij te mogen afleiden, dat 
hij toen van zijne „Roosemondt" een kort afscheid heeft ge- 
nomen, om met Brosterhuizen „den braven Haegenaer" te be- 
zoeken. De letterkundige correspondentie tusschen de vrienden 
is in deze maanden afgebroken voortgegaan. Toen Gaspar 
van Baerle, de geleerde Latinist, eene poging deed 8 ), om de 
beide dichters aan de Nederduitsche Muse ontrouw te doen 
worden, trad Huygens voor de laatste in de bres en schreef 
tot verdediging en aanprijsing der moedertaal een Sermoen 
aan Caspar Barlaeus ! ), dat hij nog juist in den eersten 
dichtbundel, dien hij zelf in het licht gaf, kon opnemen. Zijne 
vrienden waren hem zeer erkentelijk voor zijne apologie; en 



l ) 24 Jan. 1625, uitgegeven door Dr. J. v. Vloten, in zijne belang- 
rijke studie over Jacob van der Burgh, in de Dietsche Warande V, 
bl. 212 verv. Verg. Siegenbeek, in de Euterpe II, bl. 47 verv. 

*) v. Vloten, a. w. bl. 214. 

8 ) Verg. Dr. J. v. Vloten, Joh. Brosterhuisen, in de Nederl. Volks- 
almanak van 1858, bl. 80 verv. 

4 ) Sermo ad D. Casp. Barlaeum etc. Otia lib. VI, p- 166. 
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van Baerle zelf, die aan dezen minlijken twist zijne kennis- 
making met Huygens schijnt te danken gehad te hebben, 
had de beleefdheid te verklaren, dat hij nooit met hooger 
rente had gewoekerd 2 ). 

Terwijl Constanter op deze wijze met zijne letterkundige 
vrienden in maat en rijm briefwisseling voerde, verzamelde 
hij zijne verspreide gedichten, om ze te zamen uit te ge- 
ven. Reeds voor zijn vertrek naar Engeland had hij het 
plan hiertoe opgevat en er Hooft over geschreven 2 ). Reeds 
toen — Pebr. 1624 — had hij, behalve de besproken gedich- 
ten en eenige kleineren, ook Characteres oft Printen gereed. Zij 
waren ten minste voor een deel in den wintertijd, die aan 
den dood zijns vaders voorafging, geschreven s ). 

De Characteres ofte Printen zijn achttien schetsen met de 
pen, vol vernuft, geest en waarheid. De typen zijn uit al- 
lerlei standen en rangen der maatschappij genomen. Nevens 
den koning staat de bedelaar; een boer gaat den wijzen ho- 
veling voor ; te zamen volgen de gezant en de beul. 

Het kan intusschen niet anders, of iedere schets draagt 
de blijken van de meer of mindere vertrouwdheid des dichters 
met zijn onderwerp. Hoe veel bewondering wij ook koesteren 
voor de juistheid, waarmede hij de óoerentaal heeft afge- 
luisterd en weet weer te geven, voor zijn geestigen waard, enz.* 
Huygens is uit den aard der zake beter in zijn eigen stand 
te huis. Is het mogelijk, scherper en bijtender de hovelingen 
van Jacobus' hof te teekenen, dan hij het in sijn Sot hove- 
lingh deed? Hoe scherp had deze 24-jarige het Kostelick Mal 
van dit Engelsche hof getast, welks koning zeker niet voor 
hem heeft gezeten, toen hij zijn Koning teekende, al is 't dat 



l ) C. Bablaei, Epistol. p. 130. 

3 ) Hoopts brieven, I, p. 240. 

3 ) Zie de kantteekening van Huygens zelf op het Antwoord aan van 
der Burgh 1624, in de Otia VI, p. 127 ; de opdracht der Characteres aan 
zijn broeder, onderteekend 1624; en Hoofts brief van Febr. 1624. 
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de huwelijksbezwaren, die de Prins van Wales ontmoette wel 
den sleutel zullen bevatten van de ondeugende opmerking: 

De vorsten zijn geen vrinden 
Dan om versekertheid in veel verbonds te vinden; 
Soo is de vreese meest de kopp'lers van sijn trouw 
En schrickt hy voor den Oom, hy maeckt de Nicht sijn vrouw: 
Dan is sijn voordeel min dan van de minste slaven, 
lly haelt de Meer op stal en heeftse niet sien draven. 

Een tviJ8 Hoveling heet een der uitgebreidste printen. Het 
is blijkbaar de schets van hetgeen hi} zelf wenschte te wor- 
den, van het ideaal dat hij zich voor oogen stelde, al was 
hij zich ook bewust, dat zulk een geheel als hij teekende 
nergens was of wordt aangetroffen, dan in het rijk der 
„witte kraaien." Opmerkelijk is de breede bespreking en het 
relaas van het tweegevecht : onwillekeurig komt de vraag op 
de lippen: hebben wij hier met een feit te doen? is iets 
dergelijks misschien met Constanter zelven voorgevallen? Het 
is zeer waarschijnlijk 2 ), dat hier trekken uit zijn persoonlijke 
ervaring voorkomen. Niemand, die de Gedwongen onschuld 
las en de klachten, daar over de jaloezij van tijdgenooten ge- 
uit, zich herinnert, verwondert zich hier te lezen: 

Noch vindt de wangunst zelf in sijn geregelt laten, 
In sijn besneden doen niet waerdigh om te haten, 
Dan dat sy' er niet en vindt: 

Doch, hoe groot wellicht het aandeel zij, door persoonlijke 
ervaring aan deze Printen geleverd, zij bevatten meer en 
iets anders dan dit. 

Bij de opdracht van de Characteres aan zijn broeder Mau- 
rits protesteerde Constanter er ernstig tegen, dat hij per- 
sonen op 't oog had gehad of willen kwetsen: 

'k Will geen vrienden laten dencken 
Dat ick d' eer hebb' willen krencken 
Die den eenen van Geboort, 
Andren van verdiensten hoort. 



*) Ook in de Oogentroost van 1647 komt hij op het duel terug, op 
geljjke wijze, als hier. Korenbloemen (1658). VU Boeck, bl, 486. 
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Goede, die ick hebb verheven, 
Quade, die ick hebb gedreven 
Voor de geessel van mijn mond, 
'k Segg hier dat ick noyt en vond 
Dien all 't goede kon' betamen, 
Dien all 't quade kon' beschamen 
Dat ick van de Goede segg, 
Dat ick op de Quade legg. 
Deughden hebb ick willen paren, 
Ondeughd hebb ick willen ga'eren 
En verhechten in een klomp, 
Naer my hier de Deughd toe glomp, 
Naer my daer de ondeughd terghde, 
En haer open schande verghde .... 

De beelden, die hij teekent, zijn geen portretten of copiën van 
oorspronkelijken. Menige neus van Verdichting stond op een 
gezicht van Herinnering. Het zijn kleine schilderingen van een 
kunstrijke hand, doorlevenswijsheid gericht en bestierd. Levens- 
wijsheid, die het resultaat is van wat hij zelfheeft waargenomen 
en ondervonden, maar niet minder, ♦ van wat anderen voor 
hem in 't leven hebben gezien en geleerd. De ondervinding 
der voorgeslachten Is hem de toetsteen en weegschaal van 
zijn eigen ervaring geweest. Den navolger van Theophrastus 
hebben Horatius, Juvenalis, Seneca, Terentius, Ovidius, Clau- 
dianus, Cicero en de Bijbel ter zijde gestaan en voorgelicht. 
Aan hun handwijzing dankt hij het, dat zijn oog menigmaal 
meer opmerkt dan dat van anderen; dat hij beweegredenen 
ziet werken, die de groote menigte niet bevroedt, dat hij 
achter zoo menigen schijn doordringt tot de realiteit, die 
tal van vijftigjarigen nooit leeren kennen als deze 27-jarige 
Secretaris van Ambassade. Maar geene voorlichting van anderen 
baat, om een schat van wereld- en menschenkennis, als in 
deze karakterteekeningen is nedergelegd, tot iemands eigen- 
dom te maken. Het eigen oog moet geoefend zijn en de 
geest gewoon in zich zelf te verkeeren. De grondslag van 
alle menschenkennis is zelfkennis. De gestrengheid van Huy- 
gens' geestesrichting had zijn oog gesterkt voor de waarneming 
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der menschenmaatschappij, en zijn geest ontvankelijk ge- 
maakt voor de ervaring der ouden, die zijn eigen, zoo veel 
geringer ondervinding bevruchten moest. 

Doch, hoe rijk in dit opzicht de inhoud der Charactere* 
ook zij, in andere opzichten vertoonen zij een merkbaren ach- 
teruitgang. In de gewrongenheid en gekunsteldheid der tegen- 
stellingen vertoont zich de leerling van den deken van St. 
Pauls. Zijn afkeer van algemeen begrijpelijke poësy spreekt 
zich uit in de bijtende teekening van een allgemeen poëet 
en openbaart zich in de gezochtheid van uitdrukking en 
spitsvondigheid der gedachte. Wie bijv., die ooit een rijcke 
vrijster zag, vindt in de smakeloosheid der onsmakelijke 
beeldspraak het genre geteekend: 

Sy is een Kermiss' gans, die menigh boer ontslipt, 
Een korssele Goddinn, die 't meerendeel belipt 
Van hare pries teren: een been van dusend rekels; 
Soo menigh jongen bill een bolsterbedd van hekels; 
Een gulde pijl van 't kind, dat Venus Moeder heet; 
Een sonderlingh gediert, dat Amber-droppen sweet 
En roosewater pist : een duyv' voor alle tillen. 

Gedachten, die zich in zulke vergelijkingen en beelden 
verbergen, worden bijkans onherkenbaar. De verleiding is blijk- 
baar Huygens te zwaar geweest, om zich in dergelijke tegen- 
stellingen en woordspelingen te vermeien, op het gevaar af, 
dat de gedachte wegvlucht. Zoo bijv. in een Waard, 

Sijn Oestmaend spelt met er, soo kans' op oester sluyten, 
Castagnen sluyten oock, hoewel sy 't rym doen stuyten: 
Of eenigh niewelingh dat dichten niet en kost, 
Hij leert hem 't Refereyn om eenen Avond Most. 

Zulke woordspelingen en zulk een reeks van gezochte, en 
maar al te dikwijls valsche beelden komen vroeger niet in 
die mate als hier bij hem voor. Hier is de literarische kunst 
tot kunstenmaker!} verlaagd. Dat Huigens zich door het 
voorbeeld van een beroemden naam tot dezen wansmaak 
heeft laten verleiden, is te meer te betreuren, omdat de 
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Characteres uit het oogpunt van wereld- en menschenkennis 
zoo hoog boven zijn vorige gedichten staan. 

Aan de karakteristiek van menseben gaat die van zaken: 
steden en dorpen, vooraf. Of zij onder zijn van leeftijd, weten 
wg niet; blijkens de onderteekening zijn zij allen in 1624 
geschreven. Het zijnde 18 steden, die na 1608 in de Staten 
van Holland werden beschreven, welke hier sprekende worden 
ingevoerd. 

Huygens laat ieder van haar in een tiental regelen haar 
aanspraken en verdiensten zamenvatten. Bijkans allen gelukt, 
zgn vooral die van Leiden en Amsterdam uitstekende. De 
teekening der akademiestad, die op den vrij gevochten bodem 
het beginsel van vrijheid en zelfstandigheid van denken 
tegenover de vervolgzucht van het RoomschKatholicisme ver- 
tegenwoordigde, wedijvert, wat het gelukkige van den greep 
betreft, met het stilzwegen vol ontzag, dat hij aan Amstels 
bewonderaars oplegt: 

Gemeen* verwonderingh betaemt mgn' wondren niet, 
De vreemdelingh behoort te swjjmen die my siet, 
Swjjmt, vreemdelingh, en segt, hoe komen all' de machten 
Van all dat machtigh is besloten in uw grachten? 
Hoe komt ghy, gulden Veen, aen 's Hemels overdaedt? 
Packhuys van Oost en Weet, heel Water en heel Straet, 
Tweemael- Venetien, waer's 't ende van uw' wallen? 
Segt meer, segt, vreemdelingh. Segt liever niet met allen : 
Roemt Romen, prijst Parjjs, kraeyt Cairos heerlickheid ; 
Die schricklixt van my swijght heeft aller best geseit. 

De Dorpen — in gehalte veel minder dan de steden: 
trouwens de stof was schraler — zijn opgedragen aan 
Dorothea van Dorp. In de geestige achtregelige opdracht 
plaagt Constanter zijne kieskeurige vriendin, die alle vryers 
wegzendt, en huwt haer daerom uit aan de dorpen, die wel 
een heer hebben, maar een vrouw missen : eene woordspeling, 
die hem de gelegenheid geeft in een enkelen hartelijken regel 
zijn vriendschap te betoonen; 
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Gedooght, dat ick er u aen trouw, 
Die, warens' all of elck een stadt, 
Aen noch soo veel te weinig hadt. l ) 

Door het verblijf van Constantin in Engeland, van Februari 
tot Juli 1624, waren zijne voorbereidende bemoeiingen ge- 
staakt. Na zijn terugkeer nam hij het werk al zeer spoedig 
weer op. In October vroeg hij de goedkeuring van Hooft, 
om aan sijne lesers nog „yets pittigers dan sijn ongesouten 
spijse" te geven. Hij wilde daarom een correspondentie in 



l ) d. i. die dubbel soo veel waard zijt, die met het dubbele nog niet 
te hoog gewaardeerd en beloond wordt. 

Bilderdijk nam de uitdrukking letterlijk op en noemde haar een 
bazin ! (V. 145). Zonder recht, naar 't mij voorkomt. Iluygens heeft 
in ernst en met hartelijkheid gesproken. Zoo het spotternij ware 
geweest, zij ware beleedigend voor Dorothea geworden door de 
publiekmaking. Geen der tijdgenooten heeft in Huygens' woorden 
gelezen, wat Bilderdijk er in vond. In zijn gedicht op de Ledige 
Uren maakt Hooft in deae woorden van de opdracht aan D. v. 
Dorp melding: 

Die de dorpen van het ouwde 
Rijn- en Dellefland bevrouwde 

Met een maeghd, wiens eergeklank 
Hen sal hoen voor ondergank, 
En all eenwen door doen dujren, 
Beter als de Goón de mnjren 
't Werreck hunner handen deén, 
Ruchtbaer door een licht Heleen. 
Huygens heeft Dorothea altyd hooge achting betoond. In later jaren 
schijnt tegenspoed haar getroffen, maar zij de noodige zielskracht niet 
gemist te hebben. Zie de beteekenisvolle woorden, waarmede Huygens 
haar zyn Heüighe Daghen toezendt: 

Door een door gesift gemoet 
Tusschen voor en tegenspoed 
Slaet een goedertieren oogh 
Over 't weeckelich vertoogh 
Van mgn ernstighe gespreek 
Dat ick naer den Hemel streek, 
Om allengskens op te gaen 
Daer den vromen zielen staen 

Voor het Goddelick gerecht 

Korenbloemen (1658) IX boeck, bl. 664, 
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prosa tusschen hem en den Drossaerd over de eenparigheid der 
dichten en van de voetmaet, in Mei en Juli 1623 gevoerd *), 
bij zijne verzen publiceeren. Maar Hooft had geen lust om 
hetgeen hij in strijd met de voornaamste rijmers had ge- 
schreven, het licht te doen zien. De dochter — verklaarde hij — 
die Constanter wilde uitgeven, was toonbaar genoeg, al gaf 
hij „haer geene van zijne misdrachten tot mismaekte camenier 
op de hielen om by af te steken 2 )." 

In October had Huygens dit verzoek gedaan. 8 Nov. is 
het weigerend antwoord van den Drost gedateerd. Een 
maand later en de gedichten van Huygens waren nog 
niet verschenen. De schuld was, naar Hooft verhaalt in een 
vers op 't uitkomen der dichten van C. Huygens 8 ), dat in de 
Otia zonder den naam des schrijvers onder de lofdichten werd 
opgenomen, vooral bij den drukker te zoeken: 

Zulke eujkerzoete zaekjes, 
Zulke geurtjes, zulke smaekjes 
Overlang men kauwen moght, 



» 

Had het aen u niet gefaelt, 

Haeperhandt des zachten zetters 
Van de logge looden letters. 

Letter zetter spoejt u yet; 

Ende let ons langer niet. 

Maar de letterzetter bekreunde zich niet om de nieuws- 
gierigheid van het publiek. Of Constanters vrienden onge- 
duldig werden, het baatte hun weinig. Te minder, omdat de 
dichter zelf ze uitlachte. 

Waerom gaept gby, Brosterhuysen, 
Als de Waterlandsche sluysen, 
Naer een vingerhoed voll natts, 
Offer vry een zee vol schats 
"Wt myn dorre penn sou storten? 



'J Hoofts brieven, I, bl 433 — 449. 
a ) Hoofts brieven, I, bl. 246. 
3 ) Hoofts gedichten, I, bl. 236. 
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vroeg Huygens spottend aan J. van Brosterhuysen^ op sijn 
verlang naar 't uytkomen mijner dichten *), en hij stelde hem 
voor, hoe hij den drukker haasten, hoe hij het pak, als 't klaar 
was, met cito's dekken, hoe hij den postbode ijlings naar 
Leiden zon zenden, met een spoed, offer heel Breda, dat toen 
juist belegerd werd, naar vastte. En als het hem dan tegen- 
viel .... 

Soo ghy dan het zegel-p] uysen, 

En de vellen door te luysen, 

Niet soo haest en hebt begost, 

Of ghy klaeght, wat laffer kost, 

Foey, de Bergen zyn verlost 

Van belachelicke Muysen, 

'k Hael myn wenschen door den hals, 

All myn' gissingen zyn vals: 

'k Sall niet wederspreken, als 
Waerom gaept ghy, Brosterhuysen ? 

Ernstig bang echter voor zulk een ongunstigen indruk was hij 
niet. Alle voorzorgen, die de eischen dier dagen vergun- 
den, nam hij om wel te slagen. Hij zond het „onvol- 
drukte boek 11 naar Amsterdam, opdat Hooft, Reaal, Vondel 
hem met eenig lofrijm mochten beschenken 2 ). Dat van der 
Burgh en Brosterhuizen niet achter bleven, sprak van zelf. 
Barlaeus was zeer vereerd, dat Huygens zijn lofdicht wilde 
opnemen 3 ). Hooft, die reeds in Dec. 1 624 een vers had 
geschreven 4 ), zond den dichter nog een tweetal, dat met zijn 
naam 5 ) voor de Otia werd geplaatst. 



') Otia lib. IV, p. 146. 

*) Hoopts brieven, II, p. 454. — I, p. 450. 

3 ) „Mitto jambos aliquot in Otiorum tuorum libros, quibus quanti te 
amem, significatum volui. Si Poematis tuis eos praefixeris, aliquid 
forte a nominis tui splendore gratiae, aliquid a tuorum carminum 
contactu laudis impetrabunt. Nos hic in umbra vivimus otiosi, hinc 
luctantis secum Patriae, illinc crescentis tuae virtutis spectatores." 
Bablaei Epist. p. 130. Lugd. Bat. 10 Mart. 1625. 

4 ) Zie bl. 188. 

6 ) Dit tweetal komt in Hoopts Gedichten voor, bl. 239 en 240, en zijn 
beide waarschijnlijk van April. 
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Eindelijk in Mei 1625 was het boek afgedrukt, en schreef 
Constantin Huygens de opdracht van deze vrucht zijner 
Ledlghe Uren l ) aan Daniel Heinsius, zijn ouden leermeester en 
tegenwoordigen vriend. In zes boeken verdeeld werd ieder 
deel als 't ware onder bescherming gesteld. Mocht de leer- 
meester de Latijnsche verzen als zijn eigenaardig deel van 
den buit beschouwen, de BibeUtoff werd der „waerdste Moe- 
der" toegewijd. Voor de vrolijke zusters waren de Fransche 
en Italiaansche verzen, meest allen geboren in het gezellig 
verkeer, meer geschikt. In de opdracht verontschuldigde 
Constantin zich over de stoutmoedigheid, om in een vreemde 
taal te dichten. Daarom stelde hij ze onder de zusterlijke 
bescherming van . Geertruida en Constance. Van de Stede- 
stemmen en Dorpen, waren de eersten aan de Stemmende 
Steden van Holland, de laatste aan Dorothea van Dorp op- 
gedragen. Maurits, vaders opvolger als Secretaris van Staat, 
zag de Characteres oft Printen zich toegewijd. Aan mijne 
vrienden in Zeeland werd een laatste bundel, Van AU, aange- 
boden, ter betaling van de groote rekening, die hij bij hen 
staande had, voor de uitgave van het Voorhout en het Cos- 
telick Mal, waartoe zij hem hadden gedreven. Deze twee eer- 
stelingen zelven traden geheel zelfstandig, naast hunne jon- 
gere broeders, op. Zij hadden geen 'beschermers meer noodig; 
de volksstem had ze aangenomen. 



4 ) CoNSTAtfTlNl HuGKttl! EQÜITtS OTIOftÜM LIBftI 8EX. Hag. Com. typ. 

Am. Meuris CIOIOCXXV. 

Lib. I. Farrago Latina. 

» II. Efforts Francois et Italiens. 

» III. Bibel-stoff. 

» IV. 't Eostelick Mali ende 't Voorhout, met weinigh meer. 

Alles van den Zeewschen Druok ende midsdien onover- 

sien, onverbetert. 
> V. De stemmen eeniger Steden ende Dorpen van Holland 

Mitsgaders siine Characteres oft Printen. 
» VI. Van Als. 
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Zoo vereenigde Constantin Huygens bij de uitgave dezer 
Ledige Uren als 't ware allen om zich heen, die hem lief 
waren. De banden van vriendschap en liefde verbonden de 
onzamenhangende verzen, als een waarachtig symbool, dat 
de Muze van dezen dichter aan de eenvoudigste en hartelijk- 
ste aandoeningen des levens haar hoogste bezieling dankte. 



STE RRE-LICHT. 



„Satius otiari est, quam nihil agere", had Huygens ge- 
schreven, toen hij de vrucht zijner ledige uren aan het 
publiek overgaf. Maar toen de Otia in Juni 1625 verschenen, 
was de bezige ledigheid voor hem reeds geëindigd, en hij 
tot de betrekking geroepen, die hij bij drie opvolgende 
Prinsen van Oranje vervullen zou. 

Den 23 en April 1625 stierf Prins Maurits. Wat ook in de 
laatste jaren verkoeling jegens hem had te weeg gebracht, 
bij zijn dood deden de vele verdiensten zich gelden en de 
oude liefde kwam boven. Zelfs Barlaeus, hoe weinig reden 
hij had om te treuren, zong een lijkzang l ) voor den ont- 
slapen Vorst, die hem een warme dankbetuiging van Con- 
stantin bezorgde 2 ). Huygens' vriend Heinsius hield een lijk- 
rede, en de dichter, die bij het einde van het Twaalfjarig 
Bestand de vrije Nederlanden had opgeroepen, om zich om 
den overwinnaar van Turnhout te scharen, bleef niet achter. 

Nationaler hulde kon hy zeker den ontslapen krijgsman 
niet brengen, dan door in den mond des volks en van 't 
leger de verwachting te leggen, dat zijn opvolger hem evenaren 



1 ) Manes Auriaci, in Barlaei Poemata, lib. II, p. 181. Verg. Baklaei 
Epistol p, 138, 1£»8. 

2 ) Huoemi Momenta Desultoria, p. 65. 
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mocht in geluk en krijgsbeleid. Pittiger en zangeriger Scheepé- 
praet is zelden uit deforsche kelen onzer zeebonken gehoord: 

Mouring, die de vrye schepen 
Van de seven-landsche buert 
Veertigh jaren, onbegrepen, 
Onbekropen heeft gestuert; 
Mouring, die se door de baeren 
Van soo menigh tegen-ty 
Voor de wint heeft leeren varen, 
Al en was 't maer wint op zy ; 

Mouring, schipper sonder weer-gae, 
Die sjjn onverwinlickheit 
Waer de son op, waer sy neer gae 
't Aller ooren heeft gepreit ; 
Mouring, die de zee te nauw hiel 
Voor sijn seilen en sijn want, 
Die de vogelen te gau viel 
Al beseilden hy maer 't sant. 

Mouring was te koy ekropen, 

En den endeloose slaep 

Had sijn wacker oogh beslopen 

En hem Leeuw gemaeckt tot Schaep; 

Reëers en Matroosen riepen, 

Och! de groote Schipper, ochl 

Wat sou 't schaen, of wy al sliepen, 

Waeckte schipper Mouring noch! 

Schipper Mouring, maer je leghter, 
Maer je leghter plat evelt, 
Stout verweerer, trots bevechter, 
Bey te zeewort en te velt. 
Kijck, de takels en de touwen, 
En de vlaggen en het schut 
Staen en pruylen in den rouw, en 
Altemalen in den dut. 

Dutten? sprack moy Heintgje, dutten? 
Stille, Maets, een toontje min: 
Dutten? wacht, dat most ick schutten, 
Bin ick angders dien ick bin: 

13 
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'k Heb te laag om 'Noord én Zuyen 
By den Baes te itoer estaen-, 
'k Heb te veul gesnor van buyen 
Over deuse muts sien gaen. 

'kSelt hun lichtelick soo klaeren 
Dat ick vlaggen, schut en touw, 
En de maets die met me vaeren 
Vryen sel van dut en rouw. 
Reëers (jouwerliefde mien ick- 
Die van vers op 't kusse vicht) 
Wiljer an? kedaar jou dien ick 
You allienich by dit licht. 

Weeran, riepen de Matroosen, 

't Is een man oft Mouring waer, 

En de Reëers die hem kozen, 

Weeran, 't is de jonge vaer. 

Heintgje peurde strack an 't stuer, en 

Haelde 'tancker uyt de gront, 

't Scheepje ginck door 't zeesop schueren, 

Offer Mouring noch an stont. T ) 

„Onvoltrocken", schrijft de dichter van dit schoone, krach- 
tige lied. Over de oorzaken der onvoltooidheid ware het 
mogelijk zich in gissingen te verdiepen. Maar waarschijn- 
lijk zal de eenvoudige opmerking wel voldoende zijn, dat 
dezelfde reden, die de Scheepspraet tot het eenigst monu- 
ment zijner literarische werkzaamheid in 1625, na de uitgave 
der Otia, maakt, ook het voltooien heeft belet. De ver- 
plichtingen van zijn nieuwe betrekking schijnen hem, vooral 
in het eerste jaar, toen zij hem geheel vreemd waren, nog 
al tijd te hebben gekost, zoodat hij de laatste hand aan wat 
hij schreef niet leggen kon, en er later geen lust meer toe 
gevoelde. 

Dat de stroom zijner dichterlijke gedachten niet is ge- 



l ) Scheeps-praet, ten overlijden van Prins Maurits van Orange. Koren- 
bloemen (1658) XVII Boeck, bl. 1036. 
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stremd, mogen wij aannemen, die het van den middeleen w- 
schen dichter hebben vernomen, dat 

Een rechte dichtere, God weet, 

Al waer hi in enen woude, 

Dathi nemmermeer en sonde 

Van dichtene hebben danc, 

Nochtan sonde hi herde onlanc 

Sonder dichten daer gheduren, 

Want het hoort te sire naturen: 

Ui en mochts niet laten, al woude hi. l ) 

En dat Huygens een waarachtig dichter was naar den eisch 
van dezen 14 den eeuwer, zal wel geen bewijs behoeven. Trou- 
wens — hij zelf heeft het ten overvloede geleverd in de rijke 
en talrijke bladzijden zijner dichterlijke nalatenschap. 

Zijn officieele werkzaamheid echter, hoe veel drukte zij hem 
gaf, roofde hem niet zooveel tijd, dat hij niet op de hoogte kon 
blijven van de literarische nouveautés. In Jan. 1626 zond Hooft 
hem zijn Baeto, dien hij reeds voor tien jaar ter uitgave ge- 
reed had. Huygens, die er zeer mede ingenomen was: „ick 
bekenne noyt geschiedenis met fabelen soo deghelick ge- 
voeght gezien te hebben": kon zich niet weerhouden in 
zijn antwoord aan den Drost eene opmerking over de inge- 
nomenheid met oud werk in te lasschen, die voor beide vrien- 
den, maar inzonderheid voor Huygens, kenmerkend is. „Dit 
slaet my — schrijft hij — met een ongemeene verwonderinge, 
bedenckende dat het U. E. tot veele jaren naer sijn geboorte 
tot uitgevens toe bevallen heeft, ende U. E. als vreemde leser 
het versche oogh daarop slaende noch geen weersinn daerin 
heeft kunnen krijgen: sulx seker wel teecken is van een 
staende oordeel uyt reden van nood, overmits het tot sgn 
volmaeckte peil geresen is en voortaen geen onderscheyd 



l ) Jan Boendale. Der Leken SpiegM. III, c. 15, v. 334. 
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tusschen heden en gisteren en erkent; verre van mijns ge- 
lijcken stadighe ongestadicheit, die qualick een regel sonder 
berouw uytschryven a ) n Zulk een wantrouwen in eigen oor- 
deel, en ontevredenheid met eigen werk doet een verrassenden 
blik slaan in Huygens' karakter. 

Eenige maanden later verscheen de Hendrick de Groote van 
den Drossaard. Als historisch kunstwerk werd deze biografie 
zeer door Huygens bewonderd, zoo zelfs dat hij zijn leed- 
wezen uitdrukte over de kennis en opvatting, die hij van 
Hendrik IV had, daar zij niet in overeenstemming waren met 
de schildering van Hooft 2 ). De verdiensten van den arbeid 
werden daardoor niet verminderd, integendeel vermeerderd: 
want Huygens werd er door in twijfel gebracht, 

Of Henrick meer verdient, of die hem soo vertelt. 

Men ziet, Huygens heeft aan de vriendschap en de 
hoffelijkheid niet te veel opgeofferd, en er zich niet door 
laten weerhouden, om zijn overtuiging beleefd en verzoet, 
maar niettemin duidelijk uit te spreken. 

Het was slechts weinige weken na den dood van Maurits, 
dat de benoeming van Constantin Huygens tot Secretaris van 
Prins Frederik Hendrik plaats had. De pest had een vaca- 
ture in 's Prinsen Raad doen ontstaan. Johannes Tuningius, 
een jonger broeder van den vroegeren Leidschen Hoogleeraar, 
was in het leger door de ziekte aangetast en er aan bezwe- 
ken. Voor Constantin pleitten de verdiensten zijns vaders, 
de ijver en trouw zijns broeders, den Secretaris van den Raad 
van State, zijn eigen bekendheid met den Prins, en het 
goed gevolg, waarmede hij in den vreemde de Republiek, 
zij het ook in ondergeschikte betrekking, had gediend. 



! ) Hoofts brieven, I, bl. 259, 260. 

2 ) Hoofts Historie van Henrick de Groote. Korenbloemen. XVII Boeck, 
bl. 1035. 
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Waarschijnlijk werd hij benoemd, toen de Prins ^na de 
overgave van Breda zijn leger had moeten ontbinden en i# naar 
den Haag was weergekeerd 1 ). Den 23en Juni gaf Huygens 
aan Aerssen, die naar Londen was vertrokken, van de voor 
hem zoo heuchelijke gebeurtenis kennis. Hartelijk was de 
gelukwensch van zijn vroegeren hoofdman 2 ). „Il n'y a nul 
de voz amis qui se resjouysse de meilleur coeur de vostre 
avancement et contentement que moy, qui ay une très-cer- 
taine connoissance par des vrayes preuves de vostre portee 
et mérite, et ay longuement désiré une pareille occasion 
pour les faire mettre en veue, m'asseurant que non seulement 
son Exc., mais tout TEstat se trouvent bien servy de cette 
élection." 

Het eerste jaar (Juni 1625 — Juli 1626) werd door Fre- 
drik Hendrik grootendeels in den Haag doorgebracht. De 
uitputting, waarin de Republiek zoowel als Spanje verkeerde, 
deed in de laatste zes maanden van 1625 niets van belang 
ondernemen. Diplomatieke onderhandelingen met Engeland 
en Frankrijk, en het uit den weg ruimen zoo mogelijk van 
binnenlandsche oneenigheid waren de hoofdbezigheden. 

In Juli 8 ) van het jaar 1626 ving de veldtocht aan en 
vertrok de Prins naar het leger. Maar wie hem ook volgde, 
zijn jonge Secretaris moest de eerste de beste reize terug 
blijven. Men kan zich voorstellen met welk een leedgevoel 
Constantin Huygens den Prins en zijne ambtgenooten heeft 
zien vertrekken, terwijl hij zelf door voortdurende koortsen 
aan 't bed gekluisterd lag. De Koortsighe Bedde-bede, die 
hij, blijkens het handschrift 4 ), den 19en Juni 1626 schreef, 



*) Mémoires de Fred. Henri. p. 35. 

2 ) Archives de la maison d'Orange Nassau, 2 d ® Série. Tomé III, p. 1. 
8 ) „20« July 1626. Son Excell. part pour Parmée." Eerste aanteekening 
van Constantin Huygens in het Dagboek, 
4 ) Op dit oogenblik voor mij liggende. De onderteekening is: 

Constanter 19* Juny 1626. 
febro correptvs. 
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behoort tot de eerste periode dezer ongesteldheid, die, naar 
de aanteekening van zijn vertrek in het Dagboek leert, bijna 
drie maanden geduurd heeft. De opgeruimde toon van deze 
Bedde-bede, waarin hij, na herinnerd te hebben, hoe God 
hem altijd nabij is geweest, vraagt: 

En is 't nu een flauwe toortse 
Yan een ongesiene koortse 
Die my t' onder houden sal ? 
Waer is 't vier, waer sijn de kolen 
Onder welcke darmen holen 
Staet den rooster die my braeyt? 
Die haer* wonden leeren kennen, 
Leeren aen 't gesicht gewennen, 
Half genesen, half gepaeyt l ) . . . 

doet zien, dat hij niet vermoedde ernstig ziek te zullen wor- 
den. Ook uit de Latijnsche verzen, die hij tot verbazing 2 ) 
van Barlaeus in zijn ongesteldheid schreef en hem toezond, 
spreekt geen zorg of vrees voor ernstig gevaar. Toch is dit 
blijkbaar het geval geweest, 

Hoe goed is Godl hier ben ik noch 
Vry van gekreun en van gekroch, 
Als uyt een korte dood verresen: 
Moght ick het uyt mijn' sonden wezen 
Die staeghe dood mijns levens! 

dankte en bad hij bij 't Ontwaeck' en 3 ). Slechts langzaam 
ging de genezing vooruit: ofschoon „in vleesch en bloed 
toenemende," bleef hij koortsig, zoodat hij uit vrees voor 
den terugkeer der ziekte nog in Augustus herhaalde malen 4 ) 
zijn toegezegd bezoek aan Hooft moest afschrijven. Bij eene 



1 ) Korenbloemen, V. Boeck bl. 322. 

2 ) Barlaei epistolae, p. 161. — Momenta Desidtoria, p. 6—8. 

3 ) Korenbloemen, Boek V. bl. 327. — Verg. Begonnen Dankseggmgh 
voor verlossing uyt deselve steekt e, bl. 325. 

4 ) Hoofts brieven, I, bl. 270, 271. 
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dezer gelegenheden schreef hij waarschijnlijk *) de Ontschuldinge 
aen den Heere Hooft, later als een proeve van gemeten onrijrn 
uitgegeven : 

Muyden, ick legg te bedde gevelt veel platter als yemant 
Die mette vallende sucht d'aerde van achtere kust; 
Koortsige kolen in helderen brant verlange verandert 
Doen my den anderen dagh vreesen en vieren nogtans. 

Zulk een verontschuldiging mocht voldoende heeten om 
hem van alle verwijt te vrg waren, te meer, daar het hem 
ook in zjjn ambtsbetrekking belemmerde: 

Wjjt hem 't woort-breken niet ; hy was noyt schuldigh aen ontrouw 
Maer syn siekte verrast beide sijn' ijver en eet *). 

Eindelijk, den achtsten September, durfde hij de reis aan- 
vaarden en vertrok hij over Amsterdam naar Utrecht, en 
vandaar naar het leger 8 ) te Millingen. 

De werkzaamheden, die hem daar bezig hielden, waren 
natuurlijk meer door den God van den krijg, dan door de 
Muze geinspireerd. Aan geen der beiden werd Constantin 
zeker ontrouw, in het legerkamp van den Prins, maar toch 
schijnt het, dat eene andere godin bovendien hem ditmaal 
onder hare vereerders heeft geteld. Wij zien hem toch, 
toen de veldtocht ten einde was, zich spoeden niet naar den 
Haag, waarheen de Prins vertrok en waar de oude moeder 
hem wachtte, maar naar Amsterdam 4). 

Te Amsterdam woonden verschillende leden der familie van 



l ) De gissing is van Dr. J. van Vloten, in de Pantheon-editie van 
Huygens, III, bl. 134. 

*) Korenbloemen. XVII Boeck, bl. 1034. 

3 ) „1626 8e Sept. Ego Amstelodami. 11. ültrajecti. 12. Arnhemi. 13. Em- 
merici. 15. 1' Armee a Millingen." D. 

4 ) „22c Nov. Festin de la ville d' ütreght a son Ex. 
23« Nov. Son Ex. a la Haye. Ego Amstelodami" D. 
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Baerle. En tot deze behoorde onze oude kennis, Susanna 
van Baerle, thans 26 jaar. 

Zij was de dochter van Jan Hendrikz. van Baerle en Jaco- 
mina Hoon 1 ). Hare ouders waren voor jaren overleden 3 ). 
Zij woonde, naar 't schijnt, te zamen met een broeder en 
zuster 3 ). Toen Constantin (Dec. 1623) op Machteld van Kam- 
pen verliefd was geworden, had dit de verbazing van Hooft ge- 
wekt, omdat hij zich niet kon voorstellen, dat Constanter op een 
ander kon verlieven, en ongevoelig zijn voor de „Baerelijke 
Minne," gelijk hij met gelukkige woordspeling Susanna noem- 
de 4 ). In den Haag dacht men er evenzoo over. Dorothea van 



1 ) Vroeger meende men, dat zij een zuster of een dochter van den 
Amsterdamschen Hoogleeraar was geweest. Aan Mr. W. J. C. van 
Hasselt komt de eer toe het eerst de dwaling te hebben aangetoond, en de 
juiste afkomst aangewezen. Vaderlandsche Letteroefeningen. 1821, II, 
bl. 168. 

Susanna van B. is in de Oude Kerk te Amsterdam gedoopt den 
8 Maart 1599. 

2 ) Op een grafsteen in de Nieuwe Kerk, naast het koor, leest men: 
„Hier leiht begraven Jan van Baerle, die starff den 20 Julii a°. 1605. 

Jacomina Hoon sijn huisvrouw starf den 4 November anno 1617, 
ende Maria van Baerle sijn dochter starf den 4 Juny anno 1617." 

De heer Alb. Thijm (Dietsche Warande, VI, bl. 471) geeft aan Jan 
van Baerle den titel van Bewintvoerder der O. I. C. Waarop dit steunt, 
is mij niet gebleken. 

') Zie den brief van vader Christiaan. Bij haar huwelijk assisteerden 
haar, volgens het Inschrijvingsregister (24 febr. 1627) „haer broer Jan 
van Baerle en Jacomina van Baerle, wonende op de Kijsersgracht." 
Daarheen liet Huygens zyne brieven ook adresseeren. Hoofts brieven, 
I, bl. 306. 
4 ) Koelte van antwoordt enz. 

Wie zoud' darren dencken, dat 
Ooghenvlam zoud' konnen vat 
Op uw schootvrij borsjen vinne', 
Daer de Baerelijke Minne 
En sijn schicht nojt meer op dee, 
Als een taeje Dorrepee? 

Hooft» Gedichten, I. 225, 
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Dorp, zijn hartelijke correspondente in 1624, had, zeker uit 
puur meedoogen met zijn melancholie, iedere gelegenheid te 
baat genomen om hem zijn mooi nichtjen in de herinnering 
te roepen. „Baereltgen en ick sullen ue gesondhyt drinken," 
belooft zij hem, als zij naar Amsterdam gaat om de bruiloft 
van van Uffelen met Juffr. Dedel te vieren. En als het feest is 
afgeloopen en zij terug in den Haag, schimpt zij bij hem 
een weinig op Amsterdam, maar iets is er goed : „al 
datter fray is, dat is Baereltgen. Wij hebben samen dik- 
mael ue gezondhyt gedronken." 

Maar Constantin Huygens was de man niet, om op aanbe- 
veling van anderen een vrouw te nemen. Hij bekommerde 
zich volstrekt niet om al het goede, dat deze briefschrijfster 
en anderen van Baereltgen vertelden, en haastte zich na 
zijn wederkomst uit Londen in Julij 1624 geenszins, om 
zijn schoon nichtjen te vragen. Het licht, waarin Susanna 
hem verscheen, was niet dat, waarin zijn verwanten en 
vrienden haar zagen. 

Susanna van Baerle was een schoone en geestige brunette, 
die in de kringen, waarin zij verkeerde, zich onderscheidde 
door haar geest en talenten. Haar schildertalent leert een 
versje van Brosterhuizen ons bewonderen x ). Door zang en 
spel boeide zij het oor: haar sprekende oogen schoten vonken, 
die ook de koudste harten deden ontvonken : en wie met haar 
in vrolijk en geestig gesprek zocht te wedijveren mocht 
vreezen voor een nederlaag. Zoo leeren ons de verspreide 
trekken, in Hoofts bewonderende verzen verspreid, haar ken- 
nen. Zelfs wie als hg de hulp der Muze kon inroepen, 
was van zijn overmacht niet zeker: een gelijke bondgenoote 
stond haar ten dienste. Voor menig jongeling een schrik, 
gelijk zoo menig geestig en ontwikkeld meisje het voor 
toekomstige brave huisvaders is, trok Susanna van Baerle den 
ouderen Drost zeer aan. Toen hij, na den tol van rouw 



') v. Vloten. 'letselschade Roemers en hare vrienden, bl. 65, 
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betaald te hebben aan de nagedachtenis der geliefde gade, 
in de maatschappij terugkeerde en zich begon bezig te hou- 
den met de verquicking des gemoeds, door de stervende 
Christina hem zoo zeer op 't hart gebonden, kon het 
moeielijk anders, of de geestige en schoone Susanna had 
spoedig den voor geest en schoonheid zoo gevoeligen Drost 
geheel ingenomen. De najaarsmaanden van 1625 zagen 
hem zich uitputten in wanhopige pogingen, om het hart 
der stuere schoone te winnen. De Muiderdrost overstroomde 
haar met complimenten en liederen, en de schoone was even 
gul als hij met beide : 

Clorinde dauwt een dicht ujt haer geleerde lippen, 
Dat luetelijke lujm brengt in de Noordsche klippen; 

Dien eeuwigh zal de lach in 't aensicht blijven staen. 
In 't lieffeljjk geschal, de dieren de ooren wejken. 
Ik zie den toeloop ree van esschen en van eiken 

En al 't gestrujkte volk tot deze preeke gaen l ). 

En met deze esschen en eiken ging de Drost zelve voort- 
durend tot deze preeke. Maar het baatte hem niet. Noch 
de degelijkheid van karakter, noch de hoffelijkheid, noch de 
roem van den vijf en veertigjarigen minnaar vermocht het 
hart van de zooveel jongere schoone te winnen. Hoogachting 
kon zij hem toedragen, maar liefde schenken — neen. 

Deze ongunstige afloop 2 ) van zijn liefdescampagne was 
hem voorspeld. De schoone Susanna was niet alleen geestig, 
maar ongevoelig. Zij speelde met hare vereerders en lachte 



Hoofts Gedichten I, bl. 265. 

Verg. over deze verliefdheid van Hooft mijn artikel in Nederland, 
1870. II. bl. 39 en verv. 

*) Hooft heeft later van sommigen van deze verzen gebruik gemaakt 
voor Helionora Hellemans. De heer Alb. Thijm heeft dit ontkend en be- 
weerd, dat de Drost zgn tweede vrouw heeft misleid, door de verzen, 
voor Susanna van Baerle geschreven, voor te stellen als waren zij inder- 
tijd vervaardigd voor Christina van Erp; Zie mijne weerlegging dezer 
met de chronologie der gedichten en het karakter von Hooft geheel 
strijdige bewering, in de Nederlandsche Spectator 1870,bladz. 242 en 266. 
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obi hun lijden. Zoo was hem gezegd, toen hij zgn ver- 
geefsche poging aanving. 

De gladheit van een slang, de sprenklen van haeghdisse 
Al zijnse lekk'r in 't oog, met sulk een onbescheidt 
Bekooren niemand, dat hij daer sijn liefd op lejdt. 
De forsse Gloorroos swight voor traenen nocht gebeden, 
Zij bralt met bitter woen en met moorddadigheden. 
Haer eer is ongenae. Voor zeghe rekent zy 
't Yertwyflen van Verveen, en Wouters raesery: 
En dat zy Eelhart ziet zijn blijden geest verslimmen; 
Dat Dierrijk als copy van de onderaardsche schimmen, 
Versieeten slingren gaet met geenen vastren voet 
Dan 't lijveloose volk, bij Plutoos straeten, doet. 
Ik swygh van Ypenaer, van Lindeman, en hondert 
De fraeyBte van 't gewest, dien zij de zinnen plondert, 
Dat zjj nauw weeten oft zij voor oft achter gaen; 
Hun arme beesjes zyn niet betr' als zy daer aen. 
En niettemin het vel, de verw, 't vernis der ooghen, 
Die met een heet vergift de menschen wt doen drooghen, 
Die loopt men achteraen. Wat hoeft men dan zoo bang 
(Ach, zegt me doch) te zijn voor haeghedis en slang? 
Ouw' Eerryck ('t heught me pas) te zingen, tot een leering 
Van onsen landraodt, plagh: „O mannen als de neering 
„Het eene dorp soo vet en grof mest, dat het vast 
„All' ander' over 't hoofd, in maght en weelde, wast; 
„Als 't een geslaght van 't dorp komt 't ander t' overtreffen ; 
„Zoo verr als boven braem de beuken zich verheffen; 

„Dan gaet het nemmer wel. Een voet zoo groot als 't been, 
„Al waerze noch zoo schoon, misstaet het niet alleen, 
„Maar is een last van 't ljjf. Gelijkheit houdt de zeeden 
„En 't recht in hunne kraft, en yder doet betreeden 
„De wegh van zijnen plicht. Maar al wat, boven maet, 
„In grootheid wtsteekt, los en lichtljjk zjjdgang gaet.' 1 
Wel maekt dit Gloorroos waar, door dien dat alle wjjven 
Haer schoonheit zeilt verby. De gansche jeughd laet drijven, 
Door deese minnezorgh, de zorg van alle ding. 
Wat staet er boogaerts wildt en roept om haeveningh? 
Wat gaen er koeyen met haer ujders overlaeyen? 
Wat leidt er landts vol gras, dat noodigt tot het maejen? 
Wat klaeght er koorens, dat gewiedt wordt niet genoegh? 
En wat al akkerkorst verlangt er nae de ploegh? 
Waar 't dat d 1 halssterke maeghd nog yder veronwaerde 
Op eenen nae, en dien tot haeren man aenvaerde, 
Ik zagh er door, Maar zy en acht' er (las) niet een. 
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Hg, die deze waarschuwing 3 ) had gegeven, was zeker in 
die oogenblikken geen vriend der coquette Gloorroos — 
Susanne. Maar, de laatste regel bewijst, dat hij wel eens 
gunstiger over haar gedacht had. Spijt, meer nog dan ver- 
bittering, legde blijkbaar deze scherpe kritiek op de lippen. 
Bijzonder opmerkelijk is de klacht, die in het beeld, dat Eer- 
rjjk bezigt, is uitgedrukt. Als het eene dorp zich boven het 
andere verheft, gaat het niet wel. Zulk een klacht en beeld 
was zeker gepast in den mond van Haeghenaar tegenover 
Bosman, maar zeker niet minder in dien van een Hagenaar, 
den bewoner van 

der dorpen dorp, der steden stad, 

die het machtige Amsterdam zich meer en meer verheffen 
zag, en overal stootte op den overwegenden invloed en de 
trots der fiere koopstad. Wilde Susanna Amsterdam niet ver- 
laten en zag zij met minachting op den Haag neder? Vader 
Christiaans brief had het reeds doen gissen. Het ware dan 
dubbel te begrijpen, dat bijv. een dichterlijke Secretaris van 
Frederik Hendrik aan Amsterdams eerzuchtig streven de trek- 
ken ontleende voor zjjne teekening van vrouwenovermoed. 

Wij durven niet beslissen, de gegevens zijn onvoldoende. 
Voor gissen en vragen is echter reden. Zeker is het, dat 
er in de minnedichten, aan Huygens' pen ontsnapt, toen hij 
zelf in 't laatst van 1626 Susauua van Baerle poogde te 
winnen, klachten over haar hooghartigheid voorkomen, die 
te goed zamenstemmen met Haghenaers beschuldigingen, 
dan dat er niet groote waarschijnlijkheid voor de identiteit 
der personen zou bestaan. En het is zeer opmerkelijk, dat 
de beschuldiging van coquetterie, door Haghenaer gedaan, 
zoo volkomen past op de Susanne, aan wie Constanter in 
1623 zijne bittere afscheidsgroete had gericht, en niet schijnt 
te strijden met de houding, door Susanna van Baerle thans, 
in de laatste maanden van 1626, tegen hem aangenomen. 

') Harderskout. Aug. 1625. Hoofts Gedichten. I, bl. 249. 
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Want het was om harentwil, dat hij, bij den terugkeer uit 
het leger, den Prins niet vergezelde naar den Haag, maar 
zelf naar Amsterdam vertrok. Ditmaal bleef hij er slechts 
kort, twee dagen, doch hij spoedde zich in 't laatst der vol- 
gende maand er weder heen. a ) Wat de ommekeer in zijn 
gezindheid tot Susanna heeft veroorzaakt, weten wij niet. 
Waren het overpeinzingen van de ziekenkamer, bevrucht door 
een hartelijk en deelnemend woord van haar, thans, na Ghris- 
tiaans dood, gesproken naar aanleiding van zijn ziekte, dat 
hem het niet-roesten van zijne oude liefde deed gevoelen, en 
de geheime genegenheid van haar hart peilen? Misschien. 
Maar niet twijfelachtig, volkomen zeker is het, dat in de 
laatste maanden van dit als in de eersten van het volgend 
jaar (1627) Susanna's beeld niet meer uit zijn gedachten werd 
verdreven, dat het voor goed het hart van den Huwelijks* 
hater had ingenomen. 

In al de phasen van hoop en vrees, van opgewekte ver- 
wachting en dreigende teleurstelling worden wij ingeleid 
door de verschillende minnedichten, in de Korenbloemen 
bewaard. Het tijdperk van beraad van Sterre, geljjk hij met 
een beeld, aan Guarini 3 ) ontleend, haar noemde, ging niet 

l ) „28e Nov. Soa Exc. a la Haye. Ego Amstelodami. 
25e — Ego Hagae. 
29° Dec. Ego Haga Amstelodamum" D. 

') In de fragmenten van Del pastor fido, die Huygens had vertaald» 
komt dit beeld herhaaldelijk voor. 

Ick ken seer wel den' inhoud van mgn' sterre: 
'kBen tot de vlam gemaeckt en alleen waerdigh 
Om haer te branden, niet van haer te nutten. 
En elders: 

Verswyght my niet wat Herder onder ons is 
Soo grooten sterren vriend en soo geluckig? 
Deze vertaling is van 1623. 

Men ziet, dat er geen grond is om met den heer Alb. Thijm te 
meeneni „de naam van „ster" door Huygens, tot vervelens toe, by 
Susanna misbruikt, is een plagiaat uit Hooft. Zie Ged. 270." (Nederh 
Spectator 1870, p. 226). Huygens behoefde in 16 S8 /i7g een beeld van Ho °ft 
te ontleenen, dat hg kende uit zijn eigen vertaling van Guarini, van 1623, 



dan traag en langzaam voor hem voorbij. Zij liet zich niet 
kanstonds overreden om zijn vaste ster te worden: 

Oh! Sterre 
Ghy staet my voor geen' sterr: en die u niet en vleidt, 
Sal seggen, 't is een keers die deinsende verleidt, 
En nemmer 'thuys en brengt, in open' tael, een stal licht, 
Dat niemant achterhaelt, tot dat hy in de val light, 
En na sijn selven tast. Ghy loeght van verr op my, 
Als waert ghy all' de Stern'n, of al de Sterren ghy; 
Beweegh ick maer een' voet om maer een voet te nad'ren. 
Ghy gaet' er ses te rugg, en stolt in all' mijn ad'ren 
Gelyck een quackel-vorst, mjjn onlangs vlietend bloet, 
En doyt er 't leven in strax met een nieuwen gloet, 
En vriester 't leven uyt strax met een nieuw verstremmen. 

Zon Haeghenaer, de kameraad van Bosman, als hg deze 
klacht van Constanter had gehoord, niet geantwoord hebben : 

En is 't niet meer als reen dan ook dat yder trachte 
Van een onleschbaer vier zorghvuldigh sich te wachte? l ) 

Doch onze Hagenaer zou nu, evenmin als Bosman toen, aan 
dien raad hebben gehoor gegeven : integendeel, hij geloofde 
aan de mogelijkheid om haar tot staan te brengen: 

Staet, schoQne stallicht, staet, en leert uw eer beseffen, 
Men wil u stuyten, ja, maer stuytende verheffen, 
De dwalende staen laeghst, de vast' in 't hoogste krom, 
En gaen gestadelick, maer met den Hemel, om. 2 ) 

Niettemin menig oogenblik was er, waarin hij twijfelde aan 
den goeden uitslag: 

Mijn reden schijnt te weeck ter schorsse van uw eicken: 
Wat wiecken ick berei, ghy wilt er niet by op; 
T schijnt of ick maer een blaes op, op en weer op schop. 
Soo danst het Stal-licht oock, op 't snoodste van 't verleiden, 
Van 't hoog' in 't laage land, van 't kerckhof in de weiden : 
Soo danst ghy Stal-licht oock, soo dans ick Dwaeler naer 



*) Hoofts Gedichten. I. bl. 251. 

8 ) Vryery Korenbloemen XVII Boeck. bl. 1038. 
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Dat Huygens' aanzoek om de hand der schoone Susanne al- 
len genoegen deed, die hen beiden altgd voor elkander als 
geknipt hadden gevonden, begrijpt zich van zelve. Zij lie- 
ten dan ook niet na hem wakker te ondersteunen, en alles 
goeds van hem te vertellen, Dat Dorothea van Dorp dap- 
per voor hem in de weer was, heeft Constanter zelf *) aan- 
geduid : 

'k Heb tongen 't mijn verdoen; 'k heb Dorpen min dan steden, 
Ten uytvoer van myn saeck beleef delick bereit: 

maar ook anderen pleitten voor hem, en staken hem in de 
hoogte. Zij weerden zich zoo dapper, dat Huygens begon te 
vreesen, dat haar jawoord, zoo hij het verwierf, meer vol- 
doening aan hun aandrang, dan aan zijn aanzoek zou zijn. 
Hiertegen kwam zijn rechtmatige trots op: haar en haar al- 
leen wilde hij danken voor haar selve: 

Oft vry ick averechts; ofl moest ick my doen dragen, 

En veilen ter genaed van d' een oft d' ander tongh, 
Die my ging schilderen voor aengenaem, voor jongh, 
Voor wel en wysselick besteder van mijn dagen, 

Voor vroet, voor letter-wijs, voor fix op alle vragen, 
Voor regen-ryck in 't nat daer Danae af ontfongh, 
Voor al dat yemandt is die oyt na Sterre dongh, 
En, voor my uyt den bedd', nae mijn wilt dorste 2 ) jagen ? 

Neen, Sterre, stont ghy schoon op d' uytspraeck van dat woort» 
Mits my een derde man dat woort moest ©vertellen, 
In soo verdeelden gunst soud sich mijn' ongunst quellen, 

En 't sal mijn vyand zijn wie dat het voor my hoort. 
Nu vry ick u der moeit, en tred' u selver tegen, 
Seght ja, maer seght het my, dat zijn de kortste wegen s ). 

Zij zeide ja, en wy mogen het aannemen, aan hem het aller- 
eerst. Had hij vroeger gejammerd: 

Hoe kont ghy sterre wesen, 

En houden tegens my soo staegh, zoo fleren wesen, 

En staen als een Comeet, 

Die, verr van tintelen, van wencken niet en weet? 

x ) Aen Sterre. Korenbloemen (1658) bl. 1046. Verg. de opdracht 
aan Dorothea van de Dorpen, boven bladz. 180. 
a ) Hooft? 
') Korenbloemen (1648) bl. 1047. 
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Nu mocht hij juichen : 



Sterren, eertijts steege steenen, 
Nu gebuygelick als teenen, 
Sterren, daer de vriendlickheit 
Jae en jae, en jae in seit. . . . 

Het afscheid, toen hij in Januari — want heel lang schijnt 
toch het beraad niet geduurd te hebben — naar den Haag 
terug moest, viel hem zwaar: 

Hoe is 't beloven 
Van ons vergaeren 
Soo haast verstoven 
Met wind en baeren? 

Doch hij troostte zich met het heerlijk vooruitzicht van het 
geluk, dat hem wachtte: 

't Kan mijn schip niet qualick gaeo, l ) 

't Kan myn schip etc. 

't Sie mijn' sterr in 't Oosten staen, 

Mijn Morgen-sterre; 

Stierman 1 houd vry Oostwaert aen, 

Het land en is niet verre. 

't Oosten, daer de sonn ontslaept, 

't Oosten daer etc. 

Daer Aurora haer perlen raept, 

Het helder Oosten, 

Hebb' ick 't lang vergeefs begaept, 

Belooft my eens te troosten. 

All myn aenzicht was een plas 
All myn aensicht etc. 



! ) Het oorspronkelijke van dit lied ligt voor mg. De hier opgenomen 
koepletten wijzen op enkele verschillen van het oorspronkelijke met 
den uitgegeven tekst. 

1. Daer Aurora haer perlen raept. 

2. Wat zijn droppelen van gras (niet glas). 

3. Eomt sy eens ter middag hoogt (niet ghy). 
Overigens is de tekst in de Korenbloemen (1658) bl. 1043 goed* 

De laatste regel bewijst de juistheid van van Vloten's aanmerking) 
in zijne uitgave, IH, bl. 143. 
De onderteekening luidt: Constanter. 

Jan. 1627. Hag. 
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Nu is 't drogher dan 't oyt was 
Met bey sijn kraenen: 
Wat zijn droppelen van gras 
By sulcken zee van traenen? 

Sulcken zee heeft Ster gedrooght. 

Sulcken zee etc. 

En my maer van verr beooght 

Verr uyt den Oosten; 

Komt sy eens ter middagh hooght 

Denckt hoe se my sal roosten. 

De Secretaris van den Prins van Oranje had een maatschappe- 
lijke positie, aanzienlijk, en een vermogen, groot genoeg, om 
elk nitstel der huwelijksverbindtenis onnoodig te doen zijn. 
De verloofden l ) kenden elkander lang genoeg en waren boven- 
dien, naar het vaderlijk spreekwoord zegt, over geen nacht ijs 
gegaan. Het huwelijk van Constantin Huygens werd weinige 
maanden later gesloten. In April 1627 zag de gelukkige 
Huwelijkshater zijn Sterre-licht voor zich opgaan 2 ). Onder 
de gasten bij zijn bruiloft zag hij o. a. den ouden Justinus 



l ) Er komt onder de brieven van Barlaeus een voor, waaruit zou 
kunnen schijnen, dat Huygens en Susanna reeds in Aug. 1626 verloofd 
waren. Barl. epist. p. 167 In Aug. was Huygens ziek: dus hij zou dan 
reeds vroeger verloofd zijn geweest. Is het niet vreemd, dat wij noch 
by Hooft noch bij Barlaeus een enkel woord er van aantreffen, en zelfs 
geene melding van haar vinden in de verzen van Constantin, die tot 
dezen ziektetijdbehooren? De inhoud bovendien is van dien aard, dat 
wij Barlaeus zeker geen oneer aandoen, door dit sohrijven eenige 
maanden, misschien een jaar later, te plaatsen. Quae Musis. . . . 
J ) „21 e . Febr. Ego Leidae. 
22 e . Amstelodami cum sorore Geertruda et fratre. 
24*. Pacta nuptialia conclusa et coram consistorio. 
13 e . Maert. 1. Annonces. 

20 e . Amstelodamum cum sorore Geertruda. 

21 e . 2. Annonces. 
28 e . 3. Annonces. 
6 e . April. Uxorem posthume duco. 
27 e . Ego cum matre, sororibus et uxore Hagam. >1 

D. 
By Schinkel, Nadere By zonderheden enz. I. bl. 1. vindt men de 
Huwelyksvoor waar den. 

14 
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van Nassau aanzitten 2 ), die indertijd als peter bij zijn doop 
had gestaan. Quantum mutatus ! 

Zijn huwelijksdag was een feestdag voor de vrienden. Ja- 
cob van der Burgh schreef een Echtgedicht 2 ), gelijk van 
Baerle zijn Epithalamium 8 ). En de Muiderdrost? De nobele 
Hooft verheugde zich met edele zelfverloochening in het 
geluk van den jongen vriend, die den prijs had wegge- 
dragen, door hem zoo hoog gewaardeerd. Hoe gelukkig de 
bruid was, geen der gasten heeft het beter in haar stralende 
oogen gelezen en aan anderen doen opmerken, dan hij, die 
haar had lief gehad: 

Dat maeghdelijk vernuft wel eer gewoon te lonken 
Alleen op wetenschap, nu grondelijk versonken 
In minnekommer, weet tot haeren wil geen raedt. 

Op nieuwe wijze staen hier lichtjes in de lochjes; 
Haer helder harssen zjjn bedwelmt met teere toghjes, 

Haer hartje dobbert, en gansch oneenpaerigh slaet. 
De zoete zinnetjes nu luchtigh zijn en wufjes, 
En in een ooghenblik weer mymerigh en sufjes, 

De klop der adren weet van geen gerijmde maet 4 ). 

Toen de trouwe en hartelijke zanger het huis der vreugde 
verliet, keerde hij naar zijn eenzame en verlaten woning 
weder. Geen gejoel en gevlei van spelende kinderen, geen 
liefde en zorg van een beminnende gade wachtten hem daar. 
Slechts de herinnering aan een verloren levensgeluk spookte 
rond. 

Doch weinige maanden later ging ook voor hem het 
Sterre-licht op. Den 30 8ten November (1627) schonk He- 
lionora Hellemans, de schoone weduwe van Bartelotti, hem 



l ) Archives de la Maison d' Orange , Nassau Tom. III. p. 16. 
*) Verscheyden Nederduytsche Gedichten I. bl. 36. 
■) Barlaei Poemata lib. II. p. 385. Innuptias C. Hugenii. 
*) Hoofts Gedichten I. 282. 
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haar hand 1 ). Op het Muiderslot weerklonken vrolijke 
toonen, als in vroeger dagen. De „nare nacht van drie be- 
naude jaren' 1 was voorbij. 



l ) In secundas nuptias P. Hoofdii, Satrapae Mudensis et Leonoeae 
Hellemans. Mom. Desult. p. 8 sqq. De begeleidende brief van Huygens 
in Hoofts brieven II. 457 Verg. Deel I. bl. 321. Uit het Dagboek blijkt, 
dat Huygens van 15 — 17 Oct. te Amsterdam is geweest, voor de be- 
grafenis van Sara van Erp, de vrouw van David van Baerle, die den 
14den was overleden. Deze David was de zwager van Hooft en Huy- 
gens beiden. 



HUWELIJKSJAREN. 

De twee eerste jaren van Huygens' huwelijk behoorden tot 
de ruatigsten, die hij met Susanne van Baerle heeft door- 
leefd. Doch niet de eerste maandeiï. Toen hij in 't laatst 
van April met haar, en zijne moeder en zuster, naar den 
Haag wederkeerde, bezat hij nog geen eigen wouing. Ver-» 
moedelijk hebben de jonggehuwden in het moederlijk huis hun 
intrek genomen, totdat hij het huis in de Lange Houtstraat, 
vroeger het eigendom vau Louise de Coligny, had aangekocht 
en ingericht 1 ). In 't midden van Juli vertrok hij naar 
't leger s ). Hij woonde het beleg en de inname van Grol 
bij, en keerde den 13en Oct. naar den Haag terug. Den 
volgenden dag leidde hij zijne jonge vrouw haar eigen woning 
binnen 3 ). 

Onder het gedruisch der wapenen zwijgen de Muzen. 
Wie strijdlustig van aard is, heft een krijgslied aan. Maar 
Constantin Huygens, schoon vrij van laodiceesche flauwhartig- 
heid, was geen militaire natuur. Wapenen des geestes, niet 
die van de hand, waren de zijnen. Zijn poezy was de vrucht 
van overdenking en waarneming van den regelmatigen gang der 



l ) Sermones lib. II. vs. 385. 

3 ) „18e Julii. Emmerico ad exercitum Millingen , \ D. 

8 ) ,.13e Octob. Hagam reversi omnes. 

14e In domuni nostram intramus." D. 
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maatschappij. Op het krijgstooneel volgden de indrukken te 
snel en te talrijk elkander op, dan dat het hem mogelijk was 
ze anders dan in het korte puntdicht weer te geven en te 
bestendigen. Huygens' epigrammen spreken den eersten, snellen 
indruk van 't oogenblik uit, dien de verschijnselen en feiten 
op zijn geest maken. Het spelevaren op het gebied der 
invallende gedachten is in oogenblikken van moeheid en afge- 
matheid eene ontspanning en een behoefte. Naar mate de 
stemming van den waarnemer somberder was of opgeruim- 
der, was de opvatting van het waargenomene ernstiger of 
lustiger. Sneldichten noemde hij de meesten van deze kortere 
gedichten uit deze en volgende jaren. Wie de reden vroeg, 
moest zich tevreden stellen met de verklaring: 

Heb ick wat papiers versleten, 
Tijt en heb ick niet verseten, 
Dat 's my veel te dieren waer, 
Noch 't Voorleden, noch 't Hiernaer, 
Geen van bey en werdt bezeten, 
En Nu is oft niet en waer: 

Soud ick sulcke kostlickheden 
Aen onnoodlickheit besteden? 
Niemand sie my daer voor aen: 
Tijt verlegen, tijt verstaen, 
Tijt vertreden, tijt verreden 
Is alleen hier aengegaen l ). 

Of, zoo als hij het elders duidelijker aanwees, zij ontston- 
den „te velde, te schepen, te waghe, te paerde," kortom, 
overal waar zij hem invielen, en hij den tijd en de gelegen- 
heid vond ze op het papier te hechten. Nu eens bediende 
hij zich van het Latijn, dan eens van zijn moedertaal : dik- 
wijls was de klassieke vorm de eerst gekozene, om de ge- 
dachte later in het Nederduitsch over te brengen. Het 
genre zelf lokte uit, om de taal van Martialis te bezigen. 
Misschien ook is de vriendschap, die hij in het leger des 



l ) Aen den lezer. TX Boeck. Sneldicht. Korenbloemen (1658), bl. 618. 
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Prinsen met diens eersten geneesheer, Jacob van de Wal, 
sloot niet zonder invloed op het veelvuldig gebruik van 't 
Latijn geweest. Deze medicus toch maakte wel Latijnsche 
verzen, maar geen Hollandsche, voor zoo ver niij bekend is. 
Voor dichterlijke correspondentie, die, als vroeger met Thorius 
ook met Jacobus Vallensis van tijd tot tijd schijnt gevoerd 
te zijn *), was dus het Latijn van zelf aangewezen. 

Hier in 't leger voor Grol hield Huygens zich in zijn 
vrijen tijd onder anderen ook met de hernieuwde lectuur van 
Hoofts Hendrich de Groote bezig. Zijn eerste indruk veran- 
derde niet; maar evenmin verminderde zijn ingenomenheid 
met het literarisch kunstproduct van den geleerden Drost. 
Vleiend was de wijze, waarop hij Hooft die ingenomenheid 
te kennen gaf; door de pen van den Hollandschen Tacitus 
was de schuld der Republiek aan Hendrik afbetaald: 

Eens waren wy beladen 
Waarmede t' effenen de menighe weldaden 
Van Henricks hooge hulp, ter nood-stond ingehaeld. 
Nu heeft een pen vol op soo veel geweers betaelt. 2 ) 

De ,, dwang van waerseggen" had hem deze regelen ter 
pennen uitgestooten : zijn geringe ingenomenheid met de ge- 
wrongenheid der taal verzweeg hij ditmaal, maar duidde hij 
later in 't voorbijgaan met een enkel woord aan 3 ). 

Het was waarschijnlijk dit Sneldicht, nevens enkele Latijn- 
sche verzen, door Huygens aan Hooft ter lezing gezonden 4), 
die den Drossaerd in een Sonnet zijn bewondering deed uit- 
spreken voor Vastaerts kloeke onversaagdheid, 

Die onbekommert rijmt in woel en krijgsvervaertheit 
De daghelijksche doodt beziende met bedaertheit, 
Zoo rustigh was August niet in zijn vaste vaek 8 ). 

l ) Momenta Desultoria. p. 66, sqq. 

9 ) Korenbloemen. IX Boeck, bl. 619. 

*) Hoofts brieven. I bl. 301, 302. - II 306. 

4 ) Mom. JDesult. p. 69. 

*) Hoofts Gedichten. I, 302. 
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Mevrouwe Huygens, die door Hooft werd verzocht dit 
Sonnet aan haar man toe te zenden 2 ), heeft zeker dit vers 
van haar ouden vrijer met meer genoegen ontvangen dan 
vroeger zijne Minnedichten. 

Toch was niet alles, wat Constantin voor Grol dichtte, in 
overeenstemming met de denkwijze van zijn vriend. Toen 
een kanonskogel, kort voor de inname, de Katholieke kerk 
had getroffen, en de heiligenbeelden doen nederstorten, zag 
de warme Protestant, de echte zoon der oude Geusen, 
daarin een beeldenstorm, door God gewrocht: 

Met sulcken donderbuy sloegh 's Heeren woord daer binnen. 
Dunckt yemant van dit werck, 't was averechts bestaen, 
Het stichten van Gods Kerck in 't breken te beginnen, 
Seght: Beeldenstormery most voor de Preke gaen. 2 ) 

Dit was Hooft, die niet blaakte van godsdienstijver en 
rijker aan onverschilligheid was dan aan warmte van over- 
tuiging, zeker niet volkomen naar den smaak. Hij zweeg er 
echter op, maar stelde zich tevreden aen den Spanjaerdt de 
machteloosheid van zijn „Indisch goud" en „Spaensche klin- 
gen en Roomsche schalkheit" tegenover „de rasheit, raedt en 
(het) rap gemoedt van Fred'rik Henrijk" voor te houden 3 ). 
Huygens, die het verschil van beschouwing zonder twijfel 
heeft gevoeld, beantwoordde den Drossaerd, die het klink- 
dicht had geschreven, terwijl hij sukkelde aan een ziek been, 
met hem over zijn zelf beheersching een zeer vleiend, maar 
gezocht sneldicht toe te zenden 4 ). 

Gelijk de toezending van deze kleinere verzen, voor Grol 
geschreven, aan Hooft, hem een aangenaam bewijs was, dat 
zijne vriendschappelijke relatie met Huygens door diens huwe- 
lijk met Susanna geene verandering had ondergaan, zoo bewees 



>) Hoofïs brieven. I, bl. 306, 307. Verg. II, 456. 

2 ) Op de doorschoten kerck te Grol. Korenbloemen. IX Boeck, bl. 620, 

3 ) Hoofts Gedichten. I, 302. 

4 ) Korenbloemen. IX Boeck, 619, 
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ook het jaar 1628 dat de rust, die Huygens' betrekking hem 
schonk, evenzeer zijne vrienden als zijn gezin ten goede kwam. 

In October (1627) teruggekeerd en in zijn eigen woning 
gevestigd, wijdde Constantin natuurlijk de eerste maanden aan 
het genot van het jonge huwelijksleven. In het volgend voor- 
jaar, den 10 den Maart, werd zijn oudste zoon Constantin ge- 
boren l ). Slechts een paar malen in dit jaar (1628) ging hij 
met den Prins op reis, en beide malen voor korten tijd. Het 
was in April, toen de kerkelijke oneenigheden te Amsterdam 
Frederik Hendrik als scheidsman derwaards deden vertrekken. 
Tot het talrijk gevolg, dat den stadhouder vergezelde, be- 
hoorde ook hij 2 ). Het verblijf duurde slechts vier dagen. 
Of hij in de gelegenheid geweest is, eenige vrienden te zien 
en te bezoeken, weten wij niet. 

In elk geval stelde Huygens zich in de zomermaand 
schadeloos. Den 22 en Juni 8 ) begaf hij zich met zijn vrouw, 
broeder Maurits en zijn zuster op reis. Verschillende Hol- 
landsche en Utrechtsche plaatsen werden bezocht, en ook 
een nacht op het slot te Muiden doorgebracht. Het was de 
eerste maal, voor zoo veel wij kunnen nagaan, datHelionora 
Hellemans en Susanna van Baerle elkander ontmoetten. Zoo 
er naijver bij de eerste heeft bestaan, is de kennismaking 
voor haar zeker moeielijker geweest dan voor de laatste, 



T ) „10 e Mart 1628. Nascitur primogenitus meus." D. 

Zie den kurieusen gelukwensen van Barlaeus aan Huygens (jam patri) 
in 's mans Epistol. p. 221. 

3 ) „10e April. Ego sum Principe Amstelodamum. 
14e * Domum redimus." D. 

Deze vier dagen kostten aan de stad Amsterdam ruim elf duizend 
gulden. Zie de Stadsrekening van 1628. 

Verg. Vondels werken. II, 664 verv. 

3 ) „22 e Juni. Cum uxore, fratre, et sorore C [onstancia] Delphi, Roterad., 
Goudae; 23e Ouwaeter, Montfort, Ysselstein, Vianae; 24e Culemburgh, 
Burae; 25e Wyck, Amersforti; 26e Naerden, Mudae; 27e Wesip, Am- 
stelodami; Ie July. Purmer, Beemster, Purmerend, Amstelod. cum 
matre; 6 e Wyck, Haerlemi; 7 e Hagam omnes reduces." D. 
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die den schoonen titel van Drostinne van Muiden met het hart 
van den heer en echtgenoot niet had willen aanvaarden. 
Doch zoo er eenige gedwongenheid misschien in den beginne 
heeft bestaan, is zij zeker spoedig geweken; en zal Tessel- 
schade *), die, naar men gist, op 't slot logeerde, er wel het 
hare toe hebben bijgedragen. Zeker is het, dat de ontvangst 
niets aan hartelijkheid te wenschen overliet, en de vriende- 
lijke aandrang van den gastvrijen en hartelijken Hooft door 
Huygens en de zijnen met blijden dank werd herdacht. 

Muyden keerden ons, 
En sloot ons alF den nacht ten hals toe in den dons; 
All' sijn' gevangenen en sluyt de Drost soo sacht niet; 
Geen vaster. Dat gewelt en weten wij de kracht niet 
Van Muyder boeyen, maer de vriendlick ongena 
Van sijn 1 genegentheit, die alle vroegh te spa, 
En alle spa te vroegh beduyden om vertrecken, 
En yder oogenblick in uren uyt kon recken, 
En schimpen yeder uer tot oogenbJicken in, 
Met soete wijsheyt van sijn ongemeen versin, 

getuigde Huygens in het berijmd verhaal van zijne Speelreyae 2 ), 
dat hij als „een betalinghe van vuyl pampier voor soo veel 
beleeftheits" zijn vriend toezond. 3 ) 

Na dezen uitstap met zijn vrouw door Holland en voor- 
namelijk ten bezoeke der bloedverwanten te Amsterdam, 
waar hij het langst vertoefde, keerde hij in de eerste dagen 
van Juli in den Haag terug. De overige maanden des jaars 
mocht hij voor het grootste deel in zijn eigen huis door- 
brengen. Slechts in Sept. moest hij nog een veertien daag 
(4 — 19) met den Prins op reis. In dit jaar was geen leger 
te velde gebracht, en alleen in 't najaar werden eenige for- 



x ) H Spoock te Muyden, Daer ick sliep in Groef Floris V des Gevang- 
kamer, Korenbloemen (1658). XVII Boeck, bl. 1031. Volgens gissing 
van Dr. J. van Vloten. (III, 151.) Verg. Hoopts brieven, I, 334. 

2 ) Korenbloemen (1658). XVII Boeck. bl. 1057. 

3 ) Hoofts brieven, I, 327. II, 458, 460, 
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ten tot bescherming der Zeeuwsche stroomen aangelegd. Om 
deze werkzaamheden na te gaan, bezocht de Prins Dordrecht, 
Geertruidenberg, Willemstadt, Steenbergen, Bergen op Zoom 
enz. Huygens vergezelde hem en schreef er een verslag op 
rijm van, dat onvoltooid bleef. 2 ) De tocht trouwens was te 
onbelangrijk, om voor eenige dichterlijke inspiratie aanlei- 
ding te geven. 

Als met den Muiderdrost, bleef ook Huygens met Barlaeus 
in voortdurende brieven- en verzenwisseling. Maar met den 
geleerden Latinist was het niet de inbedertaai, die hem ver- 
bond 2 ), als met anderen zijner vrienden. Geen hunner vergat 
hem of werd vergeten. Brosterhuizen had hem in 't vorige 
jaar een naamlijst van planten toegezonden, geschikt om in 
alle jaargetijden zijne woning te versieren. 3 ) Van der Burgh, 
nu eindelijk uit Leiden, was bij den Frieschen Stadhouder 
in betrekking, maar vond in het hofleven te Leeuwarden 
even veel stof tot klagen, als tot roemen. Voor hem schijnt 
de Troost en Raed bestemd te zijn geweest, die Huygens 
aan een vrient, vreesende gelastert te zijn 4 ), toezond. 

Het huisselijk leven, dat gedurende de twee eerste jaren, 
met kleine tusschenpoozen ongestoord door hem was genoten, 
werd in het krijgsjaar 1629 zeer ernstig en zeer langdurig 
afgebroken. Nadat hij den 14 en April de geboorte van zijn 
tweeden zoon (Christiaan) nog had bijgewoond, reisde hij in 
Mei 6 ) den Prins achterna, die eenige dagen vroeger naar het 



*) Beyse van den Prins. Korenbloemen (1658), XVII Boeck, bl. 1054. 
*) Mom. JDesult. 10, 11, 12, 13, 70. — Barlaei epistolae, p. 260 
Hoofts brieven. I, 329, 331. 

3 ) v. Vloten, in de Ned. Volksalm. 1858, bl. 84. — Mom. Bes. p. 69. 

4 ) Korenbloemen (1658); IX Boeck, bl. 621. Verg. v. Vloten, in de 
Bietsche Warande, V. 218 verv. 

5 ) 1629, „14 e April. Nascitur secundus filius meus. 

» 24 e » Princeps ad exercitum proficiscitur. 
» 3 e Mey. Ego cum fratre Goudam : deinde solus Schoonhov : 

Gorinchem. 
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leger was vertrokken. Voor de eerste maal na zijn huwelijk 
bracht hij het grootste deel des jaars in het leger door. Niet 
voor den 25 en October keerde hij in den Haag en in zijn 
huis weer. *) Zoo lang waren de echtgenooten nog nooit 
gescheiden geweest. Wij verwonderen ons dan ook niet, dat 
Susanne van Baerle zulk een lange afwezigheid niet kou uit- 
houden, en dat zij van de eerste gunstige oogenblikken, die 
de politieke toestand gaf, gebruik maakte om Constantin 
in de legerplaats te bezoeken. Toen de onderhandelingen 
met den Bosch waren aangevangen en door de ontruiming 
van de Veluwe de reis zonder gevaar kon geschieden, ver- 
trok zij met haar eigen zuster Sara, en de zijne, Geertruida, 
naar het kamp. Zes dagen brachten de drie dames bij hem 
door. Wat zij van het leven in een tent hebben gezegd, 
weten wij niet. Zonder twijfel vonden zij het voor een paar 
dagen zeer aardig en amusant, maar beklaagden en bewon- 
derden zij natuurlijk den beminden echtgenoot en broeder 
hartelijk over de vele ontberingen, die hij, ach arme! zich 
opleggen moest. Zij zouden later te 's Gravenhage het hem 
vergoeden. 2 ) 

De belangrijkheid van dit jaar 1629, waarin de Republiek 
een gelijktijdigen aanval van Spanje en den Duitschen Keizer 
had te verduren, en Prederik Hendrik als in 1 t gezicht van 
den vijand de schitterende verovering van 'sHertogenbosch 
behaalde, zou oppervlakkig een stroom van gedichten van 
Huygens doen verwachten. De angst en de onrust over het 
gevaar, waarin de Republiek had verkeerd, was te groot en 
'te algemeen geweest, dan dat de dichters door den geluk- 
kigen afloop zich niet tot zingen konden opgewekt gevoelen. 



1629 4e Mey. Bommel et in castris Comit. Ernesti. 

» 5e » Mane apud Principem Vugtae in castris." 

T ) 1629, „25e Oct. Hagam sospes redeo. Deo laus sit in aeternum." 
2 ) „13 e Sept. Uxor et sorores Geertruda et Sara Crevecoeurum. 

14 e » Uxor et sorores in castris. 

20 e » Domum abit uxor et sorores, ego upa Crevecoeur. ,, D, 
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Hooft a ), Barlaeus 3 ), Vondel 8 ), en wie meer door de 
groote wapenfeiten zich in geestdrift voelde ontvlammen, 
hieven dichterlijke juichtoonen aan. Huygens — zweeg. Waar- 
om heeft hij niet gezegd. Maar het kan gemakkelijk wor- 
den gegist. In zijn Dagboek heeft hij dag voor dag met 
een enkel woord het opmerkelijkste opgeteekend, wat in dit 
lang beleg hem bezig hield. Nu eens is het de dood van 
een bekende, misschien een vriend, dan de aankomst van 
opgevangen brieven, wier ontcijfering hem was opgedragen 
en veel moeite kostte. Hij doorleefde al de angsten en span- 
ning dier zorgvolle maanden mede, hij zag toe op de ge- 
beurtenissen en deelde in de smart en hope. De zoo nieuwe 
gewaarwordingen maakten hem zenuwachtig en gespannen: 

Men bespeelt mijn zen'wen als een Luyt 4 ). 

Maar ook, al ware dit niet het geval geweest, is zijn stilzwij- 
gen begrijpelijk. Wie de rampen van den krijg heeft ge- 
zien, de ontberingen geleden, de leemten en gebreken waar- 
genomen, die slechts van nabij worden gekend, gevoelt zich 
niet episch gestemd. De poëtische lichtglans, dien nationale 
geestdrift over dit vernielingswerk van menschenhanden 
werpt, kan, als • de mantel der liefde over den aartsvader, 
slechts uit de verte worden uitgespreid. Indien alles, wat 
er mee gepaard gaat, van nabij is waargenomen en onder- 
vonden, blijft hij gewoonlijk ongebruikt. Vandaar, dat Huy- 
gens zich tevreden stelde een deel, en wel een zeer klein 
deel van van Baerle's Princessebrief te vertalen 6 ) 

Het moet voor Gonstantin een heerlijke gedachte geweest 



! ) Hoofts Gedichten. I, p. 307, 318. — Brieven. II, p. 3, 8, 461. 
3 ) Barlaei Poemata. I, lib. II, p. 218, 344. 

3 ) Vondels Werken. III, p. 5 verv. 

4 ) Sinckingen. Korenbloemen (1658). IX Boeek, fol. 622. 

8 ) Begin van der Princesse Brief oen den Prince voor den Bosch. 
Verg. Hoofts Brieven. II, bl. 3, 9, 461. Korenbloemen (1658). XVII 
Boeck, bl. 1077. 
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zijn, toen hij in Oct. 1629 in zijn gezin wederkeerde, dat hij 
thans eenige rustige en kalme maanden aan de zijnen kon 
schenken. Het zamenleven met vrouw en kinderen werd hem 
te liever, naar mate hij het langer had gemist. Hem bij zich 
te hebben, wien zij in het leger was nagereisd, was voor de 
liefhebbende Susanne een zalig genot. In menig huiselijke 
zorg en in moeielijke oogenblikken was zijn woord een ver- 
kwikking en vertroosting, zoo als niemand, dan de man van 
haar hart ze geven kon 2 ) Constantin, als hij te huis was, 
was een zorgvol echtgenoot. Zoo veel het een man, die de 
plichten van zijn ambt ernstig opneemt, mogelijk is, deed hij 
de zorgen, die hem zelven bezig hielden, 

verdwijnen 
Tussclien straet en stoep en poort 

van zijn eigen woning. Zijn huiselijk leven was hem de haven, 
waar hij 

Moed' van slingeren en slaven 
Over 't Hollandsch dieper hol, 

in vrede en ruste afleiding zoAt. De staatsgeheimen, 

Daer mijn hert aan mijn gemoed 
Schaersche rekening af doet, 
Dat my van de hand betrouwt is, 
Daer mijn rechter aen getrouwt is, 

had hij zich zelven beloofd met even ernstige trouw te bewa- 
ren, als zijn liefde aan haar. Zij hadden ook de geruchten 
van den dag niet noodig, om overvloedige stof voor hunne 
dagelijksche gesprekken te vinden. Als zij somber en neer- 
gedrukt was, deelde hij er ten volle in: 

't Overkomen leed sal mijn zyn, 
't Zal ten halven van de pijn zyn 



l ) o. a. „16 e Jan. 1630. Facit uxor abortum." 1). 
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Met ick 't van de Waerheit zy: 

Met de wederhelft daer by 

Sal ick mijn geduld bevrachten . . . 

Doch het gebeurde wel eens, dat inbeelding en zwaartillend- 
heid onnoodig de oude Gloorroos ongelukkig maakte: 

Maer bevind ick 't pack soo tilbaer 
Dat het, soo 't mijn Sterres wil waer, 
By haer eigen Redensmacbt 
Of vermydt waer of verkracht 
'k Sal het leed een leer ontleenen, 
En bespreken 't haestig steenen 
Met een minnelick verwijt: 

Karakteristiek voor beiden is het wapen, waarmede hij haar 
verslapte veerkracht herstelde; hij wees haar op hetgeen de 
vaderen in de bange dagen, toen zij streden voor de vrijheid, 
hadden geleden: 

Sulcker stammen zyn wy spruiten! 
Sal ick seggen, en besluyten: 
Sou soo wel geboren tack 
Buygen onder 't minste pack? 

Zoo werd de spierkracht van der kinderen karakter nog ge- 
staald door der vaderen voorbeeld. Doch de zorgen hielden 
niet altijd bezig. Huygens was van nature opgeruimd. Hij had 
een afkeer van uitspattingen en overdaad, maar rustige vreed- 
zame genoegens zeer lief, en doorgaande was hij opgeruimd 
en vrolijk. Niet zeldzaam zullen de dagen zyn geweest, waarin 
de oogen der jonge vrouw tintelden van blij en dankbaar 
levensgenot. En hij heeft ze zeker niet door sombere over- 
peinzingen verduisterd, die zelf den regel had gesteld: 

Uyt de wegh ontijdigh pruylenl 

't Leven is zoo korten span, 

't Slaepen steelter er soo veel van, 

Kleedingh, reedingh alle morgen, 

Straetsche, staetsche, steedsche sorgen, 

Elck ontsnijdt het sulcken snee, 

Dat sy 't van de vier op twee 



223 

Van de twee op éên verenghen: 
Maer 't genoegen kan 't verlengen, 
Tweemael is, die wel gesint 
Aller zijds genoegen vindt. 

Voor de ongestoordheid van zijn levensgenot en het ge- 
makkelijk dragen der kleine zorgen en bekommeringen, aan 
iederen stand, betrekking en huwelijksleven eigen, was het 
geen onverschillige omstandigheid, dat Huygens zoowel als 
zijne vrouw vermogend waren ] ). Goed financier als hij was, 
zocht hij zijne inkomsten te vermeerderen, ook door zijne 
gelden op goede en voordeelige wijze in land of andere 
bezittingen te beleggen. Voor twee jaar had hij met zijne 
zwagers van Baerle land in de Huyghewaerd aangekocht. 
Thans, in het voorjaar van 1630, deed hij een belangrijker 
aankoop. Voor een som van ruim ƒ 41000 werd hij eigenaar 
van de Heerlijkheid Zuilichem, eene bezitting, die hij nog 
vermeerderde door de belendende landerijen, uiterwaerden 
enz. zooveel mogelijk aan te koopen. Later — in 1637 — 
werd hij over deze Heerlijkheid met de Heemraden van 
Herwijnen in een proces gewikkeld, waarvan de afloop on- 
bekend is. Dat Susanna hem in deze geldzaken even trouw 
ter zijde stond als hij haar in de huisselijke zorgen, blijkt 
o. a. uit de kleine omstandigheid, dat de finale liquidatie 
van alles, wat tot de betaling betrekking had, door haar 
met de voormalige eigenares geschiedde (10 Juli 1634 2 ). 



1 ) Uit de Bijdrage tot de kennis van het karakter van Constant yn 
Huygens, ontleend uit Aanteekeningen wegens het beheer zijner goederen, 
uitgegeven door A. D. Schinkel, blijkt dat de „Catherine Polder", de 
Schorren by Sluis", de „Gatenisse ofte ürange Polder" uit de vaderlijke 
erfenis afkomstig waren. De „500 gemeten in Hattieldchase in Engeland" 
had hij in 1628 gekocht. Het was over geldzaken, tot den laatsten 
koop betrekkelijk, dat in deze jaren 30/34 eene verkoeling plaats greep 
met Cats. Later schijnt de zaak bijgelegd te zijn. Zie Schinkel bl. 
68—75. Over de „Huyghewaerd," bl. 52. 

2 ) Schinkel, a. w. bl. 1 verv. 

In 1679 werd Huygens beschuldigd van oneerlijke dijkverlating : eene 
beschuldiging in onzen tjjd herhaald door Mr. S. A, B. W. SLOETinde 
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Weinige maanden na den koop begaf hij zich met zijn vrouw 
naar Zuylichem, blijkbaar om haar, die in zijn afwezen de 
zaken zou besturen, de nieuwe bezitting te doen kennen *). 
Haar geschiktheid voor finantieel beheer openbaarde zij op 
nog breeder schaal, toen hij in 1634 op een stuk land, van 
Frederik Hendrik in gifte gekregen, een huis liet bouwen. 
Gedurende den bouw, die drie jaar duurde, werd door haar 
beleid nooit eenig kapitaal daartoe „gelicht of geroert 2 )." 
De voet, waarop hij blijkens enkele gegevens schijnt ge- 
leefd te hebben, was geheel in overeenstemming met zijn 
vermogen en den rang, dien hij bekleedde. In alles af keerig 
van uitersten, genoot hij de genoegens van zijn stand, zon- 
der door vertooning tot jaloesie te prikkelen of door over- 
maat den duur of het genot te verkorten. In zijn Dagwerck 
protesteert hij warm tegen het vermoeden, alsof hij een lek- 
kerbek ware. Een gewone tafel is hem voldoende. Maaltijden 
van tijd tot tijd aan vrienden en bloedverwanten acht hij 
nuttig, ja zelfs noodig: kurieus is de teekening van het nut 
der diners en van den wijn uit politiek oogpunt. Menige 
twist ook onder familieleden wordt het best onder den wijn 
geslecht. Doch ook hier weder moest de regel gelden : — niet 
al te dikwerf. Huygens, zooals hij zich in zijn Dagwerck tee- 
kent, is de type van den degelijken Hollander, die het leven 
geniet, met mate en overleg, zonder weelderigen overdaad. 
Weelde en verkwisting, in elk opzicht, zijn zijne vijanden, 
omdat zij zijn gemoedsrust storen en de gezondheid scha- 



Bijdr. voor Vadert. Geschiedenis en Oudheidkunde Deel 9. bl. 157. De heer 
van Dam van Brakel schreef ter weerlegging: de eer van C. H. gehandhaafd 
tegen het vermoeden van oneerlijke dijkverlating te Zuilichem Gor. 1855. 

l ) „15e Juli 1630. Cum uxore, Eyckb : et sorore G(eertruy) Zulicbem. 
19e Bommeliam. 20e Asperam. Vianae. Ultrajecti. 21 e Leydae. Warmon- 
tium. 24 c Hagam reduces." D. 

3 ) Schinkel, a. w, bl. 62. Yerg. over dit huis op het Plein de Nadere 
Bijzonderheden, I, bl. 81, 83, en het artikel (van Mr. D. Yeeoens): Het 
Mauritshuis en het huis van Huygens, in de Mededeelingen van de 
Vereeniging ter beoefening der Geschiedenis van 's Gravenhage, II de deel. 
Eerste aflevering, bl. 49. 
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den. ïn de uiterlijke vertooning neemt hij een gelijke ma- 
tigheid in acht. Een koets bezit hij en 'hij rijdt er van 
tijd tot tijd met zijn vrouw in, en hij gevoelt zich dan 
zeer statig en deftig. Maar hij loopt veel meer en liever, 
en zijn grootste genot is om in de duinen rond te dwalen 
en de lucht te bekijken, de boomen en planten, die hij ont- 
moet, te beschouwen, en rijmen neer te schrijven. Krachtig en 
gezonde natuur, waar in alles, eenvoudig in zijn levensge- 
nietingen als in zijn geloof, ondeugend en speelsch met woor- 
den, zonder illusie of zelfbedrog op de wereld om hem 
neerziende en de menschen kennende, omdat hij zichzelven 
kent, aristocratisch in zijn vormen, maar een ootmoedig chris- 
tenhart — is Constantin Huygens een van de krachtigste 
en nobelste vertegenwoordigers van het geslacht der XVII de 
eeuw, in wien het geloof der vaderen nog leefde en hun 
bloed nog stroomde, al bruischte het niet meer. 

Van de gezinnen, die zijn omgang vormden, is het moge- 
lijk eenigen met zekerheid te noemen. Met Adriaan van der 
Mijle schijnt hij zeer intiem geweest te zijn: Barlaeus 1 en 
Hoofts brieven doen dit vermoeden. Johan Dedel, die in der 
tijd zijn gouverneur was geweest en later met een nichtje van 
hem gehuwd, was de vriend in alle dagen van vreugde en 
van zorg. Doch Huygens had in den Haag geen vreemde 
gezinnen noodig, wegens het tal van familieleden, dat er 
woonde. Maurits Huygens, de opvolger van zijn vader in den 
Raad van State, woonde ook, naar 't schijtn, in 't Voor- 
hout. Hij was gehuwd met Petronella Campen a ), en had bij 
haar eenige kinderen. De betrekking tusschen de broe- 
ders schijnt zeer hartelijk geweest te zijn. Aangaande zijn 
vrouw vindt men echter weinig of niets. Veel intiemer 
dan met haar schijnt Constantin met andere leden zijner 
familie geweest te zijn. De jongste zuster van zijn vrouw, 

l ) Petronella is, volgens Schinkel, Nad. Bijzonderheden, 1, 27, de 
dochter van Jacob Campen, Gecommitteerde Raad van Zeeland. Na 
den dood van Maurits is zij met zijn opvolger Johan Eyckbergh hertrouwd. 

15 
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Sara van Baerle, huwde in 1631 Philips van Dorp, den be- 
kenden admiraal. In 1625 of 26 was diens broeder Arend, 
Hofmeester van den Prins, met een oudere zuster, Ida van 
Baerle, getrouwd l ). Beide broeders woonden in den Haag. 
Ook Constantins eigen zusters woonden daar. Geertruida, die 
Öusanna van Baerle trouw schijnt vergezeld te hebben op hare 
tochten, schonk in Maart 1632 haar hand aan Philips Dou- 
blet, Ontvanger Generaal der Vereenigde Nederlanden. De 
jongste, Constance, volgde haar voorbeeld in Jan. van het 
volgende jaar (1633), toen zij in den echt trad met David 
Ie Leu de Wilhem 2 ), een der Baden van den Prins en 
dus ambtgenoot en zwager van Constantin. Over deze allen, 
hun kinderen enz. vinden wij voortdurend aanteekeningen in 
het Dagboek. Zoo leefde Huygens te midden van zijn bloed- 
verwanten, het natuurlijke hoofd van den kring door zijn 
literarischen roem en de groote gunst, waarin hij bij Frederik 
Hendrik en Amalia van Solms stond. Ofschoon niet de 
oudste, was hij zeker de meest invloedrijke en de beroemste 
van allen. 

Dat Susanna van Baerle ook in 't ophouden van de eer 
van zijn huis en van zijn rang, als Secretaris van den Prins 
van Oranje, tegenover vrienden, bloedverwanten en vreem- 
den zich zijne waardige huisvrouw heeft betoond, wie is het, 
die het van de hooghartige Gloorroos betwijfelt? 

Doch wat dit huwelijksleven ook gelukkig maakte, het 
is niet te betwijfelen, dat ook de donkere schaduwen niet 
zullen gemist zijn. De lange scheiding, vooral in de laatste 



! ) Met zijn zwager te Leiden, Samuel Becquer, die Petronella van 
Baerle (f te Leiden 16 April 1638 D) had gehuwd, was hjj ook op 
goeden voet. In zijn Dagboek komt herhaalde malen de vermelding 
voor, dat zij eenige dagen naar Leiden gingen. Evenzeer met David, 
die met Sara van Erp — de zubter van Hoofts eerste vrouw — ge- 
huwd was geweest en sinds met Rachel Godin (17 Oct. 1628) hertrouwd. 
Zijn bezoeken aafa Amsterdam waarborgen dit. 

2 ) Zie diens huwelyksaanvraag bij Constantin, Hoofts brieven, III, 
p. 479. 
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jaren van hun huwelijk, werd slechts onvoldoende en onbe- 
vredigend vergoed door het betrekkelijk korte zamenzijn, 
dat ieder jaar vergunde. Eene afwezigheid van zes a zeven 
maanden telken jare is te lang voor het ineenvoegen en 
zamenplooien der karakters. En in dien tijd van zamenzijn 
zal bovendien de gewone invloed van huisselijke beslomme- 
ringen zich hebben doen gelden, en menig ideaal, dat 
hij zich gevormd had, verstoord. Zoo, om een kleinigheid te 
noemen, van de wandelingen in de omstreken van den Haag 
zal wel minder gekomen zijn, toen Susanne moeder was ge- 
worden, dan hij vroeger had gehoopt. Maar dat hij, in 
welk opzicht zijn ideaal ook onvervuld is gebleven, in zijne 
Sterre werkelijk eene teedere en in menig opzicht ver- 
standige vrouw heeft gevonden en bij toeneming in later 
leven zou gevonden hebben, dit mogen wij- uit dë weemoedige 
vereering besluiten, waarmede hij in later jaren, toen zij 
hem ontvallen was, van haar sprak en getuigde. 

Het karakter van Susanna van Baerle als vrouw en als moe- 
der is te weinig in bijzonderheden bekend, dan dat het moge- 
lijk is, met zekerheid den invloed aan te wijzen, die door 
haar, als door iedere echtgenoote, op haar heer en gemaal 
is uitgeoefend. Een paar punten slechts laten zich met 
eenige waarschijnlijkheid aanduiden. In 't Costelick Mal had 
Constanter met onverholen minachting gewaagd van de veld- 
winnende liefde voor parfumerien, inzonderheid van de smeerige 
civette : 

Maer Hollant, oude roem van Blechte defticheyd, 
Waer halen wy een schilt voor uw gerechticheyd 
Int smettelick behael van d' over-zeesche prachten, 
Die uwen kintschen reuck in haren stanek versmachten, 
Uw mannelicke sweet in haer gheschrabde smeer, 
Schaemd' haer mjjn penne niet, ick noemden uyt wat leer 1 x ) 

Tegen deze strenge afkeuring steekt vreemd de ingeno- 
menheid met parfumerien af, die hij onverholen in het Dag- 

T ) Zie de noot van Dr. Eelco Verwys, in zijne editie van H Costelick 
Mal (Leeuw. 1865.) bl. 26. 
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werck uitspreekt. Zijn eigen „kindsche" d. i. onbedorven reuk 
is zoo bedorven, dat hij zijne voorliefde voor den vroeger zoo 
verachten parfum rondweg uitspreekt: 

't Stae te prijsen of te laec ken, 
My bekittelt een vermaecken, 
Dat de thiende niet en voelt; 
O, de kostelicke soelt! 
O, 't geheim van dichte geuren, 
Die niet alle neusen keuren, 
Die men alle rieckt en geen; 
Seven Eenen ondereen, 
Keur ick met soo viesen keuring, 
Of mijn wei-zijn aen den keur hing 
Van het eenigh Spaensche wel 
Van een droncken Geitenvel, 
My zy dan de konst betrouwt 
Van gemeng, gepleng, gepletter, 
Van den Indiaenschen Etter, 
Van de graeuwe Water-Gomm 
Met sijn' lichte schimmel-blom 
Diese 't Goud doet overwegen ; 
Van den ongel, waer gekregen? 
Uyt (mijn penne weigert weer) 
Uyt gemeste katten-leer ! 

In 1622 was de weigering der pen een vorm om de afkeu- 
ring te versterken: hier is het slechts een overblijfsel van 
kieschheid, die hem den anus der civet-kat doet verzwijgen. 
Maar al vond hij den oorsprong van den parfum nog vies, het 
weerhield hem niet om hem te gebruiken, ja zelf te men- 
gen. Het hofleven oefent ook op den meest zelfstandigen 
geest eenigen invloed uit: maar Huygens is steeds in denk- 
beelden en opvatting een te waar, te gezond man gebleven, 
dan dat wij deze zwakheid alleen aan het voorbeeld van per- 
sonen, hem onverschillig, mogen toeschijnen. Is dit toegeven 
aan een smakeloozen smaak zijns tij ds niet het best te verkla- 
ren, wanneer wij Susanna's invloed hier werkzaam zien? De 
liefde tot de vrouw heeft vele krachtige en gezonde mannen 
tot belangrijker concessien bewogen, dan de overwinning 
van den afkeer van parfumerien mag genoemd worden. 
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In zaken van smaak echter staat geen enkele voorliefde op 
zich zelf. Wie er behagen in schept, om in het dagelijksch leven 
en in de eigen woning de gezonde, frissche lucht te verpesten 
door geuren en reuken der kunst, loopt gevaar ook in andere 
opzichten tot het huldigen van onnatuurlijkheid en wansjnaak 
te vervallen. Met Susanna van Baerle schijnt dit inderdaad 
het geval geweest te zijn. Uit de minneliederen, die Hooft 
indertijd tot haar had gericht, weten wij, dat zij zelve ver- 
zen schreef. Proeven er van zijn, naar 't schijnt, niet bewaard 
gebleven. 1 ) Het verlies is te betreuren, omdat haar gedichten 
zeker een helderder licht, dan wij thans bezitten, over haar 
literarische sympathien zouden hebben verspreid. Niettemin 
zijn er eenige gegevens, die het waarschijnlijk maken, dat zij 
den wansmaak, dien Marino en zijne volgelingen en aanhan- 
gers vereerde, heeft gehuldigd. 

De Muiderschool en voornamelijk Hooft was in niet geringe 
mate, gelijk uit zijne Sonnetten en minneliederen blijkt, de 
gezochte en gekunstelde richting toegedaan, die op' het voor- 
beeld der Italianen zich in de eerste helft der XVII de eeuw 
over geheel Europa verspreidde 2 ) Maar in geen zijner minne- 
dichten heeft Hooft valsch vernuft en buitensporigheid van 
beeldspraak uitbundiger ten toon gespreid, dan in de liederen, 
aan Arbela, gelijk hij Susanna van Baerle noemde, toegewijd 3 ). 
Wel een bewijs, hoe zeker hij was, dat zij in een dergelijke 
wijze, om galanterie te betoonen, behagen schepte. 

Constantin Huygens stond, toen hij huwde, reeds sedert 



l ) Een vergeefse he poging om te ontdekken, of er eenigen bewaard 
waren, heeft, zoo ik me goed herinner, de heer P. Lebndertz indertijd 
in den Navorsclier gedaan. De vraag is onbeantwoord gebleven. 

*) W. de Clercq, Prij»mrhandeling over den invloed der vreemde letter- 
kimde op de NederL taal- en letterkunde, bl. 155, verv. 

3 ) „Bijna al de stukjens, die den stempel van Marinomanie dragen, 
zijn gedicht voor Juffvrouw Susanna van Baerle, die eene hartstochte- 
lijke Mariniste was, hoogst waarschijnlijk zelve in Marinoos stijl dichtte, 
en aan wie te mogen behagen den Drossaert in die jaren ten hoogste 
ter harte ging." Dr. N. Beets, Verslagen en Mededeelingen der Konink- 
lijke Akademie van Wetenschappen. VII. 2* stuk, bl. 177. 
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laag onder den invloed van Donne, den geestverwant en 
volgeling van Marino in Engeland. Menig vers uit de dagen 
zijner verliefdheid, bijv. Vrijerij, maakt geheel of gedeeltelijk 
den indruk, geschreven te zijn, om Susanna, ook door de 
gezoohtheid en kunstigheid van beelden en gedachten, te 
behagen. Had Huygens echter, zelfstandig karakter als hij 
was, voor zijn huwelijk niet blindelings in die richting zich 
bewogen, na zijn huwelijk moest natuurlijk de aanbeveling 
uit zoo schoonen en geliefden mond meer invloed hebben. Te 
meer, omdat hij, gelijk wij reeds vroeger uit zijn brief aan 
Hooft zagen, vrij was van ijdel zelfbehagen in eigen werk. 
Hij hechtte aan het oordeel van zijne vrouw veel, en be- 
schouwde haar als volkomen bevoegd om het werkelijk 
schoone van het leelijke te onderscheiden. Want wat hem 
de hoogste poezy toescheen en het ideaal, dat hij trachtte 
te verwezenlijken: 

Keur van woorden, pit van sin, 

Drijmael dobbel binnen in, 

Wat of schael of schel beloven, 

Heldre tael en onbestoven, 

Spraeck van huyden, toon van straet, 

Mannen meening, vrouwen praet, 

Klaere letter, duyster dencken, 

Min dan herssenen kan krencken, 

Meer dan herssenen ontoom', 

't Rym voorwind, 't gerijmd' in stroom 

het kostte haar geen moeite of inspanning, 

U ontstappen sy van byds; 

Ghy doortasts' als fijne webben, 

Die men in 't gevoel moet hebben; . . . t 

Was het dan niet zeer natuurlijk, dat hij zich aan haar kri- 
tiek onderwierp en op haar vertrouwde? Hoe gelukkig zou 
hij zijn, als zij zijn verzen goedkeurde: 

Wat aerde sal my draeghen 
Brengh ick 't huys dat u behaegh, en 
U in oogh en oor gevall',? 
Lieve leser! éên voor alj 
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All' om een* konde ick verachten; 
Maer sy hebben 't niet te wachten; 
AF om ééne sullen mijn', 
Alle mijns gesinden zijn; 
'k Houw my alle proef te boven 
In uw lijden, in uw loven 
Alle proevers; en wat meer? 
'k Magh wel swellen op een eer, 
Die ick my niet toe en mete, 
En maer Polla danck en wete: 
Daer haer vijlen overgaen , 
Sal ick tegen 't roesten staen, 
Tegen 't spyten, tegen 't nijden. 
Tegen 't suer van alle tijden, 
En men sal my sien naer my, 
Daer ghy Ick werdt, en ick Wy. 

Het gedicht, waarin deze woorden voorkomen, is hetDag- 
werck; het groote literarisch product van deze levensperiode. 

Over dit dichtstuk is het hier de plaats te spreken, daar 
juist in dit jaar 1630 een zeer aanzienlijk, zoo niet het groot- 
ste, deel is geschreven. Reeds vroeger was het aangevangen. 
Toen het morgengebed, waarmede het stuk wordt geopend, 
geschreven werd, had Huygens nog geen kinderen, en wist 
hij zelf niet of zijn huwelijk vruchtbaar zou zijn : 

Staet' er in Dijn heiligh voorsien, 
Daer Dijn oogen langhs het spoor sien 
Van der dingen eeuwigh wiel, 
Dat Dy eens voor al beviel, 
Staet' er, dat uyt dit versaemen 
Onser namen erfgenamen 
Spruyten moeten, een oft meer, 
't Zy dan, Heere! Dy ter eer.... 

Dat er later in het geheele gedicht met geen enkel woord 
van de kinderen gesproken wordt, bewijst dat, toen het groot- 
ste deel van het Daghwerck geschreven werd, zij nog of in te 
geringen getale aanwezig of nog te klein waren, dan dab zij in 
het leven des dichters een groote plaats innamen. Toen hij 
in Oct. 1629 te huis kwam, was zijn oudste jongen Constan- 
tin anderhalf, de tweede Christiaan eenige maanden oud. 
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Geen van beiden dus reeds op dien leeftijd, dat, gelijk men 
zegt, de vader er veel aan heeft. En juist in dezen langen rust- 
tijd heeft Constantin ook het Dagwerck ter hand genomen. 
De diepe indruk van het militair beleid van Prederik Hen- 
drik, dat hij bij de verovering van Grol en den Bosch had 
leeren kennen, spreekt zich uit in de woorden, bij de teeke- 
ning van 's Prinsen cabinet gebezigd, 

Daer men Grol in 't wit besette, 
Eer me'r lood of stael op wette; 
Daer men 't Weseltjen besprong, 
Jaren vroeger dan men 't vong; 
Daer men vischte in Matancas 
Eerder visch, of net, of kans was, 
Daer men 't Vuchter end ontstack 
En met Grobbendonck versprack, 
Eer sich 't Vuchter end verhoedde, 
Eer oyt Grobbendonck vermoedde .... 

Zou de onderwerping van Maastricht (1632) niet zijn aange- 
stipt, indien zij reeds geschied ware? 

Het grootste deel van het Dagwerck, zoo al niet het 
geheel, schijnt in dit jaar 1630 geschreven. Er heerscht een 
zelfde toon in, de kalmte der huiselijkheid. Nooit heeft 
hij die zoo langdurig en ten volle genoten, als in dit jaar. 
Toen zijn gezin vermeerderde, en zijne kinderen grooter wer- 
den, kon er zeker ieder jaar minder sprake zijn van 

die stilte van twee menschen, 

waarin Constantijn verklaarde te vinden 

't uyterst mijner wenschen 
Mijner tochten leste wit, 
U en eenigheits besit. 

Deze opmerking zou niet gelden, zoo Constantin geen oog 
voor de kinderen had gehad. Maar zijn Dagboek bewijst, dat 
dit integendeel zeer sterk het geval is geweest; bijv. als de 
min van kleine Lodewijk weggaat, teekent hij het aan. Wie 
zulke beuzelingen voor een familiememorieboek belangrijk 
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vindt, zwijgt natuurlijk in een beschouwing van zijn huisse- 
lijk leven niet van hen. 

Het Dagwerck was oorspronkelijk aangelegd als de schil- 
dering van de toekomst, van het huwelijksheil, dat hij aan 
de zijde van Susanna hoopte te vinden. Toen hij gehuwd 
was, had natuurlijk deze inkleeding kunnen vervallen, maar 
Constantin behield ze. Ook hier bleef hij in 't ideaal leven. 
Want dat het Dagwerck niet de photografie der werkelijk- 
heid is, al is er menige trek aan ontleend, zal wel geen be- 
wijs behoeven. Susanna van Baerle ware nooit de hooghartige 
Gloorroos geweest, indien die overeenstemming van levens- 
opvatting en levensbeschouwing, die Constantin hier als zijn 
ideaal teekent, onmiddellijk na het huwelijk in haar ware 
aangetroffen. De eenheid in den echt, die de verscheiden- 
heid der humeuren en karakters niet opheft, komt niet tot 
stand door een kerkelijke of burgerlijke huwelijksverbindtenis, 
maar is de vrucht van weerzijdsche opoffering en zelfver- 
loochening, die slechts door jaren van oefening wordt ver- 
kregen. Dit alles was in 1630 nog altijd zijn ideaal, welks 
verwezenlijking . hij van den toekomenden tijd verwachtte. 

In dit Dagwerck nu kan het meest de literarische invloed 
van Susanna van Baerle worden waargenomen. Ik schreef 
het, zeide Huygens zelf later, „eenigh ten gevalle van mijn 
lieve Leester, dieder my in steunde en stierde, die my leer- 
de wat sy hooren wilde." Een hoog denkbeeld van Sterre's 
eenvoudigen en gezonden smaak geeft het niet. Geen van 
Huygens' grootere gedichten is zoo arm aan ware poëzie, en 
zoo rijk aan gekunsteldheid, geleerdheidsvertoon, en platte 
alledaagschheid van gedachten. Enkele proeven mogen volstaan. 

Sprekende over zijn betrekking vaii Secretaris, teekent hij, 
om te doen zien dat hij geen belooning verlangt of verdient, 
zijn rol van tusschenpersoon bij het uitdeelen der vorstelijke 
gunstbewijzen op deze wyze: 

In 't vertieren van die panden 
Pienen mogelick mijn handen 
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Voor een Teems of voor een Treeft: 
Maer wat geeft hy die soo geeft? 
Wat verdient hy by het geven, 
Die, tot Teems of Treeft verheven, 
Hoe hy 't, wel of qualick, meent, 
't Geven maar de hand en leent? 

Ziehier de teekening van zijn bibliotheek: 

'k Weet een Bos van witte blad'ren, 
Vol van ad'ren, swerte ad'ren 
Ad'ren vol van 't beste bloed 
Daer sich hert en hoofd af voed', 
'k Weet een Bos nyt alle winden; 
Over Eicken, over Linden; 
O myn beste Wandel-pad, 
mijn Bos van Boecken-blad ! 

Zijn geluk, als hg met Sterre in zijn koets zal rijden, 
schetst hij op deze wgze: 

Sterren, daer ghy met my zijt 
Daer ons twee paer wielen draghen, 
Sal de grootste Sterren-waghen. 
Die om 't Noorden rent, by mijn 
Vroegh noch laet benijbaer zyn. 

Welk een afstand tusschen den dichter van 't Voorhout, 
den bezielden zanger van de Scheepspraet, en den vinder van 
al deze gezochtheden. Heeft de zanger niet alle kritiek over 
zich zelf en van eigen werk verloren, die, waar hij het men- 
schelrjke lichaam zal schilderen, regels als deze voor poezy 
wil laten doorgaan: 

'kSal ons door ons selven voeren 
Langhs de lijnen van 't beroeren 
Van de toppen tot den teen, 
Langhs het holl' en 't volle been, 
't Hardsteenwerk van onse huysen; 
Langhs de klapjens van de sluysen, 
Die sich 's levens Ty ontsluyt, 
Door 't sich heimelick voor stuyt, 
Als 't den oorbaer dwinght te ebben; 
Langhs de weêrgae van die webben, 
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Daer sich vierich vocht door jaeght; 

Door 't besluyt, daer 't all af waeght, 

Door den huysraed van de sinnen, 

Door het vroeghete van 't beginnen, 

Door het laetste van 't vergaen, 

Door de Smiss' van 't eeuwigh slaen, 

Door het Onrust onser adren, 

Door de sponsiën die 't naedren 

Uyt meedöogen van den brant 

Van sijn' endeloosen trant. 

Door de klein-geklitste streenen 

Van de teere Bloed-web henen; 

Door de keucken van 't gesin, 

Daer ick soo te schrobben vin; 

Door de vier-pan, die met stoken 

Moet en macht geeft om te koken . . . enz. 

Hooger lof dan die van kunstigheid kan aan een dergelijke 
beschrijving niet worden toegekend. Maar welk een smaak 
heeft de vrouw gehad, die dergelijke verzen lezen kon en la- 
ten leven? 

De beste en de scherpste kritiek over het Dagwerck heeft 
de schrijver zelf uitgesproken. Wat hij bij geen ander zij- 
ner gedichten heeft noodig geoordeeld, achtte hij hier on- 
misbaar. Bij velen zijner overige gedichten, zoowel van vroe- 
ger als van later tijd, bij het Costelick Mal en den Oogentroost, 
voegde hij breede aanhalingen uit verschillende schrijvers, 
als om de deugdelijkheid zijner uitgedrukte gevoelens door 
hun autoriteit te staven. Maar bij het Dagwerck voegde hij 
een korte omschrijving in proza van zin voor zin. Zoo 
zeker wist hij, dat dit gedicht, aan hoe huiselijke onder- 
werpen ook gewijd, op menige plaats volkomen onbegrijpe- 
lijk was. De bekentenis, die hij in deze vreemdsoortige 
handelwijs nederlegde, kon hij natuurlijk zich niet ont- 
veinzen. Maar hij verdedigde zich met het voorbeeld der 
klassieken, wier tekst steeds tot commentaren de stof ver- 
schaft. Zonder deze vertolkers, zegt hij, „waer de soet- 
ste wijsheit van eertijds ons onkundigen vruchteloos." Hoe 
onjuist dit voorbeeld is, behoeft geen breede aanwijzing. De 
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klassieke auteurs behoeven voor de moderne volken commen- 
taren, omdat deze hun taal niet meer spreken; maar noch 
Vergilius noch Sophocles hebben vertolkers van hun werken 
noodig gehad, om door hun eigen tijdgenooten begrepen te 
worden. Dit te behoeven, die behoefte te gevoelen, en zelve 
er in te voorzien, was het scherpste vonnis, dat hij over den 
hier gevolgden dichttrant kon uitspreken. Wat baatte het, 
dat hij, om zich van de zaak af te maken, op zijn bon plai- 
sir x ), om zoo en niet anders te handelen, zich beriep V „lek 
ben mijn eigen Tolck geworden. Neemt het wel of qualick, 
Leser! leest my, of laat my ongelezen: mijn recht is, gele- 
sen te worden soo het my lust. Quamender oock vreemde 
handen over, wat gedaente kregen schaduwen van schadu- 
wen?" 



In de richting, die Huygens blijkens het Dagwerck in 
zjjne huwelijksjaren was toegedaan, leverde in Engeland de 
deken van St. Pauls de meest gevierde exempelen. Geen 
wonder, dat de proeven van diens poezij, die zijne vrienden 
Huygens in het voorjaar van 1630 toezonden, hem zeer 
behaagden. Hij zette zich aan 't vertalen, om ook anderen 
dit weergaloos vernuft te doen genieten. 

„Tot verscheidene reisen meen ick UE. onderhouden te 
hebben met de gedachtenisse van Doctor Donne, tegen- 
woordigh deken van St. Pauls tot Londen ende, door dat 
rijckelick beroep, volgens 't Engelsen gebruyek, in hooghen 
aansien; in veel hoogher door den rijekdom van sijn gadeloos 
vernuft ende noch onvergelijckelicker welsprekentheit op 
stoel. Eertijds ten dienste van de groote te hové gevoedt, 
in de wereld gewortelt, in de studiën geslepen, in de poesie 
vermaert, meer als yemand. Van die groene tacken hebben 
veel weeldrige vruchten onder de liefhebbers leggen meuc- 

*) Voor myn 1 Uytlegghig. 
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ken, diese nu bijnaer voor verrott van ouderdom uytdeylen, 
my sijnde voor den besten slagh van mispelen ter hand ge- 
raeckt, by halve vijf en twintighen, door toedoen van eenighe 
mijne besondere Heeren ende Vrunden van die natie 1 )." Met 
die woorden leidde Constantin (Aug. 1630) den auteur en 
zijn werk bij Hooft in. De Drossaard doorliep ze, gelijk hjy 
aan Baak schreef, met lust, maar liet ze wegens drukten 
liggen, tot dat hij door eene nieuwe bezending van Huygens 
wakker geschud, hem eene hartelijke dankbetuiging schreef, 
vol van die overdrevenheid in lofbetuiging, die aan die da- 
gen eigen was. ,-,Het Engelschooft — schreef hij den 27en van 
Oegstmaend 1630 aan Constanter 2 ) — van UED. in Hol- 
lantsch Sujker gezult heeft my grootelijx verplight, door de 
magtighe schaemte, die 't onze boom- of liever aertvruchten 
aenjoegh, doende verwelken de festoenen by de dochter mij- 
ner huysvrouwe, tot sieraet dezer zale, opgehangen, en alle 
andere siere haeren smaeck verliezen. Want mijn swaegher 
Schuil, dat pas hier ende een liefhebber zijnde, daer een zoetig- 
heit uyt zoogh, die hem dacht bet te bevangen, als Rijnsch 
oft eenigh ander zap, daer de lekkertanden gewoon zijn 
hunne vingers nae te slikken. Nu 't Noorden lieflijkheden 
ujtlevert vau die geur ende dus nae onzen mondt, zoo magh 
Arabien zelf, ende 't ujterste van Oosten, den zijnen wel 
toehouden. De geest van dien man dunkt my een tijdtge- 
noot van den Zondvloet, ende door een van de zoonen der 
andere werelt beswangert te wezen. Want zoo hooghvlie- 
gende vonden zijn elders, als op den aerdbodem, geraept, 
ende meer als mannelijk de kraght van adem ende kloekheit 
der spieren, waermede hij die ter keel is uitzettende." Wie 
tot het schrijven van zulk een lofspraak, als persiflage ver- 
dienstelijk, in staat was, was ook zeker zeer geschikt om 
Donne's poesie te genieten: 



l ) Hoofts brieven, II, 58, 65. 
*) Hoofts brieven, II, G7. 
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De dry-dobbele geck. 

Jck ben twee Gecken: een, die daer van Minne sterv', 
Een, die het Minne-mal in Rijm bejancken derv\ 
Maer waer 's de wijze man, die weigerd' lek te wesen, 
Ten waer' sy weigerde mijn qualen te generen? 

Het onderaerdsche nauw, daer door sich 't Zee-sop stouwt, 

Ontpekelt in 't gedrang sijn aengeboren sout; 
Soo meend' ick mijn verdriet te schroeven door mijn Dichten, 
Soo door den engen Rijm verduyv'len en verlichten: 

Want quelling op de maet en kan soo fel niet zijn, 

En dies 7 in Dichten boeyt betemt haer' dolle pyn. 

Soo doen ick; maer vergeefs: men stelt mijn leet op noten, 
Men singht en pronckt er met : was 't Dicht in Dicht besloten. 
Men helpt het uyt den band; men geeft het volle vlucht, 
Men vrydt het om de konst en an'dren haer genucht. 
Hot rijmen voeght de Min, het rijmen voeght de quelling, 
Maer geen vermaeckend Rijm: een aengenaem' vertelling, 
Een lieffelick gesang verheft haer' overhant, 
En voert haer' zege-lof van d' een in d' ander' hant ; 
En ick, twee gecken eerst, beginder dry te strecken; 
De middelmatighe zyn d' allerbeste gecken. T ) 

„De drydubbele Geck", schreef Barlaeus *) aan Huygens, 
„heeft ïny bijna tot een vierden gemaakt." Ondanks het 
vooruitzicht van dergelijke noodlottige gevolgen, bleef Huy- 
gens 7 liefde onverzwakt. Toen hij in 1633 nieuwe proeven 
ontving van de „vlieghzucht van den Engelschen overvlie- 
gen" behaagden zij hem zoo zeer, dat hij, waar hij ook was, 
te peerde, te wagen, te velde, te schepe, zich met vertalen 
bezig hield 8 ). De geheele literarische kring van Amsterdam, 
Hooft, Reael, Barlaeus, Baek, Vondel, Tesselschade, en 
„anderen, die 't verder lusten en gebeuren moghe" werden 
in Maart van het volgende jaar door hem in de gelegenheid 
gesteld ze te bewonderen. Dat het meerendeel hunner ge- 
bogen heeft en zich onderworpen aan het oordeel en den 



x ) Korenbloemen, XVII Boeck, bl. 1099. 

2 ) van Vloten, Tesschelschade Eoemers enz., hl. 68. 

3 ) Hoofts brieven, II, 354. 



239 

smaak van Hooft en Huygens, mag wel aangenomen worden. l ) 
Maar toch waren er een paar onder hen, die, als op de bui- 
tenposten van den Muiderkring geplaatst, daaraan waarschijn- 
lijk wat meer zelfstandigheid dankten, dan anders aan bent- 
genooten, literarische en politieke, gewoonlijk wordt toege- 
staan. Tesselschade schijnt ronduit gezegd te hebben, dat 
zij die verzen niet begreep en ze daarom niet mooi vond. 
En Vondel lachtte hardop iedereen uit, die beweerde ze te 
begrijpen en te genieten. 2 ) Aan Tesselschade gaf hij den raad 

O lieve Nymfje Tesselschaê 
Verstae' je 't niet, soo slae' er nae. 

Dat Huygens met dezen spot en afkeuring niet bijzonder 
ingenomen was, is te begrijpen. Hij vermaande Tesselschade 
ernstig, dat zij de kern niet zou wegwerpen, om de gebrek- 
kige vertaling van hem, die behoorde tot die „koek en 
koocksters zonder kunst," die hij zoo dikwerf goê spijs had 
zien vermorssen 3 )- Zij moest door de schil maar heenbijten, 
om de kern te smaken: 

Het lesen sult ghy niet betreuren, 
De stof is uw schoon oogen waert. 

Toen Constantin Huygens in 1658 zijne Korenbloemen 
uitgaf, namen de vertalingen van Donne er een afzonderlijke 
plaats in 4). Hij leidde Donne tot zijne lezers met een voor- 



') Zie het oordeel van Jacob van der Burgh, in van Vloten's studie 
over hem, Dietsclw Warande, V, bl. 224. 

Een vers van Staeckmans op deze vertalingen is uitgegeven in de 
Kronjjk van het Historisch Genootschap, 1855, hl. 222. Eenige blad- 
zijden vroeger, worden daar drie verzen op naam van Constantin 
Huygens gesteld. Dat zij ,,kennelijk in zijn geest en stjjl" zijn, zou ijc 
niet durven nazeggen. 

2 ) Vondels werken, III, 207 verv. 

3 ) Aen eene schoone weduwe, Korenbloemen. XVII e Boeck, bl. 1093. 

4 ) Uyt Engelsch Dicht, van John Donne, vormt een afzonderlijke slot- 
afdeeling van het XVII e Boek. Bij zijne vertalingen voegde Huijgens twee 
verzen, beide aan Tesselschade gericht, over deze poezy. Het eerste, 
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bericht in. Opmerking verdient het, dat hij hier volstrekt 
geen nadruk legt op de groote verdiensten van Donne's poezij, 
maar integendeel de verdiensten van zijne vertalingen hierin 
gelegen acht, dat zij bewijzen wat men in 't Hollandsch ver- 
mag uit te drukken. Zeker eene beschouwing, die, het vraag- 
stuk der juistheid daargelaten, voor eene groote kalmte van 
bewondering getuigt. Het wordt bedaardheid met de jaren, 
wat heete drift was in de jeugd. 

Het was een paar maanden, nadat hij voor het eerst (in 
1630) de gedichten van John Donne van zijne Engelsche 
vrienden had ontvangen, dat zijn vriend van der Myle hem 
een tijding mededeelde, die zijn dichterlijken toorn in hooge 
mate ontstak. Petrarcha, die eenmaal de liefde van Laura 
had nagejaagd, had de ruste zijns grafs verstoord gezien. „Een 
versuft monick, schreef Constantin in Oct. aan Hooft, is sich 
onlanx met een hoop droncken boeren gaen wreken op 't 
graf van Petrarcha, heeft alles overhoop geworpen, 't ge- 
beente verwoest, ende den rechter arm daeraf geruckt. Alle 
de poëzie in Italiën dreunt er af *)," en alle de poesie in de 
Republiek moest er evenzeer van dreunen. Huygens riep zijne 
geestverwanten en vrienden tegen den euvelmoedigen heilig- 
schenner te wapen. Heinsius en fiarlaeus, Hooft en van der 
Burgh, kortom ieder, die maar dichten kon en wilde, werd door 
hem tot den heiligen kruistocht opgeroepen. Hij zelf was er 
geheel mede vervuld, schreef Italiaansche en Latijnsche ver- 
zen, die door zijn vriend van der Mijle, Oldenbarnevelds 
schoonzoon, naar Italië werden gezonden. Laura Latroni 2 ), 
was de titel van het Latijnsche strafdicht aan den roover, 



aan Tesschélschade getiteld, schijnt geschreven bij de toezending in 
Febr. 1634. Het laatste, na den dood van Crombalch ( f 1634) draagt 
daarom het opschrift Aen een schoonc weduwe: het bevat een waar- 
schuwing tegen verkeerde voorstellingen van anderen. 

1 ) Hoofts brieven II. 118, 113. 119, 120. 

2 ) Momenta Desultoria p. 18. 
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dat hij aan de geliefde van Petrarcha in den mond legde, 
om den smaad, den dichter aangedaan, te wreken. Hooft, 
die na de „fraeye vonden" van Huygens geen behagen 
had in zijn eigen invallen, stelde zich tevreden een „Hol- 
landsen loodt na dezen Latijnschen diamant te smeeden." Den 
20en Oct. zond de Drossaard zijne vertaling van Laura's klacht, 
„met een vonk van zijne toortse," Constantin toe ] ). 

Het duurde tot de eerste dagen van December, voordat 
Huygens hem zijn erkentelijkheid voor de vertaling betuigde 2 ). 
De reden, die hij van het uitstel opgaf, was een tweeledige. 
Eerst was hij verhinderd door „een dubbele reise gins ende 
weder hier ende Zeeland; later door ,,hoopwerck van bezig- 
heden." 

Constantin dacht aan de reizen, die hij met den Prins in 
het najaar van 1630 heeft ondernomen, en aan de vermeer- 
dering zijner werkzaamheden door zijn intreden in 's Prinsen 
Raad. 

Het jaar 1630 zag geen leger te velde komen. De Prins 
vergenoegde zich met het doen van eenige inspectiereizen 3 ). 
In Oct. en Nov. bezocht hij Zeeland. Nauwelijks uit den 
Haag vertrokken, werd Constantin door eene ernstige ziek- 
te zijner moeder naar huis geroepen. Te Middelburg ont- 
ving hij het bericht van haar ongesteldheid, op denzelfden 
dag, dat de Prins hem tot zijn Raad bevorderde. Zoo men- 
gelen zich vreugde en smart in het leven dooreen. Met welk 
een gejaagdheid hij naar den Haag zich spoedde, leert de 
aanteekening der uren in zijn Dagboek. Maar moeder Susanna 
herstelde en Constantin keerde naar Zeeland terug, om zijne 
plaats in 's Prinsen gevolg weer in te nemen. In 's Prinsen 
schip werd toen door hem een klein sneldicht geschreven 4). 



*) Hoofts Gedichten I. 325, 328 
Verg. Hoofts brieven, II, bl. 123, 125, 130, 131, 140—142, 464. 

2 ) Hoofts brieven II. 130. 

3 ) Mémoires de Fred. Henri, p. 120. 

4 ) Korenbloemen. (1658) IX boeck, bl. 422. 

16 
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Deze tocht in Oct. en Nov. x ) was niet de eenige, dien hij in 
het najaar met Frederik Hendrik deed. Reeds in Sept. was hij 
ruim drie weken met den Prins op reis geweest : en het was bij 
die gelegenheid, dat hij een paar uur op het slot te Muiden 
vertoefde 2 ). Toen hij den 24en Aug. aan Hooft eenige ver- 
talingen van Donne had toegezonden, had hij hem even in 
het voorbijgaan bericht, dat Muiden vermoedelijk een bezoek 
van den Prins zou ontvangen. Natuurlijk gaf dit op het 
slot en in het stedeken eenige agitatie: te meer, omdat 
Hooft juist aan eenige reparatien van 't kasteel bezig was, 
die op dit oogenblik ieder bezoek, maar vooral dit, zeer te 
onpas deden komen. Zijne brieven 3 ) uit de volgende weken 
zijn rijk aan allerlei voorzorgen. Heel Muiden en een klein 
deel van Amsterdam was in beroering wegens het bezoek, 
dat het hoofd van den Muiderkring, in zijne kwaliteit van 
Drossaard, zou ontvangen. Maar — de berg baarde een muis. 
Den 19 den Sept. kreeg Hooft op het onverwachtst bericht, 
dat de Prins dienzelfden dag zou komen, na te Naerdenge- 



1 ) Den 15 Oct. vertrok de Prins over Rotterdam naar Dordrecht en 
vandaar verder door het Slaek naar Zierikzee, Vere, Middelburg. De 
aanteekeningen over zijn reis zijn te karakteristiek, dan dat ik ze niet 
in haar geheel zou mededeelen. 

„19 (Oct.) Middelb. appell. Ego tristi de matre nuncio revQeor; et 
post coenam conciliarii munus a principe obtineo. 

20 Hora 7 Middelb. decedo. 4 Dordr. 7 Rotterd. 12. Hagam appello. 

24. Haga cum Beaumontio discedo hora 12 diurna. 

26. Veram et Middelburgnm appelte," 

Na Middelburg werden Vlissingen, Sluis, Aerdenburg, Oostburgh, 
Yzendijke, Biervliet, Dillo, Goes bezocht. Over Middelburgh, Vere, 
keerde F. H. naar Delfshaven, vanwaar hij den 12° u Nov. in den Haag 
wederkeerde. D. 

2 ) Van 29 Aug. — 18 Sept, Achtereenvolgens werden Ysselstein, 
Buren, Rhenen, den Bosch, Bommel, Eindhoven, Ravenstein, Grave, 
Nym wegen, Emmerik, 's Heerenberg, Wezel, Arnhem, Amersfoort, Huys 
ter Eem, Naerden, Muyden, Weesp bezocht. Den 18 e bleef Huygens 
te Amsterdam, vanwaar hij den 21 e Sept. met moeder en zuster naar 
den Haag terug keerde. D. 

3 Hoofts brieven, II, 65 — 122. passim. 462. 
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geten te hebben. Prederik Hendrik kwam met zijn gevolg, 
waaronder Huygens, in den achternoen op het slot, werd 
door Hooft met een statige rede ontvangen, bleef een paar 
uur en vertrok toen naar Weesp om er zijn intrede te doen 
en den nacht door te brengen. Hooft was teleurgesteld, dat 
de Prins ten minste niet liever op het Muiderslot, dan bij 
S r . Laurens Schouten logeerde. »Tesseltjenen Francisca Duarte 
had hij in waerdtgeld, en hare keelen waren vaardigh. De 
busschieters waren ontboden, de speelende gezellen bespro- 
ken, om onder 't schaffen der spijze ook eenige kluchten 
aan te rechten." Zoo was alles gereed geweest, klaagde 
hij aan Constanter. Zijn vriend kon hem niet veel troost 
geven, maar antwoordde bedaard: ,,had ons een enkel woord 
er van geschreven! Wij dachten wel, dat er iets door u zou 
geschaft worden, wat elders niet te wachten ware, maar wij 
wisten het niet, en konden er niet op bouwen.' ' 

Zoo gaat het met verrassingen dikwijls: de grootste verras- 
sing is, dat zij achterwege blijven." 

In Bloeimaand van 1631 verliet Constantin Huygens den Haag, 
om den Stadhouder naar 't leger te vergezellen. Een paar maan- 
den vroeger was zijn derde zoon Lodewijk geboren (13 Maart 
1631). Weinig giste hij, toen hij zijn gelukkig huis vaarwel 
zeide, dat de kalmste en rustigste tijd van zijn huwelijksleven 
achter hem lag. Behalve in 1629 had hij tot dusver steeds 
het grootste deel des jaars in zijne woning doorgebracht. 

In de volgende zes jaar zou het omgekeerde bijkans regel 
zijn. Naarmate de Republiek tot krachtiger optreden tegen 
den vijand zich verbond, moest ook de Secretaris van Prins 
Frederik Hendrik de- oorlogsvanen volgen. Hij maakte de ver- 
schillende campagnes mede, teekende in zijn Dagboek van dag 
tot dag op, waar hij zich bevond, en de merkwaardigste fei- 
ten, die zijn aandacht trokken. Nieuwe politieke details 
leeren wij uit deze aanteekeningen, vol van allerlei familie- 
zaken, niet kennen. Over het jaar 1634 wordt niets gevon- 
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den. Van het overige laat de volledigheid weinig te wen- 
schen over, zoodat wij met zekerheid jaar voor jaar kunnen 
nagaan, hoe lang hij in het veld heeft vertoefd, en allerlei 
kleinere zaken van meer of minder belang vernemen 1 ). 

Het krachtig optreden van den God van den krijg schijnt 
de nederduitsche Muze van Constantin Huygens een tijdlang 
tot stilzwijgen te hebben gebracht. In de jaren 1631 en 32 



T ) „1631. Vertrek uit den Haag 17 Mei. Terugkeer 10 Nov." 

In deze maanden zag hij zijn vrouw sle'chts veertien 
dagen. Van 15 — 30 Juni vertoefde zij te Zuilechem en in 
de omstreken. Huygens was in die dagen met den Prins 
te Heusden, Gorkum, enz., en kon haar dus genoegzaam 
dagelijks zien en bezoeken. 10 Aug. werd hij naar den 
Haag gezonden, om Pauw te spreken. Reeds den volgenden 
dag keerde hij weer. 

1632. Vertrek 25 Mei. Terugkeer 25 Nov. 

Constantin verliet het leger niet. In het begin van Juli 
brengt Susanna haar bezoek aan Zuilichem. 

1633. Vertrek 27 April. Terugkeer 8 Nov. 

In Mei kwam hij één dag in den Haag, den 24en. De 

reden was niet de dood zijner moeder, die reeds drie dagen 

te voren begraven was (21 Mei), maar een zending tot de 

Prinses van Oranje, die ongesteld was. Den 3 en Juni was 

i hij in het leger terug. 

In Juli kwam hij door ongesteldheid te huis. Den 8 en 
had hij den Prins bij Nijmegen verlaten en was van 
Bommel naar Zuilichem gegaan. „13« Aeger Zulichemo 
Hagam proficiscor et pervenio." 

Toen hij wat beter was, ging hij in 't begin der volgende 
maand cum Huberto zijn land in de Huyghenwaard bezien 
„10 Aug. Hemmeriam eo cum uxore. 
13 » Leidae prandemas, cum Haberto. 

15 ï Prandemus Harlemi, cubamus Alcmaria. 

16 » Prandemus in Huyghenwaert, redimus per Hoog- 

woude etc. 

17 » Musicae vacamus Alcmariae. 

18 » Prandemus Harlemi, cubamus in Hemmeria. 

19 » Redimus Hagam. 

24 » Proficiscor Haga p. Gorinchem; cubo Zulechemii. 
26 » Boxtelii in castris appello." 
1635. Vertrek 18 Mey Terugkeer 20 Dec. 

In de eerste dagen van Oct. ontmoetten Constantin en 
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ontsproot er geen enkele korenbloem op zijn akker. l ) Zelfs, 
toen in 1633 zijn moeder hem ontviel, heeft hij in geen lijk- 
klacht zijn harte lucht gegeven. Groote smarten maken stom. 
Want dat het geen ongevoeligheid was, die hem van haar 
dood zwijgen deed, dat bewijst de warmte, waarmede hij een 
halve eeuw later haar gedacht. 2 ) Het was voor Rijnberk, 
dat hij den 20 tn Mei 1633, nauwelijks een maand nadat hij 
den Haag verlaten had, het bericht van haar dood kreeg. 8 ) 
Bitter viel het hem, die zich enger aan haar verbonden ge- 
voelde dan zijn broeder en zusters, dat hij haar baar niet 
naar het graf mocht geleiden. 4 ) 

Even weinig als deze smartelijke aandoening, bracht een 
blijde tijding hem tot zingen. Den 12 on October van dit- 
zelfde jaar (1633) werd, in zijn afwezigheid, de vierde zoon 
Philippus geboren. Noch in zijn moedertaal, noch in het 
Latijn riep de vader den nieuweling het welkom toe 5 ). Het 



Susanna elkander in Utrecht, de Prins was toentePannerden. 

,,1 Oct. E castris discedo 3» matutina et Randenbroeck 

appello 3» pomerid. Uxor Ultraject 7a. 

4 » Appello cum uxore et Constantinulo et Ludovico 

Arnhemii. 

5 » In castra redeo." 

Terugkeer 20 Dec. „Redimus Hagam salvi, post 7 menses 
et dies duos. Deo lans in saecula." 
1636. Vertrek 21 Juli. Terugkeer 5 Nov. D. 

In 1634, het jaar, dat in het Dagboek niet ingevuld is 
was de Prins van het begin van Juli tot 13 October te velde. 
*) Eenige Lat. epigrammen komen uit deze jaren voor. Mom. DesvU- 
taria, p. 72—80. Verg. p. 20. 

2 ) Sermones lib. II. v. 430. 

3 ) „20 Mey (1633) Affertur mihi ad Rhynbergam nuncius de obitu 

matris. 
21 Sepelitur." 

4 ) Haar testament is uitgegeven door Schinkel, Nadere By zonderheden 
betrekkelijk Constantyn Huygens I. bl. 10 verv. 

Uit de moederlijke erfenis vielen hem o. a. de aandeelen inhetLan- 
ternhof ten deel. Schinkel Bydrage bl. 32. 

6 ) Zie den vermakelijken gelukwensch van Barlaeus, in zijne Epistolae 
bl. 486. 

Huygens teekent in zijn Dagboek op, dat hij dien dag te Luik was. 
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is opmerkelijk, dat na 1631 bijkans geen enkel Hollandsch 
gedichtje uit het leger voorkomt. Latijnsche puntdichten zijn 
er velen: meende Huygens, dat de taal van het militaire 
Rome beter, dan de taal van het koopmansvolk, geschikt 
was om de echo's, die zijn oor in het krijgsleven opving, hoe 
weinig militair ze ook klonken, weer te geven ? 

Het eerste Sneldicht, dat wij uit het jaar 1633 bezitten, 
schijnt bij den eersten aanblik deze opmerking te weerleg- 
gen. Het is toch geschreven den 28 en April op de Veluwe. *) 
Doch wie bedenkt, dat Huygens juist den vorigen dag den Haag 
had verlaten, gevoelt dat hij nog onder geheel andere en meer 
weldoende indrukken was, dan de kruiddamp en het gekreun 
der stervenden in het leger geven. Hij kwam uit zijn gelukkig 
huis en had zich losgescheurd uit de armen der geliefde vrouw 
en het gespeel der vrolijke kinderen door zijn vertrek afge- 
broken. Was het wonder, dat hij, met deze vriendelijke beel- 
den voor oogen, minder dan ooit er vrede mee had, dat een 
jong meisjesleven werd begraven in de duistere geheimen 
van een klooster: en het in Tesselschade afkeurde 2 ), dat zij 
haar invloed bezigde, de schoone dochter van Mr. Pieter van 
Veen, vermaert oock van de schilderkunst, radende tot het 
Geestelick leven? 

De werelt eischt oopy van suloken schoonen omtreck, 
Eischt enten van dien stam, eischt stammen van dat ent; 
Zijt ghy 't alleen, die lust en reden tegeurent, 

En voert uw speelnoot mis? Lijdt dat men u weerom treek' 
En wuyv' en wenck' en roep', stae, Tesselscha, waer heen? 
Wie sagh oyt vrucht of vreugt van ongesteken veen ? 



l ) Het oorspronkelijke ligt voor mij. Er is met de uitgave van 1658 
geen verschil dan in de spelling {geleerd, verhooghen, drooghen) Voor 
rolt had hij eerst geschreven wijst. De onderteekening is. 

Constanter 
op de Veluwe. 28 Apr. 1638. 
Volgens het Dagboek reisde hij den 28e van Utrecht naar Arnhem, 
waar hij dien nacht sliep. 
*) Korenbloemen (1658). IX Boeck. bl. 623. 
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Tesselschade schijnt deze vermaning zeer goed te hebben 
aangenomen, schoon hun relatien in de laatste jaren wel 
een weinig waren verslapt. Hij had haar in langen tijd 
niet gezien, en briefwisseling als met Hooft voerde hij niet 
met haar. Toen Huygens in de helft van Juli ziek te huis 
kwam T ), vernam hij van Brosterhuizen, dat de oude vrien- 
den op 't slot te Muiden bijeen waren, en dat Tesselschade 
en Duarte o. a. daer saten en quinckeleerden. 2 ) Dit deed 
hem den 4 en Aug. aan Hooft een briefje schrijven, waarin 
hij zich beklaagde, dat hij vruchteloos gepoogd had „haer 
aen de spraeck te brengen.' 1 Hij verzocht nu: „soo sij noch 
binnen UE. gesagh is, dats er met kracht en aansien van be- 
leefde redenen toe geport werde." Hij zelf porde mede, door 
in dit briefje een versje aan haar in te sluiten, dat, gelijk 
hij zelf erkende, niets dan een gezochte vraag behelsde. 8 ) 

Tesselschade antwoordde en laafde Huygens, die nog zoo 
zwak was, dat hij niet goed schrijven 4 ) kon, „met een 
tooghjen inkt. & )" Toen hij een dag of tien daarna Alkmaar 
bezocht, schijnt hij haar niet vergeten, maar een dag bij haar 
doorgebracht te hebben. 6 ) Zoo werd de oude vriendschap, 
die zoo veel jaren gesluimerd had, nadat zij in 1619 en 1621 
was gesloten, hernieuwd. 

Ditmaal zou zij niet verkwijnen. 7 ) Toen hij in het 



1 ) Zie de noot hiervoor, bl. 244. 

2 ) Hoopts brieven, II, 323. 

3 ) v. Vloten, Tesselschade en hare vrienden, bl. 8, 67. 

Het ingesloten versje was hetgeen in de Korenbloemen (1658), bl. 623 
voorkomt ; 

Aen Juffvrow Tesselschade Visschers. 
Slaet Vondelen noch vier, en vat zyn vonck noch vonek enz. 

4 ) v. Vloten, Tesselschade enz. bl. 8. 

5 ) Hoopts brieven, II, 331. 

6 ) „Musicae vacamus Alcmaria" schrijft hij op den 17 en in zijn Dag- 
boek (zie de noot op bl. 244). Is de gissing te stout, dat dit op een 
bezoek bij haar slaat? 

7 ) In Jan. 1634 o. a. weten wij dat Tesselschade aan Huygens een 
brief schreef. Hoopts brieven, II, 349. 
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volgende voorjaar (1634) zich met het vertalen van Donne 
bezig hield, werden zij op zijn uitdrukkelijk verzoek, na te 
Amsterdam de ronde te hebben gedaan, ook aan Jufvr. Crom- 
balch toegezonden. Zelfs bood Huygens met een afzonderlijk 
gedicht ze haar aan. *) 

Het was in 't begin van Maart, dat hij deze puikdichten 
naar Amsterdam had gezonden. 2 ) Van verschillende zijden 
ontving Huygens aangename beoordeelingen. Weken gingen 
voorbij, maar van Tesselschade zag of hoorde hij niets. En 
gelijk hij, ook Hooft niet. De beide vrienden begrepen niets 
van dit ongewone stilzwijgen. En de Drost had juist een 
vrolijk maanbriefje geschreven, toen hij, gelukkig voordat 
het verzonden was, de treurige reden vernam. Tesselschade 
had iu weinige dagen haar oudste dochtertje en haar echt- 
genoot verloren. Crombalch had zich den dood van zijn kind, 
dat aan de pokken was bezweken, zoo aangetrokken, dat hij 
ziek was geworden. Het geneesmiddel, dat zijn medicus 
hem gaf, had een bloedspuwing ten gevolge, waarin hij bleef. 
Te zamen werden de aan Tesselschade zoo dierbare dooden 
ter aarde besteld. 

Hooft schreef dit aan Huygens, die het inmiddels reeds 
van anderen had vernomen. De twee vrienden zaten met het 
rouwbeklag verlegen, en schoven in hun weerzij dsche brieven 
de taak om Tesselschade het eerst te condoleeren elkander 
toe. Hooft noodigde Huygens uit, om „de verslagene met 
een letterken van troost te bezoeken" 3 ): maar ofschoon zijn 
brief in den Haag was ontvangen, beval Constantin van zijne 
zijde den Muiderdrost „de spitse bij de condoleantie" aan *). 
Blijkbaar zaten zij er mee in. Verwonderen kan dit niet. 
Crombalch, welke deugden hij als echtgenoot hebbe beze- 



1 ) Zie hiervoor bladz. 239. Doch verg. v. Vloten, Tesselschade B. enz. 
bl. 30. 

2 ) Hoofts brieven, II, 354. 

3 ) 30 Mei. Hoofts brieven, II, 377. 

4 ) 3 Juni. v. Vloten, Tesselschade B. enz. bl. 10 
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ten, was blijkbaar in den Muiderkring niet op zijn plaats. 
Hij kon tegen de geestige vrienden van zijn vrouw niet op, 
werd door hen geplaagd l ) en — boos 2 ). Hoe hoog Tes-' 
selschade haar man ook stelde, deze scheeve verhouding kan 
haar niet ontgaan zijn. Het was dus moeilijk voor de vrien- 
den, om nu zijn lof tegenover haar te zingen. Hooft stelde zijn 
schrijvenvan haar uit, en wel zoo lang, dat zij hem voorkwam 3 ). 
Hij antwoordde onmiddellijk 4 ) en bracht haar kort daarna 
een bezoek te Alkmaar. Mondeling gaan dergelijke plicht- 
plegingen nog gemakkelijker dan schriftelijk. Wat Huygens 
betreft, al was hij met Tesselschade niet zoo intiem als Hooft, 
geheel zwijgen kon hij niet, nu de oude vriendschap juist 
sedert eenige maanden hernieuwd was. Wat hij van Crom- 
balch heeft geweten, zal hij van zijne Amsterdamsche vrien- 
den hebben vernomen. Diep bedroefd kon hij dus met den 
besten wil der wereld evenmin zijn, hoe warm hij, uit vriend- 
schap, in haar smart ook deelde. Daarbij kwam, dat hij 
Crommetje eigenlijk niet kende en hem na zijn huwelijk 
misschien maar eens had gezien, in Aug. 11. namelijk, indien 
hij toen te Alkmaar bij Tesselschade is geweest. Hij maakte 
zich daarom van de zaak af, door een klein versje te schrijven, 
dat, hoe gezocht ook, een hulde bevatte aan de vaderlijke liefde 
van Crombalch, die Tesselschade niet dan aangenaam kan 
geweest zijn 5 ). Hooft nam het bij zijn bezoek mede en gaf 
het aan de weduwe 6 ). Daarmede liep dit rouwbeklag af. 



1 ) Zie de ondeugende woorden van Hooft (brieven, II, 332), als 
Tesselschade een aardig versjen op Francisca Duarte had geschreven : 
„heeft hem Crommetjen gezaeit, UE. ontfangen en gebaert?" 

2 ) „Ik dacht dat Crommetjen quaedt was, al wist hy niet waerom. 
Want weenigh voor ons vertrek met der zoomerwoone herwaerts, was 
hy t' Amsterdam, zoo wy hoorden, zonder ons eens toe te spreken." 
Hoofts brieven, II, 316. 

3 ) v. Vloten, Tesselschade enz. bl. 11. 

4 ) Hoofts brieven, II, 382. 

*) Op het overlijden van 2\ oudste dochter, Korenbloemen (1658), 
IX Boek, bl. 624. 
6 ) Hoofts brieven, II, 391, 
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Minder moeite, dan deze condoleantie aan Tesselschade, 
kostte het Constantin natuurlijk, als hij getuigenis van zijn 
eigen huiselijk geluk kon afleggen. Hoe de overeenstem- 
ming tusschen hem en Susanna en dus hun beider levens- 
geluk steeds grooter werd, blijkt uit de kleine versjes ] ), die 
hjj op de zijdéling&che afbeelding van mij en mijn vrouw op 
een blad schreef. Daar heette het o. a. 

Heiligh zijn de trouwe straelen 
Die sich echte Man en Vrouw 
Door de vreught en door den rouw 
Wederzijds ten oogh uyt haelen: 
Maer dit 's heiligher belegh, 
Man en Vrouw sien éénen wegh. 

Geen wonder, dat hij vrolijk en opgewekt van aard zich 
aan zijn opgeruimdheid overgaf, al droeg zijn spot ook dik- 
werf een ernstig karakter. Als hij bij 't spel der keiseren 
medalien tot leghpenningen besigde 2 ) en sag bezigen, spotte 
hij, maar met diepen zin: 

Wy wreken, Roomsche volck, het allerley ge welt 

Der Dieren over U tot Keiseren gestelt, 

Die speelsgewijs uw' goet, uw bloet, uw vryheit roofden; 

Wy wreken 't Roomsche volck, en spelen met haer hoofden. 

Als met Hooft en Tesselschade onderhield hij ook met zijn 
andere vrienden trouw de oude betrekking 3 ). Het was hem 
blijkbaar, te midden der beslommeringen van zijn ambt een 



*) Korenbloemen (1658). IX Boeck, bl. 625 verv. 

*) Op der Keizer en Medalien, tot leghpenningen in 't spil gebesight. 

Op de zydélinghe afbeelding van my en myn Vrouw in één blad. 

Op deselve. 

Noch. 

Op een schoon sachts innige. 
3 ) Op de sydelinghe afbeelding van JBrosterhuisen. — Noch. — Noch. 
Korenbloemen (1658). IX Boeck, bl. 628. 
Verg. Mom. Des. 89—97. 
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verkwikking zich met menschen van begaafdheid en ontwik- 
keling, zij het ook schriftelijk, te onderhouden. Barlaeus 
nam nevens Hooft een eerste plaats onder hen in. Ook de 
gelegenheden, om nieuwe banden aan te knoopen, verzuimde 
hij niet. Het schijnt, dat hij in dit jaar voor het eerst met 
Anna Maria van Schurman kennis maakte. Hoe warm zijn 
ingenomenheid en bewondering voor de talentvolle savante 
was, leert de reeks van verzen, zoowel in 't Latijn als in 
de moedertaal ter harer eere geschreven 1 ). 

Het jaar 1635, militair en diplomatisch van gewicht, of- 
schoon arm aan beslissende resultaten, werd door Constantin 
Huygens grootendeels in 't leger doorgebracht. In 't mid- 
den der maand Mei uit de stad vertrokken, keerde hij er 
niet dan na ruim 7 maanden terug. Slechts eenige weinige 
dagen in Oct. bracht hij in dit lange tijdsverloop met zijn 
vrouw door. 

Meer rust en langduriger huisselijker leven schonk hem 
het, aan krijgsbedrijven en bewegingen arme, volgende jaar 
(1636). Niet voor Juli verliet hij den Haag. 

Weinige dagen voor zijn vertrek ging hij met Susan na 
en zijn oudste zoontje, Constantin, naar Amsterdam om de 
bruiloft van N. Hattingen met Maria Becker bij te wonen. 
De bruid was waarschijnlijk een zuster van zijn Leidschen 
zwager, die met Petronella van Baerle was gehuwd. Nauwe- 
lijks had Hooft, die hem reeds herhaalde malen tot een 
bezoek aan Muiden had uitgenoodigd 2 ), zijn komst in Am- 
sterdam vernomen, of hij zond den trouwen Baak een briefje, 
om den heer van Zuilichem tot een uitstap naar Muiden 



1 ) Op de print van Joffvrou Anne Marie Sehurmans, sonder handen 
afgébeeldt ende door hoer sélven gesneden Korenbloemen, IX Boeck, 
bl. 625—628. 

Moment. Desidt. 92, 94. 

2 ) o. a. in Febr. 1635, toen hij tevens het tafeldeel aan Huygens 
maar toezond. Hoopts Brieven, III, 21. Verg. II, 141. 
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te bewegen. ,,'tZouw mij eeuwelijk wroeghen, het zoo quae- 
lick gemaekt te hebben met den Heere van Zujlekom, 
dat zijn Ed. Gestr. niet te verbidden waer tot een etmael 
ongemax, om ons en deze plaets te vereeren, met al het ge- 
zelschap, dat haer gelieven zal mede te lejden. U.E. legge alle 
haere konsten, beweeghredenen, en welspreekenhejt te kost, 
nevens mijn' dienstige bede, om dit te verwerven 1 )." 

Aan zoo vriendelijken en krachtigen aandrang was moei- 
lijk weerstand te bieden. De Drost, wiens Gedichten, voor 
weinige maanden verschenen, hem waren opgedragen 3 ), mocht 
van Huygens de moeite der korte reize vergen. Den 19 den 
(Juli) werd bepaald als de dag, dien men te Muiden zou door- 
brengen. Het zou een hooge feestdag zijn voor de vrienden. 
Barlaeus, Vossius, Wicquefort, Schuyl, Baek waren gevraagd. 
Des morgens zeilde het gezelschap, met schoon weder, vrolijk 
en opgeruimd naar het Muiderslot. Maar op den dag veran- 
derde het weer en werd zoo ruw, dat des avonds, toen het 
op terugkeeren aankwam, de drie eersten niet durfden ver- 
trekken en achter bleven. Tot welk een spotternijen en pla- 
gerijen dit aanleiding gaf, kan men zich voorstellen. Vooral 
de zelf zoo spotzieke en ondeugende Barlaeus moest tol be- 
talen. Zijn watervrees was een vruchtbare bron van aardig- 
heden 8 ). Ook Susanna nam er deel aan en plaagde harte- 
lijk haar armen naamgenoot mede, die zeer galant bekende, dat 
de natuur zich had vergist, toen zij hen beiden schiep, want 
zij had hem de vrouwelijke vrees, maar aan haar mannelijken 
moed en kracht geschonken. Hooft hield zich buiten den twist, 
lachtte er om, maar geloofde niet, dat het Barlaeus bijzonder 
aangenaam was, zoo het mikpunt van aller slagen te zijn 4 ). 



1 ) Hoofts brieven III, bl. 144. 

2 ) Gedichten van den Heer P. C. Hooft verzamelt en uitgegeven 
door Jac. van den Burgh. Amst. 1636. Blaeu. Hoofts brieven, III, 111. 

3 ) Barlaei Jiïpistólae, p. 674. — Momenta Desultoria, p. 102. 

4 ) Hoofts brkven, III, bl. 146. 179. De brief op bl. 149 is blijkbaar 
te laat gedateerd: waarschijnlijk is hij van den 16 Juli en gaat hij 
vooraf aan N°. 602. 
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Niettemin, hij hield zich goed en deed het beste wat hij doen 
kon, mee lachen en de partij uit spelen. Trouwens, wie 
meester bleef van het slagveld, daarover verschilden de 
vrienden zelven. Hooft kende aan Barlaeus, van der Burgh 
aan Huygens de zege toe. 

De vrolijke dag, te Muiden doorgebracht, was een der 
laatste dagen van onbezorgd levensgenot met zijne vrouw en 
zijne vrienden, die het lot aan Constantin Huygens schonk 2 ). 
Bijkans onmiddellijk na zijn terugkeer uit Amsterdam naar 
het leger vertrokken, kwam hij niet voor het begin van 
Nov. in zijn huis terug. Allerlei beslommeringen hielden 
hem de volgende maanden bezig. In 1634 had hij van Fre- 
derik Hendrik een erve, gelegen tegenover het Akerland, op 
het zoogenaamde Achterhof of Prinsen Plein, in gifte ge- 
kregen. Daar liet hij onder toezicht van van Campen een 
huis voor zich bouwen, geëvenredigd aan zijn stand en maat- 
schappelijke betrekking. Jn zijn afwezendheid had zijn vrouw 
het oog op den bouw gehad en met groot finantieel beleid de 
kosten bestreden. Thans, in het laatst van 1636, was de bouw 
bijkans voltooid en nam Constantin natuurlijk, bij den staat 
van hooge zwangerschap, waarin Susanna verkeerde, de lei- 
ding der zaken op zich. In 't voorjaar zou hij de nieuwe 
woning betrekken. Den 7 en Febr. verkocht hij het huis in 
de Houtstraat, dat hij bewoonde, aan den Raadsheer Schotte. 
Zoo was alles gereed, om een nieuw leven in de nieuwe, 
schoone woning aan te vangen. Indien de bevalling van 
Susanna slechts gelukkig afliep, zou er niets ontbreken. 
Maar in den hemel was het anders besloten. Den vierden 
Maart bracht Huygens zijn kleinen Constantin naar Utrecht, die 



*) „14e Juli. Proficiscor cum uxore et Constantino Amstelodamum 

ad nuptias N. Haitingii, et Mariae Becker. 

19o » Mudae prandemus, cum Vossio, Barlaeo etc. 

20° » Harlemi cubamus. 

21 o » ïeilingii apud Haulterivinm prandemus, Hagam redi- 
mus. ï, D. 
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bijzondere geneeskundige hulp schijnt noodig gehad te heb- 
ben. Hij liet den knaap aldaar achter en keerde zelf den 
7 en over Leiden naar den Haag terug. Acht dagen later 
(13 Maart) werd hem zijn eerste dochter geboren, naar de 
moeder Susanna geheeten. De eerste veertien dagen gingen 
voorbij, naar 't schijnt, zonder onrust te baren. Maar den 
30 en werd Susanna ernstig ziek. Vier weken lang duurde 
de worsteling van de natuur met de kwaal, voordat zij onder- 
lag. Den 29 en April bracht Constantin, die zijn huis moest 
verlaten, de lieve kranke naar de woning van zijn zwager, 
den Admiraal van Dorp over. Zijne kinderen leidde hij den 
l en van Bloeimaand in het nieuw gebouwde huis. Maar voor 
hem zou geen huiselijk heil meer bloeien. Reeds den 3 ea Mei 
was haar toestand hopeloos, zoodat zij haar uitersten wil 
maakte. Johan Dedel, de oude leermeester, nu vriend en 
bloedverwant, schreef het testament, dat Susanna met ster- 
vende hand teekende. l ) Zeven dagen later gaf Sterre in Gods 
handen den geest. 2 ) 

Verpletterd stond de een-en-veertigjarige man bij het graf. 
Wat hij het hoogste lief had op aarde, was hem ontzonken. 



l ) Schinkel heeft dit testament uitgegeven in zijne Nadere Bijzon- 
derheden, I, bl. 18. 
*) „13 Maart. 1637 Nascitur circa 20 minut. post undecim m vespertinam 
Susanna mea, filia l a , quinta liberorum. 
16 » Baptizatur a Latio, testibus Affine Admirallio Sorore 

Wilhelmia et cognata Dedelia. 
30 » Acutissimo morbo sub horam duodechnam nocturnam 
affligitur charissimae puerpera mea. 
6 April. Apparent Asphte miserae uxori meae. 
29 » Effero aegram meam in domum affinis Admiralii et 
et nocte insequenti prosternitur in gravissimam reci- 
divam. 
1 May. Transfero familiam in aedes novas. 
10 » Spiritum Deo reddit 30 min. post quintam vespertinam 
Heu! delicium meum. Heu anima mea. 

16 v Terrae cadaver mandatur frequentissimo comitatu. 

17 » Intro in novas aedes. Heu 1 sine mea turture. 
19 » Redeo in Aulam a Principe vocatus." D. 
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Vijf kinderen vroegen voortaan van hem moederliefde, zoo- 
wel als vaderzorg. De schoonste ster, die op zijn levensweg 
haar vriendelijk licht had verspreid, was voor hem onderge- 
gaan. Doch neen — zij zou hem blijven voorlichten, tot den 
morgen van hereeniging in den dood. a ) In dit geloof zou hij 
het oog tot haar omhoog geheven houden op zijne verdere 
reize door het leven. 

Het verlies van Constantin Huygens wekte de hartelijke 
deelneming van al zijne vrienden. Tesselschade, wie eigen 
lijden geleerd had de smart van anderen diep te gevoelen, 
zond hem een troostdicht, dat verloren is, maar hem veel 
genoegen deed. Eén regel, die hem om de dichterlijke schoon- 
heid bijzonder getroffen had, 

Hy 8 teil' syn leed te boeck, soo heeft hy 't niet onthouwen .... 

roemde hij later nog tegenover Hooft 2 ). Barlaeus zond een 
zeer lange troostrede, die zijn vriend ook te midden van 
zijn smart niet zonder eenig meesmuilen zal hebben gele- 
zen. 8 ) Hoofts rouwbeklag is onbekend. Doch indien hij een 
lijkzang voor de vrouw, die hij eens zelf had liefgehad, 
heeft geschreven, Vondels aandoenlijk en schoon troostlied 4 ) 
kan hij niet overtroffen hebben: 

Is Zuylichem een stercke suyl, 
Hy wanckel niet, nocht wroet den kuyl 
Van 't graf, waer in sijn Ega leyd 
En slaept, en wacht op d' eeuwigheyd, 

Niet open, noch versteur Gods acker 

En roep syn lyckrou t' elckens wacker. 



i) Emfjuxxa %n mortem Stellae uxoris dïlectissimae. Moment. Desült. 
p. 36. 

2 ) Hoopts brieven, III, bl. 236. 

3 ) Barlaki, Epistól. p. 699. — Zie een proefje bij v. Vloten, Tessel- 
schade enz. bl. 32. 

4 ) Vondels Werken. III, 305. 
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Het treuren baet den dood e niet, 

En voed des levenden verdriet. 

Al socht ghy schoon met Charons schuyt, 

Eurydice, en al kon uw luyt 
De harp van Orpheus self verdooven; 
Ghy speelt haer geest niet weder boven. 

En waer dit mooghlijck te geschien; 

Ghy soud niet laten om te sien, 

En haer verliesen, nat beschreyt, 

Daer 't licht en naere duyster scheyd. 
Uw morgenstar sou u ontsincken, 
Daer onse son begint te blincken. 

Wat moeyt ghy 't onverbidsaem hol : 

Uw schoon e bloem is in haer bol 

Gekropen om weer op te staen, 

Daer haer geen hagelsteenen slaen, 
Nocht al te heete stralen roosten, 
Ghy kunt u met d' afsetsels troosten. 

d' Afsetsels, daer haer siel in leeft 
Haer geest en sedigheyd in sweeft. 
De mensch, die, na het oogh, vergaet, 
Herleeft, onsterflijck in sijn saed. 
Al schijnt de serck 't gesicht te hinderen, 
* Men siet de Moeder in haer kinderen. 

Der kindren wackere oogen sijn 

De spiegels en het kristallijn, 

Waer in der ouderen gelaet 

En schijn en aenschijn voor ons staet: 
't Sijn onversierde schilderyen, 
En verwen, die ons hart verblyen. 

Doch den schoonsten immortellenkrans legde Constanter zelf 
op het graf van Sterre neder. Als ware het de afbeelding 
der werkelijkheid, en niet de uitdrukking van zijn ideal 
geweest, gaf hij zijn Dagwerck l ) als haar werk in 't licht. 

Het was onvoltooid, gelijk zijn levensgeluk. 



T ) Het Dagwerck verscheen in 1640. Verg. Hoofts brieven, III, 279 
verv. — Vondels Werken, III, 478. 



OOGEN-TROOST. 



In den snellen loop van een werkzaam leven is geen lang 
stilstaan vergund. De eischen van den dag dwingen den 
neergebogene om zich op te richten, zijn smarte in het hart 
te begraven, en het leven voort te zetten, als ware er geen 
brenke tusschen het verledene en het tegenwoordige ontstaan. 

„Ik ben van huys gescheiden in eene verdwelmde duyse- 
lingh van honderden huysgeschaften, die my (nu my alleen) 
neffens den hof dienst in aller ijl te verrichten ende vast te 
stellen stonden," schreef hij eenige maanden later aan Hooft 1 ). 
Weinige weken na den dood van Stella had hij den Prins 
naar 't leger moeten volgen 2 ). Ter nauwernood had hij den 
tijd gehad in de behoefte van zijn gezin aan een vrouwelijk 
hoofd te voorzien. Zijne nicht, Catharina Suerius, trad den 
28 en Mei in zijn huis om de plaats der huisvrouw in te ne- 
men 8 ). Maar reeds was hij naar 't leger vertrokken, toen 
de eerste gouverneur zyner kinderen in het huis op 't Plein 
zijn intrek nam 4 ). 

Hoe onaangenaam het Constantin ook geweest zal zijn, dat 
hij de eerste stappen van den man, aan wien hij zijne kin- 



l ) Hoofts brieven III. bl. 236. 

8 ) „7 Julii. 1637 Cum principe Haga discedo." D. 

3 ) „28 May. Introiit in eontubernium meum cognata Catharina Zueria". 

4 ) „17 Jul. Intrat in familiam meam Abr. Mirkinius, paedagogus". D. 

17 
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deren toevertrouwde, niet zelf kon gadeslaan, dit mocht 
geen reden van uitstel zijn. Na den dood der moeder had- 
den zijne zonen dubbele behoefte aan mannelijk toezicht, 
omdat hij zelf in dit en volgende jaren steeds een groot deel 
des jaars buiten zijn huis zou doorbrengen. Want al wa- 
ren de krijgsbewegingen in de jaren 1637—1646 l ) juist niet 
altijd belangrijk, het langdurig afzijn van Frederik Hendrik 
telken jare vergunde zijn secretaris niet, om zich doorloopend 
met huiselijke zaken bezig te houden. Hij had personen 
noodig, in wien hij vertrouwen kon stellen, en die, als het 
gevorderd wierd, in zijne plaats wisten te handelen. Een 
kleine aanteekening van finantieelen aard doet zien, dat hij 



! ) Uit het Dagboek blijkt, dat hij afwezig is geweest 
in 1637, van 7 Juli tot 7 Nov. 
„ 1638, - 25 Mei — 15 Oot. 
„ 1639, — 23 Mei - 12 Oct. 
„ 1640, — 8 Mei — 28 Sept. 

„ In dit jaar was hij van 8 — 10 Juli in den Haag. Den 16 

Nov. vertrok hij met den Prins naar Groningen, vanwaar 
hij den 5 Dec. terugkwam. 
„ 1641. Den 14 Mei met den Prins en Prinses naar Buren. In 't 

leger, van 1 Juni tot 23 Oct. 
„ 1642. — 29 Mei — 22 Sept. Om Maurits ziekte vertrokken. 
„ 1643. — 26 Mei — 9 Sept. 

Den 9 Sept. vertrok hij naar Zuilichem, waarheen hij 
nicht Suerius met zijne kinderen liet komen. Den 23 
Sept. kwamen zy gezamentlijk terug in den Haag. 
„ 1644. 12 April naar de Staten te Zutphen, 

Den 26 en verliet hij den Prins en ging naar Utrecht, 
om den schilder Gheyn te bezoeken; vanwaar hij den 
28 en over Leiden naar den Haag terugkwam. 
In 't leger van den 20 en Mei (over Buren) tot 21 Oct. 
Als in 't vorige jaar ging hij naar Dord en vandaar naar 
Zuilichem; te Dord had hij, ook als in 1643, de kinde- 
ren ontboden en keerde met hen den 27 en Oct. terug 
„ 1645. — in 't leger, van 27 Mei tot 20 Nov. te Bergen op Zoom. 

„ 1646. — — 30 Mei - 10 Oct. D. 

In 1647 stierf Frederik Hendrik, voordat hg naar 't leger was 
vertrokken* 
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zulk eene vertrouwde in Catharina Zuerius heeft gevonden. In 
1644 belegde zij een som van ƒ 10,000, die hij te huis had 
gelaten, in hypotheek T ), geheel op haar eigen hand, in zijn 
afwezigheid. Wat Myrkinius betreft, van hem is noch goed 
noch kwaad bekend. 

Hoe krachtig het mannelijk karakter van Constantin den 
zwaren slag, die hem getroffen had, ook droeg, de wonde, toen 
hij voor 't eerst 's Gravenhage had verlaten, was nog te 
versch, dan dat de krijgsbedrijven, die hij bijwoonde, hem 
opgewektheid, en niet bloot afleiding door bezigheid konden 
verschaffen. Het kleine versje: op het doorschieten van Breda 
in de belegering 2 ) bewijst de belangstelling, die de terugkeer 
van de oude bezitting der Nassau's onder den Prins van 
Oranje hem inboezemde, maar het was niet de hoofdgedachte, 
die hem ook in het legerkamp bezig hield. Het uitgebreide 
Latijnsch gedicht op den dood zijner Sterre 3 ) is blijkbaar 
in deze laatste maanden van 1637 geschreven. 

Doch meer nog, dan in 't veld, moest zijn gemis hem 
voor oogen staan en bezig houden, als hij in zijn gezin 
terugkeerde. Dit nieuw gebouwde huis, monument van haar 
smaak en overleg, was thans door de zorg van een andere 
ingericht. Zijn huiselijk leven zal geheel anders geweest 
zijn, dan hij het zich had voorgesteld. Hoe lief zijn nicht 
ook misschien ware, zij kon zijn gemis niet vergoeden. Huy- 
gens onttrok zich niet aan bezoeken of gezelschappen, maar 
overal ging de herinnering aan het verloren geluk met hem 
mede. Toen hij eens bij een quatre-mains op een clavecimèel 4 ) 
aan een meisje, dat zijn hulp had gevraagd, daar zij het 
zamenspelen met een ander vermijden wilde, de gevraagde 
hulp schonk, ontleende hij aan het eendrachtig zamenwerken 



J ) Schinkel, Bijdrage enz. bl» 95. 

2 ) Korenbloemen (1658) IX Boeck, bL 630* 

3 ) ^ie hiervoor bl. 255. 

4 ) Twee opgegaerde handen op een clavecimbet, Korenbloemen (1658) 
XVII Boeck, bl. 1060. 



260 

der banden bij 't spel de inkleeding, om de eendracht van 
een gelukkig huwelijk te schetsen: 

Leert eendracht, Echte Lie'en, maer Eendracht met vers tan t, 

Aen 't komen, gaen en staen van dese en dese hand. 

Sy hooren yeder aen haer sonderlinge lijven, 

Maer zijn en blijven eens in 't onderlingh bedrijven. 

Haer onderlingh bedrijf gaet over eene maet: 
Die houdense van selfs, schoon data' haer niemant slaet. 
't Schijnt een eenparigheit van Pols, die in haer adren 
Gelijcke poosen voert in scheiden en vergad'ren. 

Sy scheiden nu en dan in 't wiss'len van 't geluyt, 
Maer gaen, als Man en Vrouw, elck om den oorbaer uyt; 
De man in swaerder werck, de vrouw in lichter handel, 
Of, is 't maer wand'len, beid' in schickelicken wandel. 

De Vrouw, de Rechter hand (men gunts' haer meestendeel, 
Heeft van geboorte 't scherpst geschetter van de keel: 
De Man de dieper stroot: soo gaen oock sijn' gedachten: 
Maer 't lage dient om 't hoogh te temp'ren en te sachten, 

De Vrouw valt vrouwelick, dat's vrolick van gelaet, 
Jae veeltijts huppeligh van voeten en van praet : 
Maer stadigh siet sy om, oft' alles op de maet gaet, 
En hoe 't in 't aensien van haer liefste Cameraet staet. 

De man gaet soo gerust op haer' beproefde deught 
Dat hyse stut en stijft in haer' onnoosel' vreught : 
Haer trillende gelach en kan hem niet vervelen, 
Hy stoockter toe, en wil sy danssen, hy wil velen. 

De Vrouw let op den Man sijn steetsche staticheit; 
\Schijnt s' op haer luymen en in soete lagen leit; 
Men siets' hem op sijn droefst met meeste vreught te goe doen, 
Al souws' er quinten (maer een quintje teffens) toe doen. 

Verheugens' haer somtijts met eenderhanden swier, 

En met een dicht-aen-een-gekettingde getier, 

't Zijn buytjens van de min, die haer kan vrolick maecken, 

Of mog'lick om den geest van Gasten te vermaecken. 
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Sy dragen sich somwijl als lagens' overhoop, 

Of by een harder greep, of by een dwerschen loop, 

Het schijnt sy kijven; maer men kan 't haer niet verwijten, 

't Is ernstelick gekout, 't is snauwen sonder bijten. 

Strax rakende daer af, en uyt dien wijsen twist 
Volght niewe soeticheit, hy valt als Somer-mist, 
En baert een Sonne-schyn, die schooner wert genomen, 
Dan of de Son te vroegh, te wit waer opgekomen. 

„Soo docht een Wewenaer, soo sprack hy uyt sijn hert," 
moest hij weemoedig klagen, als hij in deze jaren in zijn 
schoon, maar het hoogste sieraad missend huis wederkeerde. 
Hij kon er zich moeielijk in verplaatsen, als hij bejaarden, 
die, zoo als bijv. Bariaeus, in zijn geval verkeerden, gelijk 
jonge menschen verliefd zag. Maar zijn goedmoedigheid en 
natuurlijke opgeruimdheid, die hem nooit verliet of ontrouw 
werd, gaf het antwoord op de vraag: 

Wat schaédt den ouden dagh aen 't vryen of 't gesoen? 
Brandt niet het dorre hout veel lichter als het groen? ! ) 

De waardige Bariaeus was sedert verscheidene jaren 2 ) 
weduwenaar, en de onwil, waarmede hij zijn gemis droeg, 
was geen gepast voorbeeld voor Constanter. Maar deze had 
geen voorbeeld noodig, omdat hij den regel van handelen in 
zich zelven bezat. Nog geen half jaar 8 ) was er na den dood 
van zijne vrouw verloopen, of de Amsterdamsche Hoogleeraar 



! ) Oude mans liefde. Korenbloemen (1658), IX Boeck, bl. 632. — 
Dit sneldicht werd blijkens het autograaf, dat Schinkel heeft bezeten 
en door mij is gezien, geschreven: au pais de Tergoes, Ie 7* Juittet 
1638. {Nadere By zonderheden, I, bl. 67). In 't Dagboek staat : „7 July, 
Aliquot pagos Zuydtbevelandiae Occidentalis permeo. Goere prandeo 
et in castra redeo." 

2 ) Bariaeus' vrouw was in Juni 1635 overleden. Verg. v. Vloten, Tes- 
sélschade Boemers en hare vrienden bl. 16 verv. 

3 ) Barlaei Epistol. p. 627. (20 Oct. 1635) en het antwoord van Hooft 
in zijne brieven III. p. 80—83. „Ik wenschte Uwer E. wel een bescheide 
plaetsvulster van haere waerde, saelighe Barbara, die zich daer aen niet 
steuren zouw." 23 Dec. 1635. 
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was smoorlijk verliefd op de schoone Alcmaarsche weduwe. 
Doch zonder goed gevolg: 't geen de Muidervrienden, met 
name Hooft, tot allerlei toespelingen en vrolijke aansporin- 
gen aan Tesselschade, om toch asjeblieft wat minder koelte 
zijn, de gelegenheid gaf. Natuurlijk, dat Barlaeus, toen 
Huygens zijne Stella had verloren, in den Secretaris van den 
Prins van Oranje een gevaarlijk mededinger begon te vree- 
zen. De geestige en beschaafde vrouw zou, naar hij vreezen 
moest, hem wel niet verkiezen boven een man, die alles op 
hem vooruit had, jonger leeftijd, stand, vermogen enz. Doch 
de personen, die hij reeds in gedachte zamenkoppelde, dach- 
ten er niet aan. Ware zij Protestante geweest, misschien 
zou Huygens anders geoordeeld hebben. Thans maakte hij 
alleen van Barlaeus' vrees gebruik, om hem van tijd tot 
tijd een weinig te plagen, en schrik aan te jagen. 

Want, hoe hoog Constanter de vrouw over 't algemeen 
ook stelde, zijn gezonde en krachtige natuur deed hem ook 
minder physieke behoefte aan een tweede huwelijk gevoelen, 
dan de meer ziekelijke en humanistisch-zinnelijke aard van 
den geleerden Latinist. Toen van Beverwijck in 1640 in zijn 
Wtnementheyt des vrouwelicken geslachte de vrouw tot inde wolken 
verhief, had Huygens den bevrienden docter zijn lofdicht, naar 
de gewoonte der tijden, niet onthouden l ) , maar dit belette hem 
volstrekt niet, om na de lectuur de belachelijke overdrijving te 
persifleeren. „Geleerde Beverwijck", sprak hij den Dortschen 
docter toe, „ik heb nog iets te voegen by uw boek. Gij 
hebt verschillende bewijzen van de hoogere waarde der 
vrouw boven den man nog vergeten: zie hier eenige: 

de Haenen moghen kraèyen,. 
De Hoenders kakelen. De beste Papegaeyen, 
Zijn wijfjens. Wilt ghy meer? De konst heet Moeder-tael, 
Niet Vader-tael. Noch meer? Het swaerst van altemael 



') 1640 Momenta Desidtoria. p. 46. 

Joh. van Bever wiick, van de wtnementheyt des vrouwelichen geslacht 
enz. Dord 2 e Druck. 1643. — De eerste druk is van 1640. 
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Stelt mijn vermoeden vast: Het schrijven van de wetten 
Is Mannen-werck van ouds: maer siet de looze sletten. 
• Hoe hebben sy haer leed gewroken by geval? 
't Komt op één letter aen: Wijf en wijs, Man en mal *). 

De geleerde Bever wijck gaf in 1643 een tweeden druk van 
zijn pleidooi voor de vrouw, maar ofschoon deze „op ver- 
scheyde plaetschen vermeerdert" is, heeft hij van de voor- 
lichting van Constanter geen gebruik gemaakt. Een auteur 
kan ook te veel stof hebben. 

Niet eene vrouw, maar zijne Sterre miste Huygens. En 
hoe zwaar hem haar verlies viel, en hoe diep hij het gevoelde, 
bewees de opdracht van zijn Dagwerck, dat hij in 1639 in 
het licht deed verschijnen. „Aan Stella, de verhevenste der 
sterren, de helft zijner ziele" wijdde hij deze helft van den 
gemeenschappelijken, en daarom onvoltooiden arbeid 2 ) toe. 

In de stemming van stillen weemoed, waarin het hem be- 
hoefte en genot was op vroegere jaren terug te zien, was 
de eenzaamheid hem meer dan anders behoefde. Hij zocht 
daarom buiten den Haag een landelijke bezitting te verkrij- 
gen, waarheen hij zich soms, als zijn ambt het vergunde, 
in ruste en kalmte kon terugtrekken. In 't laatst van dit 
jaar (1639) gelukte het hem een woning en eenig land on- 
der Voorburg aan te koopen, dat hij bestemde tot een bui- 
tenverblijf „in tyde van sieckte ende andersints." In volgende 
jaren vermeerderde hij deze bezitting, door den aankoop van 
belendende landerijen 3 ). Daar schiep hij den jongsten zij- 
ner telgen, het beroemde Hofwijk 4 ). De bouwmeester Post, 
die ook het plan tot het huis op 't Plein had geleverd, ont- 



*) Korenbl. (1658) IX Boeck. bl. 632. 

Toemaet op het Lof der Vrouwen van Br. Beverwijck. 

2 ) „Illustrissimo siderum, Stellae, animae dimidio suae, diem vitae, 
vitam diei, operis dimidium sui, et sui, cum aeterno luctu d. non suus 
auctor." 

3 ) Schinkel, Bijdragen enz., bl, 77 verv. 

4 ) Sermones, lib. II, vs. 617, 
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wierp ook thans de benoodigde plans en teekeningen voor den 
aanleg van huis en tuin. Zoo veel zijne bezigheden hem ver- 
gunden, hield Constantin door persoonlijke bezoeken een oog 
op den gang van zaken. In Febr. 1642 had hij het ge- 
noegen de voltooiing te vieren *). 

Sedert jaren had Constantin Huygens zijn vriend Hooft niet 
bezocht. De andere vrienden waren te Muiden herhaaldelijk 
te zamen geweest zonder hem. In Febr. 1640 zou er te 
Amsterdam op nieuw zulk een zamenkomst plaats hebben. 
Tesselschade zou komen en ook Anna Roemers, die in de 
Zijpe soms haar vrienden had schijnen te vergeten, niet ont- 
breken. Barlaeus gaf hem door Wicquefort van het groote 
feit kennis, dat „'t uitmuntendst vrouwelijn Amstels haven 
binnen zeilde," en deed, als om hem aan te moedigen, plech- 
tig afstand van hoop op Tesselschade's hand: 

Gy wint het, Ridder l jal uw adel haelt Let over; 
Uw stand en uw lauwrier verdooft mijn eppelover. 
Wy zwichten. Als Jupijn zijn bliksem blinken laat, 
Voert minder Godendom de wapens zonder baat. 2 ) 

Zeer beleefd, antwoordde Huygens lachend, maar het baat 
niet veel aan anderen te geven, wie zich zelve niet geven 
wil. 

Tesselschade kwam, maar wie er ook verscheen, deHaag- 
sche secretaris niet; Barlaeus zond een nieuwe uitnoodigiug. 
Eindelijk den 15 eu Febr. vertrok Constantin naar Amster- 
dam 8 ), waar hij in den vrolijken kring een paar opgewekte 
dagen doorbracht. Vossius, Barlaeus, Tesselschade, Anne 
Roemers, Vondel, Wicquefort waren of kwamen bij Hooft te 



l ) Vitaulium inauguratum: Prid. Idib. Februar. Mom. Des. p. 58. 
3 ) v. Vlotbn, Tesselschade B. bl. 22. — Huygens, ed. Bilderdijk, V, 
bl. 41. 
a ) „15 e Febr. 1640. cum Campio Harlemi cubo. 

16 e — Amstelodamum appellimus" D. 
Verg. v. Vloten Tesselschade B. bl. 74, en Hoofts brieven IV. 301. 
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zamen. De vonken van hun geest en vernuft spatten in het 
ronde en wat goede, onschuldige vrolijkheid, al was ze ook 
soms niet vrij van platheid, kon toebrengen, om de rij dezer 
mannen en vrouwen, die meest allen in niet geringe mate 
hun deel van zorgen en lijden hadden te dragen, voor een 
korte wijle in de onbezorgde dagen der jeugd te verplaat- 
sen, dat heeft er niet ontbroken. Huygens bleef er langer, 
dan zijn plan was geweest. Want de „zeven joffvrouwen," 
in wier „ring" hij geraakt was, wilden van geen verreizen 
hooren: en brachten hem eindelijk zoo ver, dat hij uitriep: 

Beveelt ghy dat het zy 
't Geen ick niet willen wil: en moet er yet gewilt zijn, 

Wilt dat ghy wilt, voor my T ). 

Welk een juichtoon er opging, toen hij toegaf, is licht te 
begrijpen. Maar niemand juichte harder dan Barlaeus, die 
nu wraak nam over zoo menige spotter nij, waarvan hij het 
mikpunt was geweest; kijk, riep hij uit: 

Daer staét de man en kijckt in 't midden van de vrouwen. 

En 't harde hart, dat leert sijn hardigheydt verdouwen; 
Der wijven cirkel maeckt dat Vastaert leutren moet, 

En Tessels crachtigh woord de Suyle buyghen doet; 
Hy schaft het reysen af, hy blijft hier welberaden, 

Want morgen sal het speek ons graghe vleesch versaden. 
Nu, vrouwjes, triumfeert; siet, siet de brave helt 

Wordt door de doeck en huyf en spinrock neergevel t. s ) 

Ook aan dit spel kwam een eind. Den 22 en keerde Huygens 
over het bevrozen Haarlemmermeer naar den Haag terug. 

Zulke uitstapjes en bezoeken aan de oude vrienden, die 
allen op nadrukkelijke wijze den ernst des levens kenden, maar 
geen van allen hun vrolijkheid er bij hadden ingeboet, waren 



') Jae noch Neen. In eenen ring van 7 Joffrouwen, .die my verboden 
te vefreysen. 

Korenbloemen (1658) IX Boeck. bl. 633. 
2 ) v. Vloten. Tesselschade B. bl. 24. 



I. 
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eene verkwikking, die aan Constanter slechts zelden ten deel 
viel. In de wintermaanden was zijn hnis zijn hoofdkwartier, 
van waar hij zelden nitvloog. Hij volgde dan het onderwijs 
zijner kinderen, onderwees hen zelf het een en ander, en hield 
het oog op hun opvoeding. Eenige aanteekeningen over 
kleine ongesteldheden van Constantin en Christiaan, in de 
Aprilmaand van dit jaar, bewijzen de zorgvuldigheid, waar- 
mede hij hen gadesloeg, en de bekommering, waarin zijn 
liefde hem stortte. Het waren kleinigheden. Constantin was 
op de kermis geweest, kwam ziek te huis en kreeg de koorts. 
Christiaan zag bleek en had een dik gezicht, kreeg ook de 
koorts enz. Ditmaal intusschen was er voor de opteekening 
van deze beuzelingen een bijzondere reden. Zijne kinderen 
waren nog niet geheel beter, toen hij den 8 en Mei met den 
Prins naar het leger vertrok. Karakteristiek voor Constanter 
is de opmerking *), die hij aangaande zijn oudsten jongen 
maakt: „wise in his sicknesse". Deze kleine baas van 12 
jaren schreef zijn vader een mooien brief, om hem gerust te 
stellen over zich zelf en de broertjes. 

Ofschoon een aanzienlijk deel van dit jaar door Huygens 
met den Prins in het leger (8 Mei — 28 Sept.) werd doorge- 
bracht, waren het niet altijd krijgszuchtige denkbeelden, die 
hem bezig hielden. Of liever, de krijg, wiens loop hij jaar 
aan jaar als ooggetuige bijwoonde, had in hem wel strijdlust 
doen ontwaken, maar van meer vreedzamen aard. Huygens 
ving in dit jaar een veldtocht tegen een heerschend voor- 
oordeel aan. 

Sedert de zegepraal der Hervorming in sommige deelen 



*) „The 6 of May. Constantin came suddenly pale and sicke from the 
Itermisse, casted much and feil in a continual fever, with a sore throath, 
which troubled me much, parting the 8 with the Prince. 

Constantinus post continuam 9 diernm, quum sanatus ipse ad me 
scriberet elegantem epistolam. Wise in his sicknesse." D. 
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van Europa over het oud geloof, was er onder de Pro- 
testanten zeer groot verschil van gevoelen geweest over on- 
derscheidene punten van uiterlijke Godsvereering. Een dier 
punten betrof het gebruik van orgelen in de kerken. In 
Duitschland, waar het Lutheranisme had gezegevierd, en in 
Engeland, waar de Hervorming van den staat was uitgegaan, 
waren de orgels in de kerken en bij den eeredienst be- 
houden. In de Nederlanden, waar het Calvinistisch strengere 
beginsel had overwonnen, waren de orgels wel in de ker- 
ken blijven staan, maar werden niet bij de 'godsdienst- 
oefeningen gebezigd. l ) De predikanten hadden ze het liefst 
uit de kerkgebouwen verwijderd, maar hun wenschen waren 
afgestuit op den onwil der stedelijke magistraten, die, op de 
onschuldige clavieren minder gebeten, het orgel, gedurende 
den eeredienst tot zwijgen gedoemd, na het eindigen van dien 
en daarenboven op bepaalde uren in de weekdagen, tot 
eene uitspanning voor de Gemeenteleden lieten bespelen. 
Langzamerhand was in de Hervormde Kerk een vrijere denk- 
wijze op dit punt ontwaakt: stemmen deden zich hooren, 
hoezeer het kerkgezang, thans veelal een wild geschreeuw, 
aan waardigheid en schoonheid zou winnen, wanneer het 
gesteund werd door orgelmuziek. Tegen deze langzamerhand 
veldwinnende zienswijze kwam in 1634 de Utrechtsche 
Hoogleeraar Gisbertus Voetius in zijne Inwijdingsoratie op. 
Hij bestreed ze en beweerde, dat orgelmuziek geen deel of 
toevoegsel van den openlijken eeredienst mocht uitmaken. De 
geleerde vriend van Anna Maria Schurmans had, door deze 
kwestie openlijk op te werpen, een krachtigen tegenstand 
uitgelokt. En zij, die zijne denkbeelden niet deelden, vonden 
zich door de afkeuring, die Voetius' beschouwingen troffen, 
bemoedigd tot het doen van een beslissenden stap. In Leiden 
werd in 1636 door den Kerker aad het besluit genomen, dat 

l ) Verg. N. C. Kist, Het kerkelijk orgelgebruik, byzonder in Nederland 
in het Archief voor kerkelijke Geschiedenis, X. bl. 129 en verv, 
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het orgelspel zich voortaan voor de predikatie zou laten 
hoor en en het psalmgezang begeleiden. 

Constantin Huygens was een man van een te vrij en zelf- 
standig oordeel, om deze nieuwigheid niet toe te juichen. 
Maar dat hij, de Secretaris van Frederik Hendrik, die en 
om zijn bezigheden en om zijn betrekking zich zoo gemak- 
kelijk aan het openlijk optreden had kunnen onttrekken, 
volkomen vrijwillig in den strijd trad, doet een blik werpen 
in zijn gemoedsleven. Wij zien er uit, hoe de religieuse 
vragen hem belang inboezemden, en hoe alles, wat strekken 
kon, om het godsdienstig leven en den invloed der religie 
te versterken, op zijne sympathie en ondersteuning mocht 
rekenen. Zeker had hij het oog op de Sterre, die eenmaal 
voor hem was opgegaan en thans zijn eenzaam pad ver- 
lichtte, toen hij het „rechte gebruyck des orgels" aanbeval 
om de vruchten, die hij er van wachtte: „vruchten ten hemel, 
vruchten ter aerde, Gods eere, der menschen stichting." 

Het Ghebruyk en onghebruyk van 't orgel in de kercken der 
Vereenighde Nederlanden l ) bespreekt achtereenvolgens de ver- 
schillende kwestien, die in die dagen de belangstellenden 
verdeelden. Huygens keurt ten sterkste als onstichtelijk de 
gewoonte af, om het orgelspel tot een publieke vermakelijk- 
heid te verlagen. Hij dringt er krachtig op aan, dat het 
zal gebesight worden, „voor en na de predike, tot so vele 
Psalmen als de wyze lijdt gezongen te worden." 

Menige bladzijde in dit merkwaardige boek moest de be- 
vooroordeelde tijdgenooten ergeren. Want Constantin toonde 
bij zijn vastheid van overtuiging, zijn afkeer van het „nieuw 
Romen" en zijne misbruiken en dwalingen, zoo vrij boven 
de bedwelmende traditie te staan, als slechts weinigen zij- 
ner tijdgenooten, met een gelijke convictie bezield. Met 



*) Tot Leyden, by Bonaventutr ende Abraham Elzevier, Anno 1641. 
By dezen eersten druk, dien de Hoogl. Kist niet heeft gekend, staat de 
naam van Huygens niet. Bij dien van 1660 was hij opgenomen. 
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heldere onbevangenheid beoordeelt hij het goede, dat ook 
in de katholieke kerk wordt aangetroffen en prijst dit zijn 
eigen geloofsgenooten aan. „Die te Londen des voormid- 
daghs door de kercke gaet, vindt daer kerckelicke luyden 
besigh met het oplesen van Gods Woord, met het uytspreken 
van schoone gebeden, met het singen van lofsangen, onder 
't Orgel; ende magh sijnen mond ende sijn aendacht daer 
by voeghen, soo hy 't wachten kan. Naer middagh van 
'tselve. Is in een van dryen kwaed? soo niet, als ick ge- 
loove, soude het ons qualick schicken, ten slechtsten ge- 
nomen, den gaenden ende komenden man oorsaeck te ge- 
ven, om sich in 't verbygaen eenen oogenblick van sijne 
ydele besigheden tot Godt te wenden ? andere, meer ledighe, 
te verbinden neder te sitten^ ende een halv' ure langh God 
aen te hooren ende toe te spreken? of rieckt het Roomsen; 
ende is 't beter ledigh gestaen, dan onse vyanden het goede 
naeghedaen? Christenen, ontblindthocte Christenen, lieve 
huysgenoten des gheloofs, om des Heeren wille, in welcken 
wy ghelooven, laet eenmael die kindsche spijtigheid uyt onse 
herten drijven. Ick vreese, sy houdt er meer goeds buyten. 
Sy houdt'er buyten, onder andere, het lijdelicke soo niet loffe- 
licke gebruyek van Godt den Heere bysondere lofsangen op 
te offeren, in erkenteniss van groote allgemeene weldaden 
den lande overkomen. De papisten singen, ende spelen haer 
Te Deum, seggen wy; ende lacchender meest mede: maer 
wat belacchen isser aen, uytghesondert d' onbekende tale, ende 
andere ongherijmtheden, die sy daeronder pleghen? Soud't 
ons qualick voeghen, op sulcke uytmuntende tijden mede ons 
Te Deum, ons aafxa xcuvóv, ons nievwe Liedt, onder 't orgel, 
in onse moedertale, ende behoorlicke aendacht te singhen 1 )?" 
Zulke denkbeelden konden niet anders dan velen aanstoot 
geven. Wat het nageslacht in dezen arbeid nevens de denk- 
beelden roemt: de verdiensten van den vorm, de gemakke- 



<) bl. 136 verv. 
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lijkheid van den stijl, die, vrij van gekunsteldheid, eenvoudig 
en waardig, zonder opschik of vertooning, slechts door de 
aanhalingen van Grieksch en Latijn nu en dan aan de hel- 
dere ontwikkeling der gedachten nadeel toebrengt, was voor 
de tijdgenooten uit den aard der zake een meer onverschil- 
lige zaak. Zij letten op de partij, die Huygens koos, meer 
nog dan op de argumenten, die hij bezigde. Zelfs de ernstige 
en waardige toon, die in dit geschrift heerscht, waarborgde 
hem niet tegen de aanvallen van eene kritiek die, steeds 
achter schimp op het karakter des schrijvers de zwak- 
heid der argumenten poogt te verbergen. Zulk een ge- 
schrift verscheen in het volgende jaar van de hand van een 
Hagenaar, Jan Jansz. Calckman 1 ). Door den Haagschen 
kerkeraad werd het den 20 Dec. 1651 verklaard, o. a. lasterlijk 
te zijn tegen den Heer van Zuylichem, zoowel wat zijn uiter- 
lijk leven als wat zijn inwendigen godsdienst betrof. Daar 



l ) Antidotum. Tegengift van 't gébruyck of ongébruyck van 't Orgel. 
'sGravenhage 1641. De schrijver was een man van 76 jaar, die in deze 
nieuwigheid papistische neigingen meende te vinden. Zijn boekske 
heeft geen andere waarde, dan dat het niet onaardig is wegens deze en 
gene volksuitdrukking, doch dit zijn luttele balletjes in de soep. 
De invloedrijke Secretaris krijgt van tijd tot tijd duchtig om de ooren. 
Zoo bijv. deelt Calckman hem, bl. 55, mede: „ghy slacht sommige fenijnige 
beesten, die 't fenyn achter in de staert hebben." Elders heet het: 
„ghy meent door uw schijnheyligheit aldus een kleur te gheven om 't 
orgel te betrecken in den Godsdienst." (bl. 175). Een laatste proeve: 
„Daerom sommige Fredicanten een hoet met pluymen op setten, soo en 
vergeet u selven niet een sotten-kap op te setten" (bl. 177). 

Tegen Calckmans geschrift verscheen een Korte aenwyzinge, dat het 
tegengift van den Orgel-bestormer ongezont is, door W. S. TotAlckmaer 
Ghedruckt voor Jan van den Briél, , 1641. 

Calckman, ofschoon „christelyke satisfactie" gevende, zweeg daarom 
niet. De oude man verwachtte blijkbaar niets goeds van dit wufte 
jonger geslacht, en schreef daarom, ter bemoediging van geestverwan- 
ten, in 1642 nog: Droevighe dachten der bedruckte Gemeynte Jesu 
Christi, in dese tijden der vervolginge door ghéheel christenheydt, ende 
troostélijcke antwoorden hares Verlossers Christi Jesu enz. Dit boekske is 
eene aaneenschakeling van bijbelplaatsen. Huygens' naam komt er niet 
in voor. 
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de schrijver echter „Christelijke satisfactie 1 ' gaf, werd de 
zaak daarmede afgedaan, vergeten en vergeven. 

Doch de kwestie van het orgelgebruik was niet zoo snel 
beslist. Huygens had zijn boek, als voor de uitgave aan zijne 
vrienden *), na de uitgave aan tal van aanzienlijke personen 
in staat en kerk toegezonden. Hun antwoorden gaf hij ver- 
eenigd in 't volgende jaar in 't licht 2 ). Het meerendeel 
juichte zijne denkbeelden toe: slechts enkelen weifelden of 
keurden af. Een der laatsten, Voetius, trad in 1663 met een 
breedvoerige bespreking der twistvragen te voorschijn 8 ). 
Naar 't uiterlijke te oordeelen, droeg hij van Constantins 
geschrift geen kennis : hij maakte er geen de minste melding 
van. Maar dat de klemmende argumenten van den heere van 
Zuilichem des te beter hem bekend waren, toonde de breed- 
voerige langwijligheid, waarmede hij zijn vroeger oordeel 
trachtte te staven. Doch te vergeefs. De Hervormde kerk 
in Nederland heeft het orgelspel in zijn eenvoudigen eere- 
dienst opgenomen. Aan Huygens komt de roem toe, den be- 
slissenden stoot gegeven en den tegenstand te hebben over- 
wonnen. 

De ernstige grondtoon, die in de meesten der weinige 
gedichten van deze jaren wordt opgemerkt en geheel in 
overeenstemming is met de overwegingen, die tot het schrij- 
ven van het Orgelgébruyck leidden, werd zeker niet verzwakt 



x ) Hoopts brieven III. 370, 372. IV. 13. Verg. de woorden van Hugo 
de Groot IV. 13, 248. — Barlaei Epistolae p. 831. Hoopts gedichten. I. 349, 

2 ) Responsa prudentum ad autorem dissertationis de organo in Eccles. 
confoed* Bélgii. Ordine quo missa fuere. Lugd. Bat, 1641. De brief, 
dien Hooft aan Huygens nog voor de uitgave van 't Orgelgébruyck had 
geschreven, gaf de laatste hier uit. p. 18. Hoopts brieven III, bl 372. 

8 ) Politia Ecclesiastica I. p. p. 544 — 598. 

De Hoogl. Kist heeft hiervoor een voor Voetius niet gunstige reden 
gegist. Ik geloof, dat de zaak meer eenvoudig is. Ook Huygens maakt 
in zyn Orgelgébruyck met geen woord van Voetius' oratie van 1634 
melding. De beide mannen kenden elkander door Anne Marie Schurmans 
en kozen dit middel, om niet opentljjk te strijden. 
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door de vel% verliezen, die hij leed. Ook buiten het leger 
maaide de dood op ontzettende wijze in de rij zijner vrienden 
en bekenden. In April 1 638 stierf te Leiden l ) Petronella van 
Baerle, de zuster van zijne vrouw, met wie hij in vroegere 
jaren herhaaldelijk haar en haar echtgenoot Becquer had be- 
zocht. Een andere bloedverwante Cornelia Balfour Bergen 
volgde den len Aug. Tien maanden later (20 Mey 1639) 
verloor George Doublet, de raadsheer, zijne vrouw. Den 19en 
Maart 1640 stierf Samuel Becquer, zijn zwager, zelf. In 
1641 twee zeer uiteenloopende personen, maar die beiden 
op zijn leven ' invloed hadden uitgeoefend, en op menige 
bladzijde van zijn geheugen hunne namen geschreven. De 
eerste was Anna Killegrew, die door een noodlottig toeval 
om 't leven kwam : zij verdronk onder een brug te Londen. Al 
de herinneringen van zijn Londensch verbljjf, toen hij vriend- 
schap en hartelijkheid had genoten ten huize van haar, wier 

hert was enckel stael in Eer en Trouw gekloncken, 2 ) 

stonden weer voor zijn geest. Den 27e» Dec. van dit jaar ont- 
sliep Pran^ois van Aerssen, heer van Sommelsdijk, de bekwame 
maar sluwe staatsman, die op de buitenlandsche staatkunde 
van de Republiek sedert 22 jaren zulk een overwegenden 
invloed uitoefende. Hij was Huygens' leidsman geweest op 
het kronkelpad der politiek, en veel had Constanter aan hem 
te danken. Menige eigenaardigheid in Aerssens karakter 
en staatkundige handelingen zal naar Huygens maatstaf 
minder lofwaardig zijn geweest: maar zeker, wat Constantin 
ook afkeurde of loofde, de dood van den merkwaardigen 
man kon den politieken leerling, die bovendien door persoon- 
lijke verplichting aan hem verbonden was, niet koel of on- 
verschillig laten 3 ). 



1 ) „16 April. Obit circa meridiem Leidae Petronella van Baerle, 
dilectissimae quondam uxoris meae soror." D. 

2 ) Op de doot van Vrouw A. KïUegrew. — Aen haer Schüderye in 
nvyn besit. Korenbloemen, 1658, IX Boeck, bl. 635. 

3 ) Zie het lofschrift bij Aerssens portret in de Momenta Desidtoria,}). 162. 
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Maar geen sterfgeval was er, dat hem dieper schokte, na 
den dood van Sterre, dan dat van zijn broeder Maurits. Het 
was in Sept. 1642. Constantin was in het leger, toen hij 
het bericht van zijn ernstige ziekte ontving. Hij vloog naar 
den Haag en werd door den stervende met hartelijke om- 
helzing ontvangen. Vier en twintig nur later was ook dit 
leven reeds geëindigd. De herinnering aan dezen broeder, 
die het meest naar zijn vader aardde, en die nog op zijn 
sterfbed vol liefderijke bekommering voor hem was, bleef 
Constantin onvergetelijk l ). 

Was het wonder, dat, waar de dood zoo jaar op jaar zijn 
Memento mori op den wand griffelde, de doorgaande stem- 
ming ernstig werd, al week de opgeruimdheid niet? 

Wie het zwaartepunt van dit aardsche leven in het geloof 
aan een volgend bestaan heeft gevonden, en, als Huygens, 
zich den band bewust is, die het zienlijke aan het onzienlijke 
hecht, kan verkeerde religieuse voorstellingen niet met koele 
onverschilligheid aanzien. Iedere waarachtige overtuiging is 
proselijtenmaakster van nature, maar vooral een religieuse 
convictie. Het belang, dat op het spel staat, is te groot, 
dan dat dwaling niet de vreeselijkste ramp wordt geacht, 
die den mensch kan treffen. Voor een warmen Protestant, 
als Huygens, moest het daarom onverdragelijk zijn, dat eene 
vrouw, die hij hoog waardeerde, niet alleen de religieuse 
leer van de Katholieke kerk was toegedaan, maar ook 
meer en meer in de kerkelijke banden werd verstrikt. Tessel- 



l ) „21 Sept. (1642). Vocor Hagam ad charissimm. fratrem aegruin. 
22. Discedo Gennepa afflictissimel 23. Accedo 9* matutina, et ab aegro 
amplexibus ardentissimis excipior. 24. Obit 10* vespertina unicus frater 
et amicus meus, constante judicio Christianissimo ad finem. Heu pul- 
cberrimum, piissimumque finem ! Sic mini fas, et meis, o mens Deus 1 
et sileo, quia tu fecisti. 2. Octob. Terrae mandamus cadaver fratris 
optimi." D. 

Sermones lib. II, p. 450. — In de Momenta Desidtoria vindt men 
het JSpithaphium, dat Constantin op zijn broeder schreef, p. 187. 
Verg. Barlaei epistolae, p. 884. 

18 
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schade schijnt in de laatste jaren, als haar zuster Anna, meer 
dan vroeger onder invloed der geestelijkheid te zijn gekomen. 
De Jesuiten hadden Vondel bekeerd: Anna Roemers bracht 
in dit jaar (1642) haar kinderen naar Leuven, om ze aan de 
Orde ter opleiding toe te vertrouwen. Ook Tesselschade 
boog zich meer dan vroeger onder den invloed van het gees- 
telijk gezag. Bijzonderheden zijn tot dusver onbekend: maar 
datde verkeerde neiging vrij ontrustend was, blijkt uit 
het enkele feit, dat Hooft, hoe mild van beginselen en ver- 
draagzaam hij ook was, zich er mede bemoeide en haar 
„Roomsche etterbuilen met een scherp mes sneed en met 
bijtend zout inwreef." Voor Constantin meer dan voor 
eenig ander was haar dwaling een onlijdbare zaak. Het 
verlies van het ééne oog, dat Tesselschade in het begin 
dezes jaars trof x ), wat was het bij het verlies van het licht 
der ziel? 

Voor deze „schipbreuk des geloofs 11 wilde hij zoo mogelijk 
de arme misleide bewaren. Het begin der zaak is onbe- 
kend. Uit een brief aan Barlaeus van Pebr. (1642) weten 
wij alleen, dat hij toen reeds een poging deed om haar op 
het ingeslagen pad terug te doen keeren. Hij riep Barlaeus' 
meerdere theologische kennis te hulp, om hem bij te staan, 
terwjjl hij zelf „met hekelend en bijtend dicht" zou blijven 
aandringen. Dat hij het wapen, dat hij bezigde, met deze 
karakteristiek — „hekelend en bijtend" — niet ongelukkig 
kenmerkte, bewijzen de verschillende gedichten, in dit jaar 
aan Tesselschade gericht. Intusschen, ééne zijde liet hij bij 
deze kenschetsing onvermeld. Zijn dicht was hekelend en 
botend, maar tevens liefderijk. „Ick spaer de roede niet, 
ick heb het kind te lief," schreef hij aan Barlaeus. Het 
was een tweede Tesselschade, meer dan de eerste te be- 
jammeren, zoo zij voor de waarheid verloren ging. Wat 



l ) v. Vlothn, tesselschade Ê. önz; bl. 40 verV. — Lettres déj Wic- 
qukfort, p, 146. 
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zou de oude Roemer zeggen, indien hij uit het eeuwig licht 
zijn oordeel over deze verblindheid van zijn geliefd kind 
kon doen hooren: 

Is Tessel op het pad na Roomen van Geneven? 

Is d' afgelockte ziel in 't poppe-goet verwart ? 

Heeft Menschen-mynieringh bekropen 't hooge hart ? 
Heeft Papen duyster licht Gods licht er uyt gedreven? 
Is haer wel-wetenheit in 't doncker uyt gewreven? 

Is in haer dampigh oogh de witte reden swart? 

Het rechte spoor te slecht, het sachte jock te hart? 
Is Roemers Roomens kint? o Roemer, die dit leven, 

Dit sljjck ge wisselt hebt voor 't eewighe besit 

Van 't eewighe besien, wat toenaem geeft ghy dit, 
Dit Schip en goets verlies, eer 't ancker of ontlade? 

Sy soeckt u ; maer een mal, een stal-licht leidt haer mis ; 

Haer naeld is 't Noorden quyt; sy seilt maer by de gis. 
O min als Tesselscha, o meer als Tessels schade. l ) 

Doch welke pogingen hij en anderen ook aanwendden, het 
kerkelijk gezag had zijne kluisters reeds te vast om deze 
eertijds zoo vrije ziel zamengetrokken. Tesselschade schuilde 
tegen haar eigen nadenken en de kracht der aangevoerde 
argumenten achter het gezag der kerk weg. „Zij stelt — 
schreef Barlaeus aan Huygens 2 ) — dat de geloofsbepalingen 
der Roonische kerk naar de wijze en de wet der oudheid 
zijn, en dat de overigen buiten de zorg en het onderzoek 
van een vrouwenleek liggen." 

In ditzelfde schrijven meldde Barlaeus, dat de Alkinaarsche 
weduwe in den herfst te Muiden zou komen: hij hoopte, 
dat ook zijn vriend niet zou ontbreken. Er was grond voor 
die verwachting ; Huygens had beloofd te komen. De Drostin 
had hem uitgenoodigd, naar 't schijnt, toen hij met de 
Engelsche koningin en den Prins Amsterdam in Mei had 



l ) De tweede Tessets-schade. Korenbloemen (1658), IX Boeck, bl. 647. 
a ) Hoopts brieven, IV, 306. — v. Vloten. Tesselschade R. bl. 45. 
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bezocht 1 ). Toen hij van dien tocht in den Haag was weder- 
gekeerd, had hij op een middag, dat hij naar Hofwijk reed, 
eene Verbintenisse aen den Heere Hoo/t 2 ) onderteekend, om 
na het einde van de campagne hem te bezoeken. 

Doch hij hield zijn woord niet. De dood zijns broeders, 
in Sept., ontnam hem zeker den lust voor dezen uitstap. Het 
leger betrok, een paar weken na zijn vertrek naar den Haag, 
de winterkwartieren, zoodat hij ook daarheen niet behoefde 
weer te keeren s ). In Oct. deed hij nog een korte reis naar 
Gelderland, om een nieuwe bezitting, het Monnikenland ge- 
heeten, door hem met zijn broeder en den kapitein üleser 
aangekocht, te bezichtigen 4). 

Reeds den 13 en Ocfc. was hij op zijn geliefd Hofwijk terug, 
waarheen b ij uitweek, zoo dikwijls en zoo lang zijn betrekking 
hem veroorloofde. Dit was zijn wij kp laats en zijn schuilhoek 
tegen zorgen en verrassingen, van welken aard ook. Op Hof- 
wijck moest Ruste ') zijn. 

Hoort armen en hoort rijcken: 
En komt niet naer my kijcken, 
Met stuypen en met strycken, 
Om broyloften, of lijeken, 
Om borstweeren of dijeken, 
Of gorsingen of slijcken, 
Om Lap den of om Rijcken, 
Te helpen vergeleken: 
Om geen van diergelijcken: 
J k Ben hier om 't Hof te wijeken. 



l ) ,,6 May (1642). Saluto cominus Kegin*™ Angliae Hagam. 

19 » > Cum regina et principe Amstoladamum profectus 

Har] e mi cubo. 

29 » » Amstellodamum appellimus. 

23 * » Reditus Hagam. ego Hofwici prandeo cum amicis.". 

Verg. Hoofts brieven, IV, 52. 
*) Korenbloemen (1658), Xvll Eoeck, bl. 1065. 

3 ) Mémoires de Fred, He,vri f p. 312. 

4 ) Schinkel. Bydrage enz. bl. 26. 

*) Korenbloemsn (1658) IX Boeck. bl. 636. 
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Doch evenmin als de zorgen hem op Hofwijck ruste lie- 
ten, evenmin de vrienden te Amsterdam. Zij ontsloegen 
hem van zijn belofte niet, maar drongen op de vervulling 
aan. Den 14 ,B April 1643 2 ) voldeed Huygens eindelijk aan 
zijn belofte en kwam hij te Muiden met Wicquefort, Tres- 
long, Barlaeus, waarschijnlijk Lucretia van Trello en eene 
nog onbekende 9 ). Twee dagen brachten zij in^den ouden 
kring, waar zij ook ditmaal Tesselschade schijnen gevonden te 
hebben, door. Langer blijven kon Huygens niet, daar hij, 
om den Prins te ontmoeten, naar Honselaersdijk moest gaan. 
Den 16 6n vertrokken zij naar Amsterdam, en aten met Barlaeus. 
In den avond keerden de Hagenaars, ten getale van vijf, naar 
den Haag per rijtuig terug. Op de terugreis ontwierpen zij 
een nieuwe Verbindtenisse aan den Heere Hooft 8 ), waarbij zij 
beloofden het volgend jaar hem weder te zullen bezoeken, 
en de Muider-vrienden in den zomer tot een bezoek op 

l ) „14 APril- Harlemo Müdam cum Vicofortio, dommis Treslong et 
Barlaeo. 

16 Amstelodamum redimus, cum Barlaeo coenamus. 

17 per Harlemum Hagam redimus. 

18 Principem Muda accersitus, Honselaerdici adeo." D. 

De onderteekeningen der verbindtenis zijn allen duidelijk door deze 
aanteekening, met uitzondering van twee. L. V. T. en M. D. De eerste 
heeft Dr. v. Vloten (III. 162) verklaard door Lucretia van Trello. De 
laatste M. D. schijnt ook eene vrouw aan te duiden, volgens de eerste 
regel der verbindtenis. Was deze M. D. „la belle Nimple de Vaucluze," 
wier vertrek Tessel zoo leed deed ? Verg. v. Vloten, Jacób v. d. Burgh, 

bl. 232. 

*) In 1643 verscheen te Amstélredam, Gedruckt by Theunis Jacóbz., 
Boeck-drucker in de Wolvestraet, in de Historie van Josephus, het 

volgende : 

Ledige Uren van Constantin Huygens, dat is, 'tKostelick 
Mall ende Voorhout, met weinich meer. In 4 to . 

Het is een letterlijke herdruk, maar met meer netten en helderen 
letter op goed papier, van de editie van 1622. De plaats bij 't Voor- 
hout is een weinig anders: alles wat vroeger rechts stond, staat nu 
links, en omgekeerd. 

Stond de reis met deze uitgave in eenig verband? 

») Korenbloemen (1658) IX Boeck. bl, 1068. XVII. Verg. boofts brieven 
IV 66, 77, 86. 132, 274. 
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„Hofwijck aan de Vaart," Huygens buitenverblijf, en op „Pas- 
geld, aen der weide" noodigden l ). De vrolijke verbindtenis 
is de eenige souvenir, die van dit laatste bezoek aan het 
Muiderslot over is. 

Het kort vertoef, dat Huygens te Muiden was vergund, 
had de Amsterdamsche vrienden duidelijker dan zijn woor- 
den doen zien, hoe gebonden zijn leven en hoe weinig vrije 
beschikking over zijn tijd hem gelaten was. De ontspanning, 
die er voor hem in gelegen was, wanneer hij een paar dagen 
uit de beslommeringen van het hof- en staatsieven, met oude 
vrienden schertsen, lachen en praten mocht over onderwer- 
werpen, die in den Haag niet de eerste plaats mochten in- 
nemen, kon hij zich slechts zelden vergunnen. Zeldzamer 
zeker, dan hij gewenscht had: al is het licht te vermoeden, 
dat de voortdurende omgang met den Muidërkring, hem, wegens 
het groot verschil van levensrichting, zeker niet altijd wel- 
dadig zou hebben aangedaan. Maar wat, zoo hij het dage- 
lijks had kunnen genieten, noch aan de behoeften van zijn 
hart noch van zijn geest op den duur zou hebben voldaan, 
het was een verkwikking na inspanning en afmatting. Voor 
de Muidervrienden was de zaak eenigzins anders. De komst 
van den invloedrijken Secretaris van Frederik Hendrik, een 
aanzienlijk man door stand, vermogen en betrekking, was 
een feestdag. Vrolijke en opgewekte prater, rijk aan kwink- 
slagen en woordspelingen, gelijk het talloos heir, dat in zijn 
Sneldichten is verscholen en bewaard, doet zien, bracht hij 
een nieuw leven door zijn bezoeken op het Muiderslot of te 
Amsterdam. De Amsterdamsche vrienden verzuimden dan 
ook geene gelegenheid om hem te noodigen. Toen in Mei 
1644 Hoofts behuwddochter, Constantia Bartelotti, huwde 
met den heer van der Meijde, was er bovendien nog een bij- 
zondere reden voor de uitnoodiging. De bruidegom had het 



*) Wie woonde op Pasgeld? Was het Lucretia van Trello? Verg. 
bl. 295. 
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ook aan Huygens' invloed te danken, dat hij Burgemeester 
van Rotterdam was geworden, l ) Toen Huygens den brief 
ontving, stond hij op het punt naar het leger te vertrekken. 
Te Buren schreef hij in haast een vriendelijke dankbetuiging. 
Even weinig als Hooft, slaagde een paar maanden later 
vriend Barlaeus, toen zijn zoon de advocaat in het huwelijks- 
bootje stapte. 2 ) Constantin bedankte ook hem voor de ver- 
eerende uitnoodiging, en schijnt het evenmin noodig geacht 
te hebben, zijn oudsten zoon, die door beide vaders was ge- 
noodigd, in zijn plaats te zenden. 

Het was in Juli, dat de laatste huwelijksplechtigheid plaats 
had. Zeker zou, ook indien het verblijf te velde het niet 
had belet, een andere reden Huygens hebben weerhouden, 
om in Amsterdam feest te vieren. In het begin toch van 
Juni was daar zijn schoonbroeder J. van Baerle 3 ) overleden. 
Het was de geliefde broeder van zijn vrouw en zijn gast- 
heer geweest, toen hij de bruigom van Stella was. Zulke 
herinneringen stemmen niet feestelijk. 

De jonggehuwden brachten in de laatste dagen van Au- 
gustus met vader Barlaeus aan het Muiderslot een bezoek. 
Daar waren de oude vrienden Tesselscha, Wicquefort, enz. 
bijeen. Deze richtten een vriendelijken maanbrief aan Huygens, 
om hem aan zijn belofte te herinneren: zij hoopten, dat hij 
eerlang zoo „leedigh" aan bezigheden zou zijn, 'dat hij „zich 
quaame te beleedighen tot voldoen van zijne beloften." 4) 

De aanleiding tot dit spel met „leedigh" en „beleedighen 1 ' 
hadden de vrienden gevonden in de pas ontvangen nieuwe 
uitgaaf der Ledige Uren. Onder dezen titel verscheen in 
dit jaar een nieuwe druk der Otia, die in 1625 het eerst 



1 ) Hooft» brieven, IV, 131, 133, 134, 139—141. 

2 ) Hoofts brieven, IV, 311—313. 

3 ) „9 Juny. Sepelitur affinis meus J. van Baerle, Amsterdami." D. 

4 ) Hoofts brieven, IV, 147 — 151; Barlaeus aan Wicquefort, id. p. 372, 
v. Vloten, Tessélschade B. bl. 46. — Vondels Werken, IV, 420. 
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het licht hadden gezien. Het was een herdruk met geringe 
veranderingen en toevoegselen. *) 

Grooter verdiensten aan nieuwheid had zeker voor de 
meesten der vrienden een andere bundel gedichten, die in 
dit jaar verscheen. De Momenta Desultoria, eene verzameling 
van Latijnsche verzen, werden onder toezicht van Barlaeus 
uitgegeven. 2 ) Het meerendeel waren epigrammen, vluchtige 
kinderen van 't oogenblik: waarbij enkele grootere gedichten, 
en ten slotte de verzen uit zijn jeugd, die in der tijd het eerste 
boek zijner Otia hadden uitgemaakt, waren gevoegd. Wie 
aan de voorrede van Barlaeus geloof wilde slaan, zou ver- 
keerdelijk meenen, dat de ontdekking van dezen bundel eene 
toevallige geweest en de uitgaaf een niet sedert lang be- 
raamde was. De waarheid is, dat Barlaeus reeds voor drie 
jaar op het bijeenvoegen en uitgeven van Huygens* Latijn- 
sche verzen had aangedrongen. 8 ) Constantin schijnt niet 

l ) 't Aemstéldam, Gedrukt by Jacob LescaiUe, voor Joost Hartgens. 
Boekverkooper in de Gasthuyssteegh in Hjaer 1644. 

De volgorde der boeken is veranderd. De Latijnsche en andere gedich- 
ten in vreemde talen vormen hier het 5 de en 6 de boek, terwijl zij in de 
editie van 1625 het eerste en het tweede uitmaken. Hier gaat de 
Bïbélstof vooraan. 

Bij het IV de Boek ( Van ofo, het zesde van 1625) is hier het vers op 
Hoofts Henrick de Groote gevoegd. 

Het sermoen aan Barlaeus is terecht naar de Farrago Latina over- 
gebracht: en even zoo de Italiaansche verzen aan Morosini enz. van 
het derde boek, waar zij vroeger zoo zonderling waren geplaatst, naar 
het 6**. 

In de editie van de Ledige Uren, drie jaar vroeger verschenen, tot 
Haerlem, Ghedruckt by Hans Passchiers van Wesbusch, Boeckverkooper 
op H Marckt-veldt, in den beslagen Bybel, 1641, is de volgorde der boeken 
dezelfde, maar zijn de kleine veranderingen van verplaatsing der ge- 
dichten van het eene naar het andere boek, voor zoo ver het de Itali- 
aansche verzen betreft, reeds geschied. Alleen de Sermo aan Barlaeus 
staat nog op zijn oude plaats. 

De editie van 1641 in 12™.; die van 1644 in kl. 8*o. 

*) Con8t. Hügenii Momenta Desultoria, edente Caspare Barlaeo. Lugd. 
Bat. Elzev. 1644. 

3 ) Barlaei, Epist. p. 831 „hoc unice velim, ut istius generis poemata 
omnia colligas in unum." , De brief is van Febr. 1641, 



281 

veel met het denkbeeld opgehad, maar de vrees dat zjjn 
latijnsche poezy zijn letterkundigen roem zoude schaden, onder- 
drukt te hebben door vertrouwen op Barlaeus' oordeel en 
hulp. l ) Het vaderlijk gevoel had waarheid gesproken. Zijne 
Latijnsche gedichten hebben zijn roem meer geschaad dan 
gebaat. 2 ) Alleen zijn biograaf, die zich rekenschap tracht 
te geven van den loop zijns levens, dankt er eenige gegevens 
aan. 8 ) Maar daarvoor zijn zij niet geschreven en uitge- 
geven. 

Was het vertrouwen, door Huygens in Barlaeus bij deze 
uitgave betoond, vereerend voor den Amsterdamschen hoog- 
leeraar als een openlijk blijk van vriendschap van de zgde 
van den secretaris van Frederik Hendrik, van nog grooter 
beteekenis uit dit oogpunt was de uitgave der „Heilighe 
Daghen" in het begin des volgenden jaars (1645). Dat hij 
de zorg ook voor dit kleine bundeltjen overliet aan Barlaeus, 
was wel een bewijs, dat er tusschen hen beiden nog een 
hoogere overeenstemming dan in zake van Latijnsche taal- 
oefeningen bestond 4). Het dubbel blijk van vriendschap 
beantwoordde Barlaeus nog in dit zelfde jaar (1645), 
door het eerste deel zijner Poemata aan Huygens op te 
dragen fl ). 



>) Zie den brief van Huygens in Mei 1642 aan Barlaeus. Toen was 
er reeds sprake van den naam. Momenta subseciva stelde Constantin 
voor. Verg. den brief van J. van der Burgh, in de Dietsche Warande, 
V, bl. 237. — Hoofts brieoen, IV, p. 400, en het epigram aan Barlaeus 
in de Momenta, p. 144. 

3 ) Zie Peerlkamp, vita Belgarum qui Latine carmina scripserunt, 
p. 402. 

s ) Uit de brieven van Wicquefort, bl. 195, blijkt, dat deze en gene 
uitdrukking over Erasmus aanstoot had gegeven, zoodat Constantin een 
soort van apologie van het geschrevene noodig rekende. Is dit stuk 
bewaard ? 

4 ) Aen Barlaeus, uytgever van mijne Heüige Daghen, Korenbloemen 
(1658), IX Boeck, bl. 664. 

5 ) C. Barlaei, Poemata. Ed. V. Pars I. Heroicorum Amstolod. Apud 
J. Blaeu, MDCLV. 
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De „Heyüghe Daghen 1 )" zijn een negental godsdienstige 
gedichten. Sondagh, Nieuwe-jaar, Dry coninghen avond, Goede 
Vrydaghy Paeschen, Hemelvaert, Pinxteren, 'sHeeren Avont- 
mael en Kersmis boden Constanter de stof tot deze „klinck- 
dichten", gelijk hij ze later noemde. Ter betaling der oude 
schuld, die hij in 1643 in zijne Verbintenis op zich had ge- 
nomen, droeg hij ze Aen Vrouw Leonore Hellemans, Dros- 
tinne van Muyden 2 ) op. In haren naam dankte Hooft den 
dichter, die „zich gewaardight had zijner huisyrouwe zoo een 
krans op de kruin' te planten" s ). 

Een der eersten, aan wie Huygens deze „Heilige Daghen" 
toezond, was Tesselschade 4 ). Het uitnemend gedicht, dat de 
gift begeleidde, is een uitnoodiging, om „uyt de Mis en uyt 
het Misverstand" tot de waarheid te komen: de waarheid, 
die in het Nieuwe Testament is neergelegd, maar 

Gods echte kinderen met list verduystert werdt, 
Met laster werdt ontleght. 

Vindt men in den Bijbel één woord van Rome, alsof daar 
God eenig licht heeft gegeven, dat hij elders onthield, dan 
zal Huygens met haar naar den Tiber trekken. Maar Gods 
woord spreekt geheel anders. Wat Rome goeds heeft, bevat 



l ) De Heylige Daghen verschenen in het begin van 1645. Deze 
druk is mij niet ter hand gekomen. Wel een latere, die een nadruk 
schijnt te zijn. Zij verscheea t' Amsterdam bij Dirck Gom. Houthaeck 
1648, met een bijvoegsel, getiteld: Geestdikke Door-zichten, door Jan 
Zoet. Deze Amsterdammer tikte Barlaeus en Huygens ernstig op de 
vingers. De eerste werd bestraft, omdat hij „het kwaad voor goed" 
had geprezen; en de „waarhaid looge" had „gekeurd." Den laatste 
werd door Jan Zoet medegedeeld, dat hij geen „Hailigheeden in die 
vleesschelicke reeden" had gevonden, en dat zijn woorden „zonder ziel 
en leven" waren. Men leert uit deze zoetigheden niets anders, dan dat 
Huygens in de oogen van dezen Jan en zijne geestverwanten onrecht- 
zinnig en onbekeerd was. 

J ) Korenbloemen (1658), V* Boeck, bl. 295. 

a ) Hoopts brieven, IV, 167. 

4 ) Korenbloemen (1658), \ T e Boeck, bl. 306. 
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het; wat de Schrift afkeurt, heeft Rome tot het Christendom 
toegevoegd. Geen heiligendienst, geen schat van goede wer- 
ken, geen macht van priesters om de zonde te vergeven, 
geen vagevuur, geen transsubstantiatie leer, geen 

vyf-woordens-God, geen God van meel voor muysen, 

niets van dit alles is in de Schrift te vinden. En dus, één van 
zin met hem, moet Tesselschade haar levensreize voortzetten : 

Komt, Tessel, uyt de Mis en uyt het Misverstand. 

Er komt onder de andere godsdienstige gedichten van 
Huygens nog een over het Avondmaal v9or, dat, wegens ana- 
logie der gedachten, zonder twijfel tot deze periode moet ge- 
bracht worden. Hoorden wij hem zoo even, tegenover de 
hoofddogmen der katholieke kerk, zich beroepen op de Schrift, 
hier waar het de Mis alleen geldt, zwaait hij het wapen 
van gezond verstand en ironie *). 

En eet ick niet Gods vleesch, en drinck ick %iet sjjn bloed ? 
Wat doen ick hier te gast, en waer toe is 't my goed 
Dat ick mijn lichaem set, daer 'tmeermael heeft geseten 
En desen wijn geswelght'en in dit Brood gebeten, 
Is 't niet, gelyck God zey, sijn lichaem, is het niet 
Het Bloed dat hy vergoot en 't bloed dat hy vergiet ? 

Mijn' ziel en vraegt dit niet ; ick voel 't mijn lichaem vragen. 
Is 't Vreemd? sy vraeghden 't wel, die God in 't lichaem sagen, 
Hoe sijn vleesch eetbaer was : Ick vraegh hoe 't niet en is, 
Want immers is 't getrouw en heiligh en gewis, 
Al wat Hy spreken wouw; en die het naer hem schreven 
Betuygen duydelick, dat hy Syn vleesch gegeven, 
Sijn lichaam omgedeelt, sijn Bloed doen drinken heeft. 
Maer, Heere, doe gy 't spraeckt hebt gy in 't vleesch geleeft ; 
En at m' u daer gij saet, en saet gy, daer m' u op at, 
En de verrader, die met u de leste sop at, 
At hy u tot die sop voor toespijs? neen, gewis, 
Die 't seggen, meenen 't niet, die 't meenen, meenen mis. 
'T en was, 't en kost niet zijn: ghy wilden 't niet doen wesen, 
Is dan het vonnis niet omstandelick gewesen? 
Wat blyft men haspelen of 't dagh is of geen dagh? 
De Son schijnt. At m' u niet, daer men u voeld' en sagh, 



l ) Korenbloemen (1658), V Boeck, p. 319. 
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En bijt men in uw vleesch, daer 't soo ver uyt der oogen 

En uyt der handen is? moet ick het in medoogen 

Of in mijn gramschap sien, dat een geschapen mensch, 

Met minder als een wenck, met nauwelix een wensch 

Sijn Schepper nederdaeght, sijn Schepper aen derft seggen: 

„Doet dit uw lichaem zijn, des' Wafelen, des' Weggen, 

En laet het Wafelen en Weggen blijven zijn, 

Vleesch en Bloed in der daed, Meel en Melck in den schijn. 

Komt uyt den Hemel niet, en regent u beneden 

In duysend stukken broods: lijdt wat gy hebt geleden, 

Hersterft uw diere dood, soo dickmaels als 't hem lust, 

Die u hier, die u daer staet en verraedt en kust, 

Geeft uw* vijf woorden plaets; laet u de weerklanck dwingen 

Wat meels te zijn, Gy Godt en Schepper aller dingen. " 

Was soo de meeningh, Heer, en was 't u heiligh wit 
Te lijden naer uw' dood, te rijsen daer ghy sit, 
En van de rechterhand des eeuwighen vermogens 
Te daelen onder ons? T zijn ongerijmde logens, 
Het zijn verdichtselen, daer van ghy noch de schuld 
In dyn gerechticheit den dichter eischen zult. 

Vergeefsch bekleedt men Bich met averechte veeren 
Van woorden, diemen weet recht tegens draeds te keeren : 
Indien 't uw lichaem was, daer van gy zeidt: Dit is 't, 
Soo hebben sy gedwaelt en heel den wegh gemist, 
Die u niet als een wegh vertraden met haer voeten, 
Die u voor haeren Heer, niet voor een deure groeten, 
Die 't ongeredent docht en bnyten allen schijn, 
Dat gy de wyngaerd, sy de rancken souden sijn. 
Gij wilden u nochtans Wegh, Deur en Wyngaerd noemen, 
En die uw woord misduydt is waerdigh om Verdoemen, 
En sy misduyden 't, Heer, en ick misduyd 't met haer, 
En segh, 't en is niet soo, en evenwel is 't waer; 
Wegh, Wijngaerd, Deur en Brood, gij zijt het ai te samen. 
En die 't niet vatten wil, heeft geen gevoel van schamen, 
Of hoorde noyt de taal van Canaans geluyt, 
Of sluyt sijn oogen toe, of beide zijn hem uyt, 
En is blind opgevoedt, en kan aen 't sien niet komen. 
die my door de siend' en uyt het saed der vromen 
Ter wereld hebt gestelt, door wien ick heb gelooft 
Al wat gelooft moet zijn, weest eewighlick gelooft! 



Wat de aanbieding der „Heilighe Daghen 11 met zekerheid 
aanwijst, wordt ook van elders bevestigd. Zijne vroegere 
pogingen om Tesselschade de ongerijmdheden van haar geloof 
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te doen inzien, werden wel niet geregeld voortgezet, 't geen 
Haygens 1 gedurige afwezendheid ook niet vergunde, maar 
zij waren evenmin voor goed afgebroken. Juist in den win- 
ter, die aan de uitgave der „Heilige Daghen 1 ' voorafging, 
vinden wij de beide vrienden in druk twistgeschrijf *), natuur- 
lijk ten deele in rijm. In Nov. (1644) schreef Tesselschade 
een briefje aan Barlaeus, dat er een dichtstuk klaar lag, dat 
voor de verzending op zijne beoordeeling wachtte. Wat het 
onderwerp was, schrijft zij niet, maar het staat blijkbaar in 
verband met haar strijd met Huygens. „Ik dacht, dat die 
quaestie al lang doot was," schreef ze, want het zou Huy- 
gens toch niet baten: 

Soo door Godts genaed de keur niet aen ons staet, 
Soo is 't vergeefs gepreeckt ; 

de keur stond niet aan haar; de kerk moest den strgd 
tusschen geloof en verstand beslissen. Zij voor zich onder- 
wierp zich blindelings aan de eerste: dat was toch maar 
verre het beste: „Een ieder kerk-kint kent sijn vader, soo 
het seyt, maer dat sijn vader en moeder kent, en is er niet 
qualijck aen : want een moeder en kan geen bastaert maecken, 
nae de gemeene wet. 11 

Het argument of, wil men, het voorbeeld, was niet zeer 
gelukkig. Door den regel kennen de meeste bastaerden wel 
hun moeder, maar niet hun vader. Huygens merkte het zeer 
terecht in zijn bijtend en geestig antwoord op: 

't Kind, dat sijn moeder kent, en is geen zeldzaam dier; 
Het mist er weinighe. Maar 't kind, dat sijn vrouw moeder 
Voll pracht, voll ydelheit, voll Babylons gecier, 
Vol hoere-lemten kent, en sjjn gesonden broeder, 
Sijn suster onbevleckt, van bastardy beticht, 
Omdat sy 't kuische padt van waerheit, wegh en leven, 
Naer 't eeuwigh wezen gaen, dat 's een ellendigh wight, 
En medelijdens waert. Wat naem dan moet men geven 



J ) v. Vloten, Tesselschade R. enz. bl. 48. 
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't Onaoosel hoerekint, dat selve schrijft en seit, 

En opentlick belijdt, en roemt zich, sonder schroomen, 

Het heeft dry vaderen: één in der Eeuwigheit, 

Eén binnen Amsterdam 1 ): een derden binnen Rome?" 

Het is te begrijpen, dat Barlaeus, al durfde hij het niet 
zoo ronduit zeggen, een weinig bang werd, dat de twist 2 ) tot 
verwijdering zou leiden. Maar hij bedroog zich. Al was niet 
iedere gewaarwording aangenaam voor Tesselschade, de hel- 
derheid van haar oordeel was door het priestergezag nog niet 
zoo bedwelmd, dat zij het edelaardige van Constanters pogin- 
gen, om haar terug te brengen van wat dwaling in zijne 
oogen was, niet zou hebben gewaardeerd. Menig puntdicht, 
dat niet altijd de gevoeligheid van het oogenblik verborg, 
werd er nog tusschen hen gewisseld. Maar in Februari (1645) 
trok zij naar den Haag en logeerde daar een kleine acht dagen. 
Zoo weinig voelden deze beide edele gemoederen door verschil 
van gevoelen zich gescheiden. Op het gemeenschappelijk ter- 
rein van het religieuse leven ontmoetten zij elkander en 
reikten zij de eene den ander de vriendenhand. Hoe warm 
Huygens zich aan Tesselschade, ondanks de breede klove 
van het kerkgezag, dat hunne overtuigingen scheidde, verbon- 
den voelde, blijkt uit de hartelijke genegenheid, die, te mid- 
den der scherpste kritiek van haar dwaling, overal den bo- 
ventoon behoudt. Maar te betreuren is het, dat de booze 
invloed, die zich op haar deed gelden, niet altijd machteloos 
bleek. Toen reeds, als in later dagen, was de Protestant 
verplicht, tegen den laster van het Jesuitisme, zijn eigen eer, 
eng verbonden aan die der vaderen, te verdedigen. Constan- 
tin moest aan Tesselschade 3 ) schrijven. 

Mijn Tong en was noyt veil, mijn' Penne noyt verkocht; 
Mijn' handen noyt in strick van Gout of Diamanten, 
Mijn vryheit noyt verlooft, om met iiuweele wanten 
De waerheit aen te gaen, en anders dan ick docht. 

l ) Marius? 

a ) Korenbloemen (1658), IX Boeck. bl. 660. 

8 ) Op Tesselschaedes vertreck en aen de selve vertteckende. Korenbloe- 
men (1658) IX Boeck bl. 666. 
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Ja Tong, en Pen, en hand en vrijheit zyn verknocht 
Aen 'tVorstelick bevel, dat on se Vryheit planten 
En tegen 't Spaensch ge welt sijn weer-ge welt dorst kanten, 
. En Babels (lijdt noch eens mijn rondheid) vuyl gedrocht. 

Maer 'twereldsche gesagh en gaet niet aen de wortel 
Van 't heilighe Gewis. 'T en is geen strijdighe eer, 
Een eeuwigh God t' ontsien, en een bescheiden Heer, 

Die lijden kan en moet, wat uyt de waerheit bortel. 
Dus eisch ick u streng recht; geen gunste, geen gena\ 
Beroemde, maer, eilaes ! be Roomde Tesselscha. *) 

Het jaar 1645 werd door Constantiii Huygens voor een 
zeer aanzienlijk deel met den Prins in het leger doorge- 
bracht (27 Mei — 20 Nov.) Maar voor zijn vertrek had er 
eene gewichtige verandering in zijn gezin plaats. Zijne twee 
ondste zonen, Constantin en Christiaan, verlieten de ouder- 
lijke woning. 

De Secretaris van den Prins van Oranje had voor de 
opvoeding zijner kinderen de grootste zorg gedragen. 
Wanneer hij te huis was, onderwees hij hen zelf. Van hem 
leerden zij, reeds op jeugdigen leeftijd, de eerste beginselen 
van Muziek, Mathesis en Geographie, waarbij de Grieksche 
en Latijnsche talen zich voegden. Na den dood zijner vrouw 
was het een zijner eerste bemoeiingen, hun een gouverneur 
te geven. Hij heette, gelijk wij vroeger zagen, Myrkinius 2 ). 
De twee oudste knapen, Constantin en Christiaan, wier op- 
leiding in 1637 wel vooral hem zal zijn toevertrouwd — de 
andere kinderen waren nog te jong — waren negen en 
acht jaar oud. Hoe lang Myrkinius bij hen bleef, weten 
wij evenmin, als verdere bijzonderheden omtrent hem. Het- 
zelfde geldt van een anderen onderwijzer, die in het jaar 
1644 met het onderricht der mathematische wetenschappen 
aan hen belast werd. Het was Stampioen, die aan de 
toevallige omstandigheid, dat de uitvinder der slingeruur- 
werken eenmaal zijn leerling was geweest, het te danken 



T ) Aen Tesselschadë. Korenbloemen (1658), IX Boeck, bl. 671. 
*) Zie hiervoor, bl. 257. 
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heeft, dat zijn overigens onbekende naam aan de vergetelheid 
ontsnapte l ). Nevens of na hen wordt Hendrik Bruno ge- 
noemd, de broeder van Alida Bruno, Tesselschade's vriendin. 
Broeder en zuster hebben in de republiek der letteren zich 
een bescheiden plaatsje verworven 2 ). 

Hoe weinig regelmatig Constantin door zijne gedurige af- 
wezigheid zich ook met de opvoeding zijner kinderen be- 
moeien kon, hij beschouwde het als zijn eerste en hoogste 
plicht de taak niet blindelings over te geven. Zoowel op de 
wijze van onderricht als op de gebruikte boeken hield hij 
nauwkeurig het oog 3 ). Iedere nieuwe phase van ontwikke- 
ling, hetzij in lichaamsoefening hetzij in kennis, sloeg hij met 
belangstelling gade, en was hem een welkome gelegenheid tot 
aansporing en goedkeuring. Als ziju jongens in weinige dagen 
hadden leeren schaatsen rijden, wees hij er hen op, hoe vol- 
harding en beleid alle bezwaren overwint 4). Gelijk met deze 
lichaamsoefening, ging het met de studiën. Zijne kinderen 
vermeerderden hun kennis snel en gelukkig. De oudste, Con- 
stantin, scheen den dichterlijken aanleg des vaders geërfd te 
hebben, en ook diens muziekaal en schildertalent niet te 
missen. Ueeds in 1641 roemde Barlaeus de latijnsche verzen 
van den twaalfjarigen knaap, die in leeftijd nog een kind 
zijne jaren in ontwikkeling verre te boven ging 5 ). Niet 

') 's Gravesande, Chr. Hugenii opera varia L Hugenii vita. 
's Gravesande meldt in de Praefatio, dat hij mededeelingen uit het 
Dagboek, in de Fransche taal, heeft ontvangen. Zie Bijlage D. 
*) Over Alida, o. a. v. Vloten, Tesselschade B. bl. 54. 
Hendrik Bruno heeft in 1666 een bundeltje Gedichten in 't licht 
gegeven, onder den zeer juisten titel van Mengelmoes. Leyden, Wage- 
naer. 
8 ) Sermone8 lib. II, vs. 495, sqq. 
*) Momenta Desiütoria, p. 149, 150. 

Conanti facile est quidquid molitur, ab omni 
Turbine secura prosperitate natat: 
Algeat an sudet, nihili est. Constanter utramque 
Ingenua sortem dexteritate levat, 
8 ) Barlaet, Epistolae, 830, 834. „Aetate puer praevenit arte senem." 
Sermones, lib. II, vs. 50G. 
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minder gelukkig, maar meer op andere studiën gericht, be- 
wees zich reeds vroegtijdig de aanleg van Christiaan. Was 
hij als kind uitmuntende in schrijven en teekenen, reeds op 
veertienjarigen leeftijd onderscheidde hij zich door zijn groote 
geschiktheid voor mechanische en mathematische studiën. 
Modellen, die hij gezien of waarvan hij gehoord had, tee- 
kende hij en maakte hij na *). De hoogste titel, dien de 
derde zoon Lodewijk kon doen gelden, schijnt in de broe- 
derlijke betrekking tot Constantin en Christiaan bestaan 
te hebben. Van hem noch Philips zijn eenige kenmerkende 
trekken uit de dagen hunner jeugd bekend. 

Constantin Huygens was trots op zijn zonen, die, naar 
de vrienden zeiden, zijne evenbeelden waren, schoon hij de 
hoop uitsprak, dat het nageslacht in bewondering voor hen 
zou vergeten, dat zij zijne kinderen waren 2 ). Voor hem, van 
zijne Stella beroofd, waren zijne kinderen hemelsche tra- 
wanten 3 ), die hij in verschillende Latijnsche gedichten met 
liefde overlaadde. 

Den ll den Mei 1645 verlieten de beide oudste zonen het 
ouderlijk huis en vertrokken naar Leiden 4 ). De jongste, 
Christiaan, ging reeds in 't volgende jaar naar elders. 
Na de inneming van Breda werd door Hendrik Fre- 
derik aan den ouden zetel van zijn geslacht de oprichting van 
een Illustre school vergund. Negen jaren verliepen, voor dat 
de plechtige inwijding plaats had, den 17 den Sept. 1646. 



1 ) 's Gravesande, 1. c. I. Hugenii vita. — Hakting, Christiaan Huy- 
gens, in zijn leven en werken geschetst, bl. 11. 

2 ) 1641. Ad quatuor filios, ingreditnte anno. Mom. Des. p. 51. 

3 ) (1640.) In effigiem meam, quinque liberorum vultïbus cinctam. Mom. 
Des. p. 156. 

Hugenium dia privatum conjuge Patrem 
Hoc armaverunt Fata satellitio. 
Verg. Barlaei, Poem. II, 524. 

4 ) Uit het adres van een brief, weinige dagen" later geschreven door 
Henr. Bruno aan hen, blijkt dat zij woonden op H Steenschuur in de 
Hartogh van Saxen. 

19 
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Amalia van Solms verving bij die gelegenheid haar echtge- 
noot, die in 't leger was *). Ook Huygens was afwezig bij 
de opening der Illustre school, die zyn vaderstad vooral aan 
zgne zorgen had te danken *). Tot curator der nieuwe in- 
richting benoemd, gaf hij zich veel moeite om haar in aan- 
zien en bloei te doen toenemen. Twee zijner zonen, Ghristiaan 
en Lodewgk, werden reeds aanstonds aan haar toevertrouwd. 

Zoo verengde zich de kleine kring van zijn gezin met ieder 
levensjaar. Zijne kinderen vingen aan, de ouderlijke woning 
te verlaten en een eigen, zelfstandig leven te leiden. Min- 
der dan ooit was hij thuis in het groote huis op het Plein, 
dat binnen weinige jaren van kinderen beroofd dreigde te 
zijn. Zijn dochtertje werd zijn troost, het beeld zijner Stella, 
wier naam zij droeg. Tal van bloedverwanten had hij ver- 
loren en binnen weinige jaren zou hij van de breede rij 
van oude, trouwe vrienden alleen over zijn. Het drietal, 
waaraan hij het meest was gehecht geweest, volgde elkander 
binnen korten tijd in 't graf. De meester, aan wiens dienst 
en belang zijn leven was gewijd, ontviel hem in Maart 1647. 
Om de uitvaart van Frederik Hendrik bij te wonen, kwam 
Hooft, ofschoon sedert lang sukkelende, van Amsterdam naar 
'sGravenhage over 8 ). Ten huize van zijn schoonzoon, Johan 
van der Meijde 4 ), werd hij ernstig ongesteld en ontsliep 
hij den 27 Bten Mei. Huygens bezocht den stervende en be- 
loofde hem, zijn vriendschap onverminderd voor de zijnen te 
zullen bewaren s ). Barlaeus stond zwijgende bij het graf van 



l ) v. Goor, Beschrijving van Breda, bl. 186. 

*) Mededeélingen van de Vereeniging ter beoefening der geschiedenis 
van 's Gravenhage, II. Eerste aflev. bl. 30. 

8 ) De laatste verzen, die Hooft schreef, waren op den dood van den 
Prins. Hoofts Gedichten, I, 853. 

4 ) Vroeger Burgemeester van Rotterdam, nu (1647) gecommitteerde van 
Holland. Zie hiervoor bladz. 278. 

■) Hoofts brieven, IV, 233. — Brandt droeg zyn lijkrede op Hooft 
aan Huygens op. 
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den Drossaard en overleefde zijn vriend geen acht maanden. 
Den 14 den Jan. 1648 bezweek hg, tot het laatste getrouw 
aan zijn werk l ). En Tesselschade? Twee maanden naHoofts 
dood zag zij haar eenig overgebleven kind, een meisje van 16 
of 17 jaren, zich ontvallen 2 ). Sinds kwijnde zij voort, tot 
zij in Juni 1649 de rust van 't zwijgende graf vond. 

Tesselschade, Hooft, Barlaeus — wat verloor Constanter 
in hen ? Hartelijke vrienden en vertrouwden van zijn literarisch 
leven gedurende omstreeks dertig jaar; maar geene leer- 
meesters. 

Van het eerste oogenblik der kennismaking met de Muider- 
hoofden had de rapheid zijner ontwikkeling de kloof der jaren 
gedempt. Opgegroeid in den Haag, in de antichambre als 't 
ware van Louise de Coligny, door een vader, nauwlettend wa- 
kende voor de degelijkheid als voor de veelzijdigheid van het on- 
derricht, en eene moeder, met vrouwelijke warmte en trouw de 
zaak der vrijheid en haar religie toegedaan, even wakker 
en energiek in 't handelen en beslissen, als vrolijk en opge- 
wekt in 't waardeeren en beoordeelen, was Constantiiï Huy- 
gens onmiddellijk de gelijke, ja in sommige opzichten de meer- 
dere boven zijn Amsterdamsche vrienden geweest. De hoofsch- 
heid van manieren, de geniakkelijkheid in den omgang, de 
algemeenheid van zijn kennis, de losse geestigheid van zijn 
scherts, de vastheid van overtuiging, maar bovenal de kloeke 
beradenheid van zijn karakter — geen hunner bezat die in 
die mate vereenigd als hij. Het verbaast dan ook niet het 
Muiderhooft gedomineerd te zien door dezen jongeling, die 
zich op geen enkel gebied tevreden stelde met het gewone, 
maar overal de hand uitstak naar den hoogsten prgs. Voor 
Hooft, leerling van Spieghel, die 

groote-rust kleen ondervinden 

nog in den aanvang van zijn literarische loopbaan ook als zijn 

l ) Vowdbj.s werken, V, 693. 

*) v. Vloten, Tesselschade B. bl. 59, verv. 
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leuze had uitgesproken, was er in dit gespierde geheel 
van inzicht, wil en vermogen, dat Constanter vertoonde, iets 
dat respect inboezemde. Vandaar, dat in zijne brieven aan 
Huygens een toon heerscht, die niet in die mate in Huygens' 
antwoorden voorkomt. De Secretaris van den Prins is be- 
leefd en hoffelijk, maar Hooft is meer complimenteus dan 
Constanter. 

Zoo er van een literarischen invloed des eenen op den 
anderen sprake kan zijn, is het zeker het hoofd van den 
Muiderkring niet, die op den jongeren heeft invloed geoefend. 
De schrijver van den O ogentroost is in richting en aanleg 
reeds aanwezig in 1624. De man heeft meerder zelfbewust- 
heid gekregen: er is meer helderheid van ideën, meer juist- 
heid en scherpte van blik, meer meesterschap over den vorm, 
maar geen verschil van levensrichting. Constanter is hij 
geweest in zijn Calvinistische levensbeschouwing, van het 
begin af aan. De humanist Hooft heeft haar niet aan 't 
wankelen gebracht, en zal het wel niet beproefd hebben: 
zwakken van overtuiging buigen steeds met ontzag, ofschoon 
het zitfh dikwerf in schimp en jaloerschheid betoont, voor 
de dienaren van eene convictie. De voorliefde van den Mui- 
derkring voor Marino heeft Huygens op zijne wijze gedeeld. 
Zelfstandig karakter, gewoon zijn eigen weg te gaan, heeft 
de ziekelijke richting des tijds hem noch tot blind bewon- 
deraar noch tot slaafsch navolger gemaakt, toen zij uit den 
mond van Hooft of zelfs van Donne tot hem kwam. Slechts de 
vrouw, die hij heeft lief gehad, heeft hem het dwaallicht van 
den wansmaak des tijds onbepaald doen huldigen en volgen. 
Maar toen haar dood hem aan eigen overleg en kritiek 
teruggaf, was de toovermacht der gekunsteldheid gebroken. 
De schrijver van den Oogentroost was geen volgeling van 
Donne of Marino meer. Hij was tot de waarheid en het 
leven teruggekeerd, al bleef soms gewrongenheid van uit- 
drukking ook in het vervolg van dit dichterleven, als een 
onuitwischbaar spoor van den verkeerden invloed, over, die in 
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de vormingsperiode van zijn talent zich had doen gelden. 
Doch is omgekeerd de invloed even gering geweest? Heeft 
Huygens niet op de sympathien van Hooft, zelfs niet onbe- 
wust, ingegrepen? Het zou verwondering wekken, want een 
sterkere overtuiging werkt steeds in meer of mindere mate 
ondermijnend of meeslepend op een zwakker geloof. De 
beantwoording echter van die vraag blijve den toekomstigen 
biograaf van den nobelen Drost overgelaten. Aan zijne 
psychologische studie hopen wij de verklaring te danken 
van het merkwaardige feit, dat de leerling van Roemer 
Visscher en van Spieghel, die met zooveel onverschilligheid 
de grondlegging van de Nederlandsche Republiek hadden 
beleefd, na zijne intieme kennismaking met den zoon van 
Christiaan Huygens en Susanna Hoefnagel, in zich de roeping 
heeft voelen ontwaken, om de geschiedschrijver van den 
vrijheidsstrijd te zijn. 

Op vijftigjarigen leeftijd was Constantin Huygens met zeer 
weinigen over gebleven van de breede rij van bloedverwanten 
en vrienden, die voor 23 jaar hem met zijne Sterre het 
leven hadden zien intreden. Zijne kinderen verlieten de 
ouderlijke woning, om hun eigen weg te gaan. Doch hun 
eigen haardvuur was nog niet ontstoken, waarbij de vader 
zich kon nederzetten, om in het leven van deze zijne telgen 
weder jong te worden en een nieuw leven met hen aan te 
vangen. Eenzaam bleef hij over, met zijne zorgen voor hen 
en zijne herinneringen aan verloren geluk. Schoon gezond, 
vingen de kwalen van den nakenden ouderdom aan zich te 
vertoonen: zijn gezicht begon te verminderen en baarde hem 
ernstige zorg. Een ouderdom in eenzaamheid en met blinde 
oogen doorgebracht, dreigde zijn lot te zullen zijn. Kan de 
weemoedig-ernstige toon verwonderen, waarop hij Parthenine, 
wie een gelijke rampspoed dreigde, vroeg: 

Nu hebben Ghy en lek de wereld uytgelesen: 
Wat dunckt u, soud 't voor ons all heel ontijdigh wesen, 
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Het Boeck eens toe te slaen, en maecken op den Text, 
Op 'smenschen allerwijst, dat is op 't aller ghext, 
Ons blindelingh sermoen, ons oogheloos bedencken? 
Sou' niet des Hemels gunst ons hebben willen krencken 
Om binnewaerts te sien en met de raemen toe, 
Der stormen en 'sgeruchts der straeten even moe, 
Ons goedjen t'overslaen, en onse drooghe Lampen 
Van olie te versien, om of de Bruigom quamp, en 
De middernachtsche dief ons' grendelen ontsloot, 
En stal ons uyt ons, door de reten van de Doot? 

Eüfrasia, Oogen-Troost, is het gedicht geheeten, aen Par- 
thenine, Bejaerde Maegd, l ) dat hij in 1647, te midden der 
vele verliezen, schreef. 

Parthenine was Lucretia van Trello 2 ), misschien een jon- 
gere zuster van Sara van Trello, de tweede echtgenoote van 
Prederik van Dorp, in 1612 Gouverneur van Tholen, vader 
van Huygens' beide zwagers, en van onze briefschrijfster uit 
den jare 1624, Dorothea van Dorp. De wijze, waarop de 
laatste van haar spreekt, doet vermoeden, dat tante en nicht 
niet veel in leeftijd verschilden. 

Zij schijnt elders, waar is onbekend, gewoond te hebben: 
of zoo al in den Haag, dan niet op zich zelve 3 ) Vooral in 
de laatste jaren vinden wij haar in Huygeus' kring. Onder 
zijn geleide is zij in 1643 te Amsterdam gast van Hooft. Op 



l ) Uitgegeven t' Amstéldam, bij Lodewijck Spillebout, Boekverkooper 
in de KcUver straat, in d' Amstéldamsche Bibliotheek, 1651. 

9 ) Bildebdijk heeft bet eerst tegen Scheltema aangetoond, dat de 
Oog entr oost onmogelijk voor Tesselschade kan geschreven zijn, maar hij 
vervalt in een dwaling, wanneer hij het pas na 1666 geschreven acht. 
(Bilderduk V, sqq.) Minstens vijftien jaar vroeger was het reeds uitge- 
geven. Ik zeg minstens, omdat Dr. v. Vloten van een uitgave van 1647 
spreekt (Tesselschade Boemer s bl. 42, noot). Die heb ik echter niet 
kunnen vinden. 

Bilderdjjk heeft ook het eerst aangewezen, dat de Oogentroost voor 
1 Lucretia van Trello is geschreven. VI. bl. 288. 

3 ) Zg komt niet voor in het kohier van den 1000 8ten penning voor 
's Gravenhage over 1654, waarin alle ingezetenen, wier vermogen meer 
dan ƒ 1000 bedroeg. 
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den nieuwjaarsdag van 1644 bracht Huygens aan de „onver- 
sleten en onverslijtelicke Maegd," gelijk hij haar noemt, zijn 
gelukwensch. Zij woonde toen te Delft ] ) en stierf daar om- 
streeks 1665, op hoogen leeftijd. Constantin schreef meer 
dan een half dozijn grafschriften op haar 2 ), waaruit zijn 
warme vriendschap en zijn hooge bewondering spreekt. 
Trouwens, dat hij beide voor haar gevoelde, is uit de pit- 
tige karakterteekening te begrijpen: 

Hier light Lucretia, daer van wy seggen dorven, 
Haer deughd was vrolickheit, haer vrolickheit was deugd, 
Haer jeughd was vol verstand, haer ouderdom vol jeughd. 
Wat dunckt u, jong' en oud', iss' oud of jongh gestorven? 

Lucretia van Trello werd omstreeks 1647 door blindheid 
bedreigd. Met dit treurig vooruitzicht wilde Huygens haar 
verzoenen, in dezen zijn Oogentroo&t. 

Hij vangt aan, haar tot onderwerping en berusting te 
vermanen. Het schepsel heeft geen recht den Schepper tot 
rekenschap te roepen, of zich tegen Hem te vertoornen: 

Als 't kint geslagen werdt betaemt hem eens te suchten : 
Maer knorr en kijven zijn ontijdige geruchten, 
Die noch een nieuwe roey verdienen van de hand 
Die d' eerste geessel gaf aan sjjn geliefde pand. 
De Pottebackers wil is meester van sijn aerde, 
Misbruyckt hy 'taerden vat tot diensten van onwaerds, 
Wat reden heeft het vat te seggen, waerom dus, 
Waerom en ben ick niet soo kostelick als flus? 
Verataet my, aerdigh vat, vol allerhande deughden, 
God heeft u van een kley, die oor en oogh verheughden, 
Voordachtelick gedraeyt: Nu lust hem van die kley 
Wat aerdighs af te doen. Denckt of de Schepper zei', 
Schoon' aerde, wordt tot aerd: wat staet u toe te seggen? 
Waer mede meent het Kint de macht te weder-leggen 
Van 's Vaders wijs bestier? wat reden heeft een worm 
Te klagen, Ben ick oock gegoten in Gods vorm, 



') Korenbloemen (1658), IX Boeck. bl. 659. 

s ) Korenbloertwn (1672). II deel. XXI Boeck. bl. 329. 
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Waerom vertreedt hy my? Leert suchtende belyden 
Dat hem de roey toe komt, en u de schuld van 't ljjden: 
En, of 't u erger ging, 't vat heeft geen woord in 't vat. 
Om seggen, waerom doet de Pottebacker dat? 

Het is gemakkelijk, zal Lucretia antwoorden, anderen te 
troosten, terwijl men zelve gezond is. Maar de dichter be- 
hoort niet tot de 

Stuerluyden op het strand, die Vrienden, in den noot, 
Gerust en sorgeloos vermaenen tot de Doot. 

Integendeel, hij heeft recht om te vermanen, omdat haar 
lijden het zijne is: 

uw lijden is mijn pijne, 
Behalve het medoogh is uw verdriet het mijne; 
En spreeck ick uyt medoogh, ick schrijf met een mat oogh, 
Dat God weet. of het meer of min dan 't uwe dooch : 
En ghy weet of 't my raect mijn flytsicht te sien mindren, 
Daer langs het Broot in moet voor Vader en voor Kindren; 
En ghy weet of ick 't voel, mijn macht verkort te sien 
Om mijner daghen tijd te dienen Dien ick dien. 
Maer God, God, Parthenin, die dese lichten stichte, , ' 

En altoos stoppen magh, Gojl vlieght ons in 't gesichte. 

Of seght maer, mogelyck, „Komt, Kinderen, te bedd ; I 

Ick treek een venster toe:" En wy, als recht, die 't lett, l 

Wy houden ons misnoeght, en stellen ons in 'tklaghen, j 

Om dat wy niet en sien, al wat wy geerne saghen .... j 

Welk een vermetelheid en welk een dwaasheid tevens! I 

En wie en sou die klacht niet lusten, waer s' hem nut? 
Maer wie heeft oyt daer met des Hemels loop gestut? 

En zoo het morren al eens baatte, zoo wij eens nieuwe oogen 
kregen, zouden wij een betere wereld leeren kennen, dan de 
oude, waarin wij tot dusver leefden? Neen! onze idealen 
zouden wij zelfs met geen nieuwe oogen in de werkelijkheid 
aanschouwen : 

En of den Hemel hoorde, en schonck ons nieuwe glasen 
In de bouwvalligheit van ons getimmer, Dwaesen, 
Wat meenen wy te sien? Deught en Gerechticheit ? 
Trouw, Liefde, Vrede-vreugt, meer dan wy door 't beleit 
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Van twee jongn' ooghen oyt bejoeghen? Amy, neen: 
Veel ooghen van de snelste, en die getwernt in een, 
En vonden voor den drangh van vuyle menschlickheden 
Die schoone tronjen niet: en 't schijnt de stam is heden 
In meeste hoven uyt ; der vruchten is niet meer 
Als Abrikozen hier en Perziken wel eer. 

Werd de vijftigjarige hier lofredenaar van den ouden tijd? 
Neen; liet was Huygens niet te doen om met minachting 
van anderen, van het jonger geslacht, te spreken, maar om 
de hand in eigen boezem te steken: 

Nu hebben Ghy en lek de wereld uyt gelesen, 

is het resultaat van zijn opmerking: de tijd is gekomen om 
zich voor te bereiden tot de scheidensure. En daarvoor heeft 
de mensch geen goede oogen noodig: 

De wijze luyden zijn haer eigen' verre-kijekers; 
En die sich wel gebruyekt en hoeft geen brillen meer, 
En die sich soo gebruyekt mach suchten, en niet meer, 
Om een verloren oogh; maer laet hem met sijn' Reden 
Den overigen dagh aen Godt en Hem besteden. 
Hy heeft de ziel vol wereks, en, in die besigheit, 
En sal hem niet een uer, niet een, voor d' ydelheit 
Der eeuwen over zijn: door d' eeuwen van daer boven 
Sal sijn gedachte gaen, hy sal Godt moeten loven 
Voor d' ongemeene gunst, die hem den hellen dagh, 
Die hem het eeuwigh licht, dat ooge noyt en sagh, 
Noyt menschen hert begreep, met sijnes herten oogen 
By voorraet open doet en voor de hand beoogen. 

Dit hemelsch licht hebben de Heidenen gemist. De ijdel- 
heid des levens hebben zij ingezien, maar als de stervensure 
kwam, schrikten zij terug. „Zij wisten niet tot wien." Maar 
wij zijn gelukkiger: 

Wy weten ons waer-henen, 
Ons toepad, en ons recht, dat overlangh verschenen, 
Gereet staet te voldoen: ons recht ter heerlickheit 
Van 's vaders erffenis, en eewigh' eewigheit. 

Dit is het licht, dat den „blinden Christen" voorlicht. Klagen 
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mogen zij dus niet, die dit bezitten, al missen zij het 
oogenlicht. Want er zijn in de wereld 

meer en ongeneselicker blinden 
Dan wy zgn. 

Wie de oogen der ziel op hen slaat, klaagt niet meer: 

My maelt een lange lijst van blinden in het hooft: 
Sy moeten er eens uyt: en, soo ghy my gelooft, 
Wy sullen valeken zijn, en hebben Arends oogen, 
En seggen, God zy danck, die ons in sijn medoogen, 
Maer een oog en ontnam, en beide nemen moght. 

De breede rij van blinden, die achtereenvolgens worden ge- 
teekend, wordt gevormd door allen, die of aan een passie 
onderworpen of in het bezit van eenig voorrecht zijn, dat 
hen de oogen voor hetgeen zij missen, en voor al het hoogere 
in 't leven doet sluiten. 

Zij zijn blind, omdat zij niet waardeeren en God voorbij- 
zien. Gezonden zijn blind, want zij weten niet wat ziekte 
is, hebben geen meedoogen met kranken, rekenen niet op 
de ziekte, die hen wacht, en verliezen hun stuur, als z\\ 
getroffen worden. Zieken zyn blind, want zij vreezen 
steeds het ergste, verliezen beradenheid, en merken de hand 
Gods niet op, die hen treft. Zoo doorloopt Huygens een 
lange reeks van blinden en somt hun verblindheid op. Ge- 
rusten, die voor zorgen vreezen en er niet van hooren wil- 
len: onrustigen, die veel meer smart lijden dan noodig is, 
en overal reden tot bekommering vinden, ook waar 't niet 
is; gierigen, die aan niets dan winst denken, en liefde en 
vriendschap van zich stooten; verkwisters, die meenen, dat 
men met geld alles verkrijgt, en eindigen, met alles te 
verliezen; prachtlievenden, die op niets dan den uiterlijken 
pronk letten : machtigen, eerzuchtigen, wellustigen, jaloerschen, 
driftigen, vrolijken, treurigen, bezigen, luien — kortom, 
ieder, die onder den overheerschenden invloed van eenigen 
lust, neiging of hartstocht staat, is blind. 
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Er is geen werk vau Huygens, waarin hij den rijken schat 
van zyn menschenkennis en levenservaring met zoo gulle 
hand heeft uitgestrooid als in deze blindengalery. De man, 
die als jongeling reeds Hooft in vervoering bracht om de 
kalme beradenheid en de rustige gematigdheid van zijn karak- 
ter, heeft de lange ervaring van het leven benut, om zich 
rekenschap van de macht van iedere neiging te geven. Hij is 
niet verblind door het uiterlijke : de omstandigheden, waaronder 
de mensch zich vertoont, heeft hij zorgvuldig als de schors van 
de kern afgetrokken. In deze scherp-gelijnde karakteristieken 
is al het eenzijdig persoonlijke, al het toevallig-bijkomende 
zorgvuldig vermeden. Welk een vooruitgang sinds de Zede- 
printenl Daar is de tegenstelling maar al te dikwerf het 
kleed, waarachter het onvermogen zich verbergt, omhetwaar- 
genomene juist te verklaren en te bepalen. Hier is iedere ge- 
dachte in den kernachtigen, korten term van zinnelijke uit- 
drukking geperst : met volkomen meesterschap over het idee, 
dat geheel afgewerkt is. Iedere karakteristiek is thans nog 
even waar als toen. Kan men bijv. juister hen schetsen, 
die, bij 't bezit van macht, niet in goeddoen wat in hun ver- 
mogen is, maar in de betooning van hun gezag en in het 
kwellen van afhankelgken hun wellust vinden: 

De Machtige zijn blint, sy sien maer door haer krachten, 
Die lomp en moedig h zijn, sy pletten en verachten 
Al wat haer onder light, sy trappen op de deught* 
De klem, den ondergang der slechten is haer vreught: 
Sy knellen 't arme recht van Weduwen en Weesen; 
Is reden voor haer, sy verduiv'lense met vreesen; 
Is d' onschuld aen haer zy, sy tredense in de schuit ; 
Waer 't korte Recht haer baet, sy tergen d' ongedult. 
En wringense soo lang, soo langsaem, dat sy splijten, 
En, moede pleitens, in den sueren appel bijten; 
Is ootmoet haer verset, sy loopens' over 't hert, 
En noemen haer geluck 't ontgaen van meerder smert. 

Zoolang boosaardige willekeur macht zal bezitten, zullen 
deze trekken juist zijn. Kunnen de vreesachtigen juister wor- 
den geteekend, dan in deze regelen geschiedt: 
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Bloode lien zijn blinde lie'n voor al, 
Sy sien maer door een oogh, dat midden door den bal 
Het vreese-vlies bedwelmt, sy sien geen blat bewegen, 
Sy meenen, 't is een loot; sy sien geen blooten degen, 
Sy'n voelen hem in 't hert; sy sien geen krnyt aen gaen, 
Sy'n dencken, 't yser komt recht op haer leven aen, 
Sy bucken voor een vliegh, sy schricken voor een vogel, 
En, of het duyeken waer een borstweer voor een kogel, 
Sy struycklen ongequetst in 't vlacke veld. In 't end, 
Sy deinsen bundeling, en die dan tijdigst wendt 
En met de hielen schermt, en op den rugg laet waeyen 
Siet scherper in den wint, dan die het voorhoofd draeyen 
Van daer de blixem komt, en sien niet dat de man 
Die naer sijn vyand siet, kan dat sijn vyand kan, 
Kan winnen en verslaen, en dat begin van loopen 
(Sett Schand en Eer op zy) het end is van haer hoopen, 
En dat een mann, die wijekt, zijn lyf ten beste geeft, 
En 't leven, soo hij 't berght, verblindt van schaemte leeft. 

Zelfs in deze schets, waarin hij de beelden aan het krijgs- 
mansleven, dat hij kende, had ontleend, is geen enkele 
trek, die niet van algemeene waarheid is. 

Uit den aard der zake moest ook hier de kring, waarin 
hij het meest thuis was, en eigen levensrichting zich doen 
gelden. Als hij de blindheid van den hoveling teekent 
en die der dichters, is hij de eerste om ze op zich zelf toe 
te passen. Glimlachend, bijv. merkt hij bij de laatsten op: 

't Was tijd ick my beklapt', en by de blinden bracht', 
Ghy hadt het all begost, ick voelden uw gedacht. 

Maar die welwillende glimlach, die zelfs het denkbeeld van ho- 
nenden spot of bitse minachting buiten sluit, komt niet hem 
alleen ten goede. Nergens is een toon van bitterheid. Huy- 
gens is door het leven met het leven verzoend ; of liever, het 
scherpe oog ziet de gebreken van anderen, zonder overdrij- 
ving, naar waarheid, omdat het even thuis is in het eigen 
hart als in de wereld daar buiten. 

Maar niet alleen om en in zich, ook naar omhoog is Huy- 
gens blik gericht. Dit leven is hem slechts voorbereiding 
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voor een beter, en even dikwerf als op het aardsche leven is 
zijn geestesoog op het volgende geslagen. 

„Daer sijn nog blinden meer", roept hij eindelijk Parthe- 
nine toe. Meer nog, dan ik er wist te vinden, maer ick staak 
dit spel en keer van mijn lang omdolen daarheen terug, 
vanwaar ik ben uitgegaan. Doch dit uitgangspunt scheen 
hij bijna vergeten: 

My dunckt, ick hadd' het oogh (het is soo lang geleden 
Dat ick het qualick heugh) op 't eene van de leden 
Die onse toortsen zijn, en daermen door het glas 
Yet vuyl, yets onganschs, yet bekommerlix in las. 

Zoo dit slechts ons eenig gebrek ware ! roept hij uit. En 
bovendien, hoe velen hebben gebreken aan andere lichaams- 
deelen, de keel, het hart of elders. Laten wij niet aan één 
ding zooveel hechten, alsof het alles ware. De hoofdzaak 
is niet, met twee oogen, maar met een christelijk gemoed 
in de doodsure het ware leven in te gaan: 

Wy hebben maer één leven, 
Wy hebben maer één Siel, die God behouden moet: 
Onthaelt hys' ons: 't is wel, al wat de Schepper doet. 
't Goet gaet van waer het quam ! mits 't eene van twee oogen 
Ten Hemel binnen raeck', soo blijft men onbedroghen. 
Maer daer en komt geen licht van oogen toe te baet. 
Veel sien en geldt hier niet. Men siet meest alom quaet; 
Ten minste ydelheit. Dat is het rechte teer-geit 
Tot 's Hemels reise niet: men eischt ons wat, dat meer geldt. 
Men seght ons niet: „Siet uyt." Maer „siet er uyt" en „Hoe?" 
„Als ick, geduldige, ter dood des cruyces toe." 
Men seght ons „laet u sien en laet uw weldoen blincken, 
So dat Gods heerlickheit en uw eer t' samen klincken." 
Dus, Parthenine (want wy zijn malkand'ren moe 
Geprevelt) weder naer den Pottebacker toe. 
Hem volgen voeght de kley, en breeckt hy ons tot scherven, 
Ons hopen staet in hem, al soud' hy ons doen sterven. 
En, sluyt hy ons een oogh of twee eer 't avond is, 
't Is om een schooner licht, 'k Weet, dat ick niet en mis, 
Ick spreeck een heiligh woort: laet ons op 't hoogste Lot sien: 
Blint en onblint is een, de vrome sullen God sien. 
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Uit een ootmoedig en blijmoedig christenhart geweld^is 
de Oogen-troost van Constantin Huygens de rijpe vrucht van 
een welbesteed menschenleven. De Sterre, die hem gedurende 
de jaren van zelfontwikkeling en waarneming der wereld, 
tusschen het schrijven van het Dagwerck en dezen uitne- 
menden Oogen-troost gelegen, is voorgegaan, was een mach- 
tiger en een hooger, dan hij in zijne Stella had liefgehad. 
Misschien, dat het gemis der laatste hem juist te vaster het 
oog op de eerste heeft doen hechten. 

Want vergeten deed hij haar niet, met hoe blijmoedige 
berusting hij zich aan hooger wil onderwierp. Zijn krach- 
tige natuur en zijn ootmoedig geloof verboden hem het 
klagen. Maar wat zelf beheersching en opgeruimdheid ver- 
bergen, wordt soms door een enkel woord verraden. En 
zulk een woord l ) sprak hij aan een vrient, op 't afsterven 
van zijn vrouw: 

Sy was een diamant van suyverheit en trouw, 
Gekast in uw jong hert, daer is sy uytgestolen; 
Nu weten Ghy en lek, hoe 't siet in sulcke holen, 
En oftse noodigh zijn behangen in den rouw. 



l ) Korenbloemen (1658) bl. 690. Waarschijnlijk van 't jaar 1648. 



1 



DE SECRETARIS VAN PREDERIK HENDRIK. 



„De eeuw van Frederik Hendrik 11 is een der schoonste en 
rijkste tijdvakken in de geschiedenis van de Republiek der 
Vereenigde Nederlanden. Terwijl de wapenen van den Steden- 
bedwinger den Hollandschen tuin met een rij van vestingen 
omgordden, ontwikkelde zich uit den boezem der tot ruste 
en welstand gekomen bevolking eene letterkunde, die in hare 
verschillende richtingen een juist spiegelbeeld van den gees- 
tesstrijd en het streven des tijds is. Militair en literarisch, 
politiek en mercantiel, kerkelijk en diplomatisch vertoonen 
weinige andere perioden uit het leven der Republiek zulk 
een tooneel van veelzijdige werkzaamheid en kracht. Er 
zijn tijdperken te over, waarin deze of gene levensuiting 
bijzonder overheerscht, maar weinig anderen, waarin alle 
krachten zoo gelijkelijk worden ingespannen. 

Constantin Huygens neemt een eerste plaats onder de lite- 
rarische vermaardheden van dezen tijd in. Doch nevens het 
letterkundig, heeft hij een politiek leven geleid. De dichter 
van het Voorhout en den Oogentroost is Secretaris van den 
Stadhouder geweest. 

Het was weinige weken na de optreding van Frederik 
Hendrik, dat hij den 28 jarigen Constantin tot zjjn Secretaris 
benoemde. De zoon van Christiaan Huygens behoorde tot 
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een dier patriotsche geslachten, die niet tot 1600 hadden 
gewacht om zich aan de volksrevolutie aan te sluiten, maar 
integendeel van den aanvang der worsteling af hun leven 
en werkzaamheid hadden over gehad, om de vrijheid voor 
zich en hunne kinderen te verwerven J ). Groot geworden 
met de Republiek en de Oranje's, leefden in het eerste ge- 
slacht nog de traditien van het verleden heilig en ongeschon- 
den voort. Trouwe aanhanger van het vorstenhuis, is 
Huygens Constanter geweest in zijne gehechtheid aan Oranje 
en in zijne liefde tot de beginselen, die den opstand tegen 
Spanje hadden geleid. 

Toen hij in 1625 tot Secretaris werd benoemd, nam hij 
de plaats van den zoo even overleden Tuningius naast een 
ouder ambtgenoot, Junius, in. In het kabinet zal gedurende 
de eerste jaren zijn arbeid wel van meer ondergeschikten 
aard geweest zijn, maar in het leger was hem een belang- 
rijke taak vertrouwd. De ontcijfering 2 ) der brieven, in 
geheimschrift door den vijand geschreven, en den Staatschen 
in handen gevallen, werd hem opgedragen. Het moeielijke 8 ) 
van dezen arbeid verminderde natuurlijk door de herhaalde 
oefening, schoon zij groote opofferingen van tijd en nachtrust 
hem kostte. In 1647 kon hij zich beroemen bij alle belegeringen 
en op alle veldtochten van Frederik Hendrik in de ontcijfe- 
ring van elk geheimschrift geslaagd te zijn. 



l ) „(Nous) avons raison de préférance avant plusieurs aultres qui 
oncques ne se meslèrent de la République que dès Van 1600, mais 
depuis ont débouté grand partie de ceux qui sont vraiement patriots 
c'est a dire auteurs de la liberté et leurs enfans, qui, dès Pan 1572, 
soubs Ie conduite des Princes d' Orange hasardèrent leurs biens et 
vies. Vous estes, Monsieur, de ce rong.' 1 J Boreél a M. de Zuylichem in 
de Archives de la Maison d' Orange Nassau. II e Serie. Tom. III. p. 21. 

*) Sermones etc. lib. II, vs. 340 vg. 

3 ) Een proeve van geheimschrift uit die dagen deelt de Hoogleeraar 
Vreede mede, in zijne Geschiedenis der Diplomatie, I. Bijlage V, 
(bl. 30). Een ander komt voor bij Vervou, Vriesche Geschiedenissen. 
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In 't jaar 1630 werd de eenvoudige titel van Secretaris 
van den Prins van Oranje met een belangrijk toevoegsel 
vermeerderd 1 ). Constantin werd door Frederik Hendrik onder 
zijne Raden en Rekenmeesters opgenomen, daar door den 
dood van Dimmer eene plaats was opengevallen. Was deze 
benoeming een bewijs van de gunst des Prinsen, die 
de gelegenheid aangreep om zijn ijver te beloonen, het is 
waarschijnlijk, dat ook andere omstandigheden tot de op- 
neming van Huygens in den Raad hebben bijgedragen. Op- 
merkelijk toch is het, dat deze benoeming, die in Zeeland 
plaats had, zamenvalt met geruchten, zelfs tot het Muider- 
slot doorgedrongen, s ) dat de oudere Secretaris Junius was 
ontslagen. En nauwelijks had de nieuw benoemde, met den 
Prins in den Haag teruggekeerd (12 Nov.) zijn plaats in den 
Raad ingenomen, of wij vinden hem in strijd met Junius, 
over finantieele zaken. 3 ) Bijzonderheden van dit verschil 
zijn tot dusver niet bekend. Maar wel blijkt uit andere 
zaken, dat Huygens in de waardeering des Prinsen niet het 
onderspit heeft gedolven. Want in Mei 1632, na weinige 
weken te voren op nieuw met Junius in ernstigen strijd te 
zijn geweest, 4 ) ontving hij zijne instructie als gewoon Secre- 
taris des Prinsen en werd hij gelijkgesteld met Junius. 
De bewoordingen der aanstelling, gegeven toen hij reeds 
zeven jaar werkzaam was, wekken het vermoeden, dat zijne 
verhouding tot den ouder ambtgenoot niet genoeg omschreven 
was, om alle moeielijkheden te voorkomen, zoodat de in- 



1 ) „19 Oct. 1630. Middelburg: appell: ego tristi de matre nuncio 

revocor, et post coenam Consiliarii munus a prin- 
cipe obtineo. 
15 Nov. » Ingredior in Senatum Principis." D. Zie de aan- 
stellingen onder Bijlage H. 

2 ) Hoofts brieven, II, 90. 

8 ) „4 Dec. 1630. Princeps primam concionem a morbo audit. 
9 » » Junio controversia numaria facio. 
24 » » Iterum cum Junio discepto" D. 
4 ) „26e Maert 1632. Causam dico contra Junium in camera ordinum" D. 

20 
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structie voornamelijk schijnt gestrekt te hebben, om die ver- 
houding officieel te regelen. Wij vinden dan ook niet, dat er 
tusschen de twee ambtgenooten in de verdere jaren van Junius 
leven — hij stierf in 1645 of 1646 — strijd heeft bestaan 2 ). 
De werkzaamheden, aan dit secretariaat verbonden, worden 
in de Instructie opgesomd; expedieeren en teekenen der 
stukken, aanteekening houden der deliberatien en besluiten, 
zorgen voor de in het archief bewaarde bescheiden. Deze 
taak, gevoegd bij de verplichting om als Raad en Reken- 
meester inzonderheid op het finantieel beheer der Prinse- 
lijke goederen en de ongeschonden handhaving der Prinse- 
lijke rechten toe te zien, legde een wicht van administratieve 
werkzaamheid op zijne schouders. Het kan dan ook geen 
verwondering baren, dat wij hem in zijne Memorie van 1647 
hooren verklaren, dat slechts de nachtelijke uren hem voor 
zijne eigene studiën en literarische liefhebberijen waren over- 
gebleven. Want, al werd de taak ook door anderen ge- 
deeld, het schijnt, dat sommige leden van den Raad niet die 
mate van vertrouwen voortdurend hebben genoten, als hem 
ten deele viel. Junius, zoo wij dit ten minste uit de zeer 
schaarsche vermelding van zijn verblijf in het leger, die wij 
in het Dagboek aantreffen, mogen afleiden, schijnt meesten- 
tijds in den Haag te zijn achtergebleven. Huygens volgde 
den Prins steeds in het veld, bewoog zich te paard altijd 
in diens onmiddelijke nabijheid en zag dikwerf zijn nacht- 
rust afgebroken door een opontbod van Prederik Hendrik. 
In den Haag moest hij evenzoo ten allen tijde gereed staan 
om aan het hof geroepen te worden, schoon hij dagelijks 
herhaalde malen, met zijn papieren en stukken, het kabinet 
binnentrad. 

Het was zijn gewoonte, gelijk hjj in zijn Dagwerck teekent, 



f ) Reeds ia Juni 1633 geleidde hij de vrouw en dochter van Junius 
naar Wesel. In 1644 kon hg dan ook, bij de toezending zijner Moment a 
Desultorta aan Junius van hunne „vetusta amicitia ,t gewagen. 
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de zaken vlug af te doen. De Prins was menigmaal ver- 
wonderd over de snelheid, waarmede hij de stukken had ge- 
reed gemaakt en ze hem ter teekening voorlegde. Van vacan- 
tien kwam weinig in. Als hij een enkele maal van huis was, 
moest hij, als in 1643, teruggaan x ), om Frederik Hendrik, zoo 
al niet naar het leger, dan naar Honselaarsdijk of Buren te ver- 
gezellen. Geen wonder, dat hij reeds in Nov. 1636 zijn onrustig 
en werkzaam leven met een rosmolen gelijk stelde. 2 ) Trouwens, 
hij kon toen, tot zijn eigen verbazing en ergernis verklaren, dat 
hij alleen in de laatste twee maanden in verschillende talen 
217 brieven geschreven had. Het groot vertrouwen, dat Fre- 
derik Hendrik hem betoonde, was een betere vergoeding 
dan het schrale loon, dat zijn betrekking hem opbracht. 
Toen in 1637 de klerk Pieter Coen onverwachts over- 
leed, 3 ) die ook belast was geweest met het houden van 
lijsten der garnisoenen en troepen, was deze administratie 
in de grootste wanorde. Een vol jaar, gelijk Huygens schrijft 
uit den mond des Prinsen vernomen te hebben, een vol jaar 
was eens een compagnie infanterie zoo volkomen verloren 
geweest, dat men maar niet had kunnen ontdekken, waar zij 
eigenlijk zich bevond. Huygens, die vroeger aanmerking op 
de slordigheid der administratie had gemaakt, bood zich thans 
aan, om dit deel van Goens werkzaamheid op zich te nemen, 
ten einde de zaak in orde te brengen. Tot 1647 was het altijd 
zijn werk. 4 ) 



x ) Bladz. 277. 

8 ) Een brief aan Barlaeus van 1636, die voorkomt in de Centum 
Epistól. van Brandt, is onderteekend in pristino meo. Hij wordt ook 
aangetroffen in de Momenta Desültoria p. 132 — 134. 

3 ) 1637 „19 Dec. Obit subito Petrus Coenius amanuensis. 

1638 „5 Jan. Imponit mihiPrincepsfunctionemdefunctiCoeniL ,, D. 
Zijn aanbod heeft H. opgeteekend in de Memorie van 1647. 
Het was deze betrekking van Coen, die van der Bnrgh reeds in 
Sept. van Huygens voor zich had gevraagd. Dietsche Warande, V, 227. 

4 ) In dit jaar 1647 gaf hij te Parijs, bij Rob. Ballard, in het licht: 
Pathodia sacra et profana occupati. Het waren eenige psalmen en 
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Het schijnt, dat Constantin Huygens door geboorte, ver- 
mogen en manieren meer te huis is geweest in de hofkringen, 
dan zijn ouder ambtgenoot Junius. Dit en het groot ver- 
trouwen, dat de Prins in hem stelde, strekt tot gedeeltelijke 
verklaring van verschillende gelegenheden, waarin wij hem 
namens het Prinselijk hof zien optreden. Zoo was het Huy- 
gens, en niet de oudere Junius, die in Mei 1642 aan de koningin 
van Engeland ter begroeting te gemoet gezonden werd. *) 

De jaren, waarin wij Constantin Huygens als Raad en 
Secretaris een gelijke plaats naast Junius zien innemen, zgn 
tevens de jaren, waarin de Franschgezinde partij in de Re- 
publiek door den steun des Stadhouders meer en meer het 
overwicht verkrijgt. Aerssen, na zijn tijdelijke aansluiting 
aan Engeland om Oldenbarnevelds val te bewerken, was 
teruggekeerd tot de staatkunde van Willem I en van den 
Landsadvocaat. De invloed, dien hij spoedig op Frederik 
Hendrik, ondanks dien aanvankelijken afkeer, verkreeg, deed 
de Prinsgezinde partij in aansluiting aan de politiek van 
Richelieu het zekerste middel tot bevordering van 'slands 
belang en diensvolgens ook van eigen grootheid, door het 
gemeenschappelijk en krachtig voortzetten van den krijg 
tegen Spanje, erkennen. De traktaten van 1634 en 1635 
verbonden de Republiek voor eenige jaren aan de staatkunde 
van Frankrijks eersten minister. In zijn geheim kabinet 
met weinige vertrouwelingen regelde de Stadhouder de 
buitenlandsche aangelegenheden der Republiek. 2 ) Aan dit 
hof als aan elk ander was de invloed van vertrouwde ho- 
velingen voor het buitenland geen onverschillige zaak. 



enkele wereldsche liederen, voor de cither op muziek gebracht. De 
Pathodia werd door Huygens opgedragen : Saeculi ornamento, nobilissi- 
mae Utrioiae Ogle nuper Swanniae. 

l ) „1642. 6 Maj. Saluto cominus Reginam Angliae Hagam." D. 
. Verg. Strickland. The queens of Engeland, V, 289. 

*) Vreede, Gesch. der Diplomatie, I, 57, 58. — Wicquefort, VAmbas- 
8adeur et ses fonctions, II, p. 22. 
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Dat Huygens de politieke inzichten van Aerssen heeft ge- 
deeld, kan niet bevreemden. Hij was de leerling van den 
heer van Sommelsdijck, en welk oordeel hij, bij nadere be- 
kendheid met diens handelingen, ook wellicht over dezen of 
genen karaktertrek van den sluwen diplomaat moge geveld 
hebben, zijne beschouwing van het belang van het vaderland en 
van het vorstenhuis kon er niet door gewijzigd worden. Weini- 
gen als hij kenden zoo goed de voosheid en trouweloosheid der 
Sfcuartsche politiek. Jacobus had zijn eigen dochter als bede- 
laresse naar gastvrijheid en levensonderhoud laten ronddolen, 
totdat zij beide in het vreemde land had gevonden. En wat 
Karel evenzeer had nagelaten in de eerste jaren van zijn 
bestuur, kon na 1630 minder dan ooit van hem worden ver- 
wacht. Wat bleef der republiek over, dan aansluiting aan 
Frankrijk, zoo zij voortzetting van den krijg noodig re- 
kende ? Van de Oranjepartij was zeker geen andere keuze dan 
deze in billijkheid te hopen of te* verwachten. De zegepraal 
van de Hollandsche kooplieden zou tevens de nederlaag van 
het geslacht des Zwijgers zijn. Kon de zoon van Christiaan 
Huygens daartoe medewerken ? Het ware eene verloochening 
van zijn verleden en een ontrouw aan de beginselen ge- 
weest, waaraan reeds in de ure van den doop onwrikbare 
getrouwheid hem als levenstaak en levensplicht was opgelegd. 
In zijn naaste omgeving waren er, naar 't schijnt, die een 
ander oordeel velden, dan het zijne, krachtens de richting 
zijner ideeën en van zijn plichtbesef, zijn kon en moest. In 
w 1631 was David de Leu van Wilhem, vroeger in den Muider- 
kring een geliefd Md x ), zijn ambtgenoot in 's Prinsen Raad 
geworden. Twee jaar later was hij met Constantia Huygens 
in het huwelijk getreden. Doch de invloed van zijn zwager 
schijnt hem niet te hebben kunnen vrijwaren voor de onge- 
nade, waarin wij hem in 1640 vervallen zien, en die, naar 



(Facetiarum pater, noemt Barlaeus hem ergens. 
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sommige uitdrukkingen in zijne brieven doen vermoeden, in 
/ anti-Franschgezindheid zijn grond had. *) 

Dat zulke hovelingen werden verwijderd, kan evenmin 
bevreemden, als te zien, dat aan hen, die Aerssens richting 
deelden, eer en onderscheiding ten deele vielen. De ridderorde 
van St. Michel, die aan Huygens in Febr. 1633 door den 
Franschen kapitein Henri Beringhen werd overhandigd, zal 
wel de dankbare erkenning geweest zijn van den gunstigen 
invloed, dien hij op zijn meester uitoefende. Toen in later 
jaren door Lodewijk XIV de Statuten der orde werden ge- 
wijzigd en het getal ridders tot honderd beperkt, bleef de 
Secretaris van den Prins van Oranje in deze kleine schare 
van getrouwen zijn eervolle plaatse behouden. 3 ) Van finan- 
tieele voordeden overigens, door Huygens van Frankrijk ge- 
noten, is geen spoor te vinden. „Je ne suis ni a vendre ni 
vendu ailleurs qu'icy, et pourveu que j'obéisse a un maistre 
et Tayde a procurer Ie bien d'un seul Etat, il n 'y a Majesté 
ny Eminence qui me puisse rien demander," verklaarde hg 
met fiere gevoeligheid in 1647 8 ) aan een onbekende, die 
hem voor een gewoon omkoopbaar hoveling schijnt gehouden 
te hebben. Huygens 1 politiek was de vrucht van zijn opvoe- 
ding en van zijn overtuiging. Staatsbelang en Oranjebelang 
deed hem Franschgezind zijn, waar het noodig was de voort- 
zetting van den krijg te verzekeren, waartoe de republiek 
Frankrijks hulp niet scheen te kunnpn missen. Maar daarom 
was hij evenmin als Oldenbarneveld geneigd om Engeland 
af te stooten, al wilde hij 'slands zelfstandigheid tegen bei- 



1 ) o. a. hg schrijft aan Huygens in 1644 over een afgekeurden maat- 
regel: „j'ay tasché de faire ce que j'estimois être du devoir d'un fidel 
serviteur; je n'y songerai plus, veu qu'il est question d'aller de concert 
avec la France et qu'il semble que S. A. n'y puisse accroistre son 
authorité, ou s'en mesler. Fortassis artes Gallorum in mam meïioris 
consüii nos ducent" — Archives, IV, 113. Verg. 168. 

2 ) Schinkel, Nadere Bijzonderheden, bl. 78. — II, 27. 

3 ) Archives, IV, 186. 
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den bewaren. Uit dit oogpunt reeds, zoo al geen dynastieke 
en religieuse overwegingen hadden gegolden, was hij van het 
Engelsche huwelijk van Willem II met de dochter van Karel I 
een even warm voorstander, als de Protestantsche partij in 
Engeland. Hij beroemde zich in 1647, tegenover Amalia 
van Solms, dat hij in deze zaak klerkswerk had verricht. 

Evenmin als hij finantieele voordeden heeft genoten van 
het buitenland door zijne betrekking, is er eenige grond, 
om hem van baatzuchtig misbruik van zijn invloed op 
Frederik Hendrik te beschuldigen. Er zijn maar drie 
geschenken bekend, die hij van den Stadhouder heeft ont- 
vangen. Het eerste was een paard, in Sept. 1633 2 ). Het 
tweede was in 1634 een stuk land op het tegenwoordige Plein, 
in 's Gravenhage, waar hij zijn huis bouwde 2 ). Het derde 
was de heerlijkheid Zeelhem 8 ), in welk pandschap hem de 
successie in 1645 door Frederik Hendrik werd toegezegd. 
Giften, die in den loop van een 20 jarigen dienst ontvangen, 
zeker geen bewijs zijn van een baatzuchtig misbruik van 
's vorsten genegenheid: en ter nauwernood eene vergoeding 
mogen heeten voor opofferenden en trouwen dienst, niet 
vergolden door een zoo schamel loon, als de secretaris van den 
Prins van Oranje genoot 4 ). Of moest hij niet in 1647 kla- 
gen, dat een zekere van der Lee, die door Junius 1 aanbeveling 
Coens opvolger onder den titel van „maitre des requêtes" 



! ) „25 Sept. 1633. Princeps mihi dat equum dono." D. — Verg. 
Mom. Desult. p. 84. 

') Schinkel, Bijdragen, enz., bl. 61. 

8 ) Schinkjx, Bijdragen, u. w. bl. 17. 

De heer Alb. Thijm heeft op grond van deze gift Huygens van 
„laagheid" beschuldigd, maar is volkomen weerlegd door Dr. J, ter 
Brink, in de Taal- en Letterbode, 1869, bl. 94. 

4 ) Van giften door anderen aan hem gedaan, zijn mij slechts enkelen 
voorgekomen, die hij als behooreode tot het gevolg des Prinsen ont- 
ving. Toen de Prins in Nov. 1626 te Utrecht als Stadhouder was ge- 
ïnstalleerd, kreeg hij eene vereering even hoog als Junius. Kronijk 
van het Historisch Genootschap 1866, bl. 473. Verg. Archives etc. Hl, 195. 
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was geworden, een traktement genoot, drie maal zoo groot 
als het zijne? 

De invloed, dien hij niet tot zijn eigen voordeel bezigde, 
is zijnen vrienden ten goede gekomen. Geen hunner, die niet 
van tijd tot tijd zijn hulp en ondersteuning inriep, of door 
anderen liet inroepen. Brosterhuysen had aan hem zjjne be- 
noeming tot Hoogleeraar in het Grieksch en de Botanie aan 
het Athenaeum te Breda te danken 1 ). Van der Burgh ver- 
volgde hem niet minder met zijn klachten, als met zijn be- 
richten: na Raad van den heer van Brederode te zijn ge- 
weest, werd hij Agent der Staten te Luik. Het was Huy- 
gens 2 ), die hem ondanks tegenkanting tot secretaris der 
Staatsche Gevolmachtigden voor den Munsterschen vredehan- 
del deed benoemen. Evenzeer als deze mindere goden, riepen 
de hoofden van den.literarischen vriendenkring zijn hulp en 
dienst in. Toen de Drossaard van Muiden een erfenis aan 
zijn vrouw, in Brabant haar ten deele gevallen, betwist zag, 
wendde hij zich tot den secretaris van Frederik Hendrik, om 
een hnef van aanbeveling van den Prins te bekomen. Huygeus 
voldeed aan het verzoek, en verkreeg het begeerde schrijven. 
Karakteristiek voor zijne verhouding tot den Stadhouder is 
zijn verhaal: „d'eerste bejegening, die my wedervaren is, op 
voorstellen van UE. begeerte, was een ronde weigering, be- 
vestight met soo grondighe redenen, dat ickse niet en sagh 
't overschrijden ; sonderling tusschen Meester en knecht, daer 
het aensien veeltijds de gehoorsaemheit te machtigh valt. 
Den gver nochtans van UE. in soo gewichtigen noodvall 
niet verlegen te laten, heeft my soo verre gemoedight, dat 
ick het bewerp van den bijgaenden brief s'anderdaeghsbebbe 
derven voorhouden ende daarop met wat spertelings des vor- 



l ) van Vloten, Joh, Brosterhuyzen in de Ned. Volksalmanak van 1858, 
V. 9*. 

3 ) Dietsche Warande, V. 242. — Brieven van van der Burgh aan de 
Staten-Generaal, uit de jaren 1644 — 1650, zijn uitgegeven in de Kronijk 
van het Historisch Genootschap 1869, bl. 98. 
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sten teeckening behouden 1 )". Ook als letterkundige dankte 
Hooft aan Huygens hulp en erkenning. Huygens bezorgde 
hem boeken en inlichtingen van anderen, gelijk hij zelf ze 
schonk. Frederik Hendrik, die dagelijks eenige uren aan 
lectuur besteedde, en de Commentarii van Caesar gewoonlijk 
in klein formaat met zich droeg 2 ), werd door hem in de 
gelegenheid gesteld Hoofts NederJandsche Historiën in ma- 
nuscript gedeeltelijk te lezen s ). Toen Hooft later, zijn ar- 
beid aan den Prins wilde opdragen, was Huygens de tus- 
schenpersoon, tot wien hij zich wendde : en deze smaakte dan 
ook het genoegen, de schuld van nalatigheid in het beant- 
woorden van Hoofts brieven af te wasschen in het zilveren 
handwatervat en bekken, dat aan den Ridder Hooft door 
zijne Hoochheid werd vereerd 4 ), 

Voor den afgezetten Leidschen Hoogleeraar, Caspar Bar- 
laeus, was de vriendschappelijke genegenheid van den secre- 
taris van Frederik Hendrik een zaak van groote waarde. 
Huygens bracht Frederik Hendrik tot erkenning van de li- 
terarische verdiensten van dezen als Remonstrant gevonnisten 
dienaar der wetenschap. Huygens legde de Latijnsche ver- 
sen van zijn geleerden vriend aan Zijne Hoogheid, als 't 
noodig was, uit. Ook finantieel was de waardeering, die 
Barlaeus van den Prins te deele viel, hem niet onverschil- 
lig. In meer dan éénen zin was Barlaeus' vleiend woord, 
toen hij Huygens met Mercurius, den tolk der goden, ver- 
geleek, verdiend 6 ). 

Zoo deze invloed, die aan zgne vrienden gunsten verschafte, 
zonder eenig belang of der natie of van andere personen te 



*) Hoofts brieven, III, 7 verv. 

2 ) Mémoires d'Estrades, I, 56. 

3 ) Hoqfts brieven, II, 354 verv. 

4 ) a. w. IV, 43, 77. 

5 ) Barlaei Epist: p. 843. „Cogita, mi Hugeni, grandi te munere func- 
tum, cum ista ludicra interpretaris. Est quippe inter Deos Etyirp; 
(Mercurius) interpres Deorum." 
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schaden, niet ten bate kwam van mannen, wier namen op 
de lippen van het nageslacht leven, zoodra er gesproken 
wordt van „de eeuw van Frederik Hendrik, ,, het mag hem 
niet tot verwijt worden gerekend. Wie betwijfelt, dat de 
vriend van Barlaeus, van Hooft en van der Myle den be- 
roemden Huyg de Groot in zijn vaderland had willen zien 
wederkeeren? En Vondel — maar de tijdgenoot wordt steeds 
door nog. andere consideratien geleid dan door de eischen der 
literarische kunst. Huygens had noch voor de denkbeelden 
noch voor den persoon van Vondel sympathie a ). Tusschen hen 
heeft nooit eenige bijzondere relatie bestaan. 

De gunst en invloed, die hij zijnen vrienden ten goede 
deed komen, bleef van hunne zjjde niet onbeantwoord. 
Zij vergolden ze door den roem van hem, maar vooral 
van zijn meester in hun gedichten te verbreiden. Als bij 
een waarachtig volksleven het geval moet zijn, ontleende 
de literatuur hare bezieling ook aan de groote feiten van 
den dag. Soms wekte Huygens hen op, om een onderwerp 
uit den jongsten tijd te behandelen. Gelijk de vruchtbare 
pen van Daniël Heinsius de letterkunde verrijkt had met eene 
geschiedenis van den veldtocht van 1629 3 ), wenschte Con- 
stantin in 1633, dat Barlaeus den veldtocht aan de Maas aan 
de vergetelheid zou onttrekken 8 ). Barlaeus had er geen lust 
in, en zag er tegen op. Hij meende den historischen st^jl 
niet te zullen vatten. Toen h^j later zijn arbeid over Johan 
Maurits van Nassau schreef, bleek het, dat hij zijn vroegere 
vrees had overwonnen. Maar dit bracht in zijn verhouding tot 
Huygens geen verandering teweeg. Constanter was de man 
niet, om anderen te dwingen of vertoornd te zijn, als zijn 



*) Ik hoop dit punt elders breedvoeriger te behandelen. 
3 ) 2). Heinsii, Rerum ad Sylvam-Ducis atque alibi in Bdgio aut a 
Bélgis anno ClOlOCXXIX gestarum historia. Lugd. Bat. 1631. 
3 ) Barl. epist. p. 436. 
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raad niet werd opgevolgd. Wel wekte hij zijne vrienden öp, 
zoo als Hooft, wien hij na de inneming van Breda schreef: 
„UE. staet niet vry te swijghen, want Breda is den Bosch 
waerd 1 );" maar toen de Drossaerd het naliet 2 ), stoorde dit 
ook hun vriendschap niet. Aan zijne vrienden verschafte hij 
gunstbewijzen of betooningen van welwillendheid, omdat zij 
ze in zijne oogen, wegens bekwaamheid, verdienden. Waar 
hij hen aanspoorde hun pen en dichterlijke gaven te be- 
steden, om de groote krijgsbedrijven, die hij bijwoonde, te 
beschrijven of te verheerlijken, daar was het altijd een on- 
derwerp, den dichter of den geschiedschrijver waardig. Voor 
de verovering van den Bosch of Breda riep hij hun dichter- 
lijke geestdrift in. Doch dat Lodewijk XIII den Prins van 
Oranje tot Hoochheid bevorderde, behoefden zijne literarische 
vrienden niet te bezingen, Hij zelf schreef er slechts een 
paar onbeduidende epigrammen op 8 ). Hij zag trouwens de 
politieke beteekenis te goed in, om in deze erkenning, die 
den Prins slechts schonk wat hem toekwam, iets bijzonders 
te vinden 4). 

De post, dien Constantin Huygens bij den Prins van Oranje 
innam, was een post van groot vertrouwen. Behalve het in- 
zicht in den politieken loop der gebeurtenissen, en de nauw- 
keurige bekendheid met militaire toestanden en plannen 
werden hem, den Baad en Rekenmeester, ook allerlei familie- 



l ) Hoopts brieven, III, 237. 

*) Tenzij het op den noem van zyn Hoogheit (Gedichten, I, 346) in 
deze dagen zij geschreven. 
8 ) In zijn Dagboek toekende hij den dag op : 

„12 Jan. 1637. Incipimus mandata Principis Titul i Celsitudinis inscri- 
bere." D. 
4 ) Momenta DestUtoria, p. 135. 

Quod premis Austriacum vana virtute superbum 

Verberibïis, verbis erigis Auriacum; 
Non stupeo, Ludovice: facis quod regula dictat 
Justitiae, tribuis, Juste, cuique suum. 
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geheimen bekend en vertrouwd. Dat de bloedverwanten van 
den stadhouder zijn invloed groot genoeg achtten, om zijn 
welwillendheid op prijs te stellen, daarvoor leggen somnvge 
brieven in de Archives getuigenis af 1 ). Voor zoover stilzwij- 
gendheid een vereischte was voor een dergelijke betrekking, 
had de oud-secretaris van legatie in de verschillende ambas- 
saden een leerschool doorloopen, als weinigen ten deel valt. 
En hoe goed bij de hem kenmerkende bedaarde zelfbeheer- 
sching de verplichte geslotenheid zich heeft gevoegd, blijkt 
uit menig getuigenis 2 ). 

Voor Huygens zelf echter moet dat gedwongen stilzwijgen 
niet altijd aangenaam geweest zijn. Hij moet dikwerf be- 
hoefte gevoeld hebben, om vertrouwelijk over de zaken met 
personen, buiten den Baad des Prinsen, van gedachten te 
wisselen: te meer, daar na den dood zijner echtgenoote 
geen vrolijk en opgewekt huiselijk leven hem afleiding schonk. 

• 

Want dat hij veel gezien en waargenomen heeft, wat zijn 
sympathie niet wegdroeg, kan onmogelijk betwijfeld worden. 
Menige uitdrukking bewijst, dat hij niet altijd met den 
gang van zaken ingenomen is geweest. Opmerkelijk zijn 
inzonderheid enkele plaatsen in het Dagwerck, die duidelijk 
reeds voor 1630 zijn geschreven. Of is het niet opmerkelijk 
bjjv. hem voor de „Prinsen die Gods zake verdedigen" van 
God te hooren vragen? 

Treedt niet in het scherpste recht 
Over 't menigh overtreden 
Van haer weelderige leden, 
Van haer zielen in de weeld 
Ongevoelick over-eelt. 
Hooge helle slibber-wegen 
Hebben sy te deel gekregen; 
Meest haer leven is soo glad, 
Datter oogh noch voet op vat, .... 



l ) Archives, 2* Serie, T. III, p. 195, 245. 

*) Hoofts brieven, o. a. II, 85. ,,De heer Huyghens, meen e ook, dat 
nae zyne bescheidenheit zich wel houden zal yets daer of te open- 
baren." 
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Dezelfde zachtmoedigheid van beoordeeling, die het ver- 
keerde, dat opgemerkt wordt, meer wijt aan de hooge 
standplaats dan aan het karakter, spreekt zich uit in zijn 
latere autobiografie. Dat er wel eens andere en belangrijker 
zaken waren, die hem hinderden, dan in het verschil van 
des Prinsen weifelend en wankelend karakter met zijn rustige 
vastheid, of in diens liefde tot het schaakspel, die hij niet 
deelde, was gelegen, doet menige uitdrukking vermoeden. 
In 1640, toen zijn zwager de Wilhem de kandidatuur van 
Frederik Hendrik voor het stadhouderschap in Friesland 
zocht te doen slagen door wat in onzen tijd kuiperijen 
wordt genoemd, zonder afgeschaft te zijn, schreef hij hem, 
dat de Prinsgezinden zich bepalen 2 ) moesten tot de rol 
van toeschouwer. Dat hem deze raadgeving door den 
Prins is gelast, is minder waarschijnlijk te achten. Zoo 
dankt hij op 83-jarigen leeftijd zijnen God, dat deze hem 
over zijn moedeloosheid als hij, „door d' arbeidneergedrukt" 
was 2 ), heeft doen zegevieren. Men zou uit andere plaatsen 
gissen, dat hij in de eerste jaren ten minste gaarne een 
rechterlijke betrekking zou gekregen hebben: 

Richter-stoel, een yeders gading, 
Die versittingh en versading, 
Hooger trappen en gewin 
Voor wat leegher en wat min 
Los of loos bestaen te keuren, 
Mog'lick sult ghy my gebeuren 
Mog'lick waer gebreck van stof 
My vereisen' in 't Richter-hof : 

of was er reeds sprake van geweest? en zijn verzekering 

'k Sal ter schoore naar u stappen: 



») Archives, Tomé III, p. 273. 

2 ) Sermones, lib. II, vs. 293. „Pensa trahentem." 
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niet de aarzeling van eenen, die terugschrikt voor het ge- 
wicht der betrekking, die hij eigenljjk wenscht te verkrijgen, 
maar het verzet van een onwillige tegen aandrang van 
buiten? Wij weten het niet. 

Naarmate Huygens' positie aan het hof sterker werd en zijn 
invloed toenam, vooral na den strijd met Junius en de zegepraal 
zijner politieke ideën in 1634 en 1635, voelde hij zich meer en 
meer thuis in zijn betrekking. De stichting van Hofwijk 
omstreeks 1640 moge de behoefte bewijzen van den man, 
die geen huiselijk leven meer geniet, om zich uit den ros- 
molen zijner werkzaamheid in kalme ruste terug te trekken, 
de hartelijke woorden, waarmede hij op zijn ouden dag den 
vriendelijken meester herdenkt, „die steeds verwinnaar, zacht 
en menschelijk was gebleven," openbaart de warme persoon- 
lijke genegenheid, die hij voor Frederik Hendrik in de 22 
jaren van zijn dagelijkschen omgang had opgevat. 

In den laatsten levenstijd des stadhouders zien wij die 
goede ^verstandhouding door een machtigen invloed be- 
dreigd. Amalia van Solms was, jaren lang, op den besten 
voet met Constantin geweest. Als hij in 't leger was, had 
hij regelmatig de Prinses van de voornaamste gebeurtenissen 
verslag gedaan. Die brieven en briefjes, dikwijls om beter 
verborgen te worden, op snippertjes papier geschreven, be- 
vatten weinig anders, dan de korte aanteekening der loopende 
voorvallen 2 ), of mededeeling van den staat van 's Prinsen 
gezondheid, die omstreeks 1640 reeds begon te wankelen. 
Tot betrekkelijk korten tijd voor den ' dood van Frederik 
Hendrik schijnt zijne verhouding tot haar eene vriendschap- 
pelijke geweest te zijn. Maar in het midden van 1646 
nemen wij eenige verandering waar. 

Uit een brief van 8 Juli van David Ie Leu de Wilhem 
vernemen wij, dat Huygens gedrukt was en vertoornd over 



*) Archives etc. Tomé III. Prélog. p. IX. en p. 250. Tomé IV. p. 75, 
58, 60, 64, 86, 88—91, 106, 114, 143, 150. 
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allerlei onaangenaamheden l ). Hij was beschuldigd door een 
zwetser (fanfaron), en had zich daarover niet alleen bij den 
Prins, maar ook bij de Prinses en bij anderen beklaagd. 
Zijn zwager keurde het af, dat hij aan de zaak zoo veel 
publiciteit had gegeven, door er zooveel verschillende per- 
sonen mede lastig te vallen, en vermaande hem tot kalmte 
en bedaardheid. 

Le Leu de Wilhem betreurde het, dat hij niet de een 
of andere kunsttaal had, om ronder dan in dit schrijven 
met hem de zaak te bespreken. Die smart wordt door ons 
ten volle gedeeld, want alsdan zouden wij meerdere bijzon- 
derheden weten, dan tot dusver over dezen aanval bekend 
zijn. Gelukkig heeft de heer Dr. Wittich, te Dessau, voor 
een paar jaar in het archief aldaar eene vondst gedaan, die 
een deel van de duisternis voor ons wegneemt. 

Het is een brief, door Constantin Huygens aan de Prinses 
van Oranje, 6 Pebr. 1647 geschreven. De aanleiding ver- 
meldt hij zelf. Bij een gesprek, met haar onlangs gehouden, 
dat afgebroken werd door een vooraf bepaald bezoek, had zij 
hem beschuldigd, of medegedeeld de beschuldiging door anderen 
gedaan, dat „hij zijn dienst verwaarloosde, dat men hem aan 
het hof niet zag, en dat hem niets dan zijne genoegens ter 
harte gingen." Tegen deze verwijten, de laatste, die hij ver- 
klaart verwacht te hebben, verdedigt hij zich op waardigen 
en lieren toon. 

Hij begint met de belofte, dat hij haar niet meer per- 
soonlijk zal lastig vallen, daar hij weet hoe de onrust voor 
's Prinsen gezondheid haar bezig houdt. Hij verzoekt haar 
daarom, dat zij dit zijn verdedigingsschriffc wille lezen. 

Het verwijt, dat hem gedaan wordt, had hij in het aller- 
minst niet verwacht. Zjjn geweten zou hem, bij het onder- 
zoek zijns levens, zelfs niet op het denkbeeld van zulk eene 
beschuldiging hebben gebracht. Een tegenovergestelde zou hem 



J ) Archives etc. Tomé IV. p« 157. 
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minder bevreemd hebben: „Car véritablement j'eusse toute 
ma vie fouillé ma conscience sans 1'y trouver, n'y ayant que 
Texcès d'une faulte contraire qui m'a tousiours intimidé, 
nommément en ces dernières années ou les indispositions de 
S. A. ont retenu les plus discrets de la surcharger d'affaires, 
a moins que d'une necessité bien urgente." Hoe verwonderd 
hij bij het eerste hooren geweest is, kan de Prinses hebben 
opgemaakt uit de weinige woorden, die hij onder den eersten 
indruk er over heeft gezegd. Indien hare Hoogheid de rij 
harer dienaren nagaat, zal zij er geen vinden, die zulk een 
„chien d'attache" is als hij. Dagelijks vraagt nu eens deze, 
dan gene verlof of voor dagen of voor weken of voor maan- 
den. En hij? Voor drie jaar, bij het einde van den veld- 
tocht, heeft hij acht a tien dagen verlof gehad, om teZuili- 
chem zijne particuliere belangen te behartigen. Vrijwillig is 
hij niet langer dan vier nachten afwezig geweest 2 ). Sedert 
nog tweemaal, omdat hij te Leiden moest zijn, om een erfenis, 
aan zijn kinderen vervallen 3 ). 

„Waar zijn de getuigen, dat ik een enkelen nacht buiten 
dezen tijd niet in den Haag heb doorgebracht, dat ik niet dage- 
lijks 3, 6, ja 20 maal in de kamer van den Prins ben gekomen? 
En waar heeft men mij aangetroffen, wanneer ik daar niet 
was, dan in mijn kamer op het Hof? zelfs te huis was mijn 
tijd verdeeld tusschen de publieke en huiselijke belangen. 
Mijn eigen studiën zijn meerendeels tot de uren van den nacht 
verwezen. Mijn huis is nauwelijks honderd pas van de woning 
van Z. H. af. Meer dan zes duizend boodschappen heb ik 
ontvangen, en steeds wist men waar ik was en was ik in 
staat onmiddellijk ieder opontbod te volgen. 

In het leger ben ik steeds in de onmiddellijke nabijheid 
van den Prins gebleven. Altijd en overal was ik dadelijk 
gereed om te doen, wat gevorderd werd. Geen misbruik van 



l ) Zie hiervoor bl. 258. 

*) Vermoedelijk van Samuel Becquer en Petronella van Baerle, de 
laatste in 1638, de eerste in 1640 overleden. Zie bl. 272. 
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wijn of eenige andere uitspatting heeft mij daarin ooit verhin- 
derd, onverschillig of het dag of nacht was. Steeds heb ik den 
Prins te paard gevolgd, in zijn onmiddellijke nabijheid, om 
altijd bij de hand te zijn, als het noodig was. En steeds heb 
ik met zulk een snelheid de bevelen volbracht, dat de Prins 
zelve zijne verwondering niet zal ontkennen". 

Overgaande tot bijzonderheden somt Huygens enkele hoofd- 
punten op. 

1. Bij die belangrijke, lange en moeielijke onderhandelingen 
over het Engelsche huwelijk heeft hij het werk van een klerk 
verricht, door de verschillende stukken zelf te schrijven. 

2. Hij alleen heeft gedurende jaren het vijandelijke ge- 
heimschrift steeds ontcijferd, in alle belegeringen en bij alle 
militaire ondernemingen. De Prins zal dit niet ontkennen. 
Evenmin, dat dit werk vroeger een jaargeld van 1500 livres 
aan den staat kostte, dat een man ontving, die er hoogstens 
twee heeft ontcijferd („au prouffit d'un grand homme, qui 
jamais n'en avait faict qu' une expérience ou deux"). Deze taak 
leverde zeker voor een Secretaris eene vermeerdering van 
werkzaamheden („un sur-service") op, die een zwak man 
ijdel zou maken. Maar wat hem betreft, hij heeft zijn 
nachten gaarne opgeofferd en zich het hoofdbreken opgelegd, 
omdat het strekte tot verhooging van den roem van Z. H. 

3. Toen Pieter Coenen stierf, werd hem op zijn verzoek 
diens legeradministratie vertrouwd, die hij nu bijna 10 jaar 
heeft waargenomen. Hij heeft orde en helderheid in de wan- 
orde gebracht, zoodat er thans geen kans meer is voor de 
oude verwarring en verliezen. „S. A. aura oublié que les 
gages qu'en tiroit P. Coenen ont esté appliquez a P. van 
der Lee, qui aujourd' hui a leve Ie talon infame contre moy — 
devenu M re des req tes de S. A. aux gages de 1500 livres per 
an, qui est justement Ie triple de ce que S. A. me donne." 
Intriguen heeft deze man tegen hem gebruikt. „C'est homme 
affronteur qui dès sa jeunesse a troublé toute la secrétairerie 
de S. A. et sur la fin a osé outrager la viellesse de feu Ie 

21 
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secrétaire Junius son maistre et bienfaiteur qui 1'avoit tiré 
comme de la boue, jusques a vouloir mettre violemment les mains 

sur luy sans que Ton eust empêsché " En toch is het 

deze man, die thans zijn aanklager is en zich in zijn post 
dringt: „Cependant, Madame, il plaist a S. A. que je Ie 
voye agir devant moy en ce qui est parement des fonctions 
de ma charge , il plaist a Son Alt 6 me faire oster les papiers 
des mains comme a un faquin infidelle, ponr les luy donner 
a expédier. Les deputez des provinces, des villes et autres 
particuliers, qui tous luy veulent aussi peu de bien que moy, 
ne S9avent que penser, non plus que moy, que dire quand 
ils trouvent leurs despêches diverties hors des mains de celuy 
qu'il y a 22 ans qu'ils les voyeut administrer." 

Is dit dan het loon van alles, wat hij deed? waarom, 
indien hij aan Z. H. mishaagt, waarom hem strenger be- 
handeld dan den griffier Musch? waarom ontvangt hij niet 
als deze „une règle en main, au moyen de la quelle il peut 
satisfaire aux plus véhémens executeurs de sa conscience V' 

Dat men zijne handelingen onderzoeker hij heeft zich nooit 
uit de beurs van zijn meester verrijkt. 

Maar, indien men bevindt, dat hij, als de trouwe dienaar 
in de gelijkenis, verdient over meer gezet te worden, , j'at- 
tendray de la justice de S. A. qu'elle me voudra tirer de 
Topprobre on elle m'a jeté soudainemeut — j'attendray de 
sa bonté que si elle n'a occasion de me faire autre bien, 
elle me laisse qui je suis, elle me souflre faire ce que j'auray 
tantost faict 22 ans de suitte, sans permettre que personne 
m'y trouble ny interrompe pour son plaisir, pour son avarice, 
pour son envie ou pour son ambition, non plus que S. A. 
ne voudroit souffirir que eet affront- fust faict a son capitaine 
des gardes, a son escuyer, a son greffier ny a quelqu' autre 
serviteur dans la maison, oü j'ay Thonneur de me trouver 
aux charges de considération, quasi Ie plus ancien de tous." 

Deze uitkomst zegt hij te verwachten van de wijze tus- 
schenkomst der Prinses. Mocht het echter anders zijn, mocht 
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Z. H. voortgaan hem te kastijden, zonder te zeggen waarom, 
toestaan, dat men zich indringt in zijn post, en dat deze 
beleediging hem door een zijner klerken wordt aangedaan, 
„que j'ay aidé a planter ou il croit si insolemment, et qui, 
mesprisant Ie bon employ qu'il a, ne bouge désormais d'au- 
tour de S. A. pour se prévaloir — et pour intercepter tous 
jours quelque pièce de mes dépêsches — si, di-je, Madame, 
S. A. continue d'aggréer ce désordre, dangereux mesme pour 
son service — je me reposerai sur mon innocence." 

„Je me reposerai sur mon innocence." Dit lakonieke slot 
van een brief, geschreven met een warmte, ja heftigheid, die 
anders aan Constantin vreemd is, had zeker niemand ver- 
wacht. Eene aanbieding van ontslag scheen het natuurlijke 
einde dezer apologie. 

Dat Constantin Huygens, die zeer vermogend was en 
deze betrekking niet behoefde, zijn ontslag niet heeft aan- 
geboden, is bij zijn hooghartigheid het best te verklaren uit 
zijn overtuiging, da£ juist dit en niet anders bedoeld werd. 
Het beroep op de tusschenkomst der Prinses doet zien, aan 
wier machtigen invloed hij de ongunst van den zieken Fre- 
derik Hendrik weet. Dat de klerk van der Lee den Prins 
steeds belegerde, en depêches in beslag nam, gewoonlijk door 
Huygens te openen, bewijst, dat het met haar toestem- 
ming geschiedde. Amalia van Solms zou anders den indrin- 
ger van de ziekekamer hebben verwijderd. Van der Lee is 
blijkbaar niets geweest dan het werktuig in handen van 
Constantins politieke tegenstanders. 

Van welke tegenstanders is gemakkelijk te gissen. De 
Bidder van St. Michel stond een andere politiek voor, dan 
Amalia van Solms. Deze mocht den Pransche gezant heusche 
woorden geven en zoo vriendelijk zijn, eenige kostbare oor- 
bellen van Frankrijk aan te nemen, meer dan dit hield haar 
hart aan Spanje geketend l ). Tot het begin van 1Ö46 bleef 



l ) „Six mille pistolles tie peuvent pas être mis en comparaison avec 
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de Prins volharden in zijn oorlogzuchtigheid en in zijn af- 
keer van den vrede l ). Maar zijn zwakke gezondheid kwam 
haar invloed te hulp: in het najaar schreef de Fransche ge- 
zant aan Mazarin, dat er van den Prins van Oranje niets 
meer te hopen was 2 ). De Prinses had in haar brieven den 
invloed van ieder, die tegen Spanje was gezind, als de vrucht 
van omkooperij verdacht gemaakt. 

In Aug. waren de denkbeelden van Frederik Hendrik vrede- 
lievend geworden: en juist een maand te voren was, gelijk 
de brief zijns zwagers ons leert, de aanval tegen den secre- 
taris des Prinsen begonnen. Is het zamenvallen der data 
slechts toeval? of hangt de ongenade der politieke richting 
zamen met de ongunst van een der invloedrijkste voor- 
standers ? 

Het is wel niet te betwijfelen. Frederik Hendrik, die in 
de laatste maanden zijns levens niets meer was, »qu' une masse 
de chair animée par ce coeur qui luy reste encore 3 ), n 
stond meer dan ooit te voren onder den invloed der schoone 
vrouw, die zijn naam droeg. Sedert Juli 1646 werd Huy- 
gens positie ondermijnd. Tot welke middelen men de toe- 
vlucht nam om hem te doen buigen, zien wij in de me- 
morie van Febr. Zijn klerk ontving stukken en depesches, 
wier kennisneming niet tot zijn ambt behoorde, en expedi- 
eerde ze buiten hem om. In ernst kan er wel geen sprake 
zijn geweest, om van der Lee in zijn plaats te stellen. Dat 
beide de politieke partijen prijs stelden op zijn steun, zelfs 



ce que 1'on dit que la Princesse (TOrange profite du costé des Espaig- 
nols, qu'elle a tort de qualifier du nom de badineries, ou, si ses badine- 
ries sont de cette sorte, je ne sc,ay pas quelles seront ses affaires plus 
sérieuses, pour ce que j'apprends que ce qu'elle regaigne par la con- 
clusion de la paix ou de la trève, ne va pas a moins de 4 ou 500,000 

livres de rente " de la Thuillerie a Mazarin, 6 Aoüt. 1646 

Archives Tom. IV, p. 163. Verg. p. 170, 173, 176. — de Wicquepori, 
V Ambassadeur et ses fonetions, Tom. II, p. 79. 

2 ) Archives, Tom. IV, p. 152. 

8 ) 1. c. Tom. IV, p. 165: 160—164. 

4 ) Archives, Tom. IV, p. 159. 
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in den staat van ongenade, waarin hij aan het hof verkeerde, 
blijkt uit de vrees van een aanhanger der Fransche politiek, 
dat het een Spaansch agent zou gelukken, met hem in onder- 
handeling te treden. Fier en hoog is het antwoord van 
Huygens *), om den bevreesde gerust te stellen, niet echter 
zonder gevoeligheid te verraden over den twijfel, die in de 
gissing lag verscholen. 

6 Februari 1647 is de datum van den brief, door Coil- 
stantin Huygens aan de Prinsesse van Oranje geschreven. 
Weinige weken later schreef hij in zijn Dagboek : „14 Maart. 
Ten vijf ure in den vroegen morgen stierf mijn genadige 
prins Frederik Hendrik van Oranje. God erbarme zich over 
zijn volk. 11 

Van den vorst, dien hij 22 jaar had ter zijde gestaan, te 
scheiden, terwijl de geest van politieke intrigue den demon 
van verdeeldheid tusschen hen had opgeroepen, zal hem zeer 
hebben gedaan. Maar hij kende de acteurs te goed, om wat 
hij ook voor de schuldigen gevoelde, jegens den door ziekte 
verzwakten en daardoor niet verantwoordelijken Prins on- 
billijk te zijn. Geen enkel woord in zijne geschriften heeft 
ooit deze schaduw, die er voor hem over het sterfbed des 
vriendelijken meesters lag, doen gissen. 

Met den dood van Frederik Hendrik, trad de booze in- 
vloed van Amalia van Solms op den achtergrond. Huygens 
werd bij Willem H tot dezelfde betrekking geroepen, die 
hij jarenlang bij diens vader had bekleed. De laster zweeg, 
nu het doel was gemist. Wat den klerk betreft, die zich 
geleend had om het werktuig van Huygens 1 vijanden te zijn, 
hij dankt aan den man, wien hij zocht te doen vallen, dat 
zijn naam niet is verloren gegaan. Wie zou van der Lee 
kennen, zoo Huygens hem niet in zijn Memorie van 1647 
had vermeld ? 

Ditzelfde te zeggen van Frederik Hendrik, gaat niet aan. 



*) ld. p. 187. De agent wa$ Philippe Ie Roi. 
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Zoo lang er een Xederlandache historie bestaat en enkele 
permnen belang in haar «tellen, zal de Stedenbedwinger wor- 
den genoemd* Maar de Mémoires de Frédiric Uenri^ het papie- 
ren gedenkteeken van zgn militairen roem, is het werk van 
den Becretari* '), die om zgn traagheid aan een indringen- 
den klerk, na jaren onbezweken trouw, werd achtergesteld. 

En A mal ia van Solms? De stichtster van het Huis in 't 
Bo*ch heeft dit monument van haar smaak en familietrots 
niet opgericht, zónder de hulp van den zwaar verongelijkten 
dienaar* Zgn naam is aan de stichting dezer vrouw ver- 
bonden, 

Maar Constantin Huygens heeft geen vrouwengunst noo- 
dig gehad, om zgn naam in de herinnering zijns volks te 
doen leven. Beter en duurzamer monument, dan het huis 
in het Haagsche bosch, heeft hij van zijn vaderlandsliefde, 
zgn eenvoudige en blgmoedige godsvrucht, de trouw van zgn 
eerlgk hart, zgn wakkeren en gezonden levenslust, en het 
ootmoedige plichtgevoel , dat zgn leven doortintelt , 'zich zel- 
ven opgericht in de Korenbloemen van zijn levensakker, 
ten beste van 't gemeen, en daerom niet verloren. 

] ) IIildhudijk, Geschiedenis des Vaderlands, X, bl. 307. — de Wind, 
Jiibtiotheek der Nederl. Geschiedschrijvers, I, bl. 481. — Dr. P. Scheltema 
oohtor oordeelt, Oud en Nieuw, II, p. 249, dat de Gedenkschriften door 
Fredorik Hendrik zolven geschreven zyn. Verg. Archives de la Maison 
d* Orange Nassau, Tom. III, p. VII, on de Voorrede van Beausobre, voor 
do Memoires zelve. 

Hildordijk beroept zich op een eigenhandige Aanspraak aan zijne 
eoonen van Constantin Huygens. Het ware te wenschen, dat dit stuk 
uit de duisternis in het lioht verscheen. 



B IJ L A G E N. 



Bijlage A. 

Geslachtregister van Constantin Huygens. 



I. Voorouders, broeder en zusters. 

Comelis Huygens. 

NB. De omstandigheden van dezen zijn niet bekend. 
In de oudste genealogien wordt hij alleen genoemd 
als vader van 
Laurens Huygens, getrouwd met van der Straten. 

Hun zoon was 
Comelis Huygens, getr. met Geertrui Bax. 

Hij woonde ambteloos te ter Heide bij Breda, en 
stierf aldaar a°. 1550 of 1551. De weduwe stierf 1556. 
Zij hebben gehad vijf kinderen 
1«. Adriaan Huygens. Jong gestorven. 
2°. Laurens. Deze is op zijn 15 de jaar naar Spanje 
vertrokken: sedert heeft men niets omtrent 
hem vernomen. 
3°. Lucia. Jong gestorven. 

4°. Anna. Ongehuwd gestorven te Delft, a°. 1597, , 
5°. Christiaen Huygens. Geboren na zijns vaders dood, 
22 April 1551 : hg heeft gestudeerd te Douay, 
trouwde a®. 1592 met Susanna Hoefnagle, geb. 
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te Antwerpen: werd a°. 1578, toen oud 27 
jaren, Secretaris van Prins Willem I van Oranje 
en na diens overlijden a°. 1584, Secretaris van 
den Raad van Staten. Hij stierf in 's Hage 
a°. 1624 en zijne wed e . 16 Mey 1633. 



Maurits, Constantin, Elizabeth, Geertruid, Catharina, Constantia. 

1°. Maurits Huygens 

geb. in 's Hage den 12 Mey 1595, getrouwd met 
Petronella Campen, wordt in zijn vaders plaats, in 't 
begin van 1624, Secretaris van den Raad van State. 
Hij sterft 24 Sept. 1642. Zijne vrouw .... 
Uit dit huwelijk zijn verwekt vijf kinderen 

a. Christiaan. NB. De lotgevallen dezer vijf 

b. Maurits. kinderen liggen eenigzints 

c. Constantin. in het duister, terwijl 

d. Jacob, de geslachtsregisters niet 

e. Martha Maria. overeenstemmen. 
2°. Constantin Huygens, 

geb. te 's Hage den 4° Sept. 1596, 
promoveert te Leyden in de regten in 1617; wordt 
7 October 1622 door koning Jacobus I van Enge- 
land tot Ridder geslagen; 

wordt 19 October 1630 Raad en Rekenmeester van 
Prins Frederik Hendrik, enz. 

Hij trouwt in April 1627 met Susanna van Baerle. 
Hij sterft den 28 Maart 1687. Zij sterft 10 Mey 1637. 
Uit hun huwelijk zijn geboren 5 kinderen. 
Zie H. 

3<>. Elizabeth Huygens. Ongehuwd gestorven. 

4°. Geertruid Ruygms. 

geb. te 's Hage den 10 July a°. 1599, gehuwd te 
's Hage den 28 April 1632 met Philips Doublet, 
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Ontvanger-Generaal van de Unte. Hij sterft 31 Mei 

1660; zij overlijdt 4 Juni 1680. 

Uit hun huwelijk zijn gesproten drie kinderen 

a. Philips Doublet, hierna sub. A. 5. 

b. Christiaan ) . .. 

T beiden jong gestorven, 

c Jan. j 

5°. Catharina Huygens, ongehuwd gestorven 18 Juni 1618. 

6°. Constantia Huygens, geb. in 's Hage 1602. 

getrouwd in 'sHage 16 Jan. 1633 met Jonkh. David 

Le Leu de Wilhem. f 1 Dec. 1667. 

II. Het gezin van Constantin Huygens. 
A. Kinderen van Constantin X Susanna van Baerle. 



. : / 



Constantin Christiaan Lodeuoijk Philips /Susanna. 

1°. Constantin Huygens, 

geb. te 's Hage den 10 den Maart 1628, gehuwd met 
Susanna Ryckaert l ) a°. 28 Aug. 1668, wordt in zijns 
vaders plaats Secretarie van Prins Willem III. 
Hij sterft den Nov. 1697 in 's Hage. 

Uit dit huwelijk is verwekt een kind Constantin, 
ongehuwd en voor zijne moeder overleden den 

Oct. 1697. 
De moeder sterft te 's Hage 21 Sept. 1712. 
2°. Christiaan Huygens, 

geb. te 's Hage den 14 d ™ April 1629. 

Deze was de beroemde natuurkundige. 

Hij sterft ongehuwd en kinderloos 8 Juli 1695. 



l ) Zijne schoonmoeder was Constantia Bartelotti, wier dood vader 
Constantin in zyn Dagboek vermeldde: 

„30 April 1679. Obit feliciter misera Constantia Bartelotti, vidua 
Bijckertii, socera Constantini mei. ,, 

Wie is deze Constantia Bartelotti? 
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3\ Lodemjk Huygens, 

geb. te 'sHage den 13 den Maart 1631, 

getrouwd met Jacoba Teding van Berkhout den 

1674; 
was eerst Drossaerd van Gorinchem en daarna 
wegens deze stad gecommitteerd ad vitam ter admi- 
raliteit te Rotterdam. 

Hij sterft aldaar en wordt 6 Juli 1699 te 'sHage 
begraven. Zijne vrouw sterft Februari 1711. 
Uit dit huwelijk zijn gesproten vigf kinderen, die 
de beide ouders overleefd hebben, 

1. Constantyn. zie B. 

2. Louis sterft kinderloos te Delft 12 Mei 1718. 

3. Paulus sterft in 'sHage 30 April 1737. 

4. Christiaan sterft ongehuwd. 

5. Maurits, 

4°. Philips Huygens, jong gestorven in Denemarken. 

geb. 12 Oct. 1633. f 14 Mey 1657. 

5«. Susanna Huygens, 

eenige dochter en jongste kind, geboren te 'sHage 
den 13 den Maart 1637, gehuwd den 20 8ten April 
1660 met haar germain neef Philips Doublet (zoon 
van haar tante Geertruid Huygens, zie boven). Hij 
sterft in 's Hage 6 Juli 1707. Zij aldaar 24 Aug. 1725. 
Uit hun huwelijk waren 7 kinderen geboren: 

1. Susanna Doublet. \ 

2. Constantia. f 

. i ) allen ioncf gestorven. 

3. zoon. namen onbe- i j o e» 

4. zoon. \ kend. ! 

5. Constantia Theodora. Verg. hierachter C. 

6. Philippina. „ „ B. 

7. Philips. „ „ D. 
III. Nakomelingschap van Constantin Huygens. 

Van de kinderen van C. H. zijn er slechts twee, die het 
geslacht hebben voortgeplant. 
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I. Lodewijk H. X Jacob& T. v. Bérkh. 

Constantin. (B) 

II. Susanna H. X Ph- Doublet. 

1 



Constantia Theodora. Philippina. Philips. 
(C.) (B.) (D.) 

13. Constantin Huygens, oudste zoon van Lodewjjk Huygens 
en Jacoba Teding van Berkhout, 
geb. 10 Maart te Gorinchem, aldaar gedoopt 15 
Maart 1675, getrouwd den met Philip- 

pina Doublet^ zesde kind van Philips Doublet en 
Susanna Huygens. (hierboven A, 5°. 6.) 
Deze Constantin Huygens overleed in 's Hage 20 
Augustus 1739. 

Uit dit huwelijk zijn verwekt twee kinderen, zijnde 
de oudste, een zoon, jong gestorven: en Susanna 
Louisa. Verg. hieronder E. 
C. Constantia Theodora Doublet, vijfde kind van Philips Dou- 
blet en Susanna Huygens (hierb. A. 5°. 5). 
geb. te 's Hage den 

is getrouwd den met Matheus Hoeuft 

van Oyen, Luit. Generaal van de Cavalerie, 
gestorven 1720. Zij sterft 1726. 
Uit dit huwelijk zijn gesproten 13 kinderen, waar- 
van drie jong gestorven, De 10 overigen volgen: 

lo. Susanna, geb. 1684, overl. ongehuwd 1725. 

2 Ü . Philips. 

3°. Maria Anna. 

4°. Mattheus. geb. in 's Hage. April 1697. 

5°. Anna Constantia, 

6°, Leonard* Verg. hieronder F. 

7°. Jan Diderik. 
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8°. Sara PMippina geb. Mei, 1701. Veïg. hieronder G. 
9°. Geertruy geb. 1701 gest. Nov. 1731. kinderloos. 
10\ Constantyn H. v. O, heer van Onzenoort en Nieu- 

kerk. sterft kinderloos 1731. 

NB. Van dit tiental kinderen schijnen er slechts 

twee gehuwd te zijn geweest en kinderen te hebben 

nagelaten. 

D. Philips Doublet, zoon en jongste kind van Philips Dou- 

blet en Susanna Huygens, 

geb. te 's Hage den 

getrouwd den met Hater Quarles 

Hij sterft 1712. Zij 22 April 1743. 

Uit dit huwelijk geboren vier kinderen: 

a. Susanna. Verg. hieronder. H. 

b. Amarantha „ „ I. 

c. Geertruid ,, „ K. 

d. Philips, in 1715 jong gestorven. 

E. Susanna Louise Huygens, 

eenige nagelaten dochter van Constantin Huygens 

en Philippina Doublet (hierboven sub. B). 

geboren te 's Hage Sept. 1714. getrouwd aldaar 

a°. 17 met Willem Baron van Wassenaar van 

Ruiven, die sterft. 

Zij is kinderloos overleden in 's Hage 21 December 

1785. 

NB. Zij was de laatste van het geslacht uit 
Constantin Huygens en Susanna van Baerle 
gesproten, welke den naam van Huygens ge- 
voerd heeft. 

F. Leonard Hoeuft van Oyen. 

tweede zoon en zesde kind van Matheus Hoeuft van 
Oyen en Constantia Theodora Doublet (hierboven 
sub. C). 

geboren den is getrouwd geweest 

met Margaretha Eelbo. Hij sterft 
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zijne huisvrouw 

Uit dit huwelijk zijn twee kinderen 

a. Johan Philips H. v. O. 

6. Matheus Theodorus H. v. O. 
G. Sara Philippina Hoeuft van Oyen, vierde dochter van Ma- 
theus Hoeuft van Oyen en Constantia Theodora 
Doublet (hierboven sub C), 
geboren den 

getrouwd met Jean Royer, Fransch predikant in 
's Hage. Zij gestorven in 's Hage den 

* hij a°. 
Uit dit huweljjk zijn gesproten drie kindereji, 
met name: 

a. Johan Theodorus, geb. 1737, \ allen 

b. Louise Philippine, oSÏÏTt. 

c. Alexander Jeronimus, geb* 1741. ) 's Hage. 

H. Susanna Doublet, oudste kind van Philips Doublet en 
Hester Quarles (hierboven sub D), 
geboren te 's Hage den 2 en Sept. 1703, 
getrouwd aldaar 27 Jan. 1726 met Jacob Coren 
van der Mieden, Bailliuw van de Nieuwburgen, 
Hij sterft te Lent, bij Njjmegen, den 17 

Zij sterft te Nijmegeü 178. Zij was de laatste, 
die uit dezen stam den naam van Doublet droeg. 

a. Anna, geb. te Alkmaar 16 Dec. 1726, gest. 
te Cleve. 

b. Hester Philippine, geb. 2 April 1730, overl. 1731. 

c. Elisabeth, geb. 14 Maart 1732, overl. te Bem- 
mel, kinderloos. 

d. Susanna Jacoba, geb. ibidem 1734. Verg. hier- 
onder L. 

e. Cornelia, geb. 17 Sept. 1736, overl. 6 Aug. 
1737. 

/. Aris, geb. ibid, 30 Nov. 1738, overl. 30 Dec. 
1738. 
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g. Hester Cornelia, geb. 3 Junij 1740, overleden 
te Nijmegen 18 Nov. 1772 kinderloos, gehuwd 
met Pieter van de Velouw. 
h. Margaretha Emerentia, geb. 23 Junij 1741, 
gest. te Nijmegen, ongehuwd, den 18 Nov. 1762. 
L Adriana Constantia, geb. te Lent 17 Aug. 1745. 
Verg. hieronder M. 
I. Amarantha Doublet, 

tweede kind van Philips Doublet en Hester Quarles 
(verv. hierboven D. b.), 

geb. te 'sHage a° 1704 en getrouwd met Henricus 
Johan Gerlach, Bewindhebber van de West-Indische 
Compagnie te Middelburg. 

Sterft 29 Oct. 1733. Zij sterft a° 
Uit dit huwelijk zijn: 

a. Agatha Hester. 

b. Philippine Thoniasia. 

c. Willem Daniel. 
K. Geertruyd Doublet, 

derde kind van Ph. Doublet en Hester Quarles 
(verg. hierboven D. c.) 
geb. 1705 te 'sHage, 

getrouwd met Pieter van den Brande, Burgemeester 
te Wageningen. 

Zij sterft 17 kinderloos. 

Hij sterft te. Leiden 1791. 
L. Susanna Jacoba van der Mieden, 

vierde kind van Jacob Coren van der Mieden en 
Susanna Doublet. (Verg. hierboven H. d.) 
geb. te Alkmaar den 1734. 

getrouwd te Nijmegen den 17 met 

Wemmer van de Velouw. Die sterft 
Zij overlijdt te Nijmegen 1803. 

Uit dit huwelijk zijn gesproten : 

a. Susanna. (Verg. hieronder N.) 
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b. Hester Cornelia. (Verg. hieronder O.) 

c. Jacob 

was Med. Docter te Arnhem en sterft 
aldaar kinderloos in 179 . 

d. Adriana Elisabeth. (Verv. hieronder P.) 
M. Adriana Constantia van der Mieden, 

jongste kind van Jacob Coren van der Mieden en 
Susanna Doublet. (Verg. hierboven H. i.) 
geb. te Lent, den 17 Aug. 1745. 
getrouwd den 1768 met Jan Rabo 

Schonck, die geboren was te Hedel in de Bomme- 
lerwaard den 13 Mei 1740. 
Zij sterft te Nijmegen 18 Febr. 1785. 
Hij sterft aldaar 3 Nov. 1808. 
Uit dit huwelijk zijn gesproten zeven kinderen: 

a. Susanna. (Verg. hieronder Q.) 

b. Jacob „ „ R. 

c. Willem, in de kindschheid overleden. 

d. Dorothea Elisabet, geb. te Nijmegen 20 Aug. 
1774, sterft 18 kinderloos. 

e. Wilhelmina, geb. 24 Oct. 1776. 

ƒ. Geertrui Maria. (Verg. hieronder S.) 
ff. Willem Philip, geb. 2 Nov. 1784, overleden 
23 Nov. 1802, op de Engelsche kust. 
N. Susanna van de Velouw, 

oudste kind van Wemmer van de Velouw en Su- 
sanna Jacoba van der Mieden (Verg. hierboven L a ). 
geb. te Nijmegen den 
getrouwd met Thummius 
v Zij sterft te Enschedé den 
Hij sterft 

Uit dit huwelijk zijn eenige kinderen. 
O. Hester Cornelia van de Velouw, 

tweede kind van Wemmer van de Velouw en Su- 
sanna Jacoba van der Mieden (Verg. hierboven L. b.) 

22 



338 

• 

geb. te Nymegen den 

overl. te den 178 

getrouwd met Albertus Velthuuen. 

Uit dit huwelijk zijn kinderen, doch niet met name 

bekend. 
P. Adriana Elisabet van de Velouw, 

vierde en jongste kind van Wemmer van de Velouw 

en Susanna Jacoba van der Mieden (Verg. hierbo- 
ven L. d.) 

geb. te Nijmegen, den 

getrouwd met Gerard van Olden, 

overleden te Arnhem. 

Uit dit huwelijk kinderen: 
a. Gerrit van Olden. 
b. 
Q. Susanna Schonck, 

oudste kind van Jan Rabo Schonck en Adriana Con- 

stantia van der Mieden. (Verg. hierboven M. a.) 

geb. te Nijmegen 14 Pebr. 1769 

getrouwd met Hendrik Jan Weeninck, die sterft te 

Nijmegen den 1831. 

Uit dit huwelijk zijn geboren 

a. Gerarda Geertruida, geb. te Nijmegen 

in 1790, sterft 179? 

b. Adriani Constantia, geb. 1792. (Verg. hier- 
achter T.) 

c. Gerarda Geertruida, geb. 1795. (Verg. hier- 
achter V.) 

d. Willemina JPhilippina, geb. 1803. (Verg. 
hierachter W.) 

R. Jacob Schonck, 

tweede kind van Jan Rabo Schonck en Adriana 
Constantia van der Mieden. (Verg. hierboven M. b.) 
geb. te Nijmegen den 18 Nov. 1770. 
getrouwd te Tiel, 6 Sept. 1803 met Johanna Cor- 
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nelia Tielenius Kruythof, geb. te Amsterdam den 6 

Augustus 1772. 

Uit dit huwelijk zijn verwekt 6 kinderen: 

a. Adriana Constantia, geb. te Tiel 30 Julij 1804. 

b. Deliana Maria, geb. te Tiel, 30 Dec. 1805. 

c. Gerard Cornelis, geb. te Arnhem, 25 Aug. 1807. 

d. Henriette Elisabet, geb. te Arnhem 25 Maart 
1809. 

e. Susanna, geb. te Arnhem, 27 Febr. 1811. 
ƒ. Adriana Anna Elisabet, geb. te 'sHage 2 

April 1812. 
S. Geertrui Maria Schonck, 

zesde kind en jongste dochtervan Jaït Rabo Schonck 
en Adriana Constantia van der Mieden. (Verg. hier- 
boven M. f.) 

geb. den 2 Mei 1779 te Nijmegen, 
getrouwd aldaar met Gerard Cornelis Tielenius Kruyt- 
hof den Aug. 1808. 
Zij sterft te Rotterdam den Sept. 1823. 
Uit dit huwelijk 3 kinderen: 

a. Jan Rabo. 

b. Gerard Cornelis. 

c. Dorothea Wilhemina, vroeg gestorven te 
Rotterdam, 

T. Adriana Constantia Weeninck, 

tweede dochter van Hendrik Jan Weeninck en 
Susanna Schonck. (Verg. hierboven Q. b.) 
geb. te Nijmegen den 1792. 

getrouwd aldaar in eerste huwelijk met Willem 
Neinhaus, die te Rotterdam sterft den 182. 
in tweede huwelijk te Nijmegen met Frantzen, ka- 
pitein bij de nederl. Artillerie. 

V. Gerarda Geertruida Weeninck, 

derde kind en dochter van Hend. J. Weeninck en Sus. 
Schonck. (Verg. hierboven Q. d.) 
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geboren te Elberfeld den Januarij 1795. 

getrouwd den 1812 met Willem Staats Evers, 

officier bij de Regtbank te Arnhem. 
W. Willemina Phillippina Weeninck, jongste dochter van 
Hend. J. Weeninck en Sus. Schonck. (Verg. hier- 
boven Q. d.) 

geboren te Nijmegen, den Aug. 1803, 

getrouwd aldaar met Raus. 



Bijlage B. 

Aanteekeningen van Constantin Huygens. 



p»ter na- jj on p ère Christiaii Huygens, fils de Corneille, fik de 

tii8 22 April. 

op st. Joris. Laurens Huygens ; Corneille et sa femme Geertruyd Bax vec- 

intor'«/ n « C *" q u i ren ^ ensemble a Terheide au pais de Breda dans leur 

propre maison de leurs rentes. Geertruid étoit fille et dernier 

enfant de Christiaen Bax, fils de Jan, fils de Gisbert Bax als 

ï 1 *!" h ! c Moermans et de Lucia Bacx, ayans demeuré ensemble dans 

nata 28 O et. ' J 

1565. une maison ou chateau enceint de fossés a Weelde au pais 

de Turnhout, oü les reliques en paroissoyent encor Tan 1581 
et peut être encor anjourd'hui. Bax et Back. 

Je fus né a la Haye en la Noblestrate Tan 1596 Ie 4 m 
de Septembre qui fut lors mercredi. 

Je fus babtisé jeudi après a la chapelle de la court. 

Mes parains furent Ie conseil de Braband et de par icelui 
les S rs Nicolas Bruyninck et Andries Hessels, conseillers 
dud. Conseil, et aussi de son Exc, ainsique Ie S r Louis Meganck, 
Conseiller de Brabant. Item Ie S r Justin de Nassau, lors 
admiral de Zelande. Ma paraine fut la ville de Breda et de 
par icelle Dan. Agneta van der Haghe, femme du S r Gode- 
froy Montens lors Bourguemaitre de la ville. 

Je cheminay seul, n'ayant encor 10 mois du tout. quando 
locutus ! 
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A quelques mois moins <Tun au et deniy, j'échappay Ie 
feu, ut in Mauritio. 
La rouge- a Taage d'un an et demy f 

olie quand. 

A deux ans et . . * . . mois je chantay les X comman- 
demens. 

Mon père n'a point marqué a quel aage j'apprins a lire, 
mais que fort jeune je Tapprenois aveq grande facilité cmnie 
mon frère; hic de fratre sed ego f 
écrire f après la main italienne bonne. 

La musique il m' enseigna en 6 semaines et chantay par- 
faitement devant les 6 ans. 

A six ans et 5 mois j'appris 6 a 7 sepmaines a toucher Ie 
violet d'un Anglois. 

A 7 et un mois nous commenfames Ie francais soubs 
Dominiq, 6 mois de suite. 

A 7 ans et 6 mois, qui fut en febr. 1604, je comniemjay 
la luth et continay l 1 / 2 ans; depuis j'appris encore un l /2 
ans a 10 ans: j'excellay. 

Après Dominiq Brouart vint et demeura 15 mois de May 
1604 jusqu'en Aöut 1605. Vid. Maur. 
Lespetitee ^ g ans ^ g mo i s j e commencay Ie Latyn soubs qui f 

ce fut en juillet 1605 soubs Brouart, après d'Anrold (?) 1 /2 
an: depuis de Philipps. Turn Dedel 6 9 bro 1606: hic abiit 
6 Aug. 1613. 

Je fis des vers premiers que bien scavois grammaire ou syntax. 

L'An 1609 12 Oct. Arithmétique de Cloot. 

A cheval 6 Sepmaines f 

Marquer chez Hondius 3 mois. 

Peint, echanché f), miniature. 

Piques, mousques. In de Pooten begost te woonen 

Logique Eglisem. 25 April 1613. 

Na. turn picques et mousques. 
lo. May f begost ( Pater) soubs 

Eglisem. 16 Juli Logica. 

Ce même jour a danser, 
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nc prim. ann. 
in 't Voor- 
hout. 



Hal. Hiep. 
Angl. Ocrm. 



Laugue Italienne. 2©. Juny 1613 Philips navigat (?). 

Institutiones Justiniani 19 May 1614. 

Espinette (?) sous Mr. Pierre. 12 May 1614. 

Chez Ie procureur Boot. 

11 May 1615. cum fratre ültraj, et Amesfort. 

29 Septemb. 1615 praxin cepimus. 

A Leiden 20 May 1616. Ad (?) meam disputationem. 

Eickberg vien (?) 24 May 1617. 

22 Aug. 1617. Praxin incip. id. post Leiden. 

4 Sept. 1617. Prax. Absol. 

1 Novemb. Maurits comptoir (?). 
19 Jan. 1618. f- 

15 Martii 1618. Je vay a Zierixzee. 
7 Juni 1618. je vay en Angleterre avec carleton. 
18 dito Cathrin meurt. 

2 November 1618. je reviens d'Ang. avecq les evesques. 
7 Jan. 1619. cum princip. ültraj. 

25 April 1620. Vers Venise. 
7 August. 1620. reviens. 

23 Jan. 1621. avecq les 6 Amb™. vers Ang rre . 

5 Dec. 1621. avec Aerssen, Bas, amb. vers Ang rre1 \ 



hic quae 

Ang. 
Gestasunt 



f onleesbaar. 
* niet ingevuld. 



Bijlage C. 
Aan teekeningen van Maurits Huygens. 



Copie Memorie by mijn Oom den Heer 
Maurits Huygens en met zijn eigen hand 
geschreven, op den 10 en Aug. 1631. 

My gecommuniceerd by Neef van Amelis- 
waerd l ) den 17 X ber. 1673. 



„Dit is 't geene ik ten dele van mijn vader zal er en ten 
dele uit nagelaten memorien heb kunnen verneemen, van 
waer ik gekomen ben en wie mijne voorouders geweest zijn, 



l ) Copie van den brief van den Heer van Ameliswaert. 
Myn Heer en Neef! 

Daer zijn een i ge schrijf- en spelfouten in de memorie, doch hebbe 
daer aan niet willen veranderen: byaldien UED. nog eenige geslagt- 
registers van de Boghe, onse overgroote moeder, dewelke nog acht 
zusters en twee broers hadde, of van Baerle, Montens of Baxen, belieft 
te hebben, kan UED. daarvan dienen. Zult eene groote lengte van 
vrienden vinden, die UED. ligt nooit heeft hooren noemen. Ik verzoek 
dat UED. oom eens wild bepraaten om zijne oude papieren met ge- 
leegenheid te doorsoeken: zonde wel curieux weesen om te weten, of 
Jacob Hoefnagels moeder is geweest een Juffvr. Balde de Velasco. By 
aldien UED. verderen dienst kan doen, gelieft mij maar te employeren, 
wil gaarne alle mijne Heraldien UED. ten besten geven en naer avond- 
wensche blyve UED. ootmoedige dienaar 

Qmme den Hr. Huygens, Drost van Gorinchem enz, 
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't welk ik by geschrifte stelle, niet uit ijdelheid, maar tot 
gedachtenisse zoo voor my zelfs, die kort van memorie ben, 
als voor mijne vrunden en nakomelingen, niet om roem op 
te dragen, daartoe ook seer veel fondaments niet en is, 
maar veel eer, om des noot zijnde, haar me te behelpen. 

Ik ben geboren in den Haghe in Holland in 't jaar vijf- 
tienhonderd en vijf en 't negentig op een Vrydag den 12 ea 
dag van May, des voormiddags recht voor elf uuren ende 
ben in den H. doop genoemt Maurits, nae mijn Heer Graaf 
Maurits van Nassau etc. h. 1. m. ; die namaels was Prinse 
van Orange en aan mijn vader de eere dede van my ten 
doop te houden. 

Mijn vader was Christiaan Huygens, gebooren van Ter 
Heyde bij Breda in Brabandt, alwaar hy van jongsaf opge- 
brocht is door zijne vrunden, omdat hy vroegh zonder ouders 
was, zijnde geboren nae sijns vaders doot en zijne moeder 
gestorven zijnde, dat hy myn vader maar vijf jaaren oud was. 

Mijne moeder is Juffvr. Susanna HoefFnagle, gebooren van 
Antwerpen, welke twee in huwelyk 't saamen hebben voort- 
gebracht zes kinderen, daar van ik de oudste ben; naa my 
volgt mijn broeder Constantin, mijne zusters Elisabeth, Geer- 
truyd, Catharina en Constantia Huygens. Elisabeth en Catha- 
rina zijn gestorven in het begin van haar aankomende jeugd. 

Mijn vader, als voren gezegt is, opgebragt zijnde is nae- 
maals in de studiën geoeffent geweest te Douay, iü Waalsch 
Vlaenderen en met Godts hulpe zijn zelfs gevordert heb- 
bende, is in het 27 e jaar sijns ouderdoms geworden Secreta- 
ris van mijn Heer Prins Willem h. 1. m, en nae zijner 
Exc 8 . overlijden is hij geworden Secret 8 , van den Raade van 
Staate der Vereenigde Nederlanden. 

Mijn vaders vader is geweest Cornelis Huygens, die ge- 
trouwt was met Geertruyd Bax, dewelke was mijn vaders 
moeder. Zy woonden te saamen in den voorn, dorpe van 
ter Heyden by Breda, in haer eygen huys, leerend e haers 
eigens, gelijk doen ter tijde deden meest dien het gelegen 



346 

was te genieten de gewenschte vrijdom van de Nederlanden, 
dewelke toen ter tijd nog waaren bniten onrust van inlandsche 
beroerten en gevolghde oorloghen. Daer zijn meer kinderen 
geweest dan mijn vader, als naameijk 2 zoonen en 2 dochters, 
daervan ik niet vermaanen zal om cortheits wille en dat 
daervan elders memorie gehouden is. De vader van mijns 
vaders vader was Laurens Huygens ende de vader van deezen 
Laurens was ook eene Cornelis Huygens. Het wapen van 
Huygens is twee blauwe balcken in een zilver veld. Op de 
timber eenen arm met eenen pijl in de handt. 

Geertruid Bax mijn grootmoeder was de dochter van Chris- 
tiaan Bax en zijne huysvrouwe juffr. Lucia Back, woonde op 
een omwaetert huis of slot tot Weelde in 't land van Turn- 
hout kort by de kercke. 

De vader van deezen Christiaan Bax was Jan Bax, zijne 
huysvrouwe was eene van de de Bies, nog eene van der Hese. 
De vader van dezen Jan Bax was Gijsbrecht Bax, zijne huis- 
vrouwen waren een van Emmecoven en een van Cools. De 
vader van dezen Gijsbrecht Bax was Jan Bax, alias Moermans 
d' oude, zijne huisvrouw was eene gen* van Dommelen, maar 
men hout best van Drongelen. 

De manshoir Bax gesprooten en gekomen zijnde uit de 
verdroncken Weerden tusschen Dordrecht, Geertruidenbergh, 
Strjjen enz. Aengaende 't wapen van de voorn. Baxen is ge- 
heel 't wapen van Back, behalve de vergulde cronen op den 
kop, en de vergulde dauwen van den Leeuw en komt die 
van de Bax niet toe ende word aldus mede gevonden in de 
oude kaerten van de geslachten en goede huizen van Brabandt. 

Het is waar, dat nog anderen zijn van de naam van Bax, 
maar het schijnt dat die van 's Hertogenbosch oorspronkelijk 
herkomen, ende hebben nog een ander wapen, hoewel dat 
eenige meinen dat het al één huis is ende weeten ook van 
de veranderingen der wapenen reden te geven: hoe het zij, 
deze Baxen van den Bosch hebben met mijn vader zal er ende 
met ons huis altijd groote vrundschap gehouden en ook maag- 
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schap willen reekenen, als namentlijk de Heeren Ritm. Jan, 
Paulus en Marcelis Bax. 

Mijn moeders vader was Jacques Hoefhagle, geboren van 
Armentiers in Walsch Brabandt, en was getrouwt met Jufvr. 
Elisabeth Veseler, dochter van Joris Veseler. Hoe de vader 
hiet van de voorg. Jacques Hoefhagle en heb ick nooit kunnen 
verneemen, hij gestorven zijnde, dewijl mijn moeder nog heel 
jongck was ; zoo veel is het, dat hij, Jacques Hoefnagel, een 
van de allertreffelijkste cooplieden binnen Antwerpen geweest 
is van zijnen tijdt, daarvan onder anderen getuigen kan de 
aanzienelijkheid van een schoon huis, bij hem gebouwt en tot 
zijn overlijden bewoont in de Lange Nieuwstraat, die naar 
de Beurse gaat, 't welk naar zijn doot zijne wed. en kinderen 
door de overkomende beleegeringh en inneemen van Antwer- 
pen door den Prinse van Parma hebben moeten getroost 
zijn te verlaaten boven nog meest alle haer goên bezit, daar- 
van zij het verlies te vooren in de Spaansche furie hebben 
moeten uitstaan. De voorn. Jacques Hoefnagel mijn groot- 
vader heeft behalven mijne moeder, die zijne jongste kind 
was, noch verscheiden andere kinderen naargelaten, daarvan 
ik de beste kennisse niet en hebbe, als alleenlijk hebbe hooren 
zeggen van een Balthazar Hoefnagel, zijn oudsten zoone, die 
getrouwt hadde een Juffvr. Anna van Lieffelt, wiens vader 
was Cancelier van Brabandt, nog Goris Hoefnagel, die door 
zijne uitneemende weetenschap in de mignature of verlichte- 
rye hem in de waerelt bekent gemaakt, en zonder ander 
meester als zijn eigen natuurlijk vernuft daaraan gekomen 
zijnde, uit zijn verdurven vaderland verdreven, hem daarmede 
beholpen en zoo in 't hof van den keizer als by den Har- 
togh van Beyeren aangenaam weten te maken heeft. Nog 
Juffvr. Elisabeth Hoefnagle, die getrouwt hadde meester 
Jacob Zuerius, gestorven Raad in den Raade van Brabandt, 
onder de Vereenighde Nederlanden." 



Bijlage D. 



Het Dagboek van Huygens. 



Onder dezen naam is een Ms. bekend, dat op de eerste 
bladzijde tot titel draagt: 

Annotata in Diariis 
manu Proavi, Proaviae et Avi mei 

Hugeniomm et Hoe/nagliae 
ab anno 1606 usque ad annum 1685. 

De eerste aanteekening is van 6 Nov. 1606; de laatste 
van 14 Jan. 1685. 

Slechts van enkele jaren ontbreekt elke vermelding: 1625, 
1634, 1662 worden door niets vertegenwoordigd. De zamen- 
voeger der aanteekeningen spreekt er bij 1662 zijn leed- 
wezen over uit: deest quod doleo. 

Van het begin tot het einde is het dezelfde hand. Wie de 
schrijver, wiens handschrift voor ons ligt, geweest is, is niet 
moeielijk te zeggen. Hij heeft zich zelf duidelijk genoeg aan- 
gewezen. 
Christiaan Huygens is zijn overgrootvader. 

Maurits was n mij n groote vaders oudste broeder," 

Susanna Hoefnagel zijn overgrootmoeder. 
Susanna van Baerle — grootmoeder. 
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Constantin (Sus. oudste zoon) zijn vaders broeder. 
Christiaan ook — — — 

Lodewijk Huygens, zijn vader. 

Als in het Diarium de geboorte vermeld wordt van Con- 
stantyn, oudste zoon van Lod. Huygens en Jacoba Teding 
van Berkhout, (hierboven bl. 333. B) lezen wij op den breeden 
rand der bladzijde: Nascor ego Gorichemi. 

Constantyn Huygens, geb. 1675, gest. 1739, is de man, 
die dit Dagboek heeft bijeengevoegd. 

Van een geregeld Dagboek van de familie Huygens, kan 
niet gesproken worden. De oude Christiaan heeft, misschien 
op het witte blad voor zijn Bijbel of in almanakken, enkele 
aanteekeningen gemaakt. Deze kleine aanteekeningen over 
de jaren 1606, 1609, 1613, 1616, 1618—23, met het tweetal, 
dat Susanna Hoefnagel er over 1624 bijvoegde, heeft de 
overschrijver (kleinzoon Constantin) vereenigd met die van 
den heer van Zuilichem. Maar hij wijst uitdrukkelijk aan, 
wat van den een, wat van den ander is. „Manu Proavi Chris- 
tiani Hugenii" schreef hij boven het deel des overgrootvaders. 
„Manu Proaviae Susannae Hoefnagel" onderscheidde de twee 
van 1624. „Manu Avi mei Constantini Hugenii," staat boven 
dat van den dichter geschreven. 

Bet laatste deel is, behoudens de kleine leemten, een aan- 
eengesloten geheel. Het heeft het meest van een Dagboek. 
Hoe is het tot stand gekomen? Waarschijnlijk vond klein- 
zoon Constantin onder de familiepapieren aanteekeningen 
in almanakken of op losse blaadjes: deze nam hij de moeite 
bijeen te garen, te regelen en in een gebonden boek over te 
schrijven. Sommige jaren, die hij niet vond, worden gemist, 
als 1634; anderen, als 1645 en 1646, zijn onvolledig. Dit is 
alleen te begrijpen, wanneer de heer van Zuilichem zijn Dag- 
boek op losse bladen, en niet in een cahier heeft geschreven. 
Men kan toch niet aannemen, dat hij, die tot 1685 volhardde 
in het opteekenen, het heeft nagelaten gedurende enkele 
jaren. 
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Maar de aanteekening bovendien, hiervoor in Bijlage B 
opgenomen, maakt dit zeer waarschijnlijk. Het is slechts een 
los blad. Waarschijnlijk heeft Huygens, toen hij in Juli 1626 
geregeld aanving Dagboek te houden, zijn souvenirs uit zijn 
jeugd willen bijeen garen, om op die wijze de vroegere jaren 
niet geheel te missen. Die aanteekeningen, geschreven in 
allerlei talen, naar 't oogenblik aangaf, is tevens een proeve 
van die, in het Diarium bijeengebracht. 

En Bijlage B en Bijlage C bewijzen, dat er veel meer, dan 
tot dusver bekend is, door Maurits en Constantin is opge- 
teekend. De laatste beroept zich in B op zijn broeder Vide 
Maurit. Dit slaat zeker op andere aanteekeningen, dan wij 
hier in C vinden? 

Ook van Constantin zijn er nog anderen geweest, dan 
wij in dit Dagboek bezitten. Toen 's Gravesande in het begin 
der vorige eeuw de werken van Christiaan Huygens wenschte 
uit te geven, ontving hij van dezen kleinzoon Constantin een 
uittreksel uit het Dagboek ; hetgeen 's Gravesande daaruit over 
de jeugd van Christiaan mededeelt, staat juist niet in dit 
Diarium. De papieren, door Qpnstantin over zijn grootvader 
bijeengebracht, schijnen later verspreid te zijn. De heeren 
Schonck en Royer zijn in de vorige eeuw bezitters van een 
groot deel geweest. Van den eerste is de genealogie, onder 
A medegedeeld, afkomstig. Voor het grootste deel is zij 
geput uit oude genealogische aanteekeningen, van het begin 
der 17de eeuw. 

De dichter Huygens schijnt zelf omstreeks 1650 naspo- 
ringen naar zijne voorouders en familiebetrekkingen te heb- 
ben ingesteld. Vandaar de genealogien van de geslachte Boghe, 
Huygens, van Baerle, Vezeler, Vogelaer, die nog bewaard 
zijn. Uit deze stukken zijn de mededeelingen in Bijlage E 
geput. 



Bijlage E. 
Familierelatien van Huygens. 

Er komen in de bescheiden, tot dusver over Coust. Huygens 
bekend, zoovele verschillende namen van familieleden voor, 
dat het nuttig kan zijn kortelijk den band aan te wijzen, die 
hem aan onderscheidene familien verbond. 

Jan Boghe, die in het midden der XVI de eeuw leefde, is 
het uitgangspunt. Jan Boghe, van wien wij niets weten, 
had twee dochters Margaretha en Ida. 
I. Margaretha huwt met Joris Vezeler, die 16 Oct. 1576 
sterft. Zij laten vier kinderen na. 
1°. Elisabeth gehuwd met Jacob of Joris Hoefnagel, 
die acht (of twaalf?) kinderen hebben, waaronder: 

Elizabeth. Catharina. Susanna. 

(of Catharina ?) (of Elizabeth ?) 

X XX 1592 

Jacques Alewijn. Mr. Jacob Zuerius. Christiaan Huygens. 

i i 

(lsabella?) Constantin. 

X 
Susanna van Baerle. 

2°. Caecilia, gehuwd met Melchior Baldi, later met 

Floris Alewijn: zij hebben 6 kinderen. 
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3o. Margaretha, gehuwd met Joost de Vogelaer. Zij 
hebben 13 kinderen, waaronder: 
Marcu8, gehuwd met Margriet ValckenburcL 

12 kinderen. 
Van deze 12 kinderen komen in Huygens' leven 
tot dusver voor: 

1°. Marcus (de oudste zoon) gehuwd, tweemaal: 
eerst met Geertrnid van Ceulen, toen met 
Catharina van Lare. 
2°. Susanna (het vijfde kind) gehuwd, eerst met 
Hieron. van Uffelen, later met Hend. Schaap. 
3°. Isabeau (het 6 de ) gehuwd met Johan Dedel. 
4°. Joris, gehuwd met Machlina Jansz. Zij hadden 
twee dochters. 
II. Ida huwt met Hendrik van Baerle. 

Jan (Hendriksz.) van Baerle. 

X 

Jacomina Hoon. 

1582. 



r 



Susanna 

x 

Con8tantin 
Huygens. 



10 kinderen, waaronder: 



David 
X 

Sara v. Erp. 



Petronella 
X 

S. Becquer. 



i 



ia 

X 

Arend 

van Dorp. 



Sara 

X 
Philip 

van Dorp. 



ï 



Bijlage F. 
Journael en Brieven van Susanna Hoefnagel» 



De hier volgende stukken zijn ongeteekend, maar allen van 
dezelfde hand. Het Journael en de Brieven zijn op losse bladen 
geschreven : soms als er een nieuw blad papier genomen is, her- 
haalt de schrijfster de laatste woorden. Schoon ongenoemd is 
het niet twijfelachtig , wie de schrijfster is. „Moeder moet toch 
de schrijfster zijn," zegt zij zelve in den 8* ten Brief. 

Journael I. 

Op 26 Febrewari is bruer vertrocken sachternoens omtrent 
2 uren; soo haest als ick hem Adieu geseyt had, soo ging 
ick op Antwerpen sitten schrijven eenen langen brief om u 
te vergeten, tot dat jouflr van Dorp quam met den goeden 
Hubert, en als die wech waeren quam jouffr. Baersdorp, die 
coutten tot 7 uren, ondertussen quam ons breur Maurits ra- 
port doen, hoe dat hy door Jacob neefe buyse had sien de 
seylen optrecken; en het vaentgen is al soo soó wel geble- 
ven, en nu te mergentijt, den 27 en . soo mistet vast leelijck 
en het vaentgen en wil niet heel, soo ick wil, doch noch 
redelyx. Ende bruer uit den raet comende seijdt, dat den 
wint al heel goet is, soo waeyt hij dan expresselyck voor 
uliden, tot dat ge over sijt; want het dooyt even seer en dat 

23 
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met oosten wint. Oock brengt bruer tijding, dat denkrijch 
in Vrieslant oock al wt is, en al het volckgen deur, en dat 
se Stakenbroeck nae soude siju, recht die wat goets wt, sal 
al mede in desen Journael geraeken. De guarde quam gis- 
teren hier in als ghylie vast tseyl gingt, al vrij wat onthan- 
gen, hoe moetet clan met die Spaensche broeders gestelt syn, 
in somma laet ons toch danckbaer syn, op dat Godt sijn ge- 
naede over ons laet blijven. Ende nu ontfang ick eene brief 
van Antwerpen van den 24 en , daer wast al goudiamus, daer 
waeren al 4 stede in Vrieslant genomen en hadden grooten 
buy t gehadt, en soo salme die geusen eens vermeesteren ; een 
dach of 2 te voren hoordense buyten de groote clock luyen, 
en men had al soo veel. van doen afgesnorckt; Jaques en 
cost niet eten, en doen wast over St. Peeters stoel geluyt; 
ende soo den heelen brief van sulcx, hoe dat de hertogin 
in alle kercken had doen bidden, dat het weder noch 14 
dagen soo staen mocht om dit heele lant soo uit te royen, 
en al sulcken cost. Hoe blau moetense nu staen kijcken. 
Al het garnisoen wt Vlaenderen en van alle cantenwasop, 
en daer souwer een deel na Bergen op Soom gaen, te wyl 
ons garnisoen nu al wt was, soo souden sy dat nu wel heb- 
ben; wat dunckt u van sulcke druy ventorssen ? ende nu ist 
avont en tachternoen quam burvrou wat couten, en vraegde 
of ick wel wist, dat Murier l ) na huys ging, en al de Am- 
bassadeurs van Vranckeryck waren van alle canten thuys 
ontboden, en souden ander in de plaets comen en al daersy 
correspondentie me gehouden hadden, die waren al gecas- 
seerd. Ick vraegde, wanneer dat die tijding comen was ; sy 
seyde over 2 dagen, en sy wasser soo droef om, als ghy 
dencken kant. Het sal dien man al qualijck te pas comen, 
denck ick wel, en hiermede te bed. Het weder is seer mis- 
tich en stil, soo dat wy niet gissen kunnen ^aer ghy sijt, 
dan in Gods bewaring, goeden nacht, lief bruer. 

x ) Aubery du Mauricr, de Fransche gezant. Verg. Ouvré, Aubéry Du 
Maurier. Paris, 1853. p 314. 
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Ady. (ad diem) 28 Febrewari. Desen morgen hoor ick die doeken in 
de groote kerck soo bescheilyck luyen en slaen, en soo wy 
hopen, dat ghy nu wints genoch gehadt hebt, willen hopen 
dat wy door desen anderen wint haest tijding van u sullen 
hebben, ende nu te middach brengt Eyckberch l ) thuys, als 
datter vandaeg eene brief in de schep encamer gelesen was 
wt Antwerpen, gescreven niet alle dese volgende tijdingen, 
boven de gene die hier voren geschreven sijn, als dat hun volck 
al waren gecomen over de Suyersee tot voor Amsterdam, 
alwaer sy alle de schepen en alles hadden in brant gesteken, 
en dat de magistraet van Amsterdam vergaert waeren om 
samen tacorderen om met den vyant te plementeren, en dat 
de steden van Naerden, Muyen en Wesep hun wilden de 
sleutelen tegen brengen, en datse in Gelderlant nu soo vast 
waren, dat daer geen omsien meer na en was. Siet waer 
ick mijnen Journael mede vuile, en nochtans, omdat de leu- 
genen soo notabel sijn, soo dienen srjder in te staen ; tis waer, 
sij hebben daer in Vrieslant quaets genoch gedaen, wel 150 
huysen afgebrant, en ick en weet wat meer, men salt noch 
hooren. Aengaende van den Drossaert Hooft, die is selver 
hier, en heeft die gevangens hier gebracht, soo dat van hem 
geen swaricheyt en is, als men meynde of seyde. En nu ta- 
vont is, sijn Exel. jal gesont weder thuys comen. Godt heb lof. 

Ady. 29 Febrewari. Alsooder nu eene dach meer aen . de 
maendt is alst plach. Dezen dach heb ick niet gedaen als 
geit wtgeven en schulden betalen, ick seg, ick mach noch 
niet sterven: soume alle maende soo veel gelts wtgeven, als 
ick dees maent gedaen heb, me sou wel achter wt varen. 
Brur Mouris seyt wij moeten een huys krijgen, dat geen 
achter wt en heeft. Ende nu wil men seggen, dat de vyant 
seer sterck vergaert is ivers te Hoogstraten of daer omtrent 



l ) Dit is blijkbaar de latere opvolger van Maurits als Secretaris van 
den Raad van Staten en als echtgenoot van Petronella Camp en. Hjj blijkt 
zeer familiaar bij de Huygens geweest te zijn: behoorde hij misschien 
tot het bureau van den Secretaris? - 
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en 16 dusent sterck na Breda sou trecken, maer ick hoop 
ten sal soo quaet niet zijn; ick weter niet sekers af; men 
selt wel hooren, eer desen gaet. 

Ady. len Meerte, eenen vuylen regendach, die ick door ge- 
bracht heb met beyde susters om eens alles wtte wege te 
schicken en elck sijn plaets te geven. Ick heb 26 mantels 
getelt voor al het mannevolck met die daer by u sijn, ende 
voort al wat daerna volgt, dat niet een kleyn lutsken be- 
sleur en is, en soo is die confusie nu oock op heuren stel 
als het comptoir. 

En nu is den vyant al wech van Hoogstraten en sy sullens 
wel hebben, hoop ick, voor deze reyse. Ende wt Vrankryck 
is goede tydingen, den coninck wil ons helpen met woorden 
en met wercken, dubbelt over, veel geit, veel volck, te voet 
en te peerd etc. en hier mede ist weer slapen gaent tijt. 
Brur heeft te noent te gast geweest tot de heer van 
Hardebroeck. Hij besprack een plaetsken int Voorhout om 
te liggen, maer ten is geen noot geweest, hy heeft sijn 
hantschoen thuys gebrocht, ende sus sit ick vast met u wat 
en praet. Tavont kreech ick eene beclachbrief van Caer van 
Liere, die ick vast met een défel tranen gelesen heb. Adieu 
Adieu goeden nacht bruer: vergeet niet my een paer 
hantschoenen te senden met swert genaeyt. Ick hebber een 
paer die soo sijn, maer daer is al lint (?) en spelle werck 
aen: dat dient my niet, oock zijnse my vollen kleyn, en 
dienen voor Constance. p. avis (?) 

Ady. 2 Meert, niet gepasseerfc, dan me vrouw Steelant een asper- 
loentgen tot besoeck gehadt. 

(hier ist de veer 
deurgeslagen, 
daerom een ander 
blat genomen.) 
Ende dat den Spaensen Ambassadeur, die tot Brussel is, 
aen den Ambassadeur, die van Spanien in Vranckeryck is, 
geschreven had, als dat graef Hendrick van den Berge al midden 
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in dit lant was en veel gaudiamus daer by, en dien Am- 
bassadeur haddet oock terstont aen den coninck van Vranc- 
kryck gaen seggen: die zoude daer op geseyt hebben, noch 
en sal ickse daerom niet verlaten. Voorts dooyet vast en 
blijft dooyen, maar het ys blijft noch al het ys ; en hier mede 
weder goeden nacht, bruer. 
Ady. 3 Meerte, Sondach, eenen melancholiken Sondach, die 
ick wel half met krijten deur gebrocht heb ; soo cornet alte- 
met al weer, alst weer wat gegroyt is. Ick krijge dagelijx 
brieven van beclach van alle canten en allesins wordt vader 
even seer beclaegt van vrinden en vreemde. Elck klaegtvan, 
datse soo goeden vrint verloren hebben; voorts noch eene 
brief van nicht Ysebeel l ) van 28 Februwari, doen waerense 
daer noch even wijs oft geck ; sijn Ex 1 , zat t Uytrecht in 
eene kelder en dorster niet wtcomen, soo vreesden hij ge- 
schoten te worden en hy had 3 van de statspoorten laten 
toemetsen en te Jesuwiten preekte me dat dit nu de revenge 
was van de brantstichterye by Brussel, maer sy en souwen 
niet branden of moorden; ten was maer om de herten te 
vermorwen, dat me hier weten sou hoe goet dat den peys 
was, die sy soo seer sochten, en Godt was nu met hun; 
hadden wy hier een godt te water, sy haddender eenen te 
lande, en datme nu toch hertelyck bidden sou tot overwinning 
van hun vyanden, en sooder eenige geusen in de kerek waren, 
gelijck hy wel wist datter waeren, dat sy deur souwe gaen, 
en dan souden sy wt gront haers herten gaen bidden: de 
lants zaken stonden nu seer wel. Godt was met hun: sy 
waeren al over de Yssel en veel veerder en maeckten daer 
sterekten en bruggen en meyndender te blijven. 

Voort sluyten van den brieff begoster eene hinckenden 
bode te comen, die seyde dat se weer wt de Veluw waeren 
en datser van hun pluymen gelaten hadden; Maer was een 
diet geren soo had, soo datse noch niet en wisten hoe of 



l ) Zie de noot, op bl. 865. 
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wat : en doen sy dit schreef doen was syn Exc. al weer in 
den Haeg. Wil den wint noch niet wayen, dezen brief sal 
noch bersten van de leugenen. Adieu breur, goeden nacht 
geef ons Godt. Van Kesseler noch geen gewach. 

Xdj. 4 Meerte, niet bysonders gepasseert, een deel besoecx 
gehadt: dat duert noch al soo datter het laken noch tot 
de maent toe blijft. 

Ady. 5 Meert, van achtermiddagh ontbiet de vrou van Somel- 
dijck datter eenige matelots gecomen sijn, die haer tijding 
brengen, als dat ghyliedeu op dysdach al te lande 
waert; ik kant qualijck geloven, door dien het soo stil was 
en ghijlieden soo laet tseyl gingt. Wy sullent hooren. 
Voorts al de achternoen weer een rye besoecx gehadt, en 
noch en ist niet al. 

Ady. 6 Meert, woensdach heden een maent, bruer, dat wy 
bedroeft en verblijt waren om vaders verhes en om sijn 
genadige verlossinge. Desen dach eene brief van Kesseler 
aen n; eenen seer beleefden beclachbrief over t verlies van 
onsen vader, en is seer droeve in sijn verlies, int particulier 
omde goede kennis gemaeckt met correspondentie, die hy 
begeert met ulieden te continueren etc. soo ick nu haestich 
ben moet daer af scheyden. 

Aengaende de saken seyt aldus: aengaende het acort van 
myn ptye, hoe wel in conchientie niet schul(di^) heb omder 
eeren en reputatie al veel laten over my gaen, Godt kant in 
een ander weer versien, my blyft in vryen eygendom com- 
peterende den Rapensweert dat een schoon perceel (?) is, 
ende dan de halve thiende binnen Veen, over twelk ick 
geerne wederom sal met ue tracteren tegens 'tgoetbuyten 
Antwerpen gelegen; alleen dient te weten oft ick met jouff- 
vrou de weduwe, of met de erfgenaeme int generael of met 
ymant van de naegelaeten kinderen int particulier hier over 
sal hebben te handelen; gelieft met malcanderen hier over 
te comuniceren en de saecken soo te stellen, dat het voor 
leven en sterven tot beyder sijden ot meeste versekering 



359 

mach wesen: hier op sal ick haer antwoort verwachten, 
hebben noch 5 weken tonsen besten, eert vorige contract 
expireert, hiermede etc. 

Hieïop sal ick sien wat men antwoorden sal. Ick wensche 
u hier. Metten eersten hopen te hooren oft daer met ulie 
lanck of cort werck sal sijn. Lodewyck Verssen is hier wt % 
Prancryc. 

De heere Huygen *) is bruydegom met de dochter van 
heere Linteloo. 

Ende noch eene bruydegom, die niet vergeten en dient, 
dat is een sone van ouden Danckaert, notaris, wewener van 
omtrent V 2 jaar, en trout met de cameniere van Jouffvr. 
Volbergen, Tryntge Tryntgen. Sy geefther 1000 gl. me 
te houwelyck, swycht al, swycht al, den bruygom van de 
dochter is daer as je weet. De heer Nederson laet weten, 
dat hy reyst, en ook Adriaen Gysels. Een van beyden 
geef ick mijn brieven mede. Adieu bruer, gesloten 6 Meerte 
1624. 

Dees brieven comen van Hubert, quamen te spade, als 
ghy wech waert. 

Bruer Mouris sal voor dese reys niet schrijven, heeft te 

doen en is niet van noode. 

(Op den titel staat van\ floers, floers, floers, 
\ moeders hand: ) cito, cito, cito 

(en met de hand van\ 
Constantin • ) 

Londen 10. Mart. 1624. 

l*te Brief. 

Jae lief breur, uwen Journael heeft wel wat anders in 
dan den mijnen, die ick u gesonden heb door Adriaen 



*) Dit is Rutger Huygens, de stichter van Klarenbeek, bekend o. a. 
door verschillende diplomatieke zendingen. Hij trouwde met Numeda of 
Nonna de Linteloo, waarschijnlijk de dochter van den raadsheer. Hij 
verloor deze vrouw reeds na 7 maanden. Zie het epitaphium van Con- 
stantin, in de Otia, lib. I, p. 45. 
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Gijsels, en sint heeft u broeder noch eens geschreven, nu geschiet 
dit in haeste, also mees 1 *. Willem den brief terstond moet 
hebben, sooder een edelman van de coningin l ) vertreckt 
met brieven. Met recht heb ick becommert geweest en veel 
menschen, die al niet luy geroepen en, hebben, want om dat 
dat schip sulcken last had van terstond weer te comen ende 
men daer niets van en vernam, soo wast wel te dencken 
datter onraet zijn most, en wat en comt eene dan uit te 
voren? hier is al tijding geweest, dat het schip vergaen 
was; dat heeft Eyckberch al 3 of 4 dagen geweten en daer 
op gaen druylen; nu om cort te maeken, zoo danck ick 
voor al Godt Almachtich, die u al te samen bewaert heeft. 
Dien slach waer te herdt geweest in mjjn weeck herte of 
in die versche wonde. De vrou van Somelsdyck is sieck niet 
(dan *?) van die quelling die sy gemaeckt heeft, al soot in 
een natten poel haest geregent is en die wat heeft, die let 
terstont wat meer. Nu ick verlang seer te hooren, hoe 
ulieden al dat sammelen, cou en mist, regen en wint en 
daertoe een becommert hert al becomen is, of dat soo al 
effen af sal loopen. Het heeft hier al den dag gesneeut, dat 
me de straeten (jwa^)lyck gebruycken kan, en de voorleden 
dage (hi)er gestormt. Anders ist met ons alle goet Godt lof. 
Ick en schrijf nergens af voor icker f hoor of ge daer lanck 
of cort werck hebben sult. Oock isser niet sonders te schrij- 
ven, dan dat wy hopen u haest te sien, dat Godt wil geven, 
dien ick u en ons allen bevele, in haeste, Sondach savons 
17 Meerte 1624. 

Het groet u al datter is, en elck is bly, dat men tyding 
van u heeft. 

De susters wachten seer opt floers, laet ons toch dicwils 
van u hooren. Den wint waeyt toch al herrewaert, Adieu 



l ) De koningin van Bohème. 

* Uitgescheurd. 

f Onleesbaar door 't afscheuren van het blad. 
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breur, Adieu Godt gevet u beter int weder keeren, maer 
wat goeder leugen is dat geweest, dat men ons quam seg- 
gen, dat ge maer eene nacht onder wegen geweest en waert, 
daer hebben wjj een deel daegen soo gerust op geweest, en 
och laecen het was soo gans contrarie ! nu wel al mijn beclaegen 
en sou niet helpen*, qui en la garde du hault dieu pour ja- 
mais se retire. De France ambassadeurs syn noch hier: t is 
goed dat dien storm eerst over is. Den bruygom Huygens is 
op de verpachting: de bruyt mach ook vast f bang zijn. 
Het eerste gebodt is vandaeg gegaen ; sy en willen de bruyt 
van Santen niet slachten; nu niet meer: ick praselder dit 
noch by, terwijl ick na de vrouw van Someldyx brief wacht. 

Myne gebiedenisse aen uwe heeren en Musch (?) niet te 
vergeten, oock aen jouffvr. Bourlemachi, en aen sr Brou- 
waert f 

ick dencke u al een purgatie sal koken moeten. Over 3 da- 
gen is uwen journael ontf. 

(29 Mart 1624.) 

Journael II. 

Breur uwen brief van de 12 en Meerte heb ick wel ontfangen 
gisteren op Woensdach, onsen biddach, comende wt de kercke 
te weten op 20 Meerte. Daer in sien ick, dat ghy geren 
continuatie van journael hadt, dwelck ick sint mijnen eersten 
niet * gedaen en heb, en dat, om dat ick al te qualijck ge- 
sint was van ulieden niet te hooren. Oock doen ick nu uwen 
journael ontfangen had, soo docht my dat mynen Adybrief 
niet veel te beduyden en had. Dan als ghyt soo begeert, 
soo wil ick weder op een nieu beginnen, en terwijl mijn 
contoir my gereet genoch staet, soo kan ik u wel allen 
avont eens goeden nacht seggen. Soo begin ick desen dan 
weder op den 21 en Meerte, en seg u daer mede dat uwe 
tijdingen ons hier al seer wel klincken en doet ons goetaen 



f Onleesbaar door 't afscheuren van het blad. 
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ons herte, dat ge daer soo wel na uwen sin en ook soo 
willecom syt, wij en willen van geenen geleege eb hooren. 

Ick wil voortaen heyligen Jacobus seggen, hij mach sien 
dien naem te behouden, wt Francryck comen ook noch al 
beter tijdingen, en onse ambassadeurs sijn noch hier. Sy 
waeren beter daer, omt yser te smeden. Hiermede gaet mgn 
antwoort x ) aen Kesseler en sijn wederantwoord, die my niet 
wel en gevalt, want my dunckt dat het desen man soo op 
een acort wil houwen sleypen, om ten beyde sijden voor de 
fiscus bewaert te sjjn, en malcanderen jaerlyx rekening en 
reliqua te doen, dat onse meyning niet en is. Besiet wat 
ghyder wt verstaen kunt. Ick hope, dat ge haest comen sult, 
want ick derf my niet onderwinden daer wtveel af te schrij- 
ven en breur heeft vast veel te doen, en weet oock niet 
veel van sulex te seggen, als daer noyt af gehoord hebbende. 
My dunckt, dat ick hem best deze 3 maenden prolongatie 
toestaen: t is hem oock mogelyc te doen om den tijt aen 
te sien. 

Ick heb een ordonantie van het virendeel jaers dat nu 



l ) Copye van mijn Antwoord aan den heere Kesseler op den sijn, 

daer ick u voor desen copye opgesonden heb. (bl. 360) 

Aengaende onse saecke daer van UE. begeert te weten met wie nu 
voort sult te doen hebben, oft met my oft met mijne kinderen of met 
imant van mijn kinderen int particulier, daer op dient voor antwoort 
als dat UE. met nimant als met my en sult te doen hebben, daer toe 
ick mijne kinderen tot raet en hulpe nemen sal; en alsoo UE. schrijft 
wederom begeert te tracteren op 'tgene hem is in eygendom gebleven 
by het acort tot Heusden gemaeckt, namelijk den Raperswaerdt en 
halve thienden binnen Veen, soo sal ick verwachten te verstaen, wat 
voorslach UE. sal gelieven bovendien te doen, en dat verstaen hebbende 
en aparentie sijnde van acordt, sullen dan de bequaemste middelen 
daertoe te werek stellen: dwelc ick UE. aldus heb willen schrijven 
om tijt te vinnen, hopende dat mijnen sone niet lang en sal wt sijn, 
maer haest weder by my wesen, dwelck Godt wil geven,den welcken. etc. 

8 Meerte 1624. 

Het antwoord van Kesseler is aanwezig, naar moeders kopie, tnaar 
zonder waarde. Bezen brief heb ik alleen opgenomen, om allen twijfel weg 
te nemen, dat Susanna Hoefnagel de séhrijfster van dit Journael is. 
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10 Februwari verschenen was, met noch een ordonantie van 
een 2 / 2 J aer m ^ welck vader sa {liger) overleden is, somma 
700 gl. toemaet (?) effen om Cornelis Jacobs me te betalen, 
die soo veel hebben moet en al van roukleeren, behalven 
tussen 40 en 50 gL van oudts, sonder nu al wat elders ge- 
cocht is, en daertoe 2 kleermakers, somma tot 12hondertgl. 
toe, 11 ?ande rou alleen, en is al betaelt op Cornelis Jacobs 
na, die ick verwachtte. Nichte Ysebeel l ) schrijft my, dat de 
voorgaende weke tot Brussel het hof vande Prins van Oranien 
is afgebrant, en is, soomen meynt, wt het contoir gecomen 
van een teyl met vier; daer woonden eenen cardinaal in, 
die der wel 2 tonnen schats in verliest, maer hy beclaecht 
meest sijn pampiren, daerder niet een af gesalveert enis, alsoo 
het cantoir eerst brande en hy selver de eerste wacker werdt 
vant craken 3 ), en liep soo in syne nachttabbaert daer wt, en 
hy wordt soo beclaegt, datter veel seggen, dat jammer is, 
dat hy niet mede verbrant en is. My dunckt, het is den 
man, die aende coninck van Spanien geschreven had, dat de 
Neerlanders wel machtich waren d' oorloge te voeren tegen 
ons, sonder sijn hulpe; waerender wat veel cardinalen, die 
hem dat raeyden, en dat syt op dien voet eens begosten. 

De hertogin sijn meer als voor hondert dusent gl. juweelen 
wt heur cabinet gestolen, van eene pagi van den marquis, 
die isser me te land wt. Nu verstaen ick al schrijvende als 
datter noch een 4 en Ambassadeur moet of wil sijn, te weten 
den goeden heer Mannemaker, die wordt tavont verwacht, 
het comt van Jacop neef, dat beschut en wil niet voort; 
Jacop en vindes niet goet, me salt laten tot u comste, ick 



1 ) Isabella Alewijn, aan wie ook een deel van den Lanternhof toekwam. 
Zij was gehuwd met J. Buyx, en administreerde het later goed. Zie 
Schinkel, Bijdrage enz. bl. 33. Vermoedelijk was zij een dochter van 
Elisabeth Vezeler, die met Jacquee Alewijn was getrouwd geweest. 

2 ) „A cette époque un incendie qu'on attribua a fll négligence d* un 
officier de la maison, détruisit une grande partie de F hotel qui était 
habité par Ie cardinal de la Cueva." 

Henne et Wauters, Histoire de Bruxeïles, T. III, p. 366. 
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souwer wel meer afschrijven, maer tis niet de pijne weert: 
nu salt wel backen. Sipenes is hier over 2 dagen comen, en 
blijft noch 2 of 3 dagen, en doet u seer groeten, brengt 
niet mede, maer tsal tegen Paeschen comen. Ende alsoo ick 
gisteren op den biddach ter kercke geweest ben, soo hebben 
wy desen dach ons vensters open gedaen, daer dat jonge 
volck bly mede is. Constanci seyt, me sit hier gelijck de 
vogeltgens in heur cooy, alser een voorschoot over gehangen 
iy. Ick werd het mede moe, maer noch meer verquictent my 
als het laken int salet was afgedaen, ick wist selfs niet, dat 
my dat soo goet doen sou; en soo is dat nu soo veer, de 
vensters sijn open, maer vader isser buyten gesloten, daer 
ick desen nacht soo vee] af gedroomt heb. En gisteren in 
de kerck half sluymerende, dat ick self niet en wist, soo 
docht my, dat ghy in een grau reyskleet dicht voor my 
quaemt staen, en saegt my strack aen, daer ick af ver- 
schoot en wt de kerck comende, eer ick noch in huys was, 
kreech ick uwen brief, die hiel in voor d' interpretatie van 
mijnen droom, maer van vader en comen geen brieven. En 
sus veel in mijnen brief noch met droomen, hoe sou hij niet 
groot worden. Oock moet ghy weten, dat den soeten Emery, 
het soontgen van de heer van Oosterwyck, totter doot toe cranck 
is, daer geen kleyne droef heyt om en is; tot Prederick oom 
toe dieder seer om bedroeft is en alle daeg henen gaet. De 
moeder ley t in de craem van een anderen soon ; en Constan- 
tin van Liere, die wil na Westindien toe 1 ). Bruer heeft hem 
diversche briven van recommandatie me gegeven en hy is 
na Amsterdam. Mattenborch is hier, en daer sijn 3 jaren 
verschenen vande 6 jaren continuatie: hy sal my nu de 2 
jaren geven ; 'kan en wil niet doen voor dat parent (Barent) 
hier is, ick heb hem voor de 2 e reys laten aenspreken door 
Eyckberch. Bruer heeft met Sypenis geweest besien het 
huys van Hendersoen, maer staet hun niet aen, oock hebben 



*) Zie hiervoor bl. 142. 
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sy thuys van Voocht besien, dat staet hun wel aen, behalven 
datter geen voorhuys en is; smalder als hier, en geen con- 
toirken te practiseren. t Schijnt men sout voor 10 dusent 
hebben, wy sullen sien het ander eens te bekijken. Men 
begint daer erven wt te geven van 30.00 gl. om huysen op 
te setten. Desen dach is het sonnenschijn weder geweest en 
tamelijck goet weder. 
Ady. 22 Meert, nu staget (?) en regent en waeyt, of het dol 
waer. Ick meynden het huys in de Houtstraet eens met 
Sypenes te gaen sien, maer kan niet wesen. Maer wat 
mogen dat voor luyden wesen, die van ons Killegreetgen l ) 
sulx gaen seggen, en dat noch aen de ouders selve? Ge- 
nomen het waer soo, dat niet en is, salmen dat soo gaen 
seggen aen de ouders selve? die luden en moeten geen goet 
hert hebben, datse niet voelen en connen, hoe dat aen vaders 
en moeders smaeckt, sulx van hun kinders te hooren: daer 
moet eenige vileynie onder schuylen, om imant in de plaats 
te krijgen, als hem de ouders werom ontboden hadden, of 
dergelijcken. Sijn Exel. isser wel den man toe om dat soo 
te seggen. Mon" Colwaert 2 ) sal u daer beter bescheii af 
schrijven, tegen dat desen gaet. Sipenes heeft desen morgen 
by de heer van Oosterwijck geweest, die is te heel onpa- 
tientick om sijnen sone, daer hy wel al dander kinderen om 
gaef; dat mach men niet seggen, seg ick; het kint leyt in 
s weren staet; Godt geeft wat salich is; mogelijck beter 
vroech in den hemel. Het jloers, fioers is al wel aencomen, en al 

ctto 

de scheer daer deur, en al genaeyt : nu gaet met stijven. 
ctto 

Deze hantschoenen en sy my niet goet genoch : sy zijn van de 

beste slach niet: grof genaeyt en heel sout (?) van binnen, 

dat quaet voor de handen is. Oock sijn sy my wat te groot. 



! ) Dit is blijkbaar een zoon van Robert Killegrew, bij wie Constan- 
ter te Londen aan huis kwam. Hij schijnt in dienst des Prinsen 
geweest te zijn. 

2 ) Calvart? 
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Siet eens na eenen beteren slach, gelijck dander, die ghy 
my tiarent brocht, die passen beter. Wat cost dat floers ? men 
souden hem na reguleren om meer tontbieden, en siet daer 
eens na een drollich tafelkleetgen tot u kleyn tafel, datmooy 
en oncostelyck is, en tegen tschrijven mach ; en hier mede 
ist avond geworden. Goeden nacht bruer. 

Ady. 23 Meerte, Saturdach en is al grau rou weder, dat 
men niet eens wt en kan gaen. Ick sach tachternoen den 
ambassadeur van Engelant brieven lesen, ick lieter terstond 
na vragen, maer twaren brieven wt Frankryck. Ghy en 
sout niet gelooven hoe men hier nae tijding verlangt, hoe 
tspel daer by ulieden af sal loopen. 7 Graven, al papisten, 
soudender wt het plement doen vertrecken sijn, ist waer? 
het mach wel sijn. 

Ady. 24 Meert. Sondach nu heb ick tachternoen Killegreet- 
gen by my gehadt, die sach vreemt toe, dat ghy in Engelant 
waert ; alsoo sijn Exel. doen t Uytrecht was, soo en hebt 
ghy hem niet gesproken; soo heb ick hem vast wtgehaelt, 
offer yet sou mogen schuylen, maer den cnaep is heel 
onnoosel en en weet nergens af. Ick seyde dat hy my alle 
dingen seggen mocht en of hy yet begeerde te hebben, dat 
hyt vry seggen sou, hy seyde, hy en had nu in langen van 
Engelant niet gehoort en doen begost hy te schryen, en 
ick wilde weten waerom, maer ik en coster niet wt hooren. 
Ick vraegden of hy geit van doen had; hy seyde hy sou u 
gebeden hebben, dat ge hem 5 gl. gedaen had, ick seyde 
dat ick dat wel doen sou; daer was hy wel me tevreden 
en ick gaf hem eene Albertin 2 ), en ick seyde hem, dat hy 
my aen sou spreken als hy wat van doen had. Eer syn 
Exel. na Utrecht ging soo was hy sieck geweest, en had 
eene nagel in sijnen voet getreden, maer hy is nu weer 
seer wel te pas; en hy en had nu den tjjt niet om te 
schrijven, want desen moet van avont wech. Mannemaker 

*) „De heelen Albertijn is weert 6 gul. 3 stayv.'' Tresoor van degt- 
wichten, maten van hoorn ende landen, van de munten, 1647, bl. 278. 
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is nu comen, hoor ick; ick weet noch niet, of hy me gaet. 
De vrou van deuvorden (?)*) is in arbeyt.. Emeritgen die 
sterft vast. Jouffvr. van Dorp comt by ons te gast. En 
nu comt een man wt de Sijp geit brengen voor de 2 de paty (?) 
inde q. q. Ick hadder aen geschreven, maer de brief is 
noch hier. Weest van ons altemael wel seer gegroet en 
Godt bevolen. 24 Meerte 1624. Sondach savons, etenstyt, 
redelijck soet weder. 
(R. uit. Meert 1624.) 

Journael III. 

Breur Sondach 24 heb ick u mijnen 2 den Journael van wey- 
nige dagen gesonden door mees r Wilm. En nu ist maendach 
23 geworden. Als het eens schoon weder was, dat niet lang en 
duerde, en Sipenes wilde tachternoen vertrecken, soo ging ick 
met hem en met Geertruyt na het voorseyde huys, daer de heer 
van der Horst in woont. En dat besaegen wy van boven 
tot beneden, van binnen en van buyten, maer stont ons 
gans niet aen, te weten van gebou en materialen, 't fabriek 
is goet, maer al de rest doocht niet; soo scheyden wij daer 
wt, thuys comende wilde my Sypenes in Voochtens brengen, 
en het was by 12 uren. Ick meynde twas geen tyt om 
huysen te besien, hy seyde ick mostet met hem besien en hy 
most ten 2 uren wech. Daer was geen houwen aen, hij was 
al besteet op den waegen en hy most na Haerlem om na 
de Sijp te reysen. Hij krycht my int huys, dat my wonder 
wel aen stont en sach by het ander al ofet wt silver ge- 
draeyt waer geweest. Wy comen te love en te bodt, en 
wordens relijck eens, en gingen na huys. Sachternoens 
ontboden wy Voocht of hy comen wilde, eer Sypenes ver- 
trock: hy comt, ick had hem voornoen 9 dusent 500 gl. 
geboden. Hy wilden 11 hebben; ick sprack met mijnen raet, 
naer veel seggens en weerseggens ick quam tot daer toe, daer 
ick wist hy niet ondergeven en sou, dat was het eflfen geit, 

l ) Du ven voorde ? 
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te weten 10 dusent, en daerop sijn wijt eens geworden: 
of omers ten niesten by, om eenige conditien en anders: 
en daer op vertrock Sypenes. 
Ady. Dysdach 26. Tamelijck weder. Nu hebben wy noch 
al den achtermiddach int huys geweest, te weten breur en 

2 susters en Eyckbergh, en hebben vast alles overleyt, maer 
connen daer niet in comen voor Alderheyligen, om datter 
een camer onder en een boven aent kleyn huys verhuert 
sijn ; ondertussen sal hy de salet optrecken en daer noch een 
schoon camer af maken met een kleyn camer daer aan, 
en dat sal hy my voor 400 gl. leveren, want het isser al 
op gemaeckt, dat met lichtelijk doen kan, en dan sullen 
wy al hebben, dat wy behoeven. De ongelden, die tussen 

3 en 400 gl beloopen sullen, die moet ick dragen, ende soo 
met ditten en met datten t sal op 11 dusent aen comen. 
De V 2 nu te Mey en de rest, als hyt levert, een of 2 
dusent salmen ophouden, niet langer dan men en wil, om 
offer eenige lasten op quaemen. Nu sal u dit al veel gelds 
duncken, maer mijn heer Vosbergen seyde my tavont, dat 
ick noyt beter werck gedaen en had, want daer en is geen 
beter of netter of vastergebou in den Haeg als dat en is; 
en sijn huysvrou heeft de rekeningen gesien, dattet hem 12 
dusent gl. cost, en sijn verwondert, dat wijt voor dien prijs 
hebben. Ghy sult u verwonderen vande frayicheyt en 
massivicheyt van dat huys. Wy sullen altoos goey waer 
voort geit hebben, en van alle gerief een groot achter wt 
op den Dennewech. Stalling, hondenhuys, oock een goey 
camer achter byde stal, al nieu en wel gemaeckt, turf logy, 
en goet water, seer schoonen regenback, een fraey pompe, 
7 deuren in een portaal dick en masif, het slootwerck oft 
al van silver waer, schoone schoormantels als tot vande 
huorvaert (?) ; de salet seer fraey achter op den hof, 2 camers 
aen de straet; 2 keukens aen malcander, die wensten ick 
wel grooter: soma ick meyn datmer niet af seggen en sal 
als vande Casteleyns huys: de gebeerte is oock goet. 
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Ady. Woensdach 27. wint en weder. Nu hebben wy voor den 
middach onzen coop claer gemaeckt, die by nae weer af 
was, om eenich misverstant: hy meynden als Boelen te 
vreden sou sijn my noch theel jaer hier te houwen, en 
dat omdat hy 't kleyn huys verhurt heeft voor 1 jaer aen 
eene Rekenmeester van Groeningen met 2 camers van 't 
groot huys, gelyckt Meganx vrou nu bewoont. Daer wilden 
hy die hure of trecken van 300 gl. en swoer seer dat dat 
syn meyning geweest was, en dat hijt daerom te betercoop 
gegeven had. Soffia wy mosten resolveren, want desen 
coop begost openbaer te ^worden. Ick had een vereering 
voor de vrou belooft wt myn gouwe lapkist, gelyckt oock 
reden is, want de vrou heeft heur hert vercocht en is 
al seer droef, als sy gelyc heeft: sy heeft 3 jaer lanck 
sulcken moyte gehadt, en hy principael, dat hyt om dusent 
daelders niet meer en sou willen aen nemen; sijn werkliens 
syn hem telcken ontgaen om syn groote curieusheyt, dat 
weet ygelick oock te seggen. Ick seyde of hy wel wist, 
als ick alt jaer hier bleef, dat ick dan noch 400 gl. most 
verwoonen met de verponding daerop en ick sou een huys 
gecocht en betaelt hebben, omers hoet was en niet en was 
ick moster aen, en in de vereering most 100 daelders 
sijn, en daerop ist gesloten : en haddet niet gesloten geweest, 
daer was een gereet om hem 500 gl. meer te geven, en 
onsen Dedel, die siet blau toe en sijn belletgen a ) mede, en 
nimant en heefter afgeweten. Wy hebben al stil geswegen, 
het is veel gelts voor my wt te geven, maer tis een troost 
te hooren, hoe elck desen coop loudeert, den tresorier, ontfan- 
ger, Doublet, Verhair en veel ander, diet my niet en seggen 
die ontbiedent my hoe wel dat ick gedaen heb. Elck seyt 
al tegen Maurits, seyt u moeder, datse een goey resolutie 
genomen heeft, want sulcken coopen en vallender niet veel. 
Dirick Gooi isser in beschaemt om synen coop van 10 dusent 



l ) Johan Dedel, getrouwd met Isabeau Vogelaer, bladz. 352. 

24 
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en wel 2000 in vertimmert en geen erf, dat erf heeten mach. 
Nu is men vast besich om dien rekemeest r daer wt te 
houwen en een ander huys te soeken, en soo hebben wyt 
vast heel druck. Baib (?) was hier tavont met de nieu ge- 
troude, ick merckte wel dattet was om te vernemen of den 
coop al claer was, omdatset my soo op een seker manier 
vraegde. Ick meyn hadden sy heur wel bedacht gelijck sy 
nu doen, datse ons dit souwen verkocht hebben en dit ander 
gecocht hebben, maer tis beter sus voor my. Een nieu huys 
en machter niet om liegen, daer in veel jaren niet aen te 
timeren en valt. Sy sagen malcander eens aen, als ick sey 
dat het al gesloten en geteekent was. Als de bruyt getrouwt 
is, dan wilse igelyck hebben. 
Ady. Donderdach 28 Meerte. Te raergentyt mistich weder, en 
die opgetrocken, arge regen. 

En nu ist avont en heeft aldendach goed weer geweest 
waer den mist bleven is, weet ick niet. 

De susters hebben tachternoen geweest de bruyt geluck; 
bieden met brur en meer ander tot Linteloo. En desen 
Rekemeester en wil hem niet laten geseggen; hjj wil in 
sijn huys comen, dat hy gehurt heeft, dat is het kleyn 
huys, soo ick hier voor schryve met 2 camers int groot 
huys. Wat kattendans, dat wy daer me hebben sullen exi 
weet ick niet. Brur salder mergen bygaen; dit soud al 
't spel bederven. Ick heb tachternoen aen Meganck geson- 
den, die salt ons int eerst van April ledich maken. Met 
beleefde liens kanme wech comen. Ick was int huys van de 
wagenmees 1 . Doublet, een absurde timmerage van veel gelts. 
Wie ick hoor spreken, elck vint onsen coop exterordinari 
goet, en alt volck spreekt wt een mond vant vast en goet 
gebou, en vande curieuse stof, daert af gemaeckt is. Nu het 
is avont en tijt slapen te gaen. Goe.den nacht bruer, maer 
wy hebben tenacht weer dieven op onsen bleyck gehadt, 
en hebben brur sijnen hemtrock met platte cnoppen ge- 
stolen, daer hy wel gram om is, en meer anders. Die ver- 



371 

brabelde meysens en syn noch niet genoch gel eert; sy 
moetent avonturen. 
Ady. 29 Meerte. Vrydach. Aldendach seer schoon weder ge- 
weest en nu heb ick te grooten vaeck om veel nooyeloose 
dingen te schrijven. Ick heb al wt geweest hier en daer, 
tot nicht Dedels heuren vetten soon sien. Sy gaet mergen 
na Amsterdam. Ick meyn dat wy gedaen hebben met dei* 
Rekemeest r . : daer is een huys vonden schijnt dat hem 
dient, en soo schey icker hier me af, want den bode wil 
mergen wech. Soo weest dan Godt bevolen en laet ons toch 
wat goets hooren. Breur heeft uwen brief ontf, ; hy en sal 
nu niet schrijven. Ick wens u bijster hier en heb u soo wel 
van doen, omdat brur veel te doen heeft. Adieu brur, het 
groet u al datter is, en ick allermeest. Seght Jacobus dat 
hyder een eynd af maeck. Ick krijg soo veel gelucx als ick 
beclachs gehadt heb, en al van mijnen goeden coop, die ick 
gedaen heb. 

(R. S™ April 1624. Kintonparh.) 



2«e Brief. 

A Monsieur 
Monsieur Huygens, a Londres. 



(5 April 1624.) 



Breur, Ick heb u mijnen 2 en Journael gesonden over eenige 
dagen, en sint en heb ik niet gecontinueert, wantter niet 
te journaelen en is, dan dattet vast alledaeg cout, guer noor- 
der weer is, dat men wel mude wordt. De zomer en cande 
wech niet vinden schijnt. Bruer heeft eene van u ontf. my 
dunckt van 26 Meert, van eenen anderen inhoudt als den 
eersten was. Den man is in den hemel te wenschen, niet 
eer en salme met hem gedaen hebben: het wordt hem van 
velen gewenst en gegunt. Ick en vond niet goets in uwen 
brief, dan dat ghy meynt haest thuys te sgn, dat God wil 
geven, want ghy sijt hier groot gebreck, in 'veel dingen heb 



372 

ick uwen raet van doen. Van mijnen huyscoop heb ick u 
voor desen geschreven; in langen isser geenen coop gegaen, 
die soo goet gevonden wordt als desen van allen ygelijc, 
maer den vercooper waerder seer geren af, wy hebbent dees 
weke finalijck afgedaen, soo dat hy niet achterwaerts en 
mach. Ghy sult genucht hebben in dien netten bou. Dat 
kleyn huysken, datter neven staet, dat raeyt my al de 
werelt, dat icker by sou coopen, maer dit dient al geseyt en 
niet geschreven, ick en kan toch van veers uwen raet niet heb- 
ben, soo sal ick desen cort maken, om datmer na de kerck 
moet. Tis Goeden Vrijdach; brur, die seyt, dat hy te veel 
te doen heeft om aen u te schryven, als hy oock doet: ick 
kan hem qualijck spreken: hy seyt, dat hier niet nieus en 
is, en dat men al het nieus wt Engelant wacht, en van het 
peert sout ghy doen als hy u geschreven heeft; het beste 
dat ghy doen kunt en daermede hola. 

Kunëns soon heeft gisteren sijn vaders ofici gekregen : 
adieu brur, tis den 5 en April 1624. 

Dat persken dat gaet; mach het gaen meer dant oyt ge- 
daen heeft. Tout va bien s'il dure. 

(16» April 24.) 

8de Brief. 

(12 Apr. 1624.) 
A Monsieur, Monsieur Huygens. 

Breur sint den uwen van den 2& en Meert e aan u broeder 
en connen wy aeu geen goede tijdingen geraeken, wat wy 
daer oock nae wachten. Dien tegenwint neemt ons omers 
wel seer te quellen. Wy verblyden ons vast met de goede 
tijdingen, die aen de coninginne geschreven sijn van den prince, 
maer als mijn heeren de Staeten daer voor der tyding af 
hebben, dan sullen wy ons noch meer verblijden. Dien brief 
gaet nu in druck wt, Jacobus moet nu sijn woort vast hou- 
den, als ick hope dat hy sal. lek hope oft Godt wilt datge 



/ 
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alle onse brieven eens sult ontf. hebben. Van 17 Meert een 
groot packet met brieven aen den heer van Someldijck, en op 
24 en en op 28 eene 2 e Journael; item op 4 of 5 April, en 
noch die ick mach vergeten hebben te teekenen. Wy comen 
van Rijs wij ck, daer wy geweest hebben den rou beclaegen 
van den soeten Emery 1 ). Voorts ist hier al goet, godt lof. 
Ghy sult voor desen verstaen hebben den coop, die ick ge- 
daen heb. Sint heb icker het kleyn huys by gecocht, en 
wy sulle nu in Mey verhuysen. Comt ghy niet haest, soo 
sult ghy al de heckens verhangen vinden, en den comissaris 
de Voocht, daer ick af gecocht heb, die comt in ons huys 
woonen, voor 1 jaer denck ick, en sal syn neef Boelen wat 
helpen timmeren, dat hy wel kan. Ick seg ick heb dicwils 
soo belaeyen geweest, waer wy woonen souwen: ick docht 
luttel, dat daer een man 3 jaer lanck lach en timmerde voor 
my, en soo wel getimmert, dat elck seyt, datter geen beter 
timmeragie in de Haeg en is. Dien coop wordt soo goet 
gevonden van alle man, en dat blijft al duren: my verlangt 
tegen dat ghyt comt besien. (xhy sult een seer fraey lustige 
camer hebben, oftïers soo goet en beter als ghy nu hebt. 
Ick meyn dat brur nu wat schrijve sal. Hij is al te bruy- 
loft geweest tot de heer Huygen en hier mede maeck ick 
desen cort. Hier gaet een van Killegretgen; hy was dese 
paesdagen onsen gast en soo brocht hy my desen brief, en 
hy vaert seer wel. Adieu breur, den 12 den April 1624, den 
2 en dach schoon weder. 
(20 April 25). 

4*« Brief. 

(15 April 1624). 

Bruer. Ick word mu aen u geschreven sonder antwoord 
te krijgen, en sal dien wint ons noch langer wt ons vel doen 



l ) Medelijden met Heer e Willem van Liere, Heere van Oosterwijck 
over de dood van sijnen oudsten sone in de Otia lib. VI, p. 137. 
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springen van verlangen. De Heus worden ongeloovich, dat- 
ter goey tijdingen onderwegen souden sijn, deen seyt, het is 
den contrarien wint, dander seyt, sy en derven niet schrij- 
ven, om dat al weer niet met allen is met Jacobus, en elck 
seyt het sijn. De coningin wil, dat ment gelooft. Ick seg 
waaren de tijdinge soo breet, prticuliere souwent al over Bra- 
bant schrijven, en soo soumer hier wel afhooren. Ickschick, 
sy sullent te Brussel al af gebeden hebben : de hertogin heeft 
swoensdachs in de goede weke prossessi gegaen met een ca- 
puisine cap aen, met al haar suite en oock al de heeren al in 
capusinen cappen. Den hartooch van Aerschot droech het 
cruys, en elck een flambaeu in de hant, veel dusenden, ick 
seg watten devotie moeter daer veel gehadt hebben, als sy 
malcanderen in die cappen aen gesien hebben; nu ick en 
weet u niet te seggen, dan dat ick seer verlang naer u 
thuyscomste, en u al groot gebreck heb in veel dingen, die- 
der voorvallen; en ick mye bruer soo veel als ick kan, om 
dat hy werekx genoch heeft. Adieu breur adieu, weest godt 
bevolen en wel seer van alleman gegroet. 15 April 1624. 

Van Reynevelt 300 gl., daer comter my omtrent 40 af; 
boven 't gene ghy hier liet, (?) maeckt u (?) 

Mijnen lesten is geweest op 12 defier , en daer voor op 4 
of 5 en op 28 en 24 Meert. 

(23 April 1624). 



6de Brief. 



(29 April 1624.) 



A. Monsieur, 
Mon 8r . Huygens, p. een Edelman. 

Breur, u brieven die al vast dachterste voor comen, die 
sijn al wel ontf., nu en weet ick u met grooten vaeck niet 
veel te seggen, dan dat wy al van de voorleden weke in 
ons nieu huys syn getrocken, daer het my al heel wel ge- 
valt, maer ick hebber my soo mude in gemaecht, dat icker 
wel had willen by gaen liggen, ick laet staen sitten. Alle 
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mijnen troost is geweest, dat ick hope dattet de leste reys sal 
zijn. Ghy sult u al verwonderen, als ghy dese becnoptheyt 
sien sult, ick en kant niet genoch admireren, soo volmaeckt 
aen alle canten. Tis al vant fraey huys datme spreeckt door 
heel den Haege. Ick heb Boelens huys al schoon vergeten; 
dat doet de verbetering; ick wilde wel u oordeel hooren, 
om dattet al de werelt soo laudeert. Aengaende van Kien, 
die is voorleden weke begraeven. Sijnen sone is in sijn 
plaetse, al by des vaders leven. Wy mogen sien hoe wy 
het daer mede maken sullen; en van alle andere pticuliere 
saecke u te schrijven en comt nergens goet voor; en soo 
laet ickt altemael blijven op hope van u eens thuys comende, 
want het waer wel noodich in alle saeken, want als ickt 
u al schrijve, soo comt u avis al te laet, en hoe lang salt 
daer toch noch duren. 

Sus ver gisteravond 28 April Sondach. Ick moster met 
alte groote vaeck wt scheijden, en soo ist nu 29 Maendach 
gewordeu, alser ander werck voor de hand is dan lang te 
schrijven, alsoot hier noch maer int rouste wt de voeten 
en is, datmer niet over en valt. Ghij verbribbelde werckmae- 
ker als ghy sijt, soo heb ick geseyt, dat ick u schrijven zal, 
wat hebt ghij plaggen en redements l ), men weet waer met 
al de eynden blijven. Adam heeft u boeckas geschickt op. 
sgn fatsoen, comt en doeyet op u fatsoen; ick ben slechts 
bly, datse wt de voeten sijn. En sus moet icker een eynd af 
maeken, want men roept my aan alle canten: brur seyt, hy 
heeft u onlancx 2 groote brieven geschreven, en hy hevet hooft 
vol. Soo hebt al wat gedult in dat en in alle saeke. Tsal 
al ten besten comen hoop ick met ons, laet ons maer al te 
vrede sijn met allet goet, dat ons Godt doet, en segt Jaco- 
bus, dat hy u toch laet thuys comen, of hy heeft sijnen 
danck wech. Adieu bruer de susters sijn soo besich, datse 
nu niet schrijven en sullen. T is 29 April 1624. 



! ) Redjement omhaal. Zie de Vries, Wareuar, p. 148. 
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De susters wilde soo wel hun coussen hebben, en de pro- 
vretten hadt ghy laten maken; nu schrijft ghy weer van 
floers te senden, ist een gegiewgant (?) fatsoen wat hun niet 
en voegt, soo houwet vry daer ; adieu bruer ; meesr Wilm sent 
om den brief. 

Dien Edelman daer ghy soo veel af schrijft aen u breur, 
die is vertrocken geweest, eer uwe brief quam, die 2 of 3 
weken out was, soo dat me hem niet eens aen gesproken 
en heeft. 

(5 May 24). 

6de Brief. 

(6 Mei 1624). 

Breur, Killegreetgen brengt my dees brieven, en breur 
heeft u hier in haest wat bestiert (?) en soo maek ickereen 
couverte over, terwijl men hier vast schiet en raest, dattet 
huys davert : en is de principaele kermisure. Dit cnaepken heb 
ick laestmael een Albertin gegeven, gelijck ick u geschreven 
heb, en nu heeft hy begeert, dat ick hem noch 6 gl. geven 
sou, dat ick gedaen heb. Ick denck, dat icker geen quaet 
aen en doen. My verlangt, dat ge thuys comt om ons fray 
huys te sien, dat al de werelt soo wel aen staet. Adieu breur 
't Amsterdam is onse nichte Susanne Vogelers de bruyt gis- 
teren gesloten met een Jeronimus van Uffel *), die daer in 
Vranckerijck soo al met dijeken, en ick en weet wat, is 
besich geweest ; mijn heer van Somerdyck weter wel af, maer 
opt rapport dat my sijn huysvrou gedaen heeft daer en sou 
ickt niet op geavonturt hebben, maer 't schijnt, dat sint 
beters geluckt is; God geve, dattet soo is. Item Maria Yo- 
geler staet op goey maet hebdy lust te bruyloft te gaen, 
daer is genoch voor handen. Adieu, noch eens, ick en hoor 
noch en sien, sulcken regement is hier. Maendach 6 Mey 1624. 

(27e May 24). 



J ) Zie hiorvoor bladz. 201, 
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7de Brief. 



(11 Mei 1624.) 



A Monsieur 
Mon 8r . Huygens, Chevalier A Londres. 

Breur, over leechganger over al, soo wilden ick wel dat 
ge al hier waert, en nochtans kan ick u noch wel derven, 
oock totdat ick deur al mijn moyt hen van timmeren en 
van kleuteren, en ghy sult slechts alleding ree vinden, ghy 
hebbet goet doen. Ick wilde dat ge alleding wist, dat ge 
geren weten soudt, maer ick ben soo besich, dat ik hitte 
menschen spreeck, en breur heeft te byster veel te doen, 
daer heb ick niet aen, noch ghy oock. Nu heb ick noch 2 
siecke susters op den hoop gekregen, die elck een quaey 
kele hebben, en sullen mergen pur (gatié) geven. En soo 
weer al nieu werck, eer het oudt half gedaen is. T is om- 
mers goet dat ick 't hooft soo boven hou? nu is hier noch 
een creupel peert opt stal geraeckt, en nu salder- van daer 
noch een comen, en soo ist al werckmaekers werck. 

Uwen brief van 28 April is wel ontf., maer ick en vontter 
geen stuck gelts in, dan tis my nae gebrocht. Ick sal dit 
houwen op rekening van den Albertin en daer na noch 6 gl., 
die ick aen het Killegreetgen gegeven heb, soo ick u voor 
desen geschreven heb : te weten op 6 Mey. Schrijft toch eens, 
sulcken en sulcken brieven heb ick ontf. Breur, wat moocht 
ghy al schrijven van leechgaen, item van ongeloonden arbeyts- 
man, en dergelycke, ghy moet uwen brief ergens me vul- 
len: noyt en bleef goet doen ongeloont; weest al wel te 
vreden, 't sal sig selven al redden, gelijck alle wereltsche 
saeken doen, seyt nicht Vogelers. Den secretaris Ruys is 
overleden, synen soon heeft het officie, en den jonxstensoon 
heeft syn breurs officie, en voorts en weet ick u wat seggen, 
dan dat wy hier seer schoon en lustich woonen, en dat al 
de werelt van ons .schoon en fraey gwelgemaeckt huys weet 
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te spreken, daer ick noch wel tot u comste werck in heb, 
eer ickt op sijn ree krijg. Vandaeg isser een schuer omveer 
gesmeten, daer mede de erven vant groothuys en kleynhuys 
aen malcander comen; voorleden weke heeft men tcontoir 
getimmert, dat al heel fraey en gemackelyck is, en al die 
daer te doen hebben gaen het kleyn huys in, en al veel 
meer anders: maer comt en besieyet, ick wilder niet meer 
af schrijven. Capitain Phlips van Dorp treckt weder ter see 
met Haultain, hy heeft hem wel gequeten met vechten, en 
krychter een gouden keten van 800 gl. voor, en salder van 
de cooplieden oock een hebben, en daernae het Admirael- 
schap, schick ick. Hier hebben wy een belle baeuté en een 
bien disante naest ons deur, d'eene sal noch den wewener 
Luchtenborch hebben : dat is dan weder een bruyloft. Son- 
dach ist tot Gasenbroot te doen met die dochter van Verni's 
weduwe van Balck daer gaet bruer en suster Geertruyt soot 
haer quaey keel toelaet; en sus veer op 10 Mey Vrydach. 
En goeden nacht tot mergen toe. 

En nu ist Saterdach 11 Mey, als mijnen brief wech moet, 
soo en weet ick u niet veel te seggen, dan dat die susters 
al vast met hun achterwerck besich sijn, en de kelen en 
sijn niet gebetert: Ick hoop de purgatie salt doen verande- 
ren. Ghy vraegde laestmael hoet onse france heeren ge- 
maeckt hadden, sy hebben den wagemeester Doublets soon 
mede. Adieu breur, wij groeten u alle byster seer, desen 
Jl« Mey 1624. 

(19* n May 1624). 

8ite Brief. 

(14 Mei 24). 

Bruer, siet hier ben ick al weer, moeder moet toch de 
schrijfster sijn, en nochtans en weet ick u niet veel te 
seggen. Breur is te bruyloft geweest met suster: de quaey 
kelen sijn al gebetert. Breur wilde nae de merckt om 
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clatergout, maer tis al venstersieck volck, maer geen 
deursieck. Gisteravont was ick wat buren in de oude buert, 
om te hooren, wat schrijven men daer had. Ick had al 
van wat meer thuyscomens gehoort, dan in uwen brief stondt, 
maer tquam al op een wt, den sone bracht ons thuys en 
besach ons huys met de keers, dat hem heel wel geviel. 
Ghy sult al slingerramen genoch hebben. Ick ben meest 
verlegen met mijn contoir, dat my aldermeest vaert. 
Anders heb ick Boelens huys soo schoon vergeten, al of 
icker noyt in gewoont en had. Hoe sijn wij daer af ge- 
segent, dat niet gecocht te hebben. Voocht en achtet maer 
5 dusent gl. weert te sijn; die kijft soo op dat hüys, en 
wat berou, dat hy heeft, dat en derf hij niet seggen. De 
vrou meynt wt heur vel te springen, datse wt dit schoon 
huys in dat leelyck huys geraeckt is, had ick slechts het 
lanck schrapraeijken *) dat daer op u camer staet en kyckt, 
daer waer ick me gedient. In mijn camer is qualijck plaats * 
om een contoirken te setten. Adieu, breur, dit en is maer 
om desen bode niet ijdel te laeten gaen, omdat hy hier 
diversche reysen geweest heeft. Desen maendach 12 Mey, 
als breur 29 jaar out is. Tavont gaen sy weer ter bruyloft, 
en hebben maer door de boomkens heen te gaen. Men siet 
hier van ons huys recht in Casenbroots huys, daer is de 
bruyloft. 

Ende nu is noch desen bode gebleven ende reyst eerst 
mergen, en soo ist nu maendach savons geworden,. alsmen 
gaet slapen, en inde bruyloft schick ick datmen nu aen 
taefel gaet. Soo weest dan Godt noch eens bevolen, en wel 
seer gegroet. Tis 13 Mey, als ick wel toesien 1624. Nieus en 
isser niet te schrijven, men spreekt van prins Hendrix ver- 
treek of optrecken, syn Exel. gaet oock nae Breedae met 
coninck en coningine, en soo vast voort. Gesloten 14 Mey 1624. 

(19 May 24). 



*) Kastje. Spinde. 
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9*« Brief. 

(15 Mei 1624). 
A Monsieur, 
Mon 8r . Huygens, Chevalier A Londres. 

Siet breur ick schrijf u op 13 en 14 en nu ist maer 15, 
en ik schrijf al weer, en met uwen van 4 mey claegt ghy 
noch aen u breur, dat ge van sijn antwoord te sien geen 
staet meer en maeckt: 't is dan wonder, waer sijn en mijn 
brieven al blijven, die ick u al veel geschreven heb, en breur 
eens eene heel lanck onder noch veel corte, en dit ist al dat 
ick u weet te seggen: dan dat ick u haest hoop te sien. 
Wie weet oft lucken sal. Wildy ter bruyloft gaen, tegen 
den 4 en Juni ist t Amsterdam te doen. Weest seer gegroet 
van ons allen. Desen brenger en mocht niet ijdel gaen. 15 
Mey 1624 droog heet weer, en twaer beter coel en nat, 
adieu breur, adieu. 

Tot Mangeles drinckt me oock vast ypocras, daer ist tegen 
Sondach te doen. 

(19 de May 24). 

10*o Brief. 

(23 Mei 1624). 

Bruer, hetgene u broeder u hier schrijft daer en wil fck 
niet dat ghy u int minste mede quelt, want wy hebben 
tsaemen die propoosten soo gehadt; duncket u niet goet, 
soo en ist niet geseydt, maer ick wil u dat wel seggen, 
had ick geweten dat die reyse soo lang sou aengeloopen 
hebben, ick en souder niet in geconsenteert hebben, ter wijl 
het toch sus en soo in sijn werck ging, het docht my 
al wat vreemt dat mijn heer Aersen int scheyden tegen my 
seyde, dat ghy hadt begeren me te gaen, en ick seyder op, 
ick meynde dat ghy hem mede begeerde: maer tging soo 
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in haest te werck, dat me nivers af spreken en mocht. Men 
seyde voor 6 weken of 2 maenden, en soo docht ick, dat 
onse saeken dat wel lijden costen soo lang stil te staen, 
maer soude dit noch lang duren, soo sult ghy daer de slaeve 
sijn en hier sullen onse saeken vérsuimt worden; aen alle 
sijden soude wel wat te doen vallen, maer 't principaal is 
my om die saeck in Brabant, daer 't schijnt noch al cooplie 
voorhanden sijn; soot daer maer eenichsins stil en mach 
blyven, maer het yser dient gesmeedt. De Warffe had lang 
met nicht gesproken buyten sijnde, daerse met veel gesel- 
schap van jouffrouwen en andere aen den echo waeren comen 
musieck singen: hy vraegde oft oock noch te coop was, 
tstont hem wel aen, maer twas hem te dier, 20 dusent gl. 
sou hyer noch wel voor geven met bey de hoeven; met die 
een hoef van Vogeler is hapermert, daerme oock al omtrent 
behoort te syn: met dien man en is geen com af, en ghy 
souwet altemael connen voort sturen en Kesseler en al: 
daer is oock eene Clerris, dieder na had laten vragen, en 
dat volck en weten al niet terdege, wat se antwoorden 
sullen, gelyck ick oock en doen om Kesselers wil. Daer is 
noch eene goddenes (?), diese hier geren souwen aenbrengen. 
Nu sijn hier meer andere dingen van in Vlaenderen en 
anders daer oock al onverwachte dingen af voorcomen, dat 
vele niet en behaegt, en liver het lant abandoneren dan 
sulcken lasten te dragen, alser op comen sullen. Hier ist 
oock met Volbergen, gelyck ghy weet, en op meer ander 
dingen, al te lanck om schrijve, soo dat ick wel wenschte 
dat ge hier waert, te meer, alst daer met u gaen sou, alst 
voor desen gedaen heeft, soo dunckt my dat ghy behoort 
te spreken, als een die wel spreken mach; men behoort 
eens in u absentie te proeven, wat u presentie weert is, 
doch dit alles onder u goetduncken. Ende hier mede sal ick 
desen cort maken, alsoo ick eens naer Delft gaen ryden met 
de suaters en Hubert, om seker bootschap, die ick daer met 
hem en door hem doen moet, en met eene de vrouw van 
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Dordt in de craem besoeken; die woont te Delft int huys 
daer oom Valckenborch in gewoont heeft, en die woont nu 
hier in Dimmers huys in de groote poort. Noch eens, dat hier 
is de maet van u vensters van boven tot beneden, een vi- 
rendeel over het kosyn, of wilt ghyse op syn prins Hendrix 
totter eerden toe hebben, maer weest soo sodt niet. Van 
het cnoopken is het grootste eynd de breede van de cosijn, 
maer de gordijn moet al wijder syn als ghy wel weet. Hier 
staen eenige hooge boomen voor dit huys, die groote lommer 
voor de son maken. Anders soutter seer heet sijn, maer tot 
nochtoe mach met heelwei verdragen. Adieu breur, wy ver- 
langen hoe die vreemde tydingen sullen af loopen. Weest 
Godt bevolen en van alle seer gegroet: de susters wilden 
wel, datse al wat voor de hoenders (?) te broeken haddem, 
laet maer comen en voor onse moe (?) oock. 23 Mey 1624. 
(uit. May 24). 

De dagteekening boven de brieven is de laatst aangegevene 
in de brieven of het Journael zelf: die onder de briewen is 
door Constantin op het adres geplaatst, om den dag van ont- 
vangst aan te wijzen. 



Bijlage G. 
Een brief van Dorothea van Dorp. 

Deze brief, geschreven 30 Mei, behoort onder de tot dusver 
bekenden een plaats in te nemen na die van 23 Mei. Zij is 
dan het vijfde van het zestal. 

A Monsieur 
Monsieur Huygens 
A 

Londres 
Auprès de r Ambassade 

des Provinces Unies. 

Song ick sou UE. volgens UE. begeeren seynden een 
iongen hont, maer om de waerhijt te seggen, mijn dunckt 
datse niet schoon genoch en sijn, om naer Eyngelant te 
synden. Oock en heb icker noch maer twee, die de ambasatrice 
mijn gegeven heeft en mijn dunckt datse leelijck worden: 
ick hebber noch twee of 3 te verwachten, die men seyt dat 
schoon zullen sijn. Soo dunckt mijn best, dat ick wacht, 
tot dat ghy selver hier sgt, oock soo can ick qualijck imant 
vinden, die de honden wilt bestellen, en u bruer is heel 
ougeriffelyck in die saek. Nu wat belangt den gepleckten 
hont van mijn broer, die is tot dinst van me vrou Killegrew 
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al wou sy mijn of mijn broer selver hebben, wy souwen 
commen, ick heb den bont lief, maer ick en heb niet soo 
lief of ick wilt om haeren twil gaerren ontberen, want ick 
ben aen haer soo veel geobligeert dat ick altoos seer bly 
sal sijn te mogen een beginsel voldoen van alle de obligaci, 
die ick haer heb, ick bidde UE. doet mijn dinstighe gebide- 
nis aen haer goede graci. Had ick gelegenthijt om dien 
grooten hont te sijnden, ick sondt hem nu oock. Schrift 
mijn soo ghy selver niet en compt, hoe ick hem s.eynden 
sal: altoos hy en is niet seer gailiaert ende en maekt van 
nimant werck als van mijn broer. 

Ick en twijffel niet, of ghy hebt mijnen vorgaenden brief 
gecregen met de ambre braseledt. Ick schrijf dit met seer 
grooten hast, ick heb aen Colfken geseyt, dat sy UE. sou 
schrijven, als de brieven van Mannem. van hier sullen 
weesen naer Yngelant toe. Maer of ghy eer van daer 
trockt, soo bringt het altoos eens te propost: ende doét 
voor haer, dat ghy kunt: het is sulcken goien kint, sonder 
twijffel het is Godt aengenaem, dat men wat voor haer doet. 
Sy sal oock selver schrijven aen mijn heer Caron ende 
vragen hem raet ende sijn goetduncken, sonder te seggen, 
dat het alree soo ver is, en soo moet ghy oock seggen al 
of het noch te doen waer: sy heeft mijn gebeden ue dit te 
schrijven. Ghy kunt oock goet getuchenis geven van mons. 
Beaufort: doet het toch. Segt toch aen Mons r . Caereton, 
dat ick hem veel geluckx wench met den wech loop van sijn 
vrijster. Godt moet hem lief hebben, die hem voor sulken 
cleuter (?) bewaert heeft, laet hy vry Godt dancken: dien 
roup sal hast over sijn, maer het wijf sou hem lang by 
gebleven hebben. Song, overmorgen gaen ick naer Amsterdam 
toe naer de feest, ick hoop u hier te vinden, als ick weerom 
com, het welck sal sijn over 10 dagen. Ick verseeker mijn vau 
ue gesonthyt, terwijle ghy van u siekte in mijnen lesten brief 
niet en schrijft, en oock soo dunckt mijn uit u brief, dat ghy 
in goet eumeur waert, en dat en sijt ghy niet als ghy siek sijt. 
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Adieu song ick schrijf als een duvel, den Trello doet ue 
seer groeten, en het schoone kint oock, vergeet de schoone 
brus niet te groeten; ick sal haer eens schrijven, als ick 
wist of sy er me vermaekt waer. Songens Song, 
den 30 May. 

Ter wijlle ick dit schrijf soo dunckt mijn goed dat ick ue 
een hont seyndt over dat hij is, vindt men hem niet goet 
men macher me doen, soo ment goet vindt, maar altoos 
niet doot slaen om mijnentwil, wel te verstaan soot den boy 
me nemen wil, en soo hy niet en wil, soo sal hy ue verwachten. 

(8 on Jun. 24.) 
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Bijlage H. 



Aanstellingen van Constantvn Huygens. 



Beide stukken worden uitgegeven naar de oorspronkelijke 
bescheiden, beide voorzien van hel zegel des Prinsen, De titels 
heeft Huygens zelf er achter op geschreven. Be titel van F. H. 
in de act en heb ik verkort. 

I. 

l^te Commissie als Raed en Rekenm r . van Syne Exc**., 26 Oc- 
tober 1630. 

Frederic Hendric by der gratiën Godts Prince van 
Orangien enz. 

allen den genen die desen sullen sien oft hooren, salut. 

Alsoo wij t' onsen dienste nodich achten onsen Raedt met 
eenige gequalificeerde personen te verstercken, soo ist, dat 
wy mits de goede kennis so die wy hebben van onsen 
lieven en getrouwen Constantin Huygens, Ridder, Heere 
van Zulichem, onsen Secretaris, ende van de goede diensten 
die ons denselven heeft gedaen, ende. inde voorsz. qualiteyt 
noch is doende, ons volcomentlyck vertrouwende t 1 sijner 
vromicheyt ende ervarentheyt, hebben denselven onthouden, 
gestelt, geordonneert ende gecommitteert, onthouden, stellen, 
ordonneren en committeren mits desen in den staefc en officie 
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van onsen Raet ordinaris ende Rekenmeester, gevende hem 
volcomen macht, auctoriteyt ende sunderling bevel 't selve 
offitie voortaen te houden, exerceeren en bedienen, inganck 
te hebben in de Camere van onsen voorn. Rade, met d' an- 
dere luyden van onsen Rade ende rekening in de voornoemde 
Camere te verstaen tot consultatie, deliberatie en expeditie 
van materien en saken, die aldaer voorvallen sullen aen- 
gaende onsen persoon, eere, hoocheyt, heerlyckheyt, juris- 
dictie, nut ende profijt; neerstich toesicht te hebben dat 
onse ordonnantiën ende bevelen onderhouden ende achter- 
volcht werden. Dat oock alle onze officieren, justicieren, 
rentmrn. ende audere hoedanich deselve sijn hun in 't be- 
dienen van hunne respective ampten ende officien behoor- 
lyck quyten, ende voorts alles te doen dat een goet en ge- 
trouw onsen ordinaris raet ende Rekenmr schuldich en tot 
meeste vordering van onsen dienst behoort te doen, totten 
wedden ende alsulcke gagien als wy hiernaer goet sullen 
vinden te disponeren, ende voorts tot alsulcken eeren en 
preeminentien, als andere onse Raden hebben ende genieten, 
alles op den Eedt die hij aen onsen handen gehouden is te 
doen, Lasten daerom en bevelen d' andere luyden van onsen 
Rade en Rekenn. mitsgaders allen anderen onsen Rechteren, 
Officieren, Ondersaten en Dienaeren soo Domestycque als 
andere, Versoecken oock allen anderen den voorn. 

Constantin Huygens voor onsen ords Raet te kennen en 
hem 'tselve offitie rustelijck en vredelijck te laeten exerceren 
ende bedienen, alles tot onsen wederroepens. 

Gedaen tot Middelborch den 26 8ten Octobris XVI C . en dertich 

Ter ordonnantie van syner Excie. 
Gr. Ie Saige. 

(Achterop staat:) 

Op heden den acht ende twintichsten October XVI ende 
dertich heeft d' heer Constantin Huygens Ridder heer van 
Zuylichem, Secretaris van Syne Exc mijn heere den Prince 
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Van Oraengien in desselfs handen gedaen den behoorlijcken 
eedt van sich wel ende getrouwelyck te quiten int exerceren 
van den staet ende officie van Raedt ende Reeckenmeester 
van hoochgemelte Sijne Exc. breeder int witte deser ver- 
nielt, ter presentie van mij onderscg 11 . Secretaris ende grif- 
fier van Syne voorn. Exc. 

G. Ie Saige. 

II. 

Myne commissie als Secretaris van Syne Ëxc. May 1632, 
7 jaer nadat ik in die functie getreden was. 

Frederic Hendric by den grace Godts Prince van Orange enz. 

Allen den genen die desen sullen sien oft hooren lesen, 
saluyt, Doen te weten, dat midts de cloeckheyt, ervarent- 
heyt ende suffisantie, die wy nae den tijt van zeven achter- 
eenvolgende jaeren hebben gespeurt in den persoon van Con- 
stantin Huygens, Ridder, heer van Zuylichem tegenwoordich 
onsen ordinarisen Raedt, int gebruyck van onsen Secretaris, 
ende wy goetgevonden hebbende hem met onse Commissie 
daertoe noodich te becleeden, soo ist, dat wij denselven heb- 
ben gestelt ende gecommitteert, als wij stellen ende com- 
mitteren by dese tot onsen ordinarisen Secretaris, gevende 
hem volcomen macht ende sunderling bevel den selven staet 
van nu voortaen te houden, te bedienen ende t'exerceren, 
te maken expediëren ende teeckenen alle soorten ende ma- 
nieren van opene ende beslotens brieven, acten, appointe- 
menten, appostillen ende andere expeditiën, van alle delibe- 
ratien ende resolutien goet ende pertinent boeck ende register 
te houden, alle papieren ende charters in goede ordre te 
stellen, behouden ende bewaren, alles (gelyck behoort ende 
verheyscht wort) secreet te houden. Ende voorts in alle 
naerstichyt ende vromicheyt te doen sulcx hij tot noch toe 
heeft gedaen, dat een oprecht Secretaris schuldich is te doen, 
ten rechten salarisen preuffijten emolumenten ende prero- 
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gativen daertoe staende, ten gagie van vijfhondert guldens 
tsjaers, die hem van halven tot halven jaere by onsen Tre- 
sorier gnael, by tijde wesende op syne quitantie sal worden 
betaelt, innegaende de selve nietten eersten July XVI C vijf 
en twintich bij hem tot desen genoten ende als noch te ge- 
niten: waer op ende van hem wel ende getrouwelyck inde 
exercitie van den voorschreven staet ende officie te quyten 
den voorn. Huygens gehouden sal sijn te doen den behoor- 
lijcken eed van getrouwicheyt in onsen handen, welcken eed 
gedaen sijnde ordonneren wy allen ende eenenyegelyck, die 
dit soude mogen aengaen den gemelten Constantin Huygens 
voor onsen Secretaris te houden ende erkennen, ende hem 
het effect deser rustelyck ende vredelyck te laten genieten 
sonder eenich beleth ter contrarien. Ende dit alles by pro- 
visie ende tot onsen wederroepens. Dit t'oirconde is dese 
met onsen naem onderteeckent ende ons groot segel hier 
onder aen gehangen in s' Gravenhage den achtsten Mey 
XVI C tweeëndertich. 



Bijlage J. 
Chronologische volgorde der Korenbloemen tot 1647. 



1619. 11 Nov. Yet boerighs, aen den Vrijheeren van Asperen. 
Op het Diamantstift van Joff w . Anna Roemers. 

Op de Fabel van Venus en Adonis. 

Op dezelve. Voor de vrouwen. 

Psalm 114. 

Schriftmatigh Verlengh der Artyckelen onses geloofs. 

Verlengh der twee Gebods-tafelen Gods. 

Hardersklachte l ) Jan. 

1620. Febr. Aen den Heere Drossart Hooft ende de Joff wen 

Anna ende Tesselschade Visscher, op 't overlijden 
van haer Vader. 

1621. 9 Jan. Mijne Antwoord aan den Heere Drossart Hooft. 
Mijn besluyt aen den selven, tot afscheid, staende 

om te vertrecken naer Engeland. 
Antwoord op de Behouden reis naar Engeland van 

den Heere Drossart Hooft. Londen 14 Maart. 
Batava Tempe, d. i. het Voorhout van 'sGravenhage. 



l ) Verg. Lettres et Nègociatiom de Carleton, III, 254. 
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Naemversett, van Juffvr. S. D. V. 

Muydsche reis. Aen Joffr. Tesselschade Visser. 

Aan Anna Tesselschade, op Suycker-peen van haer 

ontfangen. *) 
Op deselve gift. 
Op de Vertalinge van de eerste weke der Schep- 

pinge van den Heere von Bartas, door den Baron 

van Asperen. 

1622. KEPKYKAIA MA2TIB, Satyra, dat is, 't Costelick 

Mali. Londen. Maart. 
Groete aen de Joffvr. A. en T. Visschers, mitsgaders 

den Heere P. C. Hooft. 15 Mei. 
De uytlandige Herder. Aen den Heere Dan. Heins. 

Over het Belegh en Ontzet van Bergen op Zoom. 

December. 
Proeve op 't beginn der klachten Jeremiae. . 

(Londen.) 
Klachten. 

1623. Aen de Vrye Nederlanden, 

Op een mislucte Muydsche reise. 

Mijn Weder-antwoord. 

Tusschen Haarlem en Amsterdam. 

Aen de Heere van Asperen, Liere, Mansert en Calvart. 

Gedwongen Onséhuld. Mijne vijand vrede. 

Aen Joffvr. Tesselschade Visscher onder Trouw. 

Op de Bruyloftsreyse over Haerlem, 

Vier en vlamm. Aen Joffvr w Tesselschade Visschers. 



! ) Dr. J. van Vloten heeft het eerst opmerkzaam gemaakt, dat dit 
versje, geplaatst in de Korenbloemen (1658) bl. 1064, tot de eerste 
jaren na den dood van Roemer Visscher behoort, en voor 1623 moet 
geplaatst worden. Ik breng het tot den zomer van 1621, omdat Con- 
stantin het geheele jaar 1622 niet in het vaderland was. In het jaar 
1621 was hij reeds, 30 April, terug in den Haag: en bracht dus juist 
den tijd, waarin een dergelijk geschenk waarde heeft, te huis door. 
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Vertaling van Del Pastor Fido. 
Characteres. (Winter 1623/24). 
Grill. (Bos-dicht.) 

1624. (April?) Medelijden met Heere Willem van Liere. 
Steden en Dorpen. 

Deun. 

Biddagsbede. October. 

(J. van der Burgh, aen my.) 

Mijne Antwoord. 

011a Podrida. 

1625. Aen J. van der Burgh, doemaels te Leiden. 

Aen J. van Brosterhuyzen, op sijn verlang naer 't 

uitkomen mijner Dichten. 
Snicken. De malis minimum. 
Aen mijne vrienden in Zeeland. 
Scheepspraet, ten overlijden van Prins Maurits van 

Orange. Onvoltrocken. 

1626. Juni Koortsighe Bedde-Bede. 

Begonnen Danckseggingh voor Verlossingh uyt de- 

selve Sieckte. 
Ontwaeck. 

Aug. Begonnen Ontschuldinge aen den Heere Hooft. 
Hoofts Historie van Hendrik de Groote, (Maart?) 

16^. Vrjjery. 

Ontwaeck. Aen Sterre. 
Aen deselve. (De Sterren-konst enz.) 
Aen deselve. ('£ Heb tongen enz.) 
Aen deselve (Of vry ick enz.) 

1627. Jan. Liedt. ('k Kan mijn Schip enz.) 

Op een S. van Diamanten door Sterre gesonden. 
Jjiet, (Hoe ia 't beloven enz.) 
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1627. Op mijn Afbeeldingh, korts voor mijnen Trouwdagh. 
Misschilderde gelieven. 

Op P. C. Hoofts Historie van Henrick de Groote. 
Op deszelfs klinkdicht over 't veroveren van Grol. 
Op de doorschoten kerk te Grol. 
Op 't graf van de weduwe van den Gouverneur 
Paul Bax. 

1628. (Juni?) t Spoock te Muyden. Daer ick sliep in Graef 

Ploris de V de Gevang-kamer. 
Speelreize in Juny 1628. — Aanhang. 
Reyse van den Prince. In 't jaar 1628. Sept. 
Troost en Raet aan een Vrient, vreesende gelastert 

te zijn. 

1629. Sinckingen. 

1630. Begin van der Princesse Brief aan den Prince voor 

den Bosch. 
In 's Prinsen schip geschreven. (Oct. of Nov.) 



1633. April. Aan Juffvrou Tesselschade Visscher, een doch- 

ter van Mr. Pieter van Veen, vermaert oock van de 
Schilderkunst, radende tot het Geestelick leven. 
Aan desselve. (Aug.) 

1634. Maart. Op het overlijden van Tesselschades oudste 

Dochter, ende van haren Man, stracx daer aen doet 

gebloedt. 
Op den Keizeren Medalien, tot legh-penningen in 't 

spel verbesight. 
Op de zijdelinghe afbeelding van iny en mijn vrouw 

in een blad. 
Op deselve. 
Noch. 
Op een schoon sachtsinnige. 
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Dec. Op de Print van Joffvrou Anne Marie Sehnrinans, 
sonder handen uytgebeelt, ende door haer selven 
gesneden. 

— Op deselve. 

— Deselve. 

— Op deselve. 

— Deselve. 

Op de Sydelinge afbeelding van Brosterlraysen. 

Noch. 

Noch. 

1630/34. Uyt Engelich Dicht van Doctor John Donne. 

Aen Tesselschade. 

Aen een schoone weduwe. 

27 
160,7 Dagwerck. 



'37. 



Op den dood van Sterre. 



1636. Op den eersten steen van 't niewe Doelhuys in 's 

Gravenhage, geleght by Prins Willem van Orange, 
's daeghs voor Biddagh. 2 Dec. 1636. 

1637. Op het doorschieten van Breda in de belegering. 

37 
16-r^ Twee opgegaerde handen op een Clavecimbel. 

TC \J» 

Een vergeten peert. 

1638. Oude mans liefde. 

1639. Toemaet op het Lof der Vrouwen van Dr. Bever wijck. 

1640 *). Febr. Jae noch Neen. In eenen ring van 7 Joff- 
vrouwen, die my verboden te verreysen. 
Voor een boeck aan Joffvrou Anne Roemers. 
Mei. Op den doot van Strafford. 



! ) In dit jaar gaf hij uit in proza: Orgelgébruyck. 



n 
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1641. Juli. Op de doot van Vrou Anne Killegrew. 
Aen haer Schilderyen in mijn bezit. 

Rust op Hofwijck. 

1642. 23 Mei. Verbintenisse aen den Heere Hooft. 
Oct. Grafschrift van P. Aug. de Thou. 

(21/24 Juni *). Op mijn Gedichten te Bodbergh. 
Aen Barlaeus, voor mijn bestraffing over Tesselschade's 

misgelooven. 
Over des Heeren Avondmaal. (Ghy maeckte water 

wijn enz.) 
De tweede Tessels-Schade. 
Verloren Lessen. 

De gezonde roos in 't aensicht van Tessel-Schade. 
Op de Dichtkonst van Jan Vos, Glasenmaker. 
Aen de Vrouwe Drostinne van Muyden met een 

stuk wilds. 
Aen een Roomsch-gezinde. 
Mis-geloof. 

1643. 19 April. Verbindtenisse aen den heer Hooft. 
Nieuw-jaer ('£ Is uyt. De leste Son gvnglx gisteren 

in Se e). 
1643-45. Sondagh. 

Dry Coninghe Avond. 

Goede Vrydagh. 

Paeschen. 

Hemelvaert. 

Pinxteren. 

's Heeren Avondmael. (Is 't weer dyn Hooge 

feest). 
Kersmis »). 

1644. Aen C. Barlaeus. Doet. in de Medicijne. 



l ) Uit het D. blijkt, dat het leger in die dagen te Bodbergh ge- 
legerd is geweest. 

*) Verg. de aanteek. in de Verscheyden Nederlandsche Gedichten, 1, 214, 
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1644. Aen Juffvr. Lucretia van Trello (1 Jan.) 
Tesselschade's Vraegh nopens de kerk (Nov.) 
Tesselschade aen 't weven. 

Aen den uytnemenden bloemschilder D. Segers. 
Aengedoopt Maetschap tusschen Tesselschade en C. H. 

1645. Aen Vrouw Leon. Hellemans, Drostinne van Muy den. 
Aen Barlaeus, uitgever van mijn Heil. Daghen. 
Aen jufvrouw Dorothee van Dorp, met mijne H. D. 
Aen joffvr. Lucretia van Trello, — — — 
Aen joffvr. Anne Marie Schurmans, — — — 
Aen Joffvr. Tesselschade Visscher, — — — 
Aen Daniel Segers, bloemschilder, 

Febr. Op Tesselschade's haestig vertrek. 

Aen deselve Febr. 
Aen Mevrouw Stanhope. 
Aen Antwerpen. 
Des Heeren Avontmael. 
Nov. Hulst gewonnen. 
Op de drooghe, ten tijde van der Spaenschen uyt- 

Nov. tocht van Hulst. 
Duytsche Vrede. 
Aen Tesselschade (Mijn Tong enz.) 

1645. Schipbreuck van de heer Predikant Goedthals. Oost- 

Ekelo 23 September l ). 
Brandt van de nieuwe Kercke 't Amsterdam (11 Jan.) 

1646. Aen Alida Bruno. (April). 

In een Psalmboeck, aen een weduwvrouw vereert. 
Noodingh ter Kercke. 
Meer als stichting. 
Lecker Latijn. 

1647. Oogentroost. Aen Parthenine. 



*) Zie deze twee onder een anderen titel in den Verscheyden N. 
Gedichten. I, 168. 
3 ) Deze negen gedichten waren de Eeilighe Daghen. 
8 ) Verg. Verscheyden Nederlandsche Gedichten, 1, 181. 
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Sneldichten. IX Boeck. (1642). 25. 27. 28. 29. 32. 34. 35. 

36. 41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 49. 50. 51. 52. 

53. 54. 55. 56. 57. 58. 59. 60. 61. 62. 63. 64. 65. 

66. 67. 68. 69. 70. 71. 72. 73. 74 75. 76. 77. 78. 

79. 80. 81. 82. 83. 84. 85. 86. 87. 88. 89. 90. 92. 

93. 94. enz. — 102. 104. 108—114. 116. 117. 

118, 120. 121. 122. enz, — 128, 130. 
(1643.) 131. 134. 
(1644.) 137. 141—150. 155—158. 161. 163. 166—171. 

173—179. 181—187. 188—206. 
X Boeck. 
(1646.) 5, 6, 8—18. 
(1647.) 19—24. 

Van verscheidene Vertaelingen in het XVII de Boeck is de 
tijd onbekend. 



Bijlage K. 



Eenige verzen van Constanter. 



De twee eerste gedichten zijn geheel, het derde slechts ten deele 
gedrukt in de Geschied- en Letterkundige Bijdragen van A. D. 
Schinkel, die echter niet in den handel zijn. Naar het oor- 
spronkelijke geef ik deze als de volgende hier in het licht. 

1. 

Op een onbeweeglycke en stilzwijgende 
weigeringe mij tegens 

gewoonte en verdienste bejegent. 
Mart. 1676. 

Als my die groote Vorst soo lief hadd als ick hem, 
Mijn tachtigjarige Grootvaderlycke stem 
Hadd sijn 'eel hert geroert; of voeght mij dit — van mij 
Mijn vijftichjaerighe getrouwe slavernij. 

Maer niet en heeft geroert: 'k heb aen een deur geklopt, 
Dit steen of ijser was; en, van de stoep geschopt, 
Als een stout Bedelaer, heb in mismoedicheit 
Geswolghen een verstookt stilzwijgen, voor bescheit. 
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Wat seght gh'er toe, mijn hert ? ghy seght, gelyck ick segg, 
Dat ick de blinde schuld op jonge onkunde legg: 
Want, wist men wie ick ben, en wat ick heb gedaen, 
Men hadd mijn smeecken met wat redens ondergaen. 

Wat doen wy meer, mijn hert? wy wenschen, ick en ghy, 
Dat die hoog-waerde Vorst lang, lang geluckigh sy, 
En dat hem, oud als ick, voor 't goede dat hij doet 
Geen jonghe onkundiger ondanckbaarheit ontmoet'. 

11 Mart. 1676. 



2. 



HATP02 EPHMOY. 

Hier hebben my verlaten, 

Mijn 1 kindren, die wel saten: 

Siet my en siet mijn huys: 
Noyt woonde Cluysenaer in half soo wijde Cluys. 
Die hier van oorsaeck zijn en sal ick 't noyt verwijten, 
'k Ly geerne wat sy doen, als sy maer niet en krijten. 
Een dingh gebreeckter aen, dat ick wel wenschen sou, 
Dat's dat het een wijs mensch alleen goed vinden wouw. 

Hofw. 10 Jun. 1680. 



3. 



Op het roeyen van myne musl-boomen op Hofwijck. 

Bredasche mannetjes, danck hebt voor uw schoon groen. 
Jong hebt ghy 't my gegunt, jong had ick het van doen, 
De Reden en de Tijd segt dat wij scheiden moeten: 
'k Sie 't aen uw Toppen oock : ghy krimpt van koude voeten, 
'k Gae stellen daer ghij stond trouw Hollands dragbaer hout, 
Daer vrucht af komen sal, en vreugd, van jong en oud. 



